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PRÉFACE 


Avant d'entretenir le lecteur de l'ouvrage dont nous donnons 
aujourd’hui une nouvelle édition, 1l nous paraît utile de passer 
en revue les lexiques et grammaires du grec vulgaire, parus aux 
xvi®, xvi et xvin° siècles : nous aurons à revenir plus loin sur 
quelques-uns de ces travaux, à cause de leur étroite parenté 
avec celui de Germano, et de plus on comprendra mieux ainsi 
quelle place occupe le livre du savant italien parmi ceux qui 
l'ont précédé et suivi. 

1. La plus ancienne grammaire romaïque actuellement 
connue est celle de Nicolas Sophianos; elle a été publiée pour 
la première fois par Legrand (Monuments, n° 6, 1870, 80 pages, 
in-8°); une réédition en a été donnée par le même, quelques 
années plus tard (Monuments, nouvelle série, n° 2, 1874, 123 
pages, in-8°). Cette grammaire est lirée du manuscrit grec 
2592 de notre Bibliothèque nationale; elle ne peut être posté- 
rieure à 1550, puisque le cardinal de Lorraine, à qui Sophianos 
l'avait dédiée, mourut cette année-là. 

2. C'est sensiblement à la même époque que remonte notre 
premier vocabulaire : Introduttorio nuovo intitolato Corona 
Preciosa, per imparare, legere, scriuere, parlare, & inten- 
dere la Lingua greca uolgare & literale, & la lingua latina, & 
il uolgare italico co molta facilita e prestezza sanza precettore 
(cosa molto utile ad ogni côüditione di persone o literate, o no 
literate) côüpilato per lo ingenioso huomo Stephano da Sabio 
stampalore da libri greci & lalini nella inclita Citta di Vene- 
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gia (1)... Ce livre, daté du mois d'août 1527, est un petit in-8° 
de 6% feuillets non chiffrés; le lexique commence au f, 6 r° et 


se trouve ainsi disposé . 


[lalico uolgare, Greco uolgare, Latino, Greco literale, 
Argento Asimi Argentum Argyros. 
4OYEVTO CLEA aOYÉVTOU. 492206. 


La Corona Preciosa a eu au xvi° siècle différentes éditions, 
notamment en 1543 (2) et en 1567 (3). 

3. Vocabulario nuovo con il quale da se stessi, si puo benis- 
simo imparare diversi linguaggi, cioè, Italiano [et] Greco. Ita- 
liano et Turco. Italiano [et] Todesco. Et di nuovo con somma 
diligentia, ricorretto. In Venetia, Presso Bernardin de Fran- 
cesco. 1582. In-8° de 24 feuillets non chiffrés (4). La partie italo- 
grecque occupe les feuillets 2-7 du premier cahier, le grec est 
imprimé en caractères latins et Legrand en donne le spécimen 
que voici : 


Sartore, Mastora. 
Mi volele laghiare un Rapthtisthelis name cipopis 
paro di calze? hena sephgari chalades? 
Signor, si, che le tagliero. Neleschia, affendi, theso thacopis. 
Quando me le compirete ? Phote nane chamamenes”? 
Damattina . L'ho thachteren. 
Maestro, quanto vi sono debitore?  Mastoras, posso succhrosto ? 
Dieci perperi. Decha perpera. 


Il est vraisemblable, mais non certain, que le traducteur a 
voulu dire ceci : ‘Paytn, féAers va uè xôdne va Ceuyaot x3Atoes; 


Je DES; == F ! : 

— Maista, avévin, GE so vès x0w. — [lors vavar xauwpéyes ; — 
\ ! _ 2 

TO TayUreoov, — Mäsropa, nôs0 o0Ù YowoT® ; — Aéxa réprepe. 


1) Legrand, Bibliographie hellénique des XVe et XVIe siècles, tome I, p. 199. 
2) Ibid., tome III, page 417. 
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Malgré ses innombrables imperfections, ce manuel de conver- 
sation devait être toutefois assez prisé du public auquel il 
s'adressait, puisque cette édition n’est pas la première et qu'on 
en retrouve d'autres en 1599, 1610 et postérieurement à 
1620 (1). Aujourd'hui encore on publie de semblables opuscules, 
toujours avec un égal succès, semble-t-il, L'un des plus curieux 
est intitulé Aihoyor éAknvo-cousxo-yaho-dho-trrumot DE EX Xnvt- 
xOÙS YapaxTHONS TO YOATLY TOY ouvre yyiwy; C'est une plaquette 
de 12 centimètres de haut sur 16 de large; elle a paru à la 
librairie athénienne ‘Ayroviou Et. lewoyiou, se compose de 
32 pages et ne se vend que quelques sous. Voici, à titre de curio- 
sité, le commencement du dialogue de la page 21. 


MÈ tooyatoñv. 


EAAHNIKA 


» 2 hd =: 
Ti dyandre; 


"Eyete xahhv 
TIOYZ ; 

T£ eos Todya 
OéAete ; 

AtEE UE TNV XX- 
ANTÉPAY TI- 


_ XAVÔTOVÈYETE. 


TOYPKIK A 


me a 
vè LOTEpotvié ; 


Eyi Téoyavré 
Bäpuit ; 

VÈ pèvx Tooyà 
LOTÉpOLvL ; 
ouEÔd 0 àv tTob- 

yarnv Ëv Eyt- 


gtvi Yyxogtép 


l'AAAIKA 
Ki dr LÀ a Pôro 
gepôls. 
a6è Rod vri rdv 
VTPA ; 
VTÈ AÈAÀ GOPTUTI 
; pavtebroè Bou; 
HLOVTPÈ LOU où 
4Ùù Rodé aé6è 


bep ; 


ATFAIK A 


ovaT diou oùls; 


736 y10ù yxodd 
WTo0ù %À0Û ; 
06 youXT 40h00 
yaoù oùis. 
gOOU {ut ÔL UTÈGT 
uTrpùs  )ÔO 
y20ù 746 


ITAAIKA 


xOSa finAëéte. 


abête OÈÀ LTÔV 
Tv, 
ÔLHÈ 


Nue, D. Dem à 
OELLOEN 2 ER 


LOUXÀITX 


ootoite pui À 
pe Àidpe nai 


2 
GOËTE. 


cd 


On voit par cet exemple que les imprimeurs de Venise ont 
trouvé de dignes imitateurs jusqu’à notre époque ; nous pour- 
rions même dire Jusque dans nos pays, car, sans sorlir du 
domaine romaïque, il nous serait aisé de citer tout près de 
nous des plaquettes récentes capables de rivaliser avec celles 
dont nous venons de donner des échantillons. 

4. Nicolai Rigaltii Glossarium Toxtixdy 1606456200 de verbo- 
rum significatione, quæ ad novellas Impp. qui in Oriente post 
Justinianum regnaucrunt, de re militari Constitutiones perti- 


(1) 1bid., tome 11, p. 229; Bibliogr. hellén. du XVII siècle, tome I, p. 10, 
tome V, p. 172. 
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nent. Lutetiæ... M. DCI In-4° de 8 feuillets non chiffrés + 
220 pages + 6 feuillets non chiffrés (1). 

5. loannis Meursii Glossarium græcobarbarum in quo præter 
vocabula amplius ter mille sexcenta, oflicia atque dignitates 
imperij Constantinop. tam in palatio, quam ecclesia aut mili- 
lia explicantur, et illustrantur. Lugduni Batavorum, .. CI). 
19, C. X. In-8° de huit feuillets non chiffrés + 808 pages + 14 
feuillets non chiffrés (2). La deuxième édition de ce livre a paru 
en 1614, sous le même titre que la précédente ; c’est un in-8° de 
8 feuillets non chiffrés + 672 pages + 1 feuillet blanc (3). 

6. Bien que les ouvrages de Rigault et de Meursius ne ren- 
trent qu'indirectement dans notre cadre, nous avons cru cepen- 
dant devoir les mentionner ici, parce qu'ils renferment plus 
d'une utile indication touchant la lexicologie néo-hellénique. 
Mais en réalité c’est le livre de Germano qui ouvre la série des 
dictionnaires romaïques proprement dits. D'autre part, le 
traité par lequel il débute, tout en étant postérieur à celui de 
Sophianos, constitue la première grammaire du grec vulgaire 
qui ait eu les honneurs de l'impression. Nous donnerons plus 
loin la description complète de ce volume. Germano eut comme 
continuateur immédiat Simon Portius, auquel nous devons les 
deux ouvrages suivants : 

7. AcErxdy Aarivixdy, Pouaixoy xal "EXAnvixdy. Els 70 Gncioy pè 
Ta Aatiwixè À0Vix ouuowvouvar Tà Popatxa, xai 7x E}Anvexn. 
Esuiynxs mè roÿro o7ù réhos voù Bu6Aiou &hhoy Eva AeErxomouho, 
es T0 Onoioy Tù Pouaixx Aoyia at’ &hod6nroy Paluéva yuoiCovrat 
RpOTY ÉAAnviù, xal anêxet harivixù. Euybeuévoy &rd Toy Eluwva dy 


[éparov, this isoûs Üeohoyiac Oidasxzxhov. Lutetiæ Parisiorum, … 


(1) Legrand, Bibliographie hellénique du XVIIe siècle, tome LI, page 82. 

(2) Ibid., tome III, page 83. 

(3) Zbid., tome IIT, page 84. Metrophanis Critopuli patriarchæ Alexandrini 
emendationes et animadversiones in Iohannis Meursii Glossarium Græcobar- 
barum ex autographo nunc primum edidit Ioh. Georgius Fredericus Franzius… 


Stendaliæ sumtibus Franzii et Grossii. CIDI9CCLXXXVII. In-8o de xu + 400 
pages, dont la dernière blanche. 
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M. DC. XXXV. In-4° de # feuillets non chiffrés + 512 pages 
pour la première partie + 246 pages + 1 feuillet non chiffré 
pour la seconde partie (1). 

8. loauuaruxn Ts Pouaixns Yhossus. Grammatica linguæ 
Græcæ vulgaris. Auctore Simone Portio Romano Doctore Theo- 
logo. Parisiis, ... M. DC. XXX VIIL. In-8° de 16 + 160 pages (2). 
Cette grammaire à été réimprimée par Du Cange, dans son 
Glossarium mediæ et infimæ græcitalis, p. xix-xz, et une nou- 
velle édilion en a été donnée sous le titre suivant : Simon 
Portius, Grammatica linguæ græcæ vulgaris, reproduction de 
l'édition de 1638 suivie d’un commentaire grammalical et 
historique, par Wilhelm Meyer .. avec une introduction de 
Jean Psichari..…. Paris, Vicweg, 1889, Lvi-256 pages, in-8°. 

9. Postérieurement à la grammaire de Simon Portlius se place 
celle du Père Romanos Nicéphore; elle est contenue dans le 
manuscrit grec 2604 de notre Bibliothèque nationale; voir ce 
que dit d'elle Legrand, dans la deuxième édition de Sophianos, 
pages 14-19. M. Paul Boyens, professeur au lycée de Tournai, 
se propose de la publier très prochainement. 

10. Gnoauooç this éVxuxlonatdimnce Basews TerodyAwssos. Merà This 
roy ‘Ertféroy éxA0YAS, at OuTTOÙ Toy ÂAuztvtxwy 7e xt ’Irahtxoy 
ÀéGewy mivaxos. "Ex drapoowy nxhat@y te ua vewtéowy keËxoy qu 
Aeyleis napù l'eouctuou BAsyou too Kontôs, Kanyouusvou ras uovis 
roù ueyalou lewoyiou ExxkwTod, Kiouxos toù ‘Ieooÿ eûxyyehiou, nai 
TOY ÉrioTnu@y xaT’ auporéons tas drxhéxrous ddasuthou.… Venetiis, 
MDCLVIIII. In-4° de 28 pages liminaires + 688 pages pour 
le dictionnaire proprement dit + 58 feuillets non chiffrés com- 
prenant les index latin et italien (3). L'insigne rareté de cet 
excellent ouvrage fait qu'on ne le cite pas souvent; nous avons 
eu récemment la bonne fortune d’en trouver sur les quais un 
exemplaire en parfait état. Voir plus loin, à l’année 1723 (4). 


(1) Legrand, Bibliographie hellénique du XVIIe siècle, tome I, page 332. 

(2) Ibid., tome I, p. 392. 

(3) Ibid., tome IT, page 115. 

(4) On trouve aussi un « Petit Dictionnaire du Grec vulgaire, comme il se parle 
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11. Glossarium ad Scriplores mediæ & infimæ græcilatis…. 
Auclore Carolo du Fresne, Domino du Cange... Lugduni….. 
M. DC. LXXX VII, 2 volumes in-folio (1). Une reproduction de 
ce glossaire a paru à Breslau en 1892. 

12. M. lo. Tribbechovii Fac. Th. Hall. & Phil. Ien. Adi. 
Brevia linguæ pouzrixis sive græcæ vulgaris Élementa, quibus 
Differentia antiquum inter & recenliorem Græcismum præcipue 
ostenditur. Præmissa est Dissertalio de Ortu & Natura huius 
linguæ : Accessit Concio Christi montana Matth. V, VI, VIE. 
Epistola CI. Anastasii, Græci, & Syllabus vocum vsitaliorum. 
lenae, Impensis Ioannis Bielckii, Typis Nisianis excud. Hen- 
ricvs Beyervs, 1705. In-8° de 80 feuillets non chiffrés. L'auteur 
nous apprend lui-même qu’il a fait de nombreux emprunts à 
l'ouvrage de Portius : « Ante nos id paulo fusius egit Simon 
Portius, Romanus, Doctor Theologus, in Grammatica is 
Poudixns y\wssns, edita Parisiis an. 1638, cui non parum nos 
debere, & opera ipsius commode vsos esse falemur (2) ». 

13. Joh. Mich. Langii D. Philologiæ Barbaro-Græcæ pars 
prior, continens I. Meletema de Origine, Progressu & variis 
Fatis Linguæ Græcæ, tam veteris, quàm hodiernæ, sive Vulga- 
ris pouxixns : IL. Grammaticæ Barbaro-Græcæ Synopsin : & 
tandem I. Glossarii Barbaro-Græci Compendium. Prostat 
Noribergæ & Altdorfi. Typis & Impensis Jodoci Wilhelmi Koh- 
lesii, Univers. Altdorf. Typogr. A. O0. R, CI 19 CCVIIT. In-4° 
de 14 feuillets non chiffrés + 204 pages (3). Le titre de la 
deuxième partie est ainsi conçu : Joh. Mich. Langii, D. Philo- 
logiæ Barbaro-Græcæ pars altera, exhibens I. Introductionem ad 
Poësin Barbaro-Græcam (cui accedit II. Batrachomyomachia 


ct se prononce presentement dans la Grèce : En faveur des curieux et de ceux 
qui voudront voyager dans ce pays là » dans le Voyage d'Italie, de Dalmatie, de 
Grece et du Levant, Fait aux années 1675 et 1676, Par Jacob Spon et George Wheler. 
Ce petit dictionnaire occupe les pages 230-248, tome II de l'édition de 1724, la 
seule que nous possédions. 

(1) Legrand, Bibliographie hellénique du XVIIe siècle, tome II, p. 451. 

(2) Tribecchow, op. cit., fol. 19 r°; cf. Legrand, Sophianos?, p. 20. 

(3) Legrand, Sophianos?, page 21, 
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Homeri, a Demetrio Zeno, Zacynthio in versus Barbaro- 
Græcos conversa, cum Interpretalione Latina & Annotalioni- 
bus B. Martini Crusii). IL. Disserlaltionem de Versione Novi 
Testamenti Barbaro-Græca. IV. Exercitalionem de differentia 
Linguæ Græcorum Veteris & Novæ, sive Barbaro-Græcæ. Alt- 
dorfi Typis &sumptibus Jodoc. Wilhelmi Kohles. An. MD CCVIT. 
In-4° de 4 feuillets non chiffrés + 44 p. + 64 p. + 20 p. (1) 
+ 23 pages dont l'avant dernière faulivement chiffrée 40 et la 
dernière non chiffrée. 

14. Onsauoos Tis Pouatixns xat Ts ol Là yhooous nyouy Asër- 
40 Popaixoy XA, Poayxixoy TAOUTIWTATOY, OTOÙ REOLÉYEL [IowToy, 
OM TRS hébec Woaudt Ts Pouxixns xar Ts Poayxuens T'AGoTas, xai 
pälota this LèvaAeËtors. Acûteoov, aka one éAAnvuxats héËec, 
ASTRA EXELVALS OTOÙ eyyiGouy Ts loauuatins, Ths ue 
ai Ts Oeohoyias. Toiroy, xanoux one xaTäoTuya, ka QhhX 
jAXoù xewahatx rod si LE tai “gotaCouueva. "Eoyov Lou 
amo Toy [luzéoax *AASELoY toy Zouuabepaioy KarourGivoy DouvrCelov, 
Mi510v4p10y "ATosTo)1x0y, xa Kousrodes 0hovoy pas roy Mi510vwy 
ns EAAGÔAS. Kaï ot oarvoueyoy Baluévoy and ty Ilatéoo Ow 4Coy 
MapurGivoy, Muotovaotoy "Amooto)ixoy toÿ idiou Lol "Aoteowye- 
Tai ToÙ éxAauroôtatou "Aoyoyra ‘Hyouuévou Mnivorwvn. Ed ITapirCi. 
‘ATO 7h CE dus TOÙ né NE Dxuvtapô, oTny pÜuNY ToÙ dylou 
Fiaxouuou, T0 XATW TO sh TOÙ Léa lodyvyn. Iouherérar na 
OÂac otny Maocthuay els toy [éroov Kapi, xovr orùy Auundva al. 
MË moovoutoy xat Basuhixdy (éAnue. In-f° de 16 feuillets non 
chiffrés + 462 pages, dont la dernière non chiffrée, pour la 
première partie (dictionnaire grec-italien), et de 8 feuillets non 
chiffrés + 514 pages, dont la dernière blanche, + 1 feuillet 
blanc, pour la deuxième partie (dictionnaire italien-grec). Bien 
que deux siècles se soient écoulés depuis l'apparition de cet 


Ld 


important ouvrage, 1] n'a pas encore été remplacé et reste 


(1) Dans certains exemplaires, la première édition de cette dissertation se 
trouve remplacée par une seconde, qui ne compte que 16 pages. L'ouvrage de 
Lang a été critiqué par Helladius aux chapitres xux et xiv (pages 193 et sui- 
vantes) du volume intitulé Status præsens ecclesiæ Græcæ, 1114, in-8e, 
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toujours le plus complet de tous nos vocabulaires romaïques. 

15. Nouvelle Méthode pour apprendre les Principes de la 
Langue greque vulgaire. Divisée et partagée en XIT. Heures... 
Nuovo Melodo Per imparar i Principii della Lingua greca-vol- 
gare, Distribuito e spartito in XII. Hore. Autore P, E. Thoma 
Parisino, Capucino Missionario Apostolico... A Paris,... 
MDCCIX. In-8° de 4 feuillets non chiffrés + 353 pages chiffrées 
+ 7 pages non chiffrées (1). 

16. lepusiuou Bhzyou voù Kontès pntpomohirou drhudehoeixe, 
Kai roy ‘Everinst Pouzioy Ilsoéôsou Onsaupos reTo4}wT50s ‘Ex 
ÊLAPOPOY TLALLOYTE HA VEOTÉPOY Acbuoy suheyleis, Mer This roy 
Ertiruy ixloyñs, al Ourrod Toy Aurivxovze al ‘ray Aéfewy 
Iivaxos * Newgti per nooslixns mhcissoy ävayaalwy Aé£ewy, Kai 


\ \ 


ner’ axot6o0s éravopllosews aura tods vewrépous év T7 Aurivixr vai 
Iran Thoson vas ‘Oploypapias xavovas Metorurwetc... ’Eve- 
ciao, abxy. Iaoù ‘Avrovio +6 Boorot. In-4° de 4 feuillets non 
chiffrés + 674 pages, dont la dernière blanche. 

Il peut y avoir quelque intérêt à reproduire ici la préface 
mise par l'éditeur en tête de cette nouvelle édition, devenue 
aussi rare que la précédente, ainsi que les quelques indications 


biographiques contenues au recto du feuillet 4. 


‘O gtAé Any runoypapos mods Todc puhokdyous dvayvwotas. 

"Avapeoa elç t' aAAa Bi6kia, ômod etc notviy wyiherav toy œthoualwy à 
bonv xai Av Aurôpovv Éruéheray tômwIa, dèv elvar lows ÔAryWTEpOY avayzatov 
To TetpäyAwacov Acktxôv l'eousiuou rod BAtyov. Eroyalômuevos Aourôv, ôtt d1à 
rnv rohvxatolav Eyive amdvrov td Bi6]lov, xai te mo hot tù élérouv ÔLx ypetav, 
xai GAtyor eboloxovro edyaotornuéivor GX Tv mrwyelav, «ai avouahlay Toy 
Affewy els räcav at Exaornv toy dualéxtwov, érryetololnua 0yL pôvoy ét &S 
Tod Aettod tv peratirwaw, &AÂà «ai Aéfewv monofienv, &Aayv, xai èra- 
vog0watv. ‘O doreotouos ÔnAomotet tà box EmoostiOnoav sic tiv amy yAWISAV 
Tov ‘Popaiwy * xx À dvéyvwatc, 4a à obyrouorc OElouv paveowon Tà éri- 
houra. Aëv eva: xgcix modvhoyias els àn6detkiv Toù modymatoc. oi grovdx'ot 


’Avaæ yü YVLOLVONTE : 6 ? = ! , \ \ ’ 1 
AVayVüotat cuyxkotvovtes Ta B16Àtx rod rowrou Tôrou pe Ta mapovra, DéAouv 


(1) Legrand, Sophianos?, p. 21 et suiv. 
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10f vaveowreoov thv &Aerav * xal drt dv dèv Emétuya rod oxomod, À x 
0 ve 

, LAN ! ! à SA 2 7.4 “ Ts 7 LT à tn f) à n e 

Éonoÿdaox mavrolw Tpérw va Tob émiriyw. Acy0fte oùç naouxx}ù pL}owpdvus 

rdv xôTOv, Hal auveoyhoute elç Tiv moofupiav pou pè tiv dndxrnoiv vod B16 Aou. 

“ ’ ! … _ _ 
"Elnyhoste xata vo mapôv gxy. Eros tic Toù Aecbtuod 
ETaTURWoIEuNG Toogtebetow:. 
”! ’ 

a. leoxotpuoc ‘Hyoÿpevos 6 Blayo FAdev eîç Bevetiav ëx Koftns êv Eter ayvi. 
, ’ , da ! + Vi 

B. ’Eÿnoioôn Atddoxakoc, ua ‘lepoxnov£ rod T'évous. 

y. Euvéyowbe td mapèv Acbixv, ai Etéouv l'oatxoativav éxrurwbeiouy B{6)ov, 
À à ERLyOAPY : ‘Aouovia ‘Opuotixn Tov "Ovrwv, tt Où xat xaT’ dLHOTÉOUS 
ras duahéurous Pihocowmäte ai Oeohoyixx palimuara, ouvéyoute 0 xai 

LE LA ! AN (EP u v ! NE \ e ! 
XL g yYAwoon mheloras xai bn aToÿ mpospuwvynhelous dtdaydc, dpuAlae ve 
\ ! FRTE RER ! € \ era x \ 2, 2: ! ne 
ai Àdyoue * «ai moogëte EX Anvioti suvaywyäs, oukoyäc, éxAoyac, oôpututa, 
gnueuvoets Te, xai dnouvipara els Tv Ôelav Toapiv, els Tuds 
Ilatéonc, xai elc Tac lepac Evvodouc, Tabta ÔÈ Ta navra dvéxdota, tn id 
, 2 LA gain \ \ ! \ de x ADR à pe . 
adroÿ œuhomévou dvôpès YEtpÙ YEYEAUUÉVE, Hal els oyEddy TessapaxovTa 
dtnonuéva Bibl, ebolonovrar ëv ta adtod mapà vois év0ade ‘Pwualots aw£o- 

uévn Bt6Atoûrun. 

a æ L s < 

0. AnñAôey ec Kéoxvoav, avaæyooeues Kafnyoomevos Tic èv Ilalatoné}e: 


A ! ms ET ( ! 4 
geoactatac Movñs ris Onepayiaxs OEotoxov, 


’ \ 
U 


e. Iükuw bméoroebe elç Beverlav «ati vd qyma Eros, raudnos: dvaxnouyÜetc 
MntoomoÀ!tnc PrAxdevelac * ai petà Tola Êtn xatX Toy Maottov Ava 
éraverxi0n Üréoynowc. 

à At00y 06 Meboètov Moowv{ov Kudwvt£wes x Kowtns Toù motv Kwyotavrivou- 
ROÀEWG Iatptéoyov, Toù Où METXA TÉV ragarnotv Toù Oixovmevixnd @56voy 
radrnv Tv this Pradehpelac dradeEaévou Hooedolav. 

17. Néa EyxuxAomatdta This Anosrokns ris Künsou, Nova Ency- 
clopædia Missionis A postolicæ in Regno Cypri, seu Instituliones 
Linguæ Græcæ-Vulgaris.… Auctore R. P. F. Petro Mercado.… 
Romæ, Typis Salvioni M. DCC. XXXII. In-4 de XII + 
212 pages (1). La grammaire, disposée sur trois colonnes et 
rédigée en espagnol, en latin eten italien, va de la page 1 à la 
page 153; le lexique où les mots se succèdent dans l’ordre 
suivant : espagnol, grec, lalin, italien, occupe les pages 154- 


183 ; il renferme un assez grand nombre de formes chypriotes (2). 


(1) Legrand, Sophianos?, pages 24 et suiv. 
(2) Jbid., p. 24-27. 
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Nous cilons ici, d'après Legrand (1), qui lui-même se réfère 
à Vater, Luteratur der Grammatiken, elc., Berlin, 41847 
18. Callenberg (J. H.), Grammatica linguæ græcæ vulgaris, 
quæ hodicrnæ ecclesiæ græcæ vernacula est, Halæ, 1747, in-4°. 
18 a. Callenberg (J. H.). Paradigmala linguæ græcæ vulgaris, 
Halac, 1747, in-4°, 19. A. Antiquarius. Grammalica græca 
vulgaris. Veneliis, 1770, in-8°. 

20. Diclionarium quatuor Linguarum, Græcæ scilicet lite- 
ralis, Græcæ vulgaris, Lalinæ, atque Italicæ, nunc primum 
concinnatum & in lJucem editum, studio & opera Georgii 
Conslantini Joanninensis, atque reverenter dicatum Sere- 
nissiMO, aC piissimo principi, dominoque tolius Wallachiæ, 
Domino, Domino Joanni Constantino Weovondæ Mauro- 
chordalo. Tomus primus. Continens locupletissimum Dictio- 
narium Linguæ Græcæ Litcralis; ïila quidem digestum, ut 
omnes ejus dictiones in Græca vulgari, Latina, atque Italica 
Lingua cxponantur, cum technologia octo parlium ora- 
lionis, & constructione verborum. Opus inter omnia hucusque 
in ucem edita Dictionaria præstantissimum. Venetiis, 
MDCCLVIT. Typis Antonii Bortoli... In-fol. de 12 + 678 pages. 
Le (ome premier a seul paru. Voir à l'année 1786. 

21. Legrand, dans la préface de la premiere édition de Sop/ua- 
nos, écrit, à propos du vocabulaire de Germano : « Un savant, 
compétent en pareille matière, nous aflirme qu'un abrégé de 
cet ouvrage fut publié à Venise en 1775, sous ce titre : As£:x0y 
irahixoy xat Gupuaixoy amhoûy, nobyetooy xal oweAubTATOY Es TÔ 
va Uün Goris éniluug UE euxokiay éxelyny Ty YAOGTSAY 6700 ax 
AUTAIS ÔCÉVETAL * meotéyoy rt Tay Kupraxnv mooseuyny xx GAdat 
OcounTootxais at dAÂ& Tivd AOÛT ” TUrUUEY LE véats rpos ixus 
5 X0tVAY Ogéhersy T0 ‘Pouxixoù xat ’IruixoÙ yévous, ai meta 
rarns émiuchelus droohwlièy, Els Beveziay, 1775 ; rapù 'Avwyio 76 
Bosroh., Con licenza de’ Superiori, e privilegio. In-12, 249 pages. 
Un exemplaire de ce livre que nous possédons porte l'annota- 


(1) Legrand, Sophianos?, pages 27. 
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tion suivante sur le titre : Ex libris d’Ansse de Villoison, qui 
hunc emit in illa montis Atho urbe Karacs dicta, 30 April. 
1785. Et celle-ci : Jai mis à la marge les différents termes 
dont se servent maintenant les descendants des anciens Lacé- 
démoniens, les Tzaconiens dans la Morée. » 

Legrand ne connaissait pas alors de visu le dictionnaire de 
Germano et ne pouvait par conséquent affirmer que ledit 
ouvrage en fût la réimpression. Ce volume, que je n'ai pas 
trouvé dans sa bibliothèque, figure bien en effet, sous le n° 697, 
au Catalogue des livres de Villoison; il était relié en vélin ct 
fut vendu en 1806, pour la modique somme de 3 fr. 80, en 
même temps qu'une Grammalica italiana all” uso della nazione 
greca, greco ed italiano, Venise, 1780, in-8°. Ce nest nulle- 
ment un abrégé du Vocabolario de 1662, mais un ouvrage 
indépendant, de valeur infiniment moindre et comparable bien 
plutôt à la Corona preciosa. Voici la description de l'édition de 
4772, qui n'est pas la première. Asëtxov ‘Irahtxoy xat ‘Pouixoy 
ämhodv. [oéyetpoy al GpektuoTrroy els T0 va péln 06 Tu ent- 
Quux pè etxoAlav Sxelvny Ty l'AGssay 6noÙ dr’ autais GoéVerar. 
Ieotéyoy ête sav Kuptaxñy Ilsoceuyhv, nat ahlats Geounropruaui 


UN 


< 
xat aAÂ& Tivx Xonotua. Touroûey Dé Néats [ooshrixats ES XOLVNY Dé 
hetay ToÙ Pouatxo) xat ‘Irutxoù T'évous, Kaï pet nésnçs émiusAcius 
0100 Qwléy. Eis Bevetiay. 1772. [op ’Arovlo r® Booto:. Con 
Licenza de’ Superiori, e Privilegio. Vocabolario Italiano, e 
Greco volgare. Utilissimo ad ognuno per apprendere le Due 
Lingue, che gli fosse a grado. Contiene inoltre l'Orazione Dome- 
nicale, ed altre Orazioni della B. Vergine, con altre utilissime 
Notzie. Stampato con Nuove Aggiunte, a comun vantaggio 
della Nazione Greca, ed Italiana. E con tutta diligenza Corretlto. 
In Vencgia, 1772. Appresso Antonio Bortoli. In-12 de 1 feuillet 
blanc + 228 pages. Nous connaissons aussi une édition de 
1794 et une autre de 1806, revues toutes deux par Spiridion 
Vlantis. 


\ Cyr « . \ \ ' 
22. l'oauuatixi ElAnvooo ax REOLÉYOUTU TOUS HUVOYAS THIS 
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eg \ ed ? r 4 > en nd e! \ 
VOAUUATLANS AA! TS 00foouvius Tosov Tns CAANYLXNS, OTOY KA 7 


CE 
si 


16 PRÉFACE 


ans Aushéxrou, ia xotvby Ggehos Tüy @L oualoy veavisawy ‘Oro5 


1) 
roloïs! va uäéloust riv 6plo- 


= 
5 
. 
2 
ET 


{op Tivôs Atûasx4)ou SoBeLa 
youplav Euvleuévn mao Nottiné Kio lepéws al Ev 7 VAT 
Sayrookvn Oasxthou, abr@. Beoovn, Etet +05 Kupiou 1782. Aro 
Tv Turoypagiay 76% xÀn20v6 0 70 Kapurroyou, [n-8° de 
279 pages (1). 
23. Onsaupès Tñs éprurchoraoirne Basews TET04/AWSTOS. Me=x 
ç Tov éruérwy dxhoyns, 4al OurroÙ rOY Aariuoy te vai Ita txoy 
{Eco Iliyaxos. ‘Ex Ôtavoowy nahauwy te at Newrtépwy Ast6y 
cuhheylels naoù l'epusiuou Bhayou 700 Kontos… "Exdosts &ws 010 
re duoolweïse. "H vüy Iloüroy Iposeréln ñ se Taux év ÉxdoTn Toy 
repueyouévoy êv Tarn Aééewy. abrô. "Everinsiy, 1784. Ilupz Nixo- 
ty Tux 76 6 ’loawivoy…. In-4° de 8 + 632 + 108 pages. 
Voir plus haut aux années 1659 et 1723. Deux nouvelles éditions 
de cet ouvrage furent encore données en 1801 et en 1820, 
chez le même imprimeur. 

Dictionarium quatuor Linguarum, Græcæ scilicet lite- 
ralis, Græcæ vulgaris, Latinæ, atque Italicæ, primum concin- 
natum & in lucem editum, studio & opera Georgii Constantini 
Joanninensis. Nunc autem auctum aditione novem mille sep- 
üingentorum octuaginta quinque vocabulorum & numero æqua- 
lium, vel plurium exemplorum, ex antiquioribus, & recentio- 
ribus Scriptoribus, locupletatum etiam cum variis Istoricis, ac 
Fabulosis notitiis ad clariorem intelligentiam significationis 
vocabulorum, multo sudore, & labore collectorum. Tomus pri- 
mus. Continens... (2). Venetiis, MDCCLXXX VI. Typis Demetrii 
Theodosit Joanninensis. In-fol. de 12 + 832 pages. Le tome 
premier a seul paru. Voir à l’année 1757. 

25. Nous décrirons ici la troisième édition de la grammaire 
et du dictionnaire de Pianzola (Venise, 1801). « La première, 
dit Legrand, fut imprimée à Padoue, à une date que je ne sau- 
rails préciser, et la seconde y fut également publiée en 1789, 


(1) Legrand, Sophianos?, page 21. 
(2) La suite comme dans l'édition de 1731. 
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selon le témoignage de Brunet et de Vater (1). » Grammatica, 
dizionarj, e colloquj per imparare le lingue italiana, greca- 
volgare, e lurca, e varie scienze. Opera del Padre Maestro. 
Bernardino Pianzola che fu Prefetto delle Missioni orientali de’ 
minori conventuali. Edizione terza con molle correzioni, ed 
aggiunte anche d'un quarto Tomo contenente il Turco, e 
l’Italiano, ed Armeno-Ilaliano. Tomo I. Contenente la Gram- 
matica, e molti Dialoghi. Venezia MDCCCI. Presso Antonio 
Zatta qu. Giacomo. In-8° de 160 pages, dont la dernièreblanche… 
Tomo II. Che contiene il dizionario Italiano, Greco-volgare, e 
Turco e molte parole Armene, specialmente ecclesiastiche.….. 
In-8° de 88 pages. …. Lessico Greco-volgare, e Italiano... 
Tomo IIT. In-8° de 40 pages. Vocabolario Turco, e Italiano. 
Edizione prima. Tomo IV. In-8° de 32 pages + deux planches 
faisant partie du tome IT. 

26. Acbtxoy rotyAwocoy tas Dalluxñs, ‘Italie, nat ‘Pouarxñs 
ÔLaAExTOU, els TOMOUS Toeis dunonuévoy. Euveoaviofey rap l'ewsyiou 
Beyrotn. Entrayn pév xai othotiuw danavn, Toù ‘Ydnhozatou, ua 
yahnvorarou ITpiyximos MoÀG06 ay tas. Kuptou Kuotou "AÂeëdyüoov 
’Iwdvvou toù Maupoxopdäarou Euvopour 0ë xat wrhomove oo, T0) 
TUALWTATOU y Ipæymateurais Kuoïou Anuntotou Ilaûxou EUrarotou, 
hs êv Hmsiow rowreuousns rékews ’loavvivoy. Touos %. Fa))o- 
Pousxixo- Iratxos. François, grec ct italien ‘Ev Biévyn +ñ< Aov- 
otolas 1790. ‘Ex +nç Turoyoapiac Twsigou Toù Baouuerstéoou, In-4° 
de 23 feuillets non chiffrés + 900 pages. Touos f7. Ir2A0- 
Pouaïxo-TaAAuxos. Italiano, greco, e francese. In-4° de 23 feuil- 
lets non chiffrés + 1091 pages. Touos y’. ‘Pouatzo-Taltxo-"Iru- 
lx0s. Greco, francese, e italiano. In-4° de 2 feuillets non chif- 
frés + 585 pages + un feuillet blanc. 

27. Néov Acbtxoy ‘Iraltxo-l'oatxuxôv, SuXde/QEy èx où ueyähou 
AcËrxoù toy ‘Axadn LLALXOY TAS xAhOU UÉVNS KooûTxus, nai routioley 


! « = - , = 19 
Ataoooots Istooixats, xoi ufohoytuais ELONTET! rapa Eruotowvos 


di 
© 
Pa 
© 
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’ 9 _ _ _ 
Bhavsi. [oinux pétuov, uakiota dvayxatoy Tast +0 st abety 


(1) Legrand, Sophianos?, page 28. 
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rhv 'Irouhy Ouiexrov, avan 7e, val LerayhurriGeu 6plGs 
rù adrns Bu6Ala * (y rù pèy 4. éstt nept rats "Oploypupias, 70 
de B'. mept Iposwôlas, mat Iloogopäs.) Ev 0 T@ véher Ev AcErrdy 
l'ewrpapixd AnEp 0Ÿ/ EUDÈTHETAL Êy TOis lÉYEL TOÙ VUY euc 20 
aryÜetot AcEuoïs. "Exdosx mowrn Mel Oons olôy se ns rue hetus 
uoolwletsz. "Everinot, ad 9. [up Niuohaw Thuxst 7© 8E ’Twzvi- 
vwy. In-4° de xz + 419 pages. 

28. Actumdy drhocwuatady yeopaviudy xai iralixôy. Neugrie- 
chisches Teutsch-Italiaenisches Woerterbuch. Herausgegeben 
von D. Karl Weigel. Leipzig, im Schwickertschen Verlage, 
1796. In-8° de xu + 1319 pages. 

ve ‘Eritro PE) loauuarixns eénynleioa eus ThY GAY Pousirr 


\ 


TOY JLË TAY MLETADOUTLY € ets To Irahixoy, Kat peTà TS rpobrxns 


©? 


\ 


: » A » nn 4 " E 
Oixruxod tuvos AcËtxod, xai Tivwy roûs olxelous SEE ra40ù Ar un- 


! 


rokou Bevréon Tünots Exdoleïsa fonûeia roy év Toteotiw Tuuiwy 
d'YLAT Ro Pouaiwy. Iowrn Exdosxs, dptepureisa To Tiutw- 
TA To re Kuotax@ Katodow. ‘Ey Towozsio uarx vo aduû [en 
réalité 4410]. "Ev +5 Tunoypavta ’lwdyvou BartioTo0 roÙ Enepaivôlo. 
In-8° de vi + 364 pages (1 \ 

La plupart des ouvrages dont nous venons de dresser la 
liste ont ceci de commun qu'ils se proposaient un but pratique, 
Les uns s'en sont à peine approchés, d’autres l’ont atteint, 
d'autres encore l'ont dépassé et sont devenus pour nous de pré- 
cieux instruments scientifiques. Parmi ceux-ci il convient de 
citer en premier lieu les grammaires de Sophianos, de Simon 
Portius, de Nicéphore Romanos, les glossaires du même Por- 
tius, de Gérasime Vlachos, de Du Cange tout naturellement, 
de Somavera; enfin, le volume de Girolamo Germano, dont 
nous allons maintenant parler. 


* 
* * 


Ce volume est un pelit in-8° de 478 pages, dont la dernière 


(1) Pour les grammaires publiées dans le courant du xx: siècle, le lecteur con- 
sultera avec fruit Legrand, Grammaire grecque, Paris, 1878, p. XI et suiv. 
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blanche, et 3 feuillets non chiffrés contenant le registre puis 
les corrections et additions. Sur le titre, le monogramme IHS 
dans une petite vignette. Il a été décrit par Legrand, au tome 1 
de la Bibliographie hellénique du Xvu° siècle, pages 172-174 : 
ce savant en avait déjà donné Île titre et reproduit la préface 
dans la deuxième édition de Sophianos, pages 7-9. Malgré ces 
indications, peu nombreux sont ceux qui connaissent l’exis- 
tence de ce livre, plus rares encore ceux qui l’ont eu entre les 
mains, et nous croyons être seul parmi nos contemporains à 
l'avoir lu en entier et à en avoir remarqué l'intérêt au point de 
vue de la grammaire et de la lexicologie néo-helléniques. Déjà, 
au commencement du xvin‘ siècle, les exemplaires en étaient 
peu communs, semble-t-il. En 1705, Tribbechow cite un pas- 
sage où Métrophane Critopoulos se plaint des formes erronées 
ou corrompues qui abondent dans les dictionnaires composés 
soit par des étrangers, soit par des Grecs, puis il ajoute ingé- 
nument : «Tale sine dubio est Hieronymi Germani Dictiona- 
rium Italo-Romaicum, quod nondum videre nobis licuit » (4). 
Trois ans plus lard, Lang écrit : « Maximum de Lingua Nco- 
Græca meritum Hieronymo Germano Panormitano, & Simoni 
Portio, Cretensi, Romano Doctori Theologo illi doctorum vin- 
dicant, qui præcepta Grammatica, ad ea usque tempora, hac 
in lingua desiderarunt. Germano tribuit Grammaticam Bar- 
baro-Græcam Carolus du Fresne Praefat. cit. fol. IX : & B. 
Koenigius in Bibliotheca Veleri & Nova fol. 343, teslatur, eum 
An. 1622. Vocabularium Italico-Græco-vernaculum Romæ emi- 
sisse. Quos viri labores nunquam vidimus : Portii vero opus 
oculis usurpavimus » (2). 

Nous possédons de ce rarissime ouvrage l’exemplaire qui a 
appartenu à Émile Legrand et que lui-même tenait de Brunet 
de Presle. Il en existe un autre à notre Bibliothèque nationale, 
sous la cote : Inventaire X 9. 647. Ces deux volumes offrent 


(1) Tribbechovius, Gramm. (voir supra, p. 10), feuillet 17 v°. 
(2) Langius, Philol. barbaro-graeca (voir supra, p. 10), feuillet 11. 
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quelques divergences de minime importance et qui nous 
paraissent se borner aux trois premières feuilles, signées A, 
B, C (pages 1-48); ce sont par exemple, dans l’exemplaire de 
la Bibliothèque Nationale, p. 3, 1. 43 /u, 1. 14 saper, 1. 20 ma si 
deriuasse, p. 4, 1. 9 vscire, 1. 13 protegerà, 1. 16 vorà, et dans le 
nôlre, aux mêmes passages, /ü, saper, ma deriuasse, vscir, pro- 
teggerà, vorrà. Comme, pour ces trois premières feuilles, les 
quelques fautes d'impression signalées à l'errata se retrouvent 
bien dans l'exemplaire de la Bibliothèque nationale, mais ont 
disparu du nôtre, tout en restant mentionnées à la fin, il est 
de toute évidence que nous avons affaire à une réimpression 
partielle de l'ouvrage, réimpression opérée d'ailleurs avec les 
mêmes caractères et la mème justification. C’est d’après notre 
exemplaire que nous avons donné la présente édition ; il se 
distingue à première vue de celui de la Bibliothèque nationale 
en ce que, à la ligne 1 de l’épitre dédicatoire (p. 3), l'abrévia- 
üon M. R. a élé remplacée par molto R. 

Sur l’auteur lui-même nous n'avons que peu de renseigne- 
ments. Voici la courte notice qui lui est consacrée dans Som- 
mervogel, Bibliothèque de la Compagnie de Jésus, t. T1, p. 2094: 
« Germano. Jérôme, né à Palerme, reçu à l’âge de dix-huit ans, 
en 1586, enseigna d’abord les humanités, et passa vingt-deux 
ans dans l’île de Chio où il travailla au salut du prochain. Il 
mourut dans sa ville natale, le 27 décembre 1632. 1. Vocabula- 
rio Italiano e Greco nel quale … 8°, pp. 477, et 3 ff. pour le 
registre et l'errata. La grammaire se trouve au commencement, 
pag. 5-80. A. «Apud Vicentium Auriam servatur, MS. De Joseph 
historia Dialogus Monteregali habilus » cum aliis carminibus 
nempe : « Egloga pastoralis in obitu P. Francisci Staiti Messa- 
nensis S. J. Poemata de Annuntliatione et Assumptione Mariae 
Virginis ». (Mongitore, {. I, p. 277) ». Nous en retiendrons sur- 
tout la mention du séjour prolongé de Germano parmi les popu- 
lations grecques de Chio ; lui-même du reste signale briève- 
ment ce fait, dans son épitre à Mutio Vitelleschi, datée du 
18 décembre 1619. On sait d'autre part que l'établissement des 


d'hdéiéanrusenmer Gaston) et dé à de dd ee du 
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jésuites à Chio remonte aux environs de 1590 (1); il est donc 
possible que le P. Girolamo ait été appelé dans cette île dès les 
dernières années du xvi° siècle. La fondation prospéra vite et 
les deux passages que nous citons en note permettent de croire 
qu'il fut loisible à notre auteur d'ajouter aux fruits de sa longue 
expérience des renseignements fournis par des Jésuites indi- 
gènes (2). 

Germano avait commencé par dresser, à son usage, un recueil 
de mots et d'observations grammaticales ayant pour objet la 
langue qui se parlait autour de lui et pour but le salut des 
chrétiens de Chio. Désireux de venir en aide aux religieux qui 
étaient appelés dans l'île, exhorté par ses amis, il revisa, 
améliora son travail et lui donna enfin la forme sous laquelle il 


(1) Relation de l’'Eslablissement des PP. de la Compagnie de Jésus en Levant, 
Édition conforme au manuscrit de la Bibliothèque nationale, publiée par Émile 
Legrand, Paris, Maisonneuve, 1869, p. 9. 

(2) « Leur église est fréquentée comme celles de France. Ils ont environ 
250 escholiers, entre lesquels il y a 12 ou 13 petits clercs destinés pour servir 
l'église. Quelques-uns d’entre eulx demandent d'entrer en la Compagnie. Ils sont 
envoyés à Messine ou à Rome pour faire leur noviciat et continuer leurs estudes. 
De là ils retournent à Scio pour régenter, et, après avoir régenté trois ans, ils 
vont faire leurs estudes de théologie et troisiesme an de probation en Italie ; à la 
fin desquels ils retournent encore à Scio pour prescher, faire des missions par 
les isles de l'Archipélage et vacquer aux aultres fonctions de la Compagnie. 
D'où vient que tous les Jésuites qui sont à Scio sont natifs du lieu ; et, de plus, 
il y a en Italie une quarantaine des nostres qui sont Sciotes et qui ont pris leur 
vocation à Scio. Quelques-uns d’eulx ont esté avec nous à Constantinople ; d'aul- 
tres demandent de nous ayder en nos résidences qui dépendent de la province 
de la France ; quelques-uns aussy ont eu charge en la province de Sicile. Relation, 
p: 9. 

« Nôtre Eglise est fort belle. Le Roy de Pologne y a fait un present digne d'un 
aussi grand Prince. C'est un Soleil dont les ornemens qui le soûtiennent et qui 
l’environnent de tous côtez, s’élevent à la hauteur de six pieds, le tout d'argent 
massif tres-délicatement travaillé. La Maison entretient dix ou douze Jesuites. 
Tous sont natifs de l'Isle même, d'où la Province de Sicile tire continuellement 
de tres-bons sujets. C’est parmi eux qu'on choisit les Confesseurs de la Langue 
Grecque, qui sont à la Penitencerie de saint Pierre de Rome, et à celle de Nôtre- 
Dame de Lorette. » Fleuriau, Estat des Missions de Grece presenté à Nosseigneurs 
les Archevesques, et Deputez du Clergé de France, en l’année 1695. Paris, 1695, 
in-8°, p. 215-216. 


: 
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nous est parvenu, C'est, tout d’abord, une grammaire du grec 
chiote, Germano a une prédilection marquée pour ce grec 
qu'il a si longtemps entendu. Après avoir signalé la difficulté 
que nous avons à juger sans parti-pris de la beauté de telle ou 
telle prononciation, il ajoute : « Pour moi, qui ne suis ni Grec, 
ni néen Grèce, la pratique m'a montré que la prononciation 
chiote est nelle, pure et belle, à condition qu'on en retire 
certaines particules comme n4.et ne, qui la rendent molle et 
féminine dans quelques mots » (1). Aussi n'hésite-t-il jamais à 
mentionner une forme dialectale quelconque. Si elle lui paraît 
s'écarter par trop de l’usage courant, il en avertit simplement 
le lecteur. « Les Chiotes ont l'habitude de Joindre » à l’article 
dy OÙ Tv... réurwrove, el0arnve; quand l'article est neutre, on 
n'ajoute pas ce ne, &&eûpo 70 : c’est ce qui se trouve aussi hors 
de Chio et peut passer. A la place de ne, on ajoute na, à 
cerlains pronoms et adverbes, éxsivova, robrova, éxeivà.….. et par- 
fois on redouble ce na, sxeivava. Ceux qui veulent bien parler 
ne doivent pas imiter ceci (2). La langue de Chio aime assez 
l'accent sur la dernière syllabe des noms féminins en a : etlu, 
paraour, eltc., que d’autres prononcent #1Aia, mwaxaoix (3). 
Dans les verbes qui appartiennent à la sixième conjugaison 
simple, suivant la grammaire liltérale, on met à Chio un y; 
AvoteUw, rioTeUw se disent xupteuyw, risteuyw. J'écris ces verbes 
sans y, en me conformant à l’usage des autres pays grecs » (4). 
Germano passe ainsi en revue l’article, le nom, les adjectifs, 
les pronoms et les verbes; les mots invariables sont brièvement 
traités par lui à l'Avertissement V et se trouvent naturellement 
repris dans le cours du vocabulaire. Celui-ci a été composé 
selon les mêmes principes : immédiatement après le terme 
italien vient la forme chiote, puis les formes usitées ailleurs, 


(1) Germano, p. 8. Tous les renvois de cette préface ont été faits d'après 
l'édition de 1622. - 

(2) Ibid., page 55. 

(3) Ibid.. page 17. 

(4) Ibid., page 82. 
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s'il y a lieu; ainsi, abbruciare est d'abord traduit par xx5yw, puis 
par xaiw, aiutare par Boulw, puis par Boni, costare par &yp1£o, 
puis par 4ë4Co, 45Cw ; au mot #tbto, l’auteur nous dit « non si 
troua in Scio » et il ajoute, à la fin du livre, «altroue Xoûrts » : etc. 

Personne assurément ne songera à chercher dans l’ouvrage 
de Germano un tableau grammatical et lexicologique com- 
plet des patois chiotes au commencement du xvu° siècle. La 
langue dont il a entrepris de nous donner les éléments est 
évidemment celle qu'on parlait à la Ville et il s’est parfaite- 
ment acquitté de sa tâche. À aucun passage, son grec ne dénote 
avec certitude l'étranger; les rares incorrections qu’une critique 
très attentive y relèverait peut-être ou bien ne sont pas sûres, 
ou bien peuvent s'expliquer par de simples fautes d’impres- 
sion. Il semble qu’au xvu° et au xvin° siècle les Chiotes du rite 
latin, même indigènes, aient été facilement reconnaissables à 
la manière dont ils parlaient le grec. Legrand, au tome III de 
la Bibliographie hellénique du xvu° siècle, p. 241, n. 1, écrit ce 
qui suit, à propos d'André Skylitsis : — Moschetti affirme 
(Relation, p. 519) qu'il se sépara de lui, « già che non mi pareva 
neanche a proposito ch’ esso passasse in Turchia con esso me, 
poichè non haveva nè lingua greca bona, nè destrezza veruna 
di comparir per Greco e per huomo di quelli paesi, che certo 
sarebbe stato la ruina sua e mia. » André Skylitsis, qui était 
vraisemblablement un Grec catholique de Chios, devait parler 
le patois de cette île et peut-être avec l’accent des Chiotes 
«latins ». Voir, sur cet accent : Thomas-Stanislas Velast, 
Dissertatio de litterarum Græcarum pronunthatione (Rome, 1754, 
in-4°), p. 106. — Voici le passage en question : « Quotics 
Græcorum Ecclesias aut in Chio, aut in Peloponneso ingressus 
essem, aliquid ut canerem, pro eo ac honoris causa solent 
Græci, rogatus semper recusavi : quippe qui risum mihi 
metuerem ab illa rharosrouis, cui Nos Latina Ligurum Colonia 
Latinis lilteris a pueritia consecrati adsuescimus (1) : quo 


(1) Stanislas Vélastis lui-même a publié en caractères latins l'ouvrage dont 
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perspicuum sit, aliud esse Græcorum Accentuum conlocan- 
dorum rationem tenere, longe aliud é2AnveusrouiGes ». Nous 
verrons plus loin que la prononciation du P. Girolamo n'était 
pas impeccable ; peut-être avait-il, lui aussi, un peu de cette 
rharossouis, dont parle Velaslis, mais ceci n'a nui ni à la 
valeur ni au succès de son ouvrage. 

Dans son approbation, datée du 6 août 1621 et reproduite 
plus loin, Pierre Arcudius recommande ce volume pour son 
utilité et sa nouveauté. En ellet, autant que nous pouvons en 
juger actuellement, Germano n'a cu sous les yeux aucun 
modèle en rédigeant son livre ; il ne cite nul ouvrage similaire 
antérieur au sien; la grammaire manuscrite de Sophianos 
élail ignorée de lui et ne devait voir le jour que bien longtemps 
après; d'autre part, la Corona Preciosa etle Vocabulario nuovo, 
qu'il a probablement connus, ne pouvaient lui rendre aucun 
service. Il était naturel qu'une œuvre aussi importante et aussi 
originale à la fois rencontràt des imitateurs. Le premier d’entre 
eux fut Simon Portius. Nous allons essayer d'indiquer la 
nature des emprunts faits par lui à Germano; ils soulèvent 
une assez curieuse question d'histoire littéraire. 


+ 
x * 


Rappelons d'abord au lecteur qu'il y a eu deux Simon Portius, 
l’un dit l'Ancien, auteur d'ouvrages dont on trouvera l'énumé- 
ration et la description dans la Bibliographie hellénique des xv° 
et XvI° siècles, l'autre né en 1606, qui est celui dont nous nous 
occupons. Ce Portius vit Le jour à Rome ; il fut admis au Collège 
grec, le 24 juin 1615 et son inscription au registre d'entrées 
débute ainsi : Simon Pornius, filius D. Georg & D. Catarinae 
Fenestre, Romanus oriundus ex insula Chio. 1] quitta cet établis- 


voici le titre : Anapausis tis cardhias is to ajion thelima tu thü para tu Patros 
Thomà Stanislau Velasti tis tu Jisù sindrofias. Dhascalia malista Sinathrismeni ec 
tu Pateros Alfonsu Rodriquez tis autis sindrofias. Is ofelian mericà ton Chiotôn.…. 
Romae, ex Typographia Antonii de Rubeis, MDCCXLVI. Petit in-8° de 339 pages 
(Biblioth.des Écrivains de la Comp. de Jésus, éd. Sommervogel, t. VI, col. 1957-1958). 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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sement en octobre 1629, après y avoir obtenu le grade de 
docteur en philosophie et en théologie, et se rendit à Paris « où 
il enseigna à certains particuliers les lettres grecques ». Ce fut 
là qu'il publia son dictionnaire et sa grammaire. Plus tard, il 
revint à Rome, où, vieux et aveugle, il forma encore des 
élèves (1). Ses deux principaux ouvrages sont ceux que nous 
venons de mentionner ; il donna en outre, en 1635, une nou- 
velle édition du Gallicus Alcides de Grégoire Portius, son 
oncle (2), et nous avons aussi de lui quelques épigrammes 
parues dans divers recueils. 

On a vu que le registre d'entrées du Collège grec qualifie 
Simon Portius de Romanus, oriundus ex insula Chio. Le sens 
de l’épithète Romanus ne semble plus douteux aujourd'hui; 
elle indique que Portius était né à Rome; et le diplôme de 
docteur de Nicolas Coursoulas, aujourd'hui conservé à Ja 
Bibliothèque Foscolo de Zante, nous en fournit une nouvelle 
preuve : on y relève les noms des élèves du Collège grec pré- 
sents à la soutenance, Jacques de Georgiis de Pholégandros, 
Nicolas Marmatoulis Athénien,... Jean-Marie Censorino de 
Tivoli, André Perzivalès Crétois et Simon Portius de Rome (3). 
Ce premier point élucidé, il n'y aurait aucune difficulté à 
admettre, conformément au même document, que cette branche 
de la famille Portius venait de l’île de Chio, si l’on ne trouvait, 
aux pages 143 et 144 de l'ouvrage consacré par Laurent Miniati 
aux Comnènes (4), une pièce de vers ainsi intitulée : Lamento 
della Fama per la gran caduta dell Antichissima & Augqustissima 
Famigha Comnena, canzone del signor Simone Porrio, dottore 
medico, filosofo e teologo, oriundo da Trebizonda. Legrand 
considère ces deux témoignages comme d’inégale valeur; il 
accorde la préférence au premier et s'efforce même de concilier 


(1) Bibliogr. hellén. du XVIIe siècle, t. IN, p. 308-311. 
(2) Ibid. tome 1, page 335. 

(3) 1bid., tome V, page 262. 

(4) Zbid.. tome IT, pages 151 et suivantes. 
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leurs données en admettant que Trébizonde a bien été le ber- 
ceau de la famille Portius, mais que des membres de cette 
famille ont émigré dans divers pays grecs, parmi lesquels l'île 
de Chio. Un des arguments qui ont amené Legrand à émettre 
celte hypothèse est certainement la couleur chiote assez pro- 
noncée des deux principaux ouvrages de Simon Portius. Or, 
nous allons essayer de montrer que ces dialectismes proviennent 
simplement de ce que Portius imite Germano. La nature 
mème de celle imitation prouve que Portius ignorait le dialecte 
de Chio. Ils’ensuivra que la contradiction entre les documents 
précilés subsiste, pour nous, tout entière. La question n'a plus 
d'ailleurs qu'un mince intérêt, en ce qui concerne Portius lui- 
même; ce qui importe surtout, c'est le fait qu'il n’est pas né 
en Grèce et n'y a très probablement jamais séjourné. 

Son dictionnaire est disposé de la façon suivante : feuillet 4, 
le titre; f.2 et 3, épitre au cardinal de Richelieu, en latin et en 
grec; f. 3, privilège du roi. Le lexique, qui commence au feuil- 
let 4, comprend trois colonnes, respectivement occupées par le 
latin, le grec vulgaire et Le grec littéral : 


À et ab. Aro. ’Ard, O0, E, ÊL, T'A04, 
? ? ù ? ï 

Abacium, tav}i, oavide. 4O4k10v. 

Abacus. ska}, dot. AGaë, 464206. 


La deuxième parlie est rédigée de la même manière et dans 
l'ordre : grec vulgaire, grec liltéral, latin. La différence des 
langues employées ne permet pas une comparaison ligne par 
ligne avec le vocabulaire de Germano. Toutefois, pour donner 
au lecteur la possibilité de se faire lui-même une opinion, nous 
prendrons au hasard une page de Portius, la page 100 par 
exemple, en éliminant la colonne du grec littéral, qui n'entre 
pas ici en ligne de compte, et nous donnerons en regard les 
mots correspondants de Germano, en supprimant les temps 
primitifs des verbes ainsi que la transcription phonétique. 


éd à 


Éd ne hs à nt éd 2 d 


énitéé it daté ds oué dd 


SIMON PORTIUS. 


Coquina. 
Coquinarius. 


Coquinor. 


Coquo. 


Coquus. 
Cor. 
Coracinus. 


Corrallium. 
Coram. 


Corax, coruus. 
Corbula. 
Corbila. 
Corchorus. 
Corculum. 
Cordalus. 
Cordi est. 


Cordolium. 


Cordus. 
Cord yla. 


Coriaceus. 
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Bayetoetoy. Cucina, loco. 

ômoù elvar rod uuyet- Manque. 
petou. 

LLAYELOEU, HAUIVUW TÙ Cucinare. 


HAYELOE OV. 


Cuocere. 
div, ywveiw, Ebuw, 
Diggerire. 
HLAVELPUS. Cuoco. 
xAOÛ LA. Cuore. 
XODAKLXOG. Coruino,di cor- 
uo. 


xwo%hht, xovptAlt. Corallo. 
ôprods, ôpumoostà, Auanti, inanti. 


émrposbev 
LOQAAAS. Coruo. 
Cofinello. 
xoptvaxt, xaAa0axr. k 
Paniere. 


ueydAn fäoxa à Manque. 
Tac TONYMATELQU, 

20040006, xoptéo. Manque. 

Cuoricello. 

HA0VLL06, xa)0440- SaggiO. 
006. 


x20010m00 x. 


w äpéoer, Eyuro ei Manque. 
TV 4ADÔ AV. 

môvos Tics xapôlas, Cordoglio. 
XAOÔLOTOVOS. 

&oyds, Doteooc. Tardo. 

© Oiwos ôtay eïva Manque. 
[LXOO6. 

mettévios, rouapé- Manque. 
VLOG, 
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[LAyetpeiov, To. 


LAVE LPEUU. 


Wrivw. fuor di Scio, 
appresso alcuni 
significa Arros- 
lire. 

LUVES, 

HAyEtpas, 6. 


xA00!4, À 
(icons à DE 


KODAAUAOS, 
WA) XL. 


0060%, 


ÔTPÜS, ÔUT 
»! 
épuTrpooev. 

XOPAXAG, 0. 

XODLVAX!, TO. 

kahaÔt, Tù. kavtoto!, 


\ 


tin 


= 
x2000Ù 2. 


WOOVLLOG, dogs. 


S ? € 
XA00!9T0VOG, 0. 


apys. 
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Coriandrum . 


Coriarius. 


Corium, corius, 


Corneolus, cor- 


neus, 
Cornicen. 


Cornicor. 


Corniculum. 


Cornifex, cor- 


niger. 
Cornipes. 


Cornix. 


Cornu. 


Cornucopiae. 


Cornupeta. 
Cornus, i. 
Cornum. 
Cornutus. 


Corolla. 


Corollarium. 


Corona. 


PRÉFACE 


2ov06apas, yopräpt. Coriandolo, se- 


réuyyéonc, netbiäc 
[T pu: Vi Mirtiudes , 


LEPATIVOS. 

TPAYOUÔLITIS TOÙ HE- 
patov. 

! LI 2 LA 
wvaCw cAv 0 40p4- 
Ldr 129 

LEPATARL. 

LEDATU) LÉVOS , 2204 
T0Y09006, LEQUTAS, 

ÔTOÙ Ever xepativà 
rodaoux. 

’ … 
yopavtéiva, modha, 
LADALAEL, AOOOÙVL, 
XÉDATOY, 
\ Là st , 

T0 KÉDATOY Ts AA) - 
Ostas, h  oôrva 
bOÀAWY Toy x2A0v. 

e 4 22 

OTOÙ 4x0UTOUÀZ. 

AcvToxaptà, 0ivopoy. 

AsvToxapot. 

LEOATUWLÉVOS,  HEOZX- 
Tac. 

HLUXPOV OTEHAVL, OTE- 
DAVAXL, 

> | ’ Là “ 

ÉTAVW HÉTOL, TO TE- 
pisstov 6moù ÔiGe- 

LU A ES: A 
TaL ÉEW GHÔ Tù 
(LÉTOOV. 


GTEDAVL, 


me. 
Calzolaio. 
Corio. 


Corio della fac- 


200904p4ç, 0. 
Thayyapns, ô. 


retbl, ro. 


cia della scar- ropapt, rà. 


pa. 


Corneo, di cor- 


no. 
Manque. 


Manque. 


Manque. 


AEPATIVOS. 


Cornulo,che ha zeparwuévos, zepa- 


corna. 
Manque. 


Cornacchia, 
vcello. 
Corno. 


Manque. 


Manque. 


! 
TOS9006. 


opavtbiva, rod, À. 
KAOIKAEZ. À. 


KÉDATOV, TO. 


Nocella,albero. Asvroxaotz, à. 
Nocella, frutto. Aevroxäot, =0. 


Cornuto, detto 


per injuria. xesoatä, 6. 


Manque. 


Manque. 


Corona. 


otEpdvt, T0. oTioa- 


vo, Ô. 
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L'influence de Germano est ici évidente. Portius lui a em- 
prunté non seulement des mots, mais aussi l’ordre de ces 
mots, et jusqu’à leur orthographe; un exemple typique de ce 
dernier cas est Aeutoxaptt, au lieu de Aeoroxzoua) (— Àerroxapud), 
que Portius à reproduit ici tel quel, mais qu'il à corrigé en 
Acoroxapt4, dans son lexique grec-latin. Les formes ajoutées 
par Portius peuvent être réparties en trois groupes : 1° des 
périphrases destinées surtout à rendre des expressions ou des 
mots latins du genre de coquinarius, cordr est, cordyla, cor- 
nicen, cornicor, cornipes, cornucopiae; 2° des diminutifs ou 


des dérivés, merGévuos, Tomapévtos, xepataxt, LLixoûY otepavt, oTeoa- 
vaxt, 3° des expressions nouvelles de valeur très diverse, x4uvo 
To payetoctoy, Édw, xoupaÂÂt, x0pyo0006, xapôtomod)x, xx}6xao00s, 
Ustepos, neTétds, depuatt, xopoUva. Kauvew +0 maVyetpeïoy est un ita- 
lianisme, far la cucina. “Edo, x09090ç, appartiennent au grec 
savant et non au grec vulgaire. Kapôtonou a est moins bon que 
xaoëoù x et c'est celui-ci qui a en effet pris sa place au lexique 
grec-latin. Le sens de xxAoxaod0oç est peu clair, Portius a peut- 
être voulu rendre ici cordatus dans l'acception de courageux; 
les lexicographes ultérieurs, Somavera notamment, ont gardé 
à xxhoxaodos Le sens de gai que cet adjectif a encore de nos 
Jours, et c’est ainsi que le comprend Portius lui-même dans la 
deuxième partie de son ouvrage. "Ysrec0s, qui signifie postérieur, 
ultérieur, est une mauvaise traduction de {ardus. Je ne connais 
la forme xerËtas que par Portius; Somavera, en la lui emprun- 
tant, l’a corrigée en nerfs c'est-à-dire rs752<, qui est encore la 
forme commune actuelle, cf. xoasas. Restent xouo4hht, deouart, 
xopouva, dont les deux derniers au moins sont des additions 
plus justifiées. 

Pour continuer notre démonstration, prenons maintenant la 
page 100 du dictionnaire grec-latin de Simon Portius et com- 
parons-la aux mots correspondants du vocabulaire de Girolamo 
Germano. 
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#0hanas, 20harev- Adulator, assenta- Adulatore. 


LAS 


LA 
40 AHÉUTOUXL s 


xoharela. 


LA 
LONALEUTIAZ. 


LA 
LOÀAZE MU), 


20)aG1&. 


! 
X0ÀATHÉVOS. 
40) 4. 


x0AÀG006. 


x0]]ntétaoumos. 


40XA&. 


491}n ua. 


x0)0200L. 


40 ÀOVZ. 


291 5u0n ua. 


2016 NT AS. 


20ÀvUTù . 


Glutlinosus. 


Lor, 
Adulatrix. 


Adulatio, assenta- Adulatione. 


Lio. 


Assentaloriè, adu- Adulatorio. 


latoriè. 

Assentor, adulor, Adulare. 
assenlatione de- 
linio, adulatio- 
nibus vtor, blan- 
diliis demulceo. 

Mulcta, 
pœæna, animad- 
versio,  vitio, 
supplicium. 

Punitus, mulcta- Dannato. 
tus. 


Gluten, glutinum. Colla, in gene- 


rale, 
Collare, 
collare. mo. 
Viscoso. 
glulino Incollare. 
altexo, conglu- 
tino, connecto, 


Glutino, 


punitio, Dannalione. 


linteum Collare d'huo- 


intexo. 
Glutinamentum, Incollamento. 
glutinatio. 
Cucurbita. Zucca. 
Columna. Colonna. 


Natatio, natatus. 


Il nuotare. 


Natator,nans, na- Nuotatore. 


tans, natalis. 
Nato, no, innato, 

inno, supernato, 

vrinor, trano. 


Nuotare. 


GIROLAMO GERMANO. 


dévyreuths, 0) a%20- 
746. Fem. 4%r4- 
TOUL, HO ARETOUL. 

délyreux, 20h 4%eu2, 
xÔ, oharela, À. 

LONALEUTIA0G, 404 
41406. 


dEvy2200, 20) 44200 , 


40h41, À. 


ACNATUÉVOS. 


#42, à. 


40h400ç, 6. 
20] TCr40t20. 


40À)&. 


461, T0. 


40104901, T0. 
atô)oc, 0, x0À6VA, À. 
20) 0u6nUaX, To. 
20)vU6NTÉS, à. 


40)1VUT&. 
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xouuaria, xouu3 Frustatim, frustil- À pezzo à pezzo. zopuärt, xouuarr. 
tua. lalim, frustula- 
lim, membra- 
lim, minucalim, 
per membra. 


XOLLLATL. Frustulum,  to- Pezzo. LOHLUATL, TÔ. 
mentum, frus- 
tum. 

XOHÈTA. Cometa, stella co- Comela. XOUÉTA, N. 
mala, crinila. 

AATYE Coma. Zazzera. xATCApOV, TÔ. 6, À. 

XOQUS. : Erelarcha,remigij Comilo di ga- xôute, 6. 
præfectus. lea, 

zouuivos. [8ÀA. Cæsus, incisus. Tagliato. KO LHLEVOS, 

réaxiouévos.] 
XOUTI4OILOS. Nodosus, nodis Gropposo, lac- 
: creber, frequens, CIO. XOPTIAOULOG. 


nodis asper. 
NA ° ON à 
20 ATOÏEVU, Nodo, in nodum Aggropare. 20 m00a vu. 
colligo,  nodo 
implico, inuo- 
luo. 


Ici encore, Portius suit de près Germano. S'il abandonne par- 
fois l'orthographe de son modèle (xohkäs0s, xourodévw), il lui 
arrive aussi de la reproduire servilement (xoA0u6nua, x01vu6n- 
ris, xoAvur©). Dans le choix même des mots il n’y a que de 
légères divergences à relever : xokgxeua, xohaxtxds de Germano 
n'ont pas été repris, Portius s’est contenté des simples xokxxeüw, 
20)axas ; il a également remplacé xohaxeurixds el xouuart xoutat 
par l’adverbe xoAuxeurixà et par le pluriel xouuarix xouuaria; 
enfin 11 a ajouté xohaxa, que Germano avait soit oublié, soit 
rejeté de parti pris. À côté de ces différences insignifiantes, Île 
lecteur aura peut-être relevé le désaccord sémantique des deux 
auteurs aux mots x0asts et xohkusuévos. (Germano traduit par 
dannatione, dannato, ce qui est en effet l’acception moderne de 
ces formes; Portius au contraire s’en tient au sens ancien de 
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punition, châtiment. Pareille omission est assez surprenante. Il 
est vrai qu'on lit, Portius 1, 33%, Orcus, 4ôns, x6hu7%, et Portius 


Il, 7, Sûns [BA x6husw.] Inferi, orcus; mais il n’en reste pas 
moins que Portius devant, à un moment donné, traduire en 
latin et en grec ancien les mots x6274%, x0h15u£vos, les a rendus 
par mulcta, punilio, pœna, animaduersio, vllio, supplicium, 


punilus, mulctatus, et par értéodn, éntriutoy, roôotiuov, x6)umts, 


ruoola, Tiois, u6hasuz, xohusleis, xoAaset neptbeb}nuévos, sans 


songer à leur acceplalion vulgaire et courante. 
Examinons enfin la page 100 de Germano, comparativement 


à Portius I. 


GIROLAMO GERMANO. 


Allerarsi. 


Allo, adietliuo. 
Alto, aduerb. 


Allezza. 


Altissimo. 
Altrimenti. 


Altra volta. 


Altre tanto, 
Altro. 

in Altro tempo. 
in Altro luogo. 


in Altro modo. 
vedi, Altri- 
menti. 
Altroue, d’altra 
parte. 
Altroue. 
Alume. 


TALACOUAL, AVIAATU- 
VOL, 


UnAds, dbnÀGS. 
UnA, dbnAX. 


UnAocôvn. 


Un ÀGTATOS. 

ak hetüs, A }etwTAA, 
ete un. 

ah hôtes, &hAn Bold, 
a TN G094. 

ah )o Tosoy. 

à 0. 

ahÀGTES. 

ah)où. 


är &hoù. 


a) où. 
sign, à. 


SIMON PORTIUS. 


Perturbo. 


Excelsus. 
Excelsè. 
Elatè. 
Excelsitas. 


Manque. 
Aliter. 


Aliàs. 
Manque. 
Alius. 
Voir aliàs. 


Alibi. 


Voir aliter. 


Aliundè. 


Voir alibi. 
Alumen. 


# 2 LU 
TADACW, GvAzATUIUU, 
! 
cuyy Cu. 
dr À. 
dr ha. 
dYnA%, Ynhz. 
Ynaocôvn, dblwua, 


übos. 
ahhee, ah hetuwTt42, 
LD “À 
eiût ur. 
ahkhotec, Gr Bola, 
41 Àn 2004. 
nl 0 


ähhoc. 


CV UDR a àhhoy ro- 


TOY. 


ar ahÀoù. 


atiVn. 


| 
| 


| 
| 
| 
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Alzare. SUV, EYATAHVO.  SUrTISO, SELWVW, AYATLAUDVU) , 
Alzarsi. TUXLDVO LA. Surgo. TUALDVO LUE , 
Alzaregliocchi. ày3ozvi£w. Manque. 
Alzalo. GIXU)LÉVOS , Surrectus. T!XUW) LÉVOS , 
n, Sue Ar. Qi 
Alzalo, postoin bnlwuivos, bwnué- pren té ou 1: ab 
OVIOR 

aho . LS Exallo. dbuwvu, 
Amabile. GYATNTE IS. Amabilis. GyATNTEOÛS. 
À mala pena. meta Plus, Vix. petà Bla. 
Amaramente. ntxox%, mixoauéva,  Amarè. TUAOË, TIADAMÉVE. 
Amare. dATÙ. Amo. &YAT®, 


Nous nous bornerons à relever dans ce troisième tableau 
l'addition de suyy io, emprunté d’ailleurs, lui aussi, à Germano 
(Confondere, metter confusione, suyyiCo), le changement de 
ahhotes en &hkotes et la suppression de ävüsw. Le lecteur 
fera lui-même les quelques autres remarques auxquelles don- 
nent lieu les mots que nous venons de rapprocher; elles sont 
de peu d'importance et confirment ce qui a élé dit précé- 
demment. 

Une comparaison plus complète de ces deux ouvrages ne 
ferait que souligner encore leur étroite parenté. Lorsqu'une 
forme rare ou dialeclale a été relevée par Germano, on la re- 
trouve d'ordinaire chez son imitateur. Voici quelques exem- 
exemples, dont il serait aisé d'augmenter le nombre : è:z570v0 
pour ôuwolove, Germano, 87, Portius 1, 334, I, 56; +62: pour 
ropa, Germano, 91, Portius 1, 217; +564 « du moins », gr. com. 
rovhæytsro, Germano, 97, Portius IT, 206; miraxrog, riraxu00 
« exprès », gr. com. érirnûdes, Germano, 108, Portius IT, 164; 
xatahaubauévos « Compris », aujourd'hui inusité et sujet à cau- 
lion, Germano, 109, Portius 1, 83; +£rAruxéy (pour xotktzxov, par 
changement de x en +£) « cacarella », Germano, 134, Portius I, 
212; rokeux pour r&ksuz, Germano, 146, Portius 1, 62, IT, 167; 
0105 « quiconque », gr. com. 6x010s, Germano, 146, Portius 1, 
409; Yiousséove « citerne », gr. com. s+£ovx, Germano, 150, Por- 
tius [, 70, IT, 48; éuxalo « ètre avantageux », gr. com. 722620 
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Germano, 160, Portius 1, 87, II, 66; xoupèékz « ruban », gr. 
com. x0p04h4, Germano, 170, Portius If, 104; opavT Cv « cor- 
neille » (paraît ètre pour xopzxiva, par changement de x en »Ÿ), 
gr. com. x0v900v4, Germano, 170, Portius 1, 100, IE, 51; 405671 
« cour », gr. com. 42%, Germano, 172, Portius E, 44, II, 104; 
B6zz « voûte, dôme », gr. com. 4244p4, doux, Germano, 177, 
Portius 1, 484, IT, 43; ôsoyyeua « gelée blanche », gr. com. 
réyvn, Germano, 232, Portius 1, 403; GUATL « Puisque », gr. 
com. 4209, Germano, 234, Portius 1, 412, IT, 12; éÿavs « main- 
tenant », gr. com. 769%, Germano, 246, Portius 1, 314, IL, 63; 
roouuo6s pour rpouep6s, Germano, 247, Portius, I, 203, IT, 217; 
ueluo «enivrer », gr. com. 06, Germano, 250, Portius I, 227, 
II, 122 ; uoveots (lire môvepis — poywpas) « subitement », gr. com. 
auésos, Germano, 269, Portius 1, 465, Il, 128; papayrtualo, 
(pour uaoafiato, par changement de € en y=£) « dépérir », gr. 
com. uapaivouat, Germano, 277, Portius 1, 477, Il, 119; etc. 
On voit par là combien c'est à tort qu’on a vu dans des dialec- 
tismes de ce genre un argument touchant les origines de Simon 
Portius. 

Il est pour nous hors de doute que Portius n'a fait que re- 
fondre dans un nouveau moule l'œuvre de Germano. C'est par 
le plan surtout que son travail diffère de celui de son prédé- 
cesseur. L'un étant un vocabulaire italien-romaïque, l'autre 
donnant le latin et le grec littéral à côté du grec vulgaire, il 
est clair qu'il ne saurait y avoir identité entre eux; mais la 
similitude est frappante : Portius n'a que très rarement sup- 
primé, et il n'a guère modifié ni ajouté. 

Peut-être faut-il chercher la cause de cette extrême réserve 
dans ce fait que Simon Portius avait une connaissance moins 
complète du grec vulgaire que du grec ancien. À priori, rien 
ne nous autorise à croire qu'il parlât couramment la langue de 
ses ancêtres : un Grec, né ct élevé à l'étranger, peut parfaite- 
ment ignorer l’idiome natal de son père. Le seul criterium que 
nous possédions ici est l’œuvre même de Simon Portius. Or, les 
quelques additions que nous avons eu l'occasion de signaler 
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nous ont révélé, somme toute, un homme assez peu versé en 
romaïque. Aucun Grec ne dira, par exemple, xäuvo +ù uwyet- 
oetoy, dans le sens de uayetseüw, et nous ne croyons pas qu'on 
ait jamais parlé ainsi en Grèce. Une étude du dictionnaire de 
Portius à ce point de vue mettrait en flumière plus d'un fait du 
même genre : ainsi, xou6ahouévos, 1, 12 (— aduectus, veouévos, 
erapeouévos), est un barbarisme; anaclinterium, x5e6urant es ro 
Omoïoy ny nuépay xotuoÙuey, [, 24, en est un autre; la traduction 
de ancillariolus, ancillarius, 6509 xauvet ny aämnv uè rais do 
has, ibid., est calquée sur l'expression italienne correspon- 
dante; même en faisant la plus large part aux fautes d'impres- 
sion, il reste encore à l'actif de Portius bien des passages 
analogues, nettement fautifs ou de grécité douteuse. Un vrai 
Grec n'aurait pas emprunté à Germano aûauas pour aîauss 
(Germano, 195, Portius I, 8), EAsous pour ous (Germano, 


202, Portius IT, 65; mais £Aéoas 1, 144); Gérasime Vlachos par 


exemple n’est pas tombé dans des erreurs de ce genre. 


Nulle part, dans son dictionnaire, Portius ne mentionne 
Germano. En revanche, au début de sa grammaire, il fait une 
brève allusion à son devancier, en portant sur son œuvre un 
jugement un peu sévère. « Vernaculæ Græcæ linguæ Gram- 
maticam ab omnibus fere dixerim expectatam simul et expe- 
Hitam, à quamplurimis frustra promissam, à nonnullis vero 
quibusdam veluti delineamentis duntaxat adumbratam, nec ab 
aliquo satis adhuc expressam, non tam explicaturus, quam edi- 
turus aggredior. Grande quidem ac perarduum opus nostrisque 
Viribus impar; sed non inaccessum : nec enim omnium 
omnino diflicultatum ambages, syrtesque superare contendi- 
mus, sed faciliorem quandam ac brevem ad hujusmodi Græcæ 
linguæ notitiam methodum instituimus. » Il se peut que parmi 
ces quamplurimi on doive ranger Nicéphore Romanos, et 1l est 


_Cerlain que Germano compte parmi ceux qui, au dire de Por- 


lus, n’ont fait qu'esquisser la grammaire du grec vulgaire. 
Plus loin, ce dernier a, il est vrai, émis sur le travail de Ger- 
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mano une appréciation plus équitable : « Hic modus formandi 
parlicipia passiva à perfeclo activo facilior sine controversia, 
apliorque ad instruendum tyronum animos videtur illo, quem 
tradidit P. Hieronymus Germanus Socielatis Jesu in Dictionario 
suo Îlalo-Græco animadversione 4. de formatione participio- 
rum... Hæc autem obiter dixi non ut talis {antique Viri aucto- 
rilatem derogarem, qui optime omnium nostris hisce seculis 
arcana hujus Græcæ linguæ penetravit, multosque nobis Gor- 
dianos nexus mira dilucidaque brevitate dissolvit, sed ut faci- 
liorem, meo judicio, incipientibus viam aperirem ad partici- 
piorum passivæ vocis efformationem » (1). Cependant, même en 
louant ainsi son prédécesseur, Portius est resté, on va le voir, 


au-dessous de la vérité. 

Comme la grammaire de Portius est aujourd’hui facilement 
accessible, grâce à la nouvelle édition qu'en ont donnée 
MM. Meyer-Lübke et Psichari, nous nous bornerons aux indi- 
cations essentielles, en laissant au lecteur le soin de compléter 
la comparaison, s’il le désire. 

Lorsqu'on parcourt séparément les deux ouvrages en ques-« 
Hon, on peut assez facilement les considérer comme indépen- 
dants l’un de l’autre. Tout en imitant et même en copiant fré= 
quemment Germano, Portius ne s’est pas astreint à le suivre 
pas à pas. IT a interverti l'ordre de certains chapitres, diminué 
ou allongé des passages, changé des mots, fait passer dans sa 
grammaire des éléments du vocabulaire de Germano; mais, 
somme {oule, ce qui lui revient en propre se ramène à peu de 
chose. La méthode adoptée par lui a été ici la même que pour, 
son dictionnaire; il a donné un autre aspect à l'œuvre de Ger= 
mano, sans en modifier sensiblement la nature. Le chapitre. 
premier, où Portius s’est étendu plus longuement que Germane 
sur la prononciation des diverses lettres, donne lieu par exemple 
à des rapprochements comme celui-ci : Germano, p. 9, « T,: 


(1) Portius, éd. W. Meyer, p. 39. C’est d'après cette édition que seront fait 
tous nos renvois. 
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suona g, ma congionto con le vocali, à diflonghi suona varia- 
mente, come sarebbe, y#, suona, ga. ÿe, suona, ghiè. #1, ghie. 
Yt, ÿn, Yu, vo:, yet, in tutte queste suona, ghi, et non, gi. 0, yw, 
20, you, gu. y, dopo un’ altro, y, suona come, v. &yyehos, änghie- 
los, angelo. y, avanti il x, suona come n, et il x, come g. &yx4r, 
angäli, seno. » Portius, p. 8, « l, varie sonat pro varielale voca- 
lium quibuscum alligatur; nam cum #, 0, w, el ov, eodem 
prorsus effertur modo, quo, g Latinorum in ga, go, el qu : At 
cum t, n, U, ot, et, et ot editur ut gh, vel ghiè Italorum, et ut 
que et qui Gallorum. F ante aliam y posita, et ante x, sonat ul v 
ut æyyehos angelus, œyxakaGo amplector ». Il est d'autant plus 
étonnant de voir Portius reproduire ici Germano que la des- 
cription donnée par ce dernier est manifestement erronée. Le 
y néo-grec devant a, 0, ou, est une continue sonore posté- 
rieure; devant e, #, c’est une continue sonore antérieure, y, tout 
comme dans le français payer. Il est possible que Germano, en 
sa qualité d’étranger, ait prononcé ga, gi, avec des momen- 
tanées. Portius reprend cette théorie pour son propre compte; 
c'est donc une preuve de plus de la faiblesse de ses connais- 
sances en romaïque. Et l’on ne saurait objecter qu'il s'est con- 
tenté d’une transcription approximalive, lettre pour lettre, car, 
lorsqu'il s’agit de donner la prononciation du y, qui est la 
sourde du y, il déclare, toujours d’après Germano d’ailleurs, 
que l'écriture ne saurait rendre exactement ce son. 

La déclinaison de l’article chez Portius est de tous points con- 
forme à l'enseignement de Germano. Celui-ci ajoute, dans les 
remarques qui suivent son paradigme : « Non vi manca chi 
dica nell’ Accusatiuo. Plur. rois, in vece diroùs, rois avhowrous; 
il che si ha da fuggire »; en conséquence, Portius supprime 
rois. Pour le nom, Portius distingue, il est vrai, six déclinai- 
sons, tandis que Germano n’en donne que quatre; mais ceci 
tent simplement à ce qu'il a fait deux déclinaisons spéciales 
des types x&oupas, uésropnc, el stôuax, omir!, rangés respective- 
ment par Germano dans les déclinaisons 3 et 4. Il lui arrive 
aussi de changer fréquemment les noms qui servent de para- 
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digmes ; c'est une question de pure forme et, lorsqu'il remplace 
0652 par gta, c'est en prenant l'accentualion chiote, rs gtx, 
iv guy, Germano, p.17. Les paradigmes de la P 20, 6 In70%, 
6 ot ñ paiuoù (auquel il manque le pluriel), ñ Aux, 6 vo5s, 
ne se trouvent pas dans Germano. Il semble aussi qu'on doive 
altribuer en propre à Portius les remarques sur les substantifs 
verbaux, sur les comparatifs et superlatifs et sur les adjectifs 


Lait WDAËS. à 


dérivés, pp. 21 et suivantes. 

Tout ce qui concerne les verbes n'est qu’un pastiche de Ger- 
mano. La liste des verbes irréguliers des pp. 43-47, qui semble 
à première vue l'œuvre exclusive de Portius, est tout simple- | 
ment tirée du Vocabolario, où se trouvent donnés les temps 
principaux de ces verbes; les seules formes que je n’aperçoive 
pas chez Germano sont sôru/alvo, Éansovo, Éenépro et £ty4p0. 
Lorsqu'il arrive à Germano de donner une forme savante comme 
xarahau6ivw, au lieu de xz72h262iv0, c’est elle qu'on rencontre 
aussi chez Portius. Je ne suis même pas sûr que celui-ci n'ait 
pas fait un barbarisme au mot Cesraivo, faute d’avoir compris 
son modèle. Germano donne « Riscaldare. Gecraivo, auva, ava » 
et Portius « Zssraivw calefacio. imperfectum habet éfésrave et 
ésrava calefaciebam. perf. éfésrusa calefeci. » M. W. Meyer, 
dans son commentaire, fait remarquer avec raison que Césrusa 
ou CésTra52 n'appartient pas à la langue commune. Nous n'aflir- 
merons pas que la forme étésrasa soit inconnue aux dialectes; 
il se peut que le verbe Cesraivo ait subi quelque part l’analogie 
du type yoptaivo, yoptasa; mais ceci ne justifierait qu'à demi la 
présence de cet aoriste chez Portius et nous croyons bien plutôt 
à une faute de sa part. 


s 
= 
S 

- 


Les pages 53-68 de Portius, consacrées aux mots invariables 
et à la syntaxe, présentent peu d'intérêt. On y compte aussi de 
nombreux passages empruntés à Germano et, là même où Por- 
tius paraît être le plus original, il se sert encore, la plupart du 
temps, de formes prises chez son devancier. 

L'imitation de Germano, poussée à ce degré, devait nécessai- 
rement donner à la grammaire de Portius une couleur dialec- 


Lits |. sit nl à Dette à eme À lé éd int bo sf on ut aidé dd éme dd à arc 
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tale très prononcée. Au commencement du xvi° siècle, Anas- 


tase Michel écrivait déjà à Tribecchow : « Aëv eivar hoëroy Mauuus- 
Toy, (d1ù và etn@ mhËOY éxcivo OmoÙ avrxet ets Toy nusrepov Iléoxtoy) àv 
ÉXELVOS D TRY TOETOUMÉVNY SUVAVATTOOP NY LUOLOWYTLS, LTWS KA EÙS TÔY 
MALOÔY TOU, WS Enov, mAËOY els TO XOUVOY Taoù els TO axotb: 
mevos, Olev nai héËeus xai wodoetç, at 6hoxAoOUS 4ATA Your ny 
[olynuarismobs tous étpÜYnoev amd xauiay Ywviay Tv vicoy Ts 
EXAGOS, xai 0yL anmo Toûs Vynotous xnnous TAs Yhwosns (1) ». 
M. Psichari a, lui aussi, relevé, dans son Introduction, quel- 
ques-uns de ces dialectismes, en émettant l'hypothèse que 
Simon Portius était un Grec catholique, né dans une île de 
l'Archipel. L'état actuel de nos connaissances dialectales nous 
permet d'affirmer que les particularités de la langue de Portius 
sont, en effet, chiotes, mais la comparaison de son œuvre et de 
celle de Germano nous prouve aussi avec certitude que tous ces 
chiismes, sans aucune exception, proviennent du jésuite sicilien. 

Après avoir élevé de tels doutes sur la solidité des connais- 
sances de Portius en grec vulgaire, 1l nous paraît superflu de 
montrer que cet auteur n'a Jamais possédé le parler de Chio. 
Cependant nous voulons, pour terminer, citer encore un 
exemple typique. Germano, p. 42, a écrit : « Non mancono di 
quei, che ne’ verbi, che cominciano da consonante in luogo 
dell e, mettono i, Aéyow, £Àeyz, dico, diceuo, loro dicono %hsya ». 
Portius reproduit cette remarque, p. 47 : « Hoc ipsum augmen- 
tum è syllabico fieri interdum solet temporale, quum videlicet 
vertitur e in n, dicendo Asyæ pro £keya », ct il ajoute cette 
étrange réflexion « Verum id Græcos est imitari literales ac 
veteres, non autem recentiorum Græcorum linguà loqui verna- 
culà ». Or, les formes comme fhsya, myasa, npxyx sont de règle 
à Chio. Portius qui n’en est pas à un dialectisme près, ne con- 
damne pas nhsyx comme forme régionale, mais comme forme 
n'appartenant pas au grec vulgaire; c’est là une erreur que 


n'aurait jamais commise un Chiote. 


(1) Tribecchow, Grammaire, feuillets F 3 à F 4. 
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Gérasime Vlachos ne paraîl pas avoir eu Germano sous les 
yeux. Du Cange, à la page 11 de sa préface, cite parmi ses devan- 
ciers Christophorus Germanus; il faut évidemment remplacer 
Christophorus par Hicronymus ; ce nom est donné exactement 
à la page vin et on trouve dans le cours du glossaire des renvois 
tels que ceux-ci : Azya£et, Maturare, apud Hieron. Germanum, 
p. 295. ZiGiura, Acetaria, O506a22, Portio : Z£aut, Germano. 
Kabiyes, Claviculæ testiludinis, seu Cytharæ, apud. Hieron. Ger- 
manum. Kouyro052, Racemus, Hieronymo Germano, p. 240. Les 
mots ainsi mentionnés par Du Cange sont précisément ceux 
que Portius n’a pas empruntés à Germano. Il est vraisemblable 
que Du Cange a dépouillé le Vocabolario, mais en se bornant à 
lui emprunter un certain nombre de formes qu'il ne trouvait 
pas ailleurs. Vingt ans plus tard enfin, le P. de Sommevoir a 
fait intégralement passer dans son admirable Tesoro tous les 
mots de Germano aussi bien que (ous ceux de Portius. Voici 
un exemple entre mille : Germano, p. 48%, donne parmi ses 
corrections (voir, dans notre édilion, la note au mot ralle- 
grarsi) « Questo verbo xau250vw, è transiliuo, & vsano dire, oxov 
sè xuaowvet. Che propriamente significa, chi si compiace del 
garbo, delle fatezze d’altrui, delli suoi mouimenti, & andamenti, 
& procedere », et Somavera dit à son tour, au mot xzuspovo, 
« Compiacersi del garbo di alcuno, delle sue fattezze, delli suoi 
movimenti, et andamenti ». Le relevé a été si complet et si 
minutieux que, pour savoir si un terme donné existe chez 
Germano, il suflit presque toujours de consulter la partie 
grecque-ilalienne de Somavera; la traduction donnée par 
celui-ci indique sous quelle rubrique il convient de chercher 
ce terme chez Germano. 


Après le travail du P. de Sommevoir, la présente réédition ne 
saurait donc prétendre à enrichir la lexicologie néo-grecque 


nil. 
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de mots inconnus de nous Jusqu'à ce jour. Nous avons voulu, 
en premier lieu, apporter ici de nouveaux et importants maté- 
riaux à l'étude des dialectes de Chio, que nous poursuivons 
d'autre part, et ceci devait nous amener subsidiairement à len- 
ter une réhabilitation de Germano, tout en signalant l'existence 
d'une foule de formes d’origine chiotes dans les grammaires 


_etles dictionnaires néo-grecs dont nous nous servons couram- 


ment. Il nous reste à dire quelques mots encore sur la facon 
dont nous avons compris cette réédition, qui avait sa place toute 
marquée en tête d'une série nouvelle de la Collection de Monu- 
ments commencée par Émile Legrand, notre maître regretté (1). 

Nous nous sommes attaché à reproduire aussi fidèlement que 
possible l'ouvrage de Germano, en en conservant partout l'or- 
thographe, mème lorsqu'elle était manifestement faulive. Ce 
qui importe en effet, dans un travail de ce genre, documentaire 
avant tout, c'est moins la pensée de l'éditeur que celle de 
l’auteur lui-même, et le moindre changement en entraine tant 
d’autres, pour qui veut ne pas tomber dans l'inconséquence, que 
l'ouvrage tout entier finit par perdre son aspect primitif. Toute- 
fois, afin de ne pas augmenter dans une large mesure, et à peu 
près inutilement, l'étendue de ce livre, nous avons cru devoir 
supprimer la plupart du temps la transcriplion en caractères 
latins mise par Germano à la suite de toutes les formes 
grecques citées par lui. Ceci nous a amené à corriger, sans 
juger nécessaire d'en prévenir le lecteur, des passages comme 
ceux-ci : « Amabile, œ/wrntepcs, agapilerds.. Arco di lira, à di 
violoni. 50Ë%p1, 6. docsäri, Lo ». Lorsqu'il pouvait y avoir la 
moindre hésitation entre le grec et la transcription, nous avons 
laissé subsister cette dernière. Le système de transcription 
suivi par Germano est, du reste, des plus rudimentaires. Il 
rend chaque son grec par la graphie italienne qu’il estime la 


(1) Cette Collection de monuments pour servir à l'étude de la langue néo- 
hellénique s'intitule aujourd'hui Collection de monuments pour servir à l’élude 
de la langue et de la lilléralure néo-helléniques, 
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plus voisine : + par g devant 4,0, ou, el par gh devante, à; à par 
d';0 par {k;x par cou par ch, selon la voyelle qui suit ; 4 parch;s 
ele. Des formes comme eé2k0vo, &yxxh4%o, veumérns sont ; 


transcriles par lui phonétiquement endalôno, angaliäzo, nem- 
bôtis; en revanche, oyaptasués, Guépstsuz sont rendus par /oga- 
riasmôs, omôrfisma, bien que le groupe su se prononce z»; 
pareillement les lettres doubles sont partout conservées; à la 
page 85, Germano écrit même Léran, pour pa. Sa méthode 
n'est donc que partiellement phonétique, mais elle pouvait suf- 
fire, à la rigueur, pour le but exclusivement pratique qu'il se 
proposait. 

L'édition princeps se termine par quatre pages d’additions et 
de correclions. Nous avons opéré ces corrections dans notre 
texte et nous y avons également inséré les additions, en les 
plaçant entre crochets. 

L'importance de l’œuvre de Germano, au triple point de vue 
phonétique, morphologique et lexicologique, est telle, qu'il 
nous eût été facile d'y joindre un abondant commentaire. Si 
nous nous sommes borné à quelques remarques succinctes, c'est 
que la plupart des particularités phonétiques qu’elle contient 
ont été relevées déjà dans la première partie de nos Études de 
linguistique néo-hellénique et que nos autres observations sont 
destinées à prendre place dans un volume suivant de ces 
mêmes Études. | 


Fontenay-sous-Bois, 14 mars 1907. 
Husertr PERNOT. 


VOCGABOLARIO 


ITALIANO ET GRECO, 
NEL QVALE SI CONTIENE 


come le voci Italiane si dica- 
no in Greco volgare. 

CON, ALCVNE REGOLE  GENERALI 
per quelli, che sanno qualche cosa di Gram- 
matica, accio intendano meglio il modo di 
declinare, & coniugare LL Nomi, & Verbr, 


& habbiano qualche cognitione della Gra- 
matica di questa lingua Greca volgare. 


COMPOSTO DAL P. 


GIROLAMO GERMANO 


della Compagnia di GIES V. 


IHS 


IN ROMA, Per l'Herede di Bartolomeo 
Zannetti. M. DC. XXII. 


CON LICENZA DE’ SVPERIORI 


MVTIVS VITELLESCHVS, 


Socielatis IESV Præpositus Generalis. 


CVM Diclionarium Italogræcum P. Hieronymi Germani, 
nostræ Sociclatis Sacerdotis, aliquot vtriusque linguæ perili 
recognoucrint, & in lucem edi posse probauerint; facullatem 
concedimus, vt Lypis mandetur, si ila Reuerendiss. D. Vices- 
gcrenti, & Reucrendiss. P, Magistro Sacri Palatij videbitur. In 
quorum fidem has litteras manu nostra subscriplas, & sigillo 
nostro munitas dedimus. Romæ 23. Iuni] 1621. 


Mutius Vitellescus. 


Imprimatur, si videbitur Reuerendissimo Patri Magistro 
Sacri Palati] Apostolici. 


P. Episc. de Curte Vicesq. 


Mandante Reucrendiss. P. Mag. Sacri Palatij Apost. Ego 
infrascriptus legi hoc Lexicon Italogræcum ; 1lludq. vtilissimum 
fore censeo ad ediscendam vernaculam Græcorum linguam, & 


ob sui nouitatem non minus commendandum. Romæ 6. Au- 
gusli 1621. 


Ego Petrus Arcudius Corcyreus, Philosophiæ, & Sacræ Theologiæ Doctor. 


Dnprimatur. Fr. Hyacinthus Petronius Romanus, Sacri Apost. 
Palati] Magister. 


vw 


AI molto R.in Christo P. N. 


D MVTIO 


VITELLESCHI 


Preposito Generale della Compagnia 


di GiIEsv. 


La necessità ch'io hebbi di imparare la lingua Greca volgare 
per aiuto di questa Christianità di Scio, douce la santa vhidienza 
mi applicd, mi spinse à scriucre Vocaboli, & farne quella rac- 
colta, che mi fù possibile; con osseruare alcune regole neces- 
sarie per saper parlare, aiulato dal lume della Grammalica 
Greca letterale. Et con questa prouisione non solo hù seruito 
molti anni in Scio, ma anco sono andato per l'Isole dell” Arci- 


pelago. Et perche questo mio trauaglio non si terminasse in me, 


ma deriuasse anco in aiulo de gl’altri Padri, & Fratelli, che 
vengono à lauorare in questa Vigna, necessitati ad imparare 
la lingua; spronato in oltre da molti, che desiderauano questo 
aiuto; mi posi à bello studio à pulire & perfettionare quella 
raccolta, che haueuo fatta, mettendola in quella forma, che 
hora si vede. Et se bene credo che non sia questo Vocabolario 
in tullo pieno, & perfetto; tutlauia mi persuado, che basterà à 
fare commodamente la strada à quei, che voranno imparare 
questa lingua. Alla fine pensando con che appoggio potesse 
vseir fuori questa mia fatica, paruemi che non fosse altro che 
V. P. quale come Padre nostro, che lanto desidera la promo- 
tone di santa Fede in queste parti, per la quale manda noi della 


Le CT 
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Compagnia in Leuante, proleggerà & manderà auanti questa 
operella; accid & à nostri operarij arrechi aiuto per l’acquisto 
delle anime, & serua anco ad ogn'altro, che vorrà imparare 
questa lingua. In Scio Hi 18. di Decembre 1619. 


+ Le € 


Seruo in Christo 


Girolamo Germano. 


AVVERTIMENTI 


GENERATI 


SOPRA IL VOCABOLARIO 


Del modo di procedere nel Vocabolario. 


AVVERTIMENTO TI. 


Il principale intento mio in questa fatica non è stato di for- 
mare vn perfelto Vocabolario, douce non manchi voce alcuna : 
perche questa lingua è cosi varia, massime secondo le ciltà 
& luoghi, che non si pud fare cosa perfetta. Vna voce in 
vn luogo significa vna cosa; & in vn'altro vn'altra. Vi sono 
anco vari] dialetti, & variy modi di dire. Eben vero che con 
tutto ciù tutti s'intendono, sendo nella maggior parte della 
lingua vniformi. Hd dunque voluto fare vna raccolla di Nomi, 
& Verbi per dar cognitione, & far la strada à quelli che vogliono 
imparare questa lingua. Et perche questo trauaglio l'hù fallo 
in Scio, metto prima dopo la voce Italiana la voce vsala in 
SCio, & poi, se vi à altro differente, vsato altroue, lo metto 
appresso. Oltre à questo si troueranno in questo Vocabolario 
alcune voci del Greco letterale, per non hauere l’equiualente 
Greca volgare, & massime nelle materie di Filosofia, & Teo- 
logia. Tralascio molte voci Italiane Grechizzate, le quali ogn’vno 
da se l’intenderà ; alcune poi le metto, per essere assai vsate. 
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AVVERTIMENTO IT. 


Per comodità di quelli, che non sanno leggere Greco, la stessa 
voce seritta in Greco, la metto con lettere Italiane, come à dire, 
yo4ow, gräfo, nel che non osseruo la regola di esprimere la pro- 
pricelà della lettera, come si fà voltando il Greco letterale in La- 
lino; ma hù solo riguardo alla pronuntlia. Se volterd, £xevos, 
come si dourcbbe, bisognerà mettere, ecinos, la pronuntia vera à, 
echinos. Et perche per la pronuntia, voltando questa voce, 5p0- 
ons, mi basla scriucre, profilis, non mi curo in questa lingua 
volgare, mettere prophitis. Se bene chi non saperà legger Greco, 
non potrà mai imparare la vera pronuntia : perche con carralt- 
leri, & lettere Ilaliane non si pud mai arriuare. Se 6:06, lo 
scriuerù the6s, non per questo saperà aleuno pronuntiarlo, 
come si deue. Sendo che nella pronuntia Lalina à Volgare lanto 
suona hoggi, th, quanto {, solo; cosi anco ch, suona come e, 
solo, quando si troua auanti a, 0, u. 729%, se lo scriuerd, charà, 
sona tanto quanto carà ; & benche questo l’osseruo, non hauendo 
altro modo di esprimere la pronuntia del 4, 7, fuor che per th, 
ch, tultauia chi non hauerà cognilione della Greca letterale 
difficitmente potrà arriuare, almeno che sappia leggere, & pro- 
nunliare la lingua Greca. 


AVVERTIMENTO II. 


Le voci io le metlo intiere, come si deuono dire, nô hauëdo 
riguardo al volgo, il quale toglie, & mette come li piace. Percid 
metlto : Legno, Edo, csilon, il volgo dice Edo, csilo, eosi de 
glaltri vocaboli. E perd d’auuertire che loro il y lo mettono 
quädo segue vocale, £va £ühoy &yw, vn legno ho. £vay 25070 
c0a, vn'huomo ho veduto, altrimente diranno. eièa + &hw7o, 
senza 1l val fine. In alcune voci perd m'accomodo con l’vso 
commune. [nlorno all'ortografia per rispetto della pronuntia 
volgare, mi scosto mollissime volte dalla vera regola della lin- 
gua letterale, il che l’auuertiranno coloro che sanno della lin- - 
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gua Greca letterale in molle voci, che trouaranno. Qualche 
volta poi le scriuo secondo la regola, & contro il commune, 
perche s'intendono da tulli, & quando si pud, ci dobbiamo 
accostare alla regola, & al vero modo. 

- Vsano in Scio ne’Verbi, che vengono dalla sesta coniuga- 
tione de’Semplici, secondo la Grammatica lelterale, innanti l’o, 
mega, mettere il y, xvotebw, yopeûw, dicono, xvoteuyw, /opeüyo, 
& simili (2). Intorno à questo in simili Verbi nel Vocabolario 
m'accomodo all'vso commune in parte, come noto nel suo loco. 


Della Pronuntia della linqua Greca. 
Auuertimento IV. 


Qvanto tocca alla pronuntia à da notare che trà Greci vi hà 
differenza nel pronuntiare alcune lettere. Et prima di mostrar lo, 
dico che la pronuntia parte principale dell’Elocutione depende 
dal suono delle lettere; le quali hauendo in se naluralmente 
vario suono, vario lepore, & gratia (come dottamente lo dimos- 
tra Stobeco nel 1. lib. dell” Elocutione al cap. 19.) fanno che, 
secondo il concorso di loro, la voce & il Vocabolo sia à più dolce, 
d più aspro. il giudicio di questo appartience all’ orecchie, di 
eui il giudicio à superbissimo, come dice (p. &) Marco Tullio nel 
suo Oratore, perche l’orecchia è quella che dà la sentenza delli 
Vocaboli, quale sia il più soauc; se la passione non impedisee ; 
poiche ogn'vno pretende che la lingua sua natia, & la sua pro- 
nuntia sia la più bella di tutte. À me che non sono Greco, nè 
nalo in Grecia, per quel che hù pratticato, pare, che la pronun- 
la della lingua di Scio sia netta, pura, & bella; se gli leuarete 
certe particelle, come quel, na, &, ne, che la fanno molle, & 
feminile in aleune parole. Per essempio, quel che glaltri 
dicono, éxet, eglino dicono, éxetvà. & ridoppiano il na, dicendo, 
éxetvayà, attaccando al fine quel na, & nanà, & simili. quel che 
glaltri dicono, £ypabe, loro dicono, £youbeve. Et questo, ne, lo 
mettono sempre dopo alcune persone del Singolare, & Plurale 
ne verbi, & in altre voci, & nell’Articoli che finiscono per, n. 
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l'essempij sono quesli. p4goueve, scriuiamo. YPAÇETEVE, scriuele. 
oprateiteve, Caminate. uese chi? rériove, tale. etôarove, lo vidi. 


c0owrn%, la so. fuor di Scio molli dicono senza quel, ne, 


"00 ZOUEY, TPAPET ROOTATEUTE, tT! va, TÉTLO, et0aTOY, NÉEdpOTr y. 
Ë ben vero che da quel, ne, risulla in alcune parole la pronun- 
lia Sciola più sonora. per essëpio, da eïèeve, vide, seguendo 
l'Articolo, roy, d +1v, à altro simile, dicono, efgeyrov, lo vide. 
héyetévza, dicetele. perche leuando l'e, del x, non dicono, eïñe- 
riverov, ma, eidetéyroy, lo vedeste. ne dicono, Aéyezévera, ma Àéye- 
rivr2, le dicete. Et queste voci sono più sonore che eïñeri:a & 
Aéverira. si come è più sonoro, etôeyro, che eïdezo; se bene, 
sietéra, à più conforme alla letterale. Vengo adesso alla pro- 


prietà (p. 9) del suono delle lettere Alfabetiche, la quale à questa. 


À, a, SUONA, à. 

5,6, suona, u, consonante. 

, Ÿ, Suona g, ma congionto con le vocali, à diftonghi suona 
variamüle, come sarebbe, +, suona, ga. ye, suona, ghiè. yo, 
ghie. 1, yn, yv, yot, ver, in tutte queste suona, ghi, & non, gi. 
79, Y©, go, you, gu. y, dopo vn'altro, y, suona come, ». ayye- 
os, änghielos, angelo. +, auanti il x, suona come n, & il x, 
come g. œyx4kn, angäli, seno (3). 

À, à, suona, d. (4) 

E, €, suona, e. 

Z, €, suona, z. pronuntiato soauemente, come se fosse, s. 

H, n, suona, 1. 

9, 5, 0, suona, th. 

I, :, suona, 1. 

K, x, suona, c, ma variamente. 44, suona, Ca. x<, xa1, in queste 
due suona, chiè. x, #n, xet, 01, xv, in tutte queste si pronun- 
cia, chi, quasi al modo che pronunciamo l’vltima sillaba di, 
mihi. x0, xw, Co, x0v, cu. il x, dopo il y, suona come g, 75 
#07u0v, tèn gésmon, il mondo. 4yx6v4, angéna, gomito. 

À, À, suona, I. 

M, u, suona, m. 
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N, y, suona, n. ma auanti il x, Suona, m. 50, ruréo, tom batéra, 
il padre. 

E, Ë, suona, cs. 

O, 0, suona, o. 

Il, &, %, suona, p, ma dopo p, à y, suona come il b, nostro. 
réurw, pémbo, mando. 50 rarépa, tom batéra, il padre. 

P, p, Suona, r. 

Ë, 5,6, SUONA, S. 

T, 7, suona, t, ma il +, dopo il y, suona, d. Ayroytos, Andônios, 
Antonio. etdauéyrats, idaméndes, le vedemmo. 

Y, u, suona, 1. 

®, ©, suona, f, sc bene nella letterale suona, ph. (p. 10) 

_X, y, suona, ch, ma diuersamente : con le lettere, che suonano, 
e, &i, si pronuntia al modo seguente : es, chiè. ‘1, chi, ma 
con suono crasso, quale non si pu esplicare con la scrittura, 
come dissi nell” Auuertimento IT. 

W, d, suona, ps. 

Q, w, suona, oO. 


Questo à il suono delle lettere conforme alla pronuntia di 
Scio, & di altri luoghi della Grecia. Vi sono alcune parti, doue 
il À, lo pronuntiano come se fosse g, & 1, & 1l y, come, g, & n, 
siche questa parola, swver, soni, basta, la pronunciano ségni. 
maoaxsst, paracall, priega, dicono, paracagli. dyäux, agälia, 
adagio, piano; dicono, agâglia. & pretendono costoro che questa 
sia la più propria pronuncia, & la migliore. Ma à me pare tutto 
il contrario; perche ritrouandosi Greci, che pronuntiano il », 
per n, & il À, per 1, semplici; & naturalmente (come ne danno 
sentenza l'orecchie non apassionate) suonando più soaue, il v, 
solo, che y», & il À, solo, che yX, dobbiamo pronuntiare soe!, 
séni, & non sôgni. &y&ks, agälia, & non agâäglia. Et questo 
parmi cosi, ancorche solo in Scio (se bene non è solo in Scio) 
in questo modo queste due lettere si pronuntiassero (5). Et se 
mi dirà alcuno, che la pronuntia si deue pigliare dalla maggior 
parte ; dico che Atene, era vna sola, & pure la lingua Attica trà 
tutti li dialetti fü, & è la più bella, & la più stimata. (p. 11) 


AVVERTIMENTI GENERALI 


Sopra la Grammatica Gre- 


C£ Volgare. 


Delli Nomi. Auucertimento I. 


La differenza trà la lingua Greca letterale, & volgare à minore 
di quella della Latina & Italiana; perche vi hà similitudine trà 
li Articoli, nel modo di coniugare, & declinare, come si vederà 
à suoi luoghi. 

Et per parlar de’Nomi. Li numeri di quelli sono due, & non 
tre, come nella letterale, cioè Singolare, & Plurale. Li Casi sono 
solamente quattro. Nominatiuo, Genitiuo, Accusatiuo, & Voca- 
tiuo, cosi nel Singolare, come nel Plurale. Li Generi sono tre, 
Mascolino, Feminino, & Neutro. Le Terminationi de Nomi 
sono varie, come dir più à basso. Et perche alli Nomi prece- 
dono gl'Articoli, diciamo di quelli. 


Delli Articoli. Auuertimento IL. 


L’Articoli, 6, n, ro, che corrispondono alli nostri, il, la, lo, 
sempre vanno auanli ne Nomi proprij, 6 Hézpos, Pietro, <05 
[éroov, roy Ilétoov, di Pietro. Ne’ Nomi Appellatiui non sempre 
si mettono. Si mettono quäado à quelli si congiungono queste 
voci, ToÙros, äurûc, exetvos, le quali dopo se sempre vogliono 
l'Articolo della cosa. roùros 0 aylowros, quest’huomo. GUTO TO 
rad, cotesto putto. éxeivr à juvaïxe, quella donna. Et alle volte 
dicono : 6 4ÿpwros (p. 19) roÿroc, questo huomo. ävrà n yuyaix, 
cotesta donna. ets toy xauody éustvoy, in quel tempo. Al nome di 
Dio mettono quasi sempre l’Articolo auanti, 6 @sès, Dio, Ô6£ust 
0 @c0s, sia lodato Iddio (6). | 


as 
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Quando poi si debba mettere l’Articolo auanti li Nomi Appel- 
latiui, l’vso lo mostrerà. potria pure seruire à cid questa regola. 

Quando nella lingua Italiana si mette auanti qualche nome 
Appellatiuo, il, la, lo, all'hora si pud mettere nel Greco. per 
essempio. ho pigliato il coltello, érñox +ù pwyaip.. Senza spe- 
ranza, Ôiywç éArida. perche dunque nell'Italiano diciamo, il 
coltello, nel Greco diremo +0 payaior. quello il, si volla, to. Et 
perche diciamo nell'Italiano, Senza la speranza non si salua 
l’huomo, mettëdo auaäti la voce, speranza, la; nel Greco mette- 
remo l’Articolo nv, auanti il nome £éArtô. & percid diremo, 
CtywS Thy éArids dEv soyetat 0 aylowros, non si salua l'huomo. 
Cosi anco al modo che vsano l'Italiani mettere nel parlare, lo, 
la, sogliono li Greci mettere l’Articoli. l’essempio. nellItaliano 
dicono, ti lo dissi; nel Greco où rù eine. Chi lo vide ? +is roy 
eldev; Lo Li lo mostrai, yo cou tnv éder&u. & simili. 


Delli Casi. Auuertimento IIL. 


Il Genitiuo non solo ha la sua significatione, ma serue anco 
in luogo del Datiuo. che dicesti à Pietro ? + eimess voù Iléroov; 
siche quante volte nell'Italiano và il Datiuo, il Greco mette il 
Genit. l’ho dato à Paulo, +0 £dwxx rod Iabou. la Greca letterale 
nô ha Ablatiuo, (p. 13) & questa volgare non ha Datiuo, ne 
Ablatiuo. Nell’Articoli, 6, ñ, ro, in luogo del Genitiuo sogliono 
in Scio mettere l’Accusatiuo, & massime nel Plurale. l’essempio. 
ñ vuunrous, l'honor di quelli, sendo il Genitiuo Plurale, 6», 
douerebbono dire, à +tuñrwv. ma mettono, rox, Accusatiuo. Si 
seruono anco dell’Accusatiuo in vece del Genitiuo in questi 
modi di parlare. £vay roro vepèv, vn bicchier d’acqua. € 
XOUUATL xoËac, VN pezzo di carne. do Axyrvia xpust, due brocche 
di vino, & simili. 


Dell Nomi Adiettiui. Auucertimento IV. 


Mettono li Nomi Adiettiui auanti li sostantiui : noi diciamo, 
Ja Messa grande, il Greco dice, ñ meY&hn hetroupyis, la grande 


54 GIROLAMO GERMANO 


Messa. +0 pey2)0y 422461, la grande naue. Et se mettono l'Adiet- 
liuo dopo, pongono auanti l’Adiettiuo l’Articolo. 6 d1è 6 weydhos, 
il figlio maggiore. 006$ pou +0 Joypi ro &yopusuévoy, dammi il pane 
comprato. Se accade che in compagnia dell’Adiettiuo vadino 
quesli Pronomi, pou, sou +ou. cioè m10, {uo, SUO. pag, cu, rw, 
vel rous. nostro, vostro, loro, all’hora questi Pronomi vanno tra 
l'Adiettiuo, & il Sostantiuo, come à dire, œyarnuéve pou vié, 
amato mio figlio, diletto mio figlio. 6 rp@ros sou gts, il primo 
{uo amico. +ù toux tou Acy1x, le stesse sue parole. (p. 14) 


Delle Prepositiont, & Aduerbij. 
Auuertimento V. 


Tvtte le prepositioni vogliono l’Accusatiuo : queste sono, &is, 
moùs, è, meta, and, Ô1x, V1, xaTa, ce, Ôtyws, ywpls, & altre. 
l'essempij. In Cielo, nel Cielo, al Cielo, eig +ùv oùpavoy. la Pre- 
positione, ei, si mette tanto nello stalo in loco, come nel moto 
à loco. Verso là, xpûs ext. Verso me, rp0ç éuéva. Con molti, pë 
rohkoùs. con le molte lacrime, uerù ro) Ôdxpua. Con quelli uezx 
exstvous, & per ordinario, accortando le sillabe, uezaxsivous. dalla 
citlà, 4x0 tny y@pav. Per nessuno, Ô14, d, 14 xavéva. Alle volte 
alla Prepositione Ôu%, d, 1x, aggiongono la particella, +4. Per te 
ut Tà oéva, per noi. yt4 Tà as (7). Vsano anco in luogo di 4, 
mettere questa voce, Aoyou. Per me, Ôtx Àcyouuou. Per voi, y1& 
Aoyousas. Et alle volte mettono l’vno & l’altro, il r4, & il Aoyou. 
Per noi, y12 +ù éyouuas : & all’hora questa Prepositione vuole 
Genitiuo, & quello che sia de’ Pronomi uov, sou, vou, &c. nel 
resto vuole Accusatiuo. Secondo il discorso, xarù 70Y Àoya- 
pusuov. Secondo il modo, xurà rùv ro6noy. Sino al cielo, &s 70y 
00 4VOY. Senza speranza, dy, d, ywpis EATIdA, 

GlAduerbij altri fanno in «, xx)%, bene. altri in w, x%70, 
abasso. drdvw, d, rive, sopra. altri in ws, &<, xa0oc, (p. 15) 
sicome, come. ouro6s, auanti. In ov, &£agvou, all’improuiso, 


& simili. Quelli che sono in a, si formano per ordinario dalli. 


Adiettiui in os, n, ov, dal Plurale Neutro in «. x4)0s, xan, xahûv. 


es ba ar HE 
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Neutro Plur. xx1%. da xxhot, xahaïs, x2)4. l'Aduerbio fa 42%. il 
resto de gl’Aduerbij, & come si formano, l'vso lo mostrerà. 

Ad alcune Prepositioni & Aduerbij si accoppiano altre Pre- 
posilioni : per essempio, la Prepositione, ei, che significa, a, 
al, nel, in, si mette dopo, in questo modo. ours e! 
päciauou, auanti à gl'occhi miei. évavrio eïs eusivoy, contro à 


[Qi] 


fi 
<) 
Q 


 quello. péoa ets tù Àôyta, tra le parole. xarw arû +nv yñv, sollo 


| 
della terra. amä&vo eis +0y ovpavov, sopra il cielo. cosi parimente 


si troueranno congionti, 666 amd, fuor di. spuyupou ets 70, circa 
il. maxotù and, lontano da. nelli sudetti essempi si vede come le 
Prepositioni, ets, & 4x, vanno dietro ad altre Preposilioni, & 


Aduerbi]. 
Delli Accenti. Auuertimento VI. 


Intorno l'Accenti à da sapere che la lingua volgare segue le 
regole della letterale, differisce perd in alcune cose. Primo la 
Greca letterale oltre dell” antepenullima non vsa mettere 
Accento, etiam che la voce hauesse molte sillabe, come, #v+z- 
roxoivouat, Contra respondeo. la qual voce ha l'Accèto sopra 
il i, che è la terza sillaba cominciando dall” vltima, che chia- 
mano antepenultima ; ma la Greca volgare vsa metter l'Accento 
nella sillaba auanti l’antepenullima, che è la quarta comin- 
ciando dal! vltima, al modo che vsano lItaliani, quando 
dicono, metterselo, ditemelo. l'essempio, ävaæyäAliusts, (p. 16) 
& in Scio, xauereve. COS, évuxtuasey. nelli quali essempi] l’Ac- 
cento sta nell’ «, & nell’:, che sono l’vna, & l’altra sillaba la 
quarta, cominciando dall vltima. Percid nel Vocabolario, quado 
ne Verbi accade questo (suole accadere ne’ Preteriti Imperfetlo 
& Perfetto) lo noto in questo modo. Acc. in #. syll. cioë, 
Accento in quarta syllaba. Se pure nô vogliamo dire, che il :, 
con l’x, à altra seguente vocale s'vniscono à modo di diftôgo, & 
formano vna sillaba, in modo che éyüxzr25ey siano tre sillabe (8). 

Secondo nella Greca letterale, quando l’vltima sillaba à 
lunga per la natura della vocale à diftongo, che si troua in fine, 
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l'Accento non si mette nel} antepenultima, ma nella penul- 
Lima sillaba, cioè nella seconda sillaba, cominciando dall’ 
vllima, come in quesle, &ytorätn, sanlissima. aôtxous, ingiusti. 
ma la Greca volgare lascia l'Accento, doue era, & non lo muta ; 
per cid dice, &ytoratos, aytorztn, santissimo, santissima, 421406, 
adtxn, ingiusto, ingiusta. & nell” Accusatiuo plurale, vous, 
ingiusti, douendosi dire, 40izovs. Quelli perd che vogliono 
parlar politamente, s'accomodano alla regola, & dicono : % 
GroTiTn, 49ù poxaptoratn Taplévos. la sanlissima & beatissima 
Vergine, mulando l’Accento, che nel Nominatiuo staua sopra 
l'o, cioè l’antepenullima, æyt67aros, & mettendolo sopra l'4, 
che è la penullima, &/tor4rn. parimente diranno 0% G%zous, 
lingiusti. 

Terzo. Essendo li diftonghi ot, & 41, finali, quanto tocca per 
ragione dell” Accenti breui, mette la letterale l’Accento nell 
antepenultima. épyoua, othosogot. Questa Volgare l’osserua 
nell’ &!, ma nel!’ ot, nù. per ciù dice, 21105090: filosofi. ahsonot, 
huomini. chi vorrà parlare bene, (p. 17) dirà #1A6509ot, 4/0pwrot. 

La lingua di Scio ama assai l’Accento nell vlilima sillaba 
ne’ Nomi Feminini in a. #13, amicitia. waxaptx, buona 
memoria, & simili, che altri pronuntiano, œthiz, uaxsots. lo 
stesso vsano in alcuni casi. éxs1vod, in vece di éxsivou. 


Delle Declinationi. Auuertimento VIL 


Accid s'intenda il modo di declinare li Nomi, per sapere li 
Casi, & li Numeri, metlerd appresso le Formule di tutte le 
Declinationi de’ Nomi tanto Sostantiui, come Adiettiui, & 
anco de’ Pronomi Primitiui & Deriualiui; & prima habbiamo 
da dire delli Articoli. 

Hô diuiso li Nomi Sostantiui in quattro Declinationi per 
dare qualche regola, rimettendomi all vso in molte cose. 

L'Arlicoli, 6, , ro, che nel latino sono, hic, hæc, hoc, & 
nell Italiano, il, la, lo, come dissi di sopra, si declinano nel 
modo seguente. 


<» 


bas hd. né sé ne vif 
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Formula delli Articoli. 


Mascol. Femin, Neut. 
Sing. Nom. 0, il. n, la. 70, il, lo. 
Gen. oo, del. rs, della. où, del. 
Acc. toy, il. tny, la. <0, 1l. 
Vocat. 6, 0. ©, O0. O, 0. 
Plur, Nom. ot, li. at, & n, le. rü, li. 
Gen. r6v, delli. =ôv, delle. rôv, delli. 
Acc. tous, li. trois, le. Ta, li. 
Voc. ®, O. O, QG. &, @, 


E da notare che l’Articolo Feminino Plur. nel No (p. 18) 
minatiuo à più commune ; %, che «!. Ie donne, % yuvaixas. il 
proprio saria, a yuvaixas. allri dicono, oi, lanto nel Mascolino, 
quanto nel Feminino, per ciù seriuono & dicono, ot apetuis, le 
virtü. Non vi manca chi dica nell’ Accusatiuo. Plur. roïs, in vece 
di roùs, vois aybownous, gl’huomini; il che si ha da fuggire (9). 
_Etsi come nel Nominatiuo plur. è piu frequente %, che «1, nel 
Feminino, cosi più si dice nell’ Accusaliuo plurale dell” istesso 
genere Ts, che vais, ris yapais, le allegrezze (10) : altri Greci 
dicono meglio raïs. 


Formula delli Nomi della prima 
Declinatione. 


La prima Declinatione è delli Nomi Mascolini terminali in 
as, & in ns. Genitiuo in ov, & in «. 


In ox. 
S. N. 0 isoeuixs, Geremia. P. N. of isocutax, li Geremij. 
G. toÿ iepeuiou, di Geremia. G. +6y iepeuoy, delli Gere- 


mi]. 
. toùs teocuias, li GeremiJ. 
o Geremi]. 


+ 

<> 
E+ 
lle.) 
oo 
To 

oo 
£ - 

Q 

= 

fr 


A 
V. © ispeula, o Geremia. 
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In 5. 
S. N.6 rpoprrns, profela. P. N. oi rpozñrax, li profeti. 
G. +00 roowrrou, del profeta. G. roy roognrwv, delli pro- 
0 nl . 
felx. 
À. 76 rpogien, il profela. À. où; npogntas, li profeti. 


(p. 19) Voc. dell'vno, & l’altro numero, come l’Accusatiuo 
con l'o. 

Queste due Terminationi in as, & in is, communemente 
hanno il Geniliuo in a, & in i, +00 teseuia, 09 rooprn. l'Accusa- 
tiuo parimente in a, & in i, toy iepeuia, vov rpowñrn. chi dicesse, 
rdv lepeuiav, toy roowntnv, direbbe meglio. 


Formula delli Nomi della seconda 
Declinatione. 


La seconda Declinalione è de’Nomi Feminini in 4, & et in n. 
il Genit. della terminatione in «, fa in as, della terminatione 


In v. 
S. N. n 066%, la gloria. P. N.% d6ëaus, le glorie. 
G. ris doëas, della gloria. G. roy do£wy, delle glorie. 
A. 7iy doëav, la gloria. À. ns doëaus, le glorie. 
V. © 0664, o gloria. V. © d6£auxs, o glorie. 


h xotAla, Ts xotias, 1l ventre. 
n yapù, tas papas, l’allegrezza. 
Et cosi tutti quelli Nomi, che vanno in a, senza eccettione 
alcuna, soziz, sapienza, yAGssa, lingua, et simili. 


In n. 
S. N.n apern, la virtü. P. N.# apetais, le virtü. (p. 20). 
G. Ts aperñs, della virtü. G. roy agerov, delle virtù. 
À. ty agerny, la virtü. A. tic apetais, le virtu. 


V. © a5ern, o virtü. V. © aperais, o virlü. 


LE 
\ 
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n ÉopTh, Ts éopthc, la festa. 
ñ Ttun, Tûs tunis, l'honore. 
Il Genitiuo Plurale di questa Declinatione sempre fa in ov, 
con l’Accento al fine, come si vede nelle Formule. 


Formula delli Nomi della terza 
Declinatione. 


La terza Declinatione à di Nomi Mascolini, Feminini, & 
Neutri in os, as, is, on. 


Mascolini in os. 


. 0 @ihos, l’amico. P. N. où œihot, l’amici. 


N 
G. ro0 vi ou, dell'amico. G. 76 vthoy, delli amici. 
A. ùy wthoy, l’amico. À. vos wthous, l'amici. 
V. © wthe, o amico. V. © oilot, o amici. 
S. N. 0 Aoyos, la parola, il P. N. +ù À6/14, le parole. 
sermone. 
G. zoù Acyou, della parola. G. roy Àcywy, delle parole. 
A. rùv À6yov, la parola. A. rà oyta, le parole. 
V. © Àcye, o parola. V. & Àcyuæ, o parole. 


 Questo Nome è fuor di regola; nel plurale à Neutro. 


Feminini in os. 


S. N. ñ éonuos, il deserto. P. N. n éonuor, li deserti. 
G. ris épnuou, del deserto. G. rûy éonuov, delli deserti. 
(p. 21) 


. TnY épnuov, il deserto. . Ts sonuous, li deserti. 


A 

V. © £onue, o deserto. . © éonuot, o deserti (11). 
ñ 06000s, la spesa. ras 66odou, della spesa, cosi pronunliano il 
Genitiuo per ordinario con l’accento nella prima sillaba : vedi 
l’auuertimento sesto. dicono anco l’Accusatiuo Plur. 
come fosse della seconda declinatione, ma è meglio 660 


spese. 


vr os 
OSOÛZLS, 
s 

dous, le 
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Mascolini in as. 


+ verre 


n 


N.0 x46oupas, il granchio.  P. N. ot x2600p0t, li granchi. 
1. ToÙ xaboupou, del gran- G. r6Y 260000, delli gran- 
chio. chi. 
À. roy xäbovpa, il granchio. À. roùs x2600pou6, ligranchi. 
V. © x46ovp4, o granchio. V. © x2600p0t, o granchi. 
Questi nomi fanno l’Accusatiuo in a, & nel Plurale sono 
simili alli Nomi in os. mutano l’accento nel plurale, leuandolo 
dalla antepenultima, cioè terza fillaba, cominciando dall’vltima, 
& mettendolo nella penullima, cioè seconda, cominciando dall 
vliima, & questo s'intende delli Nomi, che almeno sono di tre 
sillabe ; il che anco s’hà da notare delli Nomi Plurali, che 
hanno il singolare in os. Glessempi sono, x%6ov2s, plurale 
x2600p0t, l’accento che era sopra l’«, nel singolare, nel plurale 
si troua sopra l'ou. afswros. Plur. ot aæylcoro., gl’huomini. 
0 wt)0S0%06, 0 wthosüeot, li filoscfi, & simili. (p. 22) 


Mascolini in is. 


y 


N. 0 päsropns, il mastro, À. 70 ästopn, 1] mastro. 

artefice. V. © pastoon, o mastro. 4 
G. +00 pasropou, del mastro.  Nel plurale và come il Nome 
in as, 0 xxboupas, con l’accento nella penultima, 0! mastooot, li 
maestri. 


AT” 1e 


Neutri in on. 


S. N. 70 Ethov, il legno, P. N. 7% Eïla, le legna. 
G. <o5 Évhov, del legno. G. r6y Eddwy, delle legna. 
A. ro Evhov, il legno. A. rù EU)a, le legna. 
V. à £0)0v, o legno. V. & £))a, o legna. È 
Formula delli Nomi della quarta 
declinatione. 
La quarta declinatione è di Nomi Mascolini, Feminini, & 
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Neutri. Le terminationi sono varie, Il Nominaliuo è auanzato 
dalli casi, che seguono, di vna sillaba; & perche il tutto s’in- 
tenda meglio, ho diuisa questa declinatione in due parti. La 
prima contiene i Nomi, li quali nel Singolare sono di altre 
declinationi, & nel Plurale tutti li casi auanzano il Nominatiuo 
d’vna sillaba, & hanno (Mascolini siano, d Feminini) la mede- 
sima terminatione, 6 zotrs, il giudice, è della prima declina- 
tione nel singolare, à uävx, la madre, à della seconda decli- 
natione nel singolare ; ma nel plurale ambidue sono di questa 
quarta declinatione, & crescono d’vna sillaba. où xpurdes, li 
giudici, 4 (p. 23) uavades, le madri. La seconda parte di questa 
declinatione contiene i Nomi suoi proprij, la cui natura è, che 
tutti i casi tanto del Singolare, come del Plurale auanzano il 
Nominatiuo singolare di vna sillaba, come si vedrà nelle 
Formule. 


Formule della prima parte della quar- 
ta declinatione. 


Mascolini in as. 


S. N. 0 baogs, il pescatore. P. N. ot daoaôsc, li pescatori. 
G. où Vaoù, del pescatore. G. 7@v Vapadwy, delli pes- 
A, rôy Lasa, il pescatore. catori. 

V. © dapà, o pescatore. A.7oùs ‘aoädes, li pesca- 
tori. 


Nel singolare sono della prima declinatione, con questo che 
il Genitiuo fa sempre in x. 


Mascolini in is. 


S. N. 6 xourñ, il giudice. P. N. o xourades, li giudici. 
G. où xour1, del giudice. G. roy xetridwy, delli giu- 
Il resto va come li Nomi dici. 
della prima declinati- A. Toùs xourades, li giudici. 


one. V. 6, come il Nominatiuo. 
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Feminini in a. 


S. N,  uäava, la madre, P. N.7 pavaèes, le madri. 
G, This pävas, della madre. G. 76 paydwy, delle madri. 

Il resto va come li nomi del- À. ris payes, le madri. 
la seconda declinatione. V. 6, come il Nominatiuo. 


(p. 24) Alcuni Nomi in is, nel Plurale fanno in udes (1), & in 
ides, 6 xÿpus, il padre. Nom. Plur. oï xupobèes, li padri. li 
composti di questo, come sono, 6 votxoxüpts, 6 xapaboxdpts, fanno 
in ides con l’accento nella antepenultima. 0! vooxbotûes, ot 
xapuboxüptdes, li padroni di casa, & li padroni di naue, à d’altra 
barca. altri dicono, 0! votxox0p0t, li padroni di casa. Altri dicono, 
h uavaus, in vece di wavaôes, le madri. Tutti questi Nomi sudetti 
appartengono alla prima parte di questa quarta Declinatione : 
hora parliamo delli Nomi della seconda parte, li quali tutti 
sono Neutri in a, & in 1. 


Neulri in a. 


S. N.7ù sz6us, la bocca. P. N.7ù srouara, le bocche. 
G. ro srouarou, della boc- G. rw srouarwy, delle boc- 
ca. che. 
A. 7ù sroua, la bocca. A. à orouata, le bocche. 
V. ©, come il Nominatiuo. V. ©, come il Nominatiuo. 


A 4 Red à , x Y ed ) 4 e 
To xpiua, T0) xotuëTou, 1] peccato. 50 aïua, voÿ atuërou, il san- 


gue. & altri simili. 


Neutri in 1. 


S. N. to oxitt, la casa. P. N. rù onirua, le case. 
G. too ontrto0, della casa. G. roy orirto, delle case. 
À. T0 onirt, la casa. A. rà contra, le case. 
V.o, come il Nominatiuo. V.6, comeil Nominatiuo. 


(p. 25) Questi Nomi hanno il genitiuo cosi del singolare, 
come del Plurale cô l’accento al fine =09 6717100, della casa. 


(4) Édit. unes. 


A 
D 
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roy smrloy, delle case. 70 matût, +0) matdto0, roy ratdtov, 1l 
fanciullo, del fanciullo, delli fanciulli. +0 deugzt, ro euartod, 
roy deuartioy, 11 fascio, del fascio, delli fasci, & questo à il 
Dialetto, cioè la lingua di Scio. altri dicono, sitiou, matûiou, 
deuariou, & simili. cosi anco nel Plurale, sririwy, ratdtwy, de ua- 


riwy, &C. 


Del modo di declinare li Adiettiui. 
Auuertimento VII. 


Li Nomi Adiettiui altri hanno il Mascolino in os, & seguono 
li nomi della terza Declinatione, come +t)0s, il Feminino in », 
& vanno come li Nomi della seconda Declinatione, come 4pe7à, 
ouero in «, come xotiz. il Neutro in oy, come Eÿov, della terza 
Declinatione. Altri hanno il Mascolino in 4, o 06. il Feminino 
in &, il Neutro in t, o v, & fuori della prima voce vanno come 
li Adietliui in os. Crescono perd nel Genitiuo in vna sillaba, 
maxois, lungo. Genitiuo uzxot00. Il Feminino va come xothix. Il 
Neutro và come oxix:, della quarta Declinatione. il tutto si farà 


chiaro con le formule. 


Adiettiui in os, i, on. 


Masc. Fem. Neu, 
S. N. xahûs, xx), xa)dy, buono. 
G. xaho0, ANS, #4K00. 
A. xaÀ6Y, xaÀny, x1.)6Y. 
V. © xaé, xaÀn, x) 0. 
P. N. xxhoi, XAhQIS, #4). 
G. x216y, in ogni genere, 
À. xahoÙc, XALAUS, xa)à. (p. 26) 
V. © xahot, come Nominaliuo d'ogni gencre. 
Adiettiui in os, a on. 
M. F. N. 
S. N. æyotos, &yptx, &yo10v, seluaggio. 
G. œyotou, ayptas, ayotou. 
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» 7 » 
UV PtO0" Us Lido Eg El VOLON 
° 27010, LYPIY, 10109. 
V.in e, a, on. 
) N] AVANT nine A1 
| . N. 17/6107, JOLIS ATP. 
: dar nl \ [eu " ro y 
Gi. yplwy, In ogni genere. 
» » » 
“’#101)c nvnstimte “/h1 
A. ayptous, d'ypLALS, dypux. 


V. come il Nominaliuo. 


In questi nomi non osseruano la ragione delli Accenti, come 
dissi nell’ Auuertimento sesto; il douere saria nel Nominatiuo, 
& Genitiuo del Feminino Singolare, & nel Genitiuo del Mas- 
colino singolare, che l’accento si mettesse nella penultima sil- 
Jaba, œypia, ayoias, dyoiou; cosi nel Genitiuo, & Accusatiuo 
Plurale del Mascolino, & del Feminino doueriano dire, æ/piwy, 
à 


yotous, æyotas; ho posto il Genitiuo Plurale come si deue dire, 
non come dicono. 


Adiettiui in 1s, ia, 1. 


M. F. N. 
S. N. uaxoi, LAXOUX, uaxot, Iungo. 
G. paxotov, LAXOUXS, LAADIOÙ. 
À. uaxolv,  pLaxotay, Laxot. 
Il resto và come aypuos. 
S. N. Gapus, Baoett, 6200, graue. 


G. fapuou, &c. 
yhuxds, yhuxerà, yAuxd, dolce. (p. 27) 
Vi sono alfri adiettiui in is, col Feminino in ia, & se hanno 

il Neutro, fa in con, tali sono, dxauarns, axauaroux, che non à 
fattiuo, pesitns, uesitout, mezzano, mezzana, xAéornc, xhéprpte, 
ladro, ladra, & il Neutro x}ÉpTIxOv, xauxtens, xauxiçoua, che si 
vanta, douaräons, bouaraoié, che dice bugia, & il Neutro Lous- 
Faotxov, & simili. 


Delli Pronomi Primitiui. 
Auuertimento IX. 


Li Pronomi primiliui, yo, 25%, 509, che rispondono ali Latini, 
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ego, tu, ille, & alli Italiani, io, tu, se, à quello, hanno casi, 
numeri, & persone, come si vederà nelle formule seguenti. 


? 


éy®, lo, prima persona. 


S. N. éyo, io. P:.Némeis. noi. 
G. uoù, di me. G. époy, di noi. 
A.pué, me. A. Euäs, noi. 


L'Accusatiuo Singolare fa anco éuéva, me. 
HEV&, 


érv, tu. Seconda persona. 


SN. écu, tu. P. N. ései. voi 
G. où, di te. G. êsas, di voi. 
À. oë, {e. A. ëoas, voi 


L'Accusatiuo Singolare fa anco écéva, le. 

Non vsano nel Genitiuo Plur. 256, ma ècä, seruendosi della 
voce dell” Accusaliuo : dicono perd euwy, & eu%s, di noi (12). 
709, di se. Terza persona. 

S. G. Too, dise. P. G. rw, di loro. 
À. Toy, se. À. roûs, loro. 


Questo Pronome di terza persona non ha Nominatiuo. (p. 28) 


Delli Pronomi Possessiui. 
Auuertimento X. d 


Li seguenti Pronomi seruono in luogo delli nostri Pronomi, 
mio, tuo, suo, nostro, vostro, loro, & sono di prima, seconda, 
& Lerza persona, come li nostri. 


éduxOSUOoU, Mio, prima persona. 


M. F. N. 
S. N. éôtxosuou, ÉOLXT LOU, ÉLXOY LOU. 
G. edtxod nov, ÉOLXATUOU, é0!xOU ou. 
A. édux6vuou, ÉdUXTYUOU, ÉOLXOV LOU. 


Il resto và come xxA6<, xx, #ah6v. in questi Pronomi la voce, 


3 
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Eduxôs, si muta per li casi, come 4%)65, & se li mette dietro, pou, 
quando significa Mio, cou, Tuo ; +ov, suo. Nel Plurale si mette, 
uas, quando significa nostro, «4, vostro, r6y, ouero, ous, loro. 
édtxéTuou, mio. édtxnuou, mia, &C. édtxésuas, nostro, éèuasiuus, 
nostra, &c. é0:xo0uou, del mio, éèxñsuov, della mia, & éôtxoduus, 
del nostlro, éôuxñsuas, della nostra, &c. Nel Plurale, éètxctuou, 
miei, édtxdisuou, mie, éûtxotuus, nostri, étxisuas, nostre. cosi 
delli altri Pronomi della seconda, & terza persona. Io nelle 
formule melterd solo il Singolare, 1l Plurale poi ogn'vno lo 
formerà al modo sudetto, variando la voce, éèwès, come il 
Plurale di xx1ôs, aggiongendoli mou, cou, uus, aus, &c. (p. 29) 


e0tx070v, tuo. seconda persona. 


M. ri N. 
S. IN. édtxossou, EOLXNTOU, Éd LXGVTOU. 
G. édrxoucov, EÔLXTTOU, £0ux0UTOU. 
A. Ed:xovoou, 2OLATYTOU, ÉDLXOYTOU. 
P. N.éëûixoisou, édtxaissou, édrxacou, tuoi, tue, tuoi. & il resto 
come ho detto di sopra. 
edtxOsoU, SuO. terza persona. 
M. F. N. 
S. N. éduxoçou, EO:XNTOU, ÉOLXOYTOU, 
G. édtxorou, É0:2 SOU, £OLXOUTOU 
A. é0tx0vTou, ÉÔLXIVTOU, ÉOLAOYTOU 
P. N. édrxotrou, suoi, loro, &c. 
eotxosuas, nostro. 
M. F. D © 
à À OtAOS UGS, | EÔLXT, Ua, EÔtXOVUUS. 
G. édtxouuas, SOUXATUAS,  ÉdtxGU as. 
A. édtxovuas, EdLHIY UGS, édtxovuas. (p. 30) 
£0:x0TT0$, VOStro. 
M. F. N. 
S. N. sôtxosrus, ÉOLXATUS, SOLXOVTAS. 
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O2 


5" , At" aù ’ ! 
G. édrxouoas, SOLXNTTUS, EOLXOUTU. 
A. E01x0vous, ÉOLXAVTUS, edtxovoas. (p. JÜ) 
LAN ’ 
c0tx0cwy, SUO, loro. 
M. F. N. 
n L 9 |. LE! 
S. N. édtxocwy, EOLXATUWY, ÉOLXOYTOY. 
4 Cd u 2 
G. édtxoutwy, EOLXNSWY, EOLXOUTUY. 
? LAN 
A. 20tx0YTwy, ÉdLXNYTUY, EOLXOYTOY 


Communemente dicono, £dwxosous, édixrntous, éduxovrous, met- 
tendo vous, in vece di rw, cioè l’Accusatiuo per il Genitiuo, 
come dissi nell” Auuertimento III. delli Casi. 

Leuano anco l'e, & in luogo di dire, édixosuou, éduxosso, 
edtxocou, dicono duxoruou, dixéssou, duxôsou, & dicono bene. 


Auuertimento. 


Di questi Pronomi Possessiui per ordinario si seruono asso- 
Jutamente, perche quando nell’ Italiano, mio, tuo, suo, nostro, 
vostro, loro, s’ vniscono con qualche cosa, come il mio pane, 
all’hora si seruono più tosto delli Pronomi Primitiui, mov, cv, 
TOU, as, oaç, Twy, à Tous, che delli Pronomi Possessiui, 
éOLxOSUOU, ÉdLXÉTIOU, EOUXOSOU, &C. per essempio; il mio pane, 
ro Youiuou ; la tua parola, o Àcyos sou; il suo honore, ñ rtuntov; 
lo peccato nostro, +ù xpiua ua; l’amico vostro, 0 vthossas; la 
virtù loro, à &ostitoy. Quando poi nell Italiano si dice senz 
altro, mio, tuo, suo, nostro, vostro, loro; & massime se vi 
entra il verbo, sono, sei, è, all’hora si seruono delli Pronomi 
Possessiui; come à dire : Jo sono tuo, éy esiuat edtxosoou, di 
chi è questa casa? à mia, tivos elvar roro +d ont (p. 31) 1, eivar 
EdLXOY OU. 

Altri in vece di dire +ù À6yt« mou, le mie parole, dicono +à 
Néyux T4 ÜLXAUOU, OUETO, Tù Otxduou ÀGYLa. 


Altri Pronomi. 
araTrosuou, 10 stesso. 


S. Nom. del Mascolino, ararosuou, 10 slesso. 
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S. Nom. del Feminino, ärar/uou, io stessa, 
P. Nom. Mascolino, äraroiuas, noi stessi. 
P. Nom. Feminino, araraisuas, noi stesse. 


? Le 
ratossou, Lu siesso. 


S. N. Masc. ararôssou, tu slesso. 
S. N. Fem. ararsou, lu stessa. 
P.N. Masc. àraroisas, voi stessi. 
P. N. Fem. àärataisous, voi stesse. 


ararosrou, egli stesso. 


2 


. N. Masc. ararésrou, egli stesso. 


un 


. N. Fem. érarrrns, ella stessa. 
P. N. Masc. araroirous, eglino stessi. 
P.N. Fem. axvraisrous, elle stesse. 

Dicono anco, #rosuou, 4tossov, atosrou, &c. in luogo di axa- 
To uou, &c. 

Li sudetti Pronomi non hanno altro caso, che il Nominatiuo ; 
ne meno hannoïil genere Neutro, se non fosse nella terza per- 
sona, ärarootou, & all'hora sarebbe ärarovrou. Nel Nominatiuo 
Plurale dicono nel Mascolino, ärsroirous, & amaroirwy. nel Femi- 
nino àärataistous, & àaratalstuy. 

Il Genitiuo, & l’Accusatiuo che mancano ne’sudetti Pronomi, 
li pigliano dalli seguenti. 


roù éuaurouuou, di me stesso. 


S. G. T0 éuaurouuou, di me stesso. (p. 32) 
A. y éuauroyuou, me stesso. 

P. G.700 eéuaurobuxs, di noi stessi. 
A. Toy éuavtéyuas, noi stessi. 


Questi sono communi tanto al Mascolino, quanto al Feminino 
col medesimo articolo, +00, roy. 


roù euaurousou, di te stesso. 


S. G. Toù 


k 
3 
gs 
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P. G. ro éuautouoas, di voi stessi. 
A. toy épautôvoas, voi stessi. 


roù éuautoÿtou, di lui stesso. 


S. G. rod éuaurourov, di lui stesso. 
A. rùv éuautovrou, se stesso. 

P. G. roù éuaurourous, di loro stessi. 
A. rôv émautoyrous, loro stessi. 


Dicono anco nel Genitiuo Plurale, +00 éuaurourwy, & nell’Ac- 
cusatiuo Toy ELAUTOYTOY. 

E anco da auuertire, che li sudetti Pronomi della terza per- 
sona differiscono nel Feminino dal Mascolino, questo fa too 
éuavrourou nel Genitiuo, ma il Feminino +05 éuauroürns, mutando 
rou in =ns. Nell’Accusatiuo plur. sono simili, poiche l’vno, & 
l’altro genere fanno roy éuautévrous, loro stessi, & loro stesse, 
come anco nel Genitiuo plurale +00 éuauroÿtous, d roÙ euaurourwy, 
di loro stessi, & di loro stesse. 


Delli Pronomi Demostratiui. 
Auuertimento XI. 


ToÙTos, questo. 


M. F. NES 
S, N. vouros, TOUTN, roùto, queslo. (p. 33) 
G. vroùrou, TOUTNS, ToUTOU. 
A. ToÙrtoy, TOUT, TOUTO. 
D. NN. tourot, TOUT, TOÛTU . 


G. rourwy, di ogni genere. 
A. TOUTOUS,  TOUTALS, TOUT. 
In Scio il Genitiuo fa rourouyod, tourovns, tourouvod, di questo, 
di questa, di questo. Genit Plur. rourovoy. 
autos, cotesto, à questo. 
S. N. autos, ävrr, äuré, cotesto, cotesta, cotesto : & si declina 


come Tout. 
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In Scio il Geniliuo Singolare a&vrouvod. Genit. Plur, avzoyov, 
come di roùtoc. 
xetvos, quello. 
S. N. êxeivos, éxivn, éxcivo, quello, quella, quello. Genit. éxeivou, 
xelvns, éxeivou : 1l resto vàa come roro. In Scio Genit. 1 
. o ut. RL r- . | | 
xetvoÙ, éxetvis, &c. Genit. Plur. éxeuwoy, di quelli. 


Di altri Nomi Adiettiui. 
Auuertimento XII. 


Adesso metterd altri nomi, delli quali altri sono Adiettiui, 
altri in luogo del Relatiuo finito, & infinito, & altri in altro modo. 


a))os, altro. 


M. F. N. 

S. N. &hoc, an, a)ho, altro. 
G. aÀhov, &)ANS, ah OU. 
A. &))ov, any, 4h)o. 


Si declina come odrx. 
In Scio Genit. Singol. 4 )ouyoù, &Aovrs, &c. Genit. Plur. 4X0vy, 
d'altri, &c. (p. 34) | 
0)0ç, tutto. 


S. NN. 6A0ç, 0Àn, 00, tutto, tutta, tutto. | 
G. &kov, & in Scio 6houvo, ékovñs, di tutto, di tutta, ! 
và come ToÙTos. 


vas, VNO. 


M. F, N. 
S. N;:Ëvas,…. mia, Éva, VnO. 
G. vos, VACT-A ÉVOS. 
A e! Lu €! 
. ÉVAY, Lay, Eva. 


Non hà plurale. 


ZAYÉVAS, NISSUNO. 
M. F. N. 
S. NN. xavévas, xapaia, XAYÉVA, NISSUNO. 
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G. xavevos, HALAUIS HAVEVOS. 
À. xavévay, XAULAY, LAVÉVE. 

Questo nome nel nominatiuo fa anco xaveis, & nell’Accusa- 
tiuo singolare xxvet. 

Il Volgo nell’Accusatiuo Mascolino, nel nominaliuo, & Accu- 
satiuo neutro mette, & leua l'y finale (1) nelli sudetti nomi £ys, 
mayévag, Êva À6YO, Vna parola, Évay roäyua, Vna COSa, Eva Evo, vn 
legno : Àéyos è mascolino, ro&yux, Ebkoy, sono neutri : lo stesso 
fanno ne’seguenti, oddévas, mndévas, che significano, nissuno, 
vanno COME XAVÉVUS. 


xarotos, alcuno. 
M. F. N. 
S. N. xanotos, xämoux,  xanxotov, alcuno. 
G. xänouou, xämoras,  xäamotou. (p. 35) 


A. X4TOLOY, XATOLAV,  XATOLOY. 


Nel plurale fa come roùros, d come l’Adiettiuo &ypuos, vedi di 
sopra. 

Il Nominatiuo Singol. Femin. fa anco xauts, alcuna. Genit. 
xantia, d'alcuna. Accus. xapuiay, alcuna. 

E da auuertire, chesi seruono della voce xavivas, volendodire, 
alcuno, come anco sogliamo fare nell'Italiano, che ci seruiamo 
della voce, niente, in vece di dire, qualche cosa, alcuna cosa ; 
per ciù diciamo: Hai niente che darmi ? & della voce, nessuno, 
‘in luogo d’alcuno : cosi il Greco dice : dëvet0x xuvéva, non viddi 
alcuno, non viddi nissuno, £yeus +irotis va 1109 douns; hai niente 
che darmi? xaveis 70 éxauey, alcuno l’ha fatto, cioè xanotos, che 
significa alcuno. 


ono010ç, qualunque. 


M. F. N. 
[4 «! et 
S. N. üxouos, OTOLA, Oxo, qualunque. 
G. onotov, OTOLaS, Omoi ou. 
e 
À. Ono1oy, OTO LV, OT0!0Y. 


(1) L'édition porte un r au lieu du v. 
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P, N. oxovot, OTOLULS, OTOUZ.. 
G. Groiwy, di ogni genere. 


A 


In luogo di #0, si dice anco 60105, & si declina come motos. 
Vsano anco dire, 671 xal àv etvat, qualunque si sia, nel Masco- 
lino, & nel neutro, 6rn «ai 4y eivat, qualsiuoglia cosa si sia. 


LA L4 [4 
OTOLOUS, OTOLALS, OTOUL, 


6 omoi0ç, il quale. 
M. F. N. 
S. N.oonoïo,  nonoisx, 70 Onoïo, il quale. (p. 36) 
G. où onoiou, Trç Omoiaçs, Toù omoiou. 
A.70v OT010Y, Ty OTOLAY, T0 OMO10. 
Il resto và come 6700. 


Questo nome è in luogo dell’articolo soggiontiuo della lette- 
rale, 06s, n, 0, & in vece del Relatiuo latino, qui, quæ, quod, che 
in Italiano diciamo, il quale, la quale, il quale, differisce da 
omotos prima nell’Accento, perche oxotos ha l’accento quasi 
sempre nella prima sillaba, & oroïtos, sempre nella seconda 
sillaba; secondo 6xo1os non ha innanti articolo, ma ôxotos, va 
sempre con l'articolo, che si varia secondo il genere 6 omoi0s, 
n onoix (13). 


Tis, Chi? Interrogatiuo. 


S. N. ris, Gen. vivos, di chi? Accus, <iva, chi? il Neutro, :{, che 
cosa ? (14) 


Mutando l'accento nel Genitiuo & Accusatiuo del sudetto 
interrogatiuo, muta significatione : & vuol dire tanto, quanto, 
xavévas, Che significa, nissuno, alcuno, come dissi di sopra : và 
dunque cosi. 

N. riväc, alcuno, nissuno. Gen. rtv6, di aleuno. Accus. ztva, 
alcuno. parimente mettendo lo, auanti di ris, & ritraendo l’ac- 
cento, significa qualunque, & si declina in questo modo. 

N. 07K, qualunque. Gen. 67:vos, di qualunque. Accus. o7ve, 
qualunque. Et significa lo stesso che Gmouos, 6youoc. 
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roïcs, chi? Interrogatiuo. 


M. F. N. 
S. N. motos, Toi, roto, Chi? quale. 
G. oiov, Tous, TOLOU. 
À. motoy, TOY, TO010. 


P. N. soir, quali? il resto come omotos. (p. 37) 
rasa, xAe, ogni. 

Queste due voci, racu, xafle, & altri dicono, xähx, sono inde- 
clinabili, & si mettono auanti ogni nome di qualunque genere, 
& numero, & caso; xäle &yfownos, ogni huomo. räsx aÿern, ogni 
virtù, x4ûe rpayuu, ogni cosa. 

Se bene secondo il commune, le sudette voci sono d’ogni 
genere, tuttauia sarà meglio il räsa, metterlo solo col Feminino, 
come hù posto io l’essempio, & xäle col Mascolino, & Neutro. 


xafaets, nasaeis, rasaveis, ogn’vno. 


Questi si formano dalle sudette voci, xaûe & rasa, & si declinano 
nel modo seguente. 

S. N. xaaeis, ogn’vno. Gen. xafevos, d’ogn'vno. Accusat. xxfévay, 
ogn’vno ; allo stesso modo si declina, raususis, & masuvels. 
Genit. dell’vno, & l’altro raseyos. Accus. rasaéva. Il Fem. N. 
rasauia, xafeuix, ogn'vna. Genit. rasautac, xaleutas, di ogn' 
vna (15). In somma in tutti li casi, cosi del neutro, vanno 
come Évas, aix, éva : si dice anco nel nominaliuo, xafévas. 
& tanto basti delli nomi. Quel che non ho posto l’imparerai 
dall’vso, hora trattaremo de’Verbi. (p. 38) 


AVVERTIMENTI GENERALI 
sopra Ni Verbi. 
Delle varie sorti di Verbi. Auuertimento L. 


Li Verbi sono di due modi; altri sono semplici, altri circon- 
flessi ; li semplici sono quelli, che nell’vltima sillaba non hanno 
accento alcuno, chiamati nella lingua letterale, Baritoni, & 
hanno la seconda persona in is, Yp49, Ypägexs, scriuere, rz{£w, 
raifets, giocare. Li circonflessi quei che hanno l’accento circon- 
flesso nell’vltima ; delli quali altri hanno la seconda persona in 
s, AG, pukeic, parlare; altri in &ç, &yar®, ayaras, amare. 

Da queste due radici ne nasce la varietà di Verbi; perche 
allri sono Attiui, à Passiui, cosi nella voce, come nella signi- 
ficatione, yp3p9w, scriuo; pdsouat, sono scritto, &yar©, amo; 
gyaroduar, sono amalo. Altri hanno la voce attiua, ma nella 
significatione sono neutri, roéyw, corro. Altri hanno la voce 
Passiua, ma nella significatione sono Attiui, d Neutri, & questi . 
li chiamaremo deponenti, déyouat, riceuo, accetto, di significa- 
tione Attiua; écyouar, vengo. Neutro, xotoûuar, dormo, neutro. 
di tutti si dirà al suo luogo. 

Questa lingua volgare non ha Verbo Medio, come la lette- 
rale; ne meno tre numeri, ma solo due, singolare, & plurale, 
come dissi ne’ nomi. (p. 39) 


Delle Coniugationi de’Verbi. Auuertimento IT. 


Le Coniugationi de’Verbi nella lingua letterale si distinguono 
dalla Caratteristica, cioè da quella lettera, che si troua in ogni 
Verbo auanti l'vltimo w: della prima sono, x, $, +; della 
seconda, », y, 7; della terza, +, à, 9; della quarta, 6, ss; della 
quinta, À, p, v, o; della sesta tutte le vocali, & li diftongi pro- 
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pri], eccetto alcune, del che in questo luogo non mi curo, bas- 
tandomi solo accennarle, sendo che questa regola non fa per 
noi; se bene dà gran lume, & aiuta assai alla formatione de’ 
tempi. 


_ Si che in questa volgare bisogna pigliare altra strada, & sarà 


questa. Io melterd le terminationi, à formule della voce attiua, 
& passiua, & della deponente alla distesa per tutti i modi, & 
tempi, & con quelle si regoleranno tutti 1 Verbi. Et perche in 
quesla lingua vi è pure la varietà della Caratteristica, cioè 
auanti l’o, il quale w è l’vltima lettera d’ogni Verbo della voce 
attiua : Per essempio, yp4pw, la lettera auanti lo vitimo & », 
Bléro, è x : per haucre cognitione di queste Caratteristiche, 
metto nel Vocabolario in ogni Verbo dopà la voce del presente 
quella dell'imperfetto, & del perfetto, dalle quali depende la 
formatione de gl'altri tempi, come à suo luogo si dirà. Et in 
questo modo non accade cercare di qual coniugatione sia quel 
verbo che vorrai; ma solo con la cognitione della terminatione, 
& formula commune di ogni sorte di verbo, & delle lettere che 
trouerai auanti l’vltima vocale delle voci del presente, imper- 
fetto, & perfetto (come à di (p. 40) re, ypavw, Eyoava, épaba, 
che sono +, w, d), procederai alla cognitione dell'altri tempi, 
come con la prattica potrai vedere. 


Ld 


De’ Mod, & Tempi de’ Verbi. Auuertimento IIL. 


Qvesta lingua volgare non ha tanti Modi, ne tanti Tempi, 
quanti ne ha la letterale ; de Modi, ha l’Indicatiuo, Imperatiuo, 
& Infinito. dell'Ottatiuo ne diremo al suo luogo; de’Tempi, ha 
il Presente, Imperfetto, Perfetlo, & Futuro; del plusquam 
perfetto ne parlaremo separatamente : & li sudetti Tempi solo 
si trouano nell’Indicatiuo; perche li altri Modi non hanno più 
del Presente. Ma sarà bene, che trattiamo di ogn'vno di questi 
Tempi, li quali trouerai nelle Formule, & sono sei : Presente, 
Imperfetto, Perfetto, Fuluro, Imperatiuo, & Infinito : tutti 
questi, se bene impropriamente, chiamo Tempi. 
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I. Presente. 


La voce del presente, che è la radice di tutto il Verbo, nell 
Alliuo si termina in o, nel passiuo se è delli verbi semplici, in 
ome ; se è delli circonflessi, in ume : della seconda persona 
delli Attiui ho detto di sopra ; delli passiui, se il verbo à sem- 
plice, fa in ese, yp#pouat, p4pesat; se è circonflesso, che nell 
attiuo ha la seconda persona in , comme rovÀG, roule, vendo, 
nel passiuo fa in ése, rovhoDpat,rouhetéoar, son vendutlo, sei 
venduto. Il douere sarebbe, rouhsisar, sei venduto:; ma loro 
mettono vn e, di più, & dicono movhctéoar, & si muta l’accento 
circonflesso in acuto, perche le, à vocale breue, (p. 41) & 
incapace dell’accento circonflesso. Ma torniamo alla seconda 
persona del passiuo : se è il verbo circonflesso, che nell’attiuo 
ha la seconda persona in as, y:À6, <)%<, inganno; nel passiuo 
fa in âse, yehoduat, yeAasat; sono ingannato, sei ingannato : 
l'istesso s'intenda delli deponenti, perche hanno la voce passiua. 


Il. Imperfetto. 


L'imperfetlo si forma dal presente, & osserua auanti l’vltima 
vocale la lettera dello stesso, yp4pw, éypapa, scriuo, scriueuo, 
mutando lo, in «, perche il presente si termina in 0, & l’imper- 
fetto in a : & questo sia detto delli verbi semplici. Nelli circon- 
flessi lo, si muta in un, &yaro, éyarouy, amo, amauo, u116, 
éuthouy, parlo, parlauo. La seconda persona ne’ verbi semplici 
fa in es, £Yoapa, yoaves, scriueuo, scriueui; ne’ circonflessi, 
che hanno la seconda persona in is, nel presente fanno in ies, 
m6, prets, imperfetto, éuthouy, éuiètes, parlauo, parlaui; li 
circonflessi in as, ÿp0:x6, Yoouxäç, fanno la seconda persona in 
as. imperfetto, éypoixouy, éyooixxs, intendeuo, intendeui; la 
terza persona tanto ne’ verbi semplici, quanto ne’ circonflessi 
segue la terminatione della seconda persona, tolto l’<, finale, 
éyeupes, Ééyoase, scriueui, scriueua, êuihec, eut, parlaui, 
parlaua, éyéras, éyära, amaui, amaua : & questo quanto all 
vltima sillaba dell’ imperfetto. 
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Circa la prima sillaba è d’auuertire, che se il verbo comincia 
da consonante, come yo4pw, réurw, scriuo, mando : per for- 
mare l'imperfetto se li mette auanti vn e, & formasi in questo 
modo, réurw, muta l’vltimo o, in a, farà, (p. 42) réure, metli 
auanti l’e, che chiamano nella letterale, aumento sillabico, 
dirà émeura, mandaua. Se il verbo comincia da vocale, à 
diftongo, alle volte si muta quella vocale, à quel diftongo, alle 
volte resta, äxoûw, nxous, odo, vdiua, mula a, in i, etonvéuyo, 
ekonveuya, pacifico, pacificaua, non si muta. Molte volte mutano 
la vocale in e, àyan®, éVarouy, ameuwxalw, énetualx, intendeua ; 
il giusto sarebbe, ny4rouy, nreixaGa. Molti non dicono éyamouv, 
à fyarouy, ma &yarouy, lasciando la vocale del presente, senza 
fare mutatione alcuna. Non mancano di quei, che ne’ verbi, 
che cominciano da consonante in luogo delle, metlono :i, 
Âéyw, £Aeya, dico, diceuo, loro dicono %Aeyx : queslo osseruerai 
nell’attiuo. 

Nel verbo passiuo l’'imperfetto si forma in questo modo. Se 
il verbo comincia da consonante, come yo4pw, si mette auanti 
le, come nell’attiuo, se comincia da vocale, à diftongo, hora 
si mula, hora resta, & và nel medesimo modo dell'attiuo, & 
questo quanto alla prima sillaba. l'vltima si muta nel modo 
seguente. Volta ome, à ume, in umun, & volendo formare 
tutla la voce, metti la prima sillaba al modo sudetto, & da 
yeavouar, farai éyoépouuouv, ero scritto, NYATOUOUy, ero amalo. 
La seconda persona muta ese, à ase, in usun, ypégesat, sei 
scritto, éypäpousouv, eri scritto, mouActécu!, émoûÿ}srousouy, eri 
venduto, &yaräoar, nyérousouy, eri amato. La terza persona fa 
in due modi; primo, à muta ete, della terza persona del presente 
in elon, yppetar, éypdperoy,; d mula, ate, in aton, xotuarat, 
éxotuaroy, (p. 43) dormiua quello. secondo, à muta ete, à ate, 
in undo, ypépetat, xouuätar, éyodwouvro, éxomuoüvro. Il resto delle 
persone del plurale, lo vederai nelle formule : tanto che li 
Verbi di voce passiua, sia qualunque la significatione, vanno 
al modo sudetto. 
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III. Perfetto. 


Il Perfetto (che nell’ Alliuo propriamente à Aoristo, il quale 
sendo stalo assai in vso, come si vede nella lingua letterale, à 
rimasto in questa Greca volgare in luogo di preterito; se bene 
nel passiuo parte si troua dall” Aoristo, parte da certo modo suo 
proprio) si forma nell’attiuo dell'imperfetto, £ypavx, scriueuo, 
évouba, scrissi; doue si ha da notare la prima sillaba, la 
penultima, & l'vltima. La prima sillaba è l’istessa che nel] 
imperfetto, cosi ne’ verbi semplici, come ne’ circonflessi, £ypu2a, 
éypotxouy, éysoixnsa, ho inteso. La penultima sillaba ne verbi 
di due sillabe, che comincia da vocale, à da diftongo, è l'istessa, 
che la prima, &oro, accendo; imperfetto 974, accendeuo; 
perfetto, %ba, accendei. ne’verbi di più sillabe (parlo de’ verbi 
semplici) è la stessa con quella dell’imperfetto 2}14{w, rouino, 
&yahao, rouinauo ; yähass, rouinai. ne’ verbi circonflessi, la 
penultima sillaba resta la stessa, che era nell'imperfetto; 
ÉVATOUV, EVATNGA. 

E da auuertire, che li verbi semplici di due, à di più sillabe, 
quando l’vltima sillaba, cioè la consonante con la vocale è la 
stessa nell'imperfetlo, & perfetto, mutano la penultima sillaba, 
yévw, sano; imperfetlo, £yeva, sanauo ; perfetto, éyiava, sanai; 
perche l’imperfetto, & il per (p. 44) fetto finiscono similmente 
in na, la penultima del perfetto, accid differiscano questi due 
tempi tra di loro, si muta dall’e, in a, Éestaive, riscaldo, ££ésrauva, 
riscaldauo, éfésrave, riscaldai. Et percid, per facilitare il negotio 
di tante regole, metto nel Vocabolario la voce del presente, 
imperfetlo, & perfetto, come vedrai. L’vltima sillaba del per- 
fetto à varia, & sempre finisce in a, variando la caratteristica, 
cioè la consonante auanti l’vllimo a, la quale per ordinario 
sarà vna di queste, Ÿ, &, ©, À, a, v, op, si che terminarà ogni 
preterito in vna di queste sillabe, da, Ex, o4, ha, ua, va, pa, 
éyouba, scrissi, Édct£a, mostrai, ëxsoa, caddi, ëbaha, cantai, 
Éxiua, feci, Éuerva, restai, Éonetoa, seminai. UE 

Li verbi circonflessi tutti hanno il preterito in isa, mutando 


_ 
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Vvltima sillaba dell'imperfetto, un, in isa. éyootxouy, àyoixnou. 
Sono perà ecceltuati alcuni verbi di quei che hanno la seconda 
persona in as, yeAG, yes, éyéhusa, risi, do, édibasa, hebbi 
sele. ozy®, éptyasa, hebbi freddo, & altri. 

Questa regola seguono alcuni verbi in ernd, Esovo, éEécasx 
vomitai, xeov@, éxépusa, diedi da bere, repy&, éréoucu, passai. 
& simili, che trouerai nel Vocabolario alla distesa. 

Nel preterito passiuo la prima sillaba sarà la stessa dell’im- 
perfetto; l'vltima fa sempre in ca, éyo4olnxa, fui scrilto : la 
penultima sillaba sempre sarà 61; l'antepenultima, cioè la 
sillaba innanti (p. 45) il 0n, sarà varia, secondo la vocale, che 
si troua consonante, auanti lo, finale dell’attiuo, la quale in 
ahkéæyw, muto, à «y, & in yo4pw, à ap, & se bene è difficile asse- 
gnare certa regola, tuttauia se ne potrà accennare alcuna. 

Li verbi atliui in arw, a6w, azw, nel preterito passiuo fanno 
in Gofnxa, yoaco, éyo4plnxz, in srw, 60, epw, fanno in épänx, 
in ipo, iuo, ifo, fanno in ifthica, orw, 06w, ovw, 6fthica, &c. 
secondo la vocale che sarà auanti, rw, 6w, zw ; dar l’essempio 
di tulli saria cosa lunga. 

Li verbi in axw, ayw, «yw, fanno in æyÜnxx, ouAayw, eu hay 
Onxx. exw, eyw, eyw, in éyÜnxz, conforme alla vocale auanti, 
#6, Yw, yw, come dissi di sopra; la stessa regola osseruarai 
nelli seguenti. 

Li verbi in atw, aûw, aflw, hanno dfinxz, etw, eûw, ellw, 
finaux, &c. 

Li Verbi in «Go, col Preterilo perfetto in asx, hanno asbnxw, 
r\aCw, Éthasa, ërhaolnxz, sono stato creato, col perfetto in aËs, 
hanno &yÜnxa, podfw, EvoaËa, évoayfnxx, fui otturato, in eo, 
now, oo, &c. secondo la vocale, & il perfetto altiuo, à in sa, 
ù in csa, come dissi. 

Li verbi in é£ovw, fanno in apfnua, omépvw, ésnäofnua, fui 
seminalo, questi escono fuor della regola della vocale dell 
attiuo. 


Li verbi in «kw, hanno #änxa, (p. 46) Lake, Lane. 


. 


Li verbi in vw, 4fnxz, wyw, sempre quasi hanno whnxx, dico 
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quasi, perche ‘/ovo, fa éyosÿnxz, mi nascosi, aivo, per «, che 
sona, e, 4cÜnxz, Auaivo, éhalaclnxs. | 

Li verbi circonflessi col preterito perfetto in isa, nel!’ attiuo, 
nel passiuo hanno #Ünxz, evo, éévynoa, évewvlnxz, nacqui ; 
cosi parimente li deponenti, xotuoïpuat, éxotufnxz, mi addor- 
mentai. Li circonflessi, che hanno il perfetto attiuo in ws4, 
hanno üsÜnxu, ysG, évéhasa, éye}aohnu. 

La seconda persona del perfetto attiuo fa in es, la terza in 
e, & nel passiuo fa in xeç, & la terza in xe, come vederai nelle 
formule. 

Et perche questo preterito passiuo viene dall” Aoristo primo 
passiuo, come £yo4vlny, syodolns, éyo4oln, & aggiongendoui 
#4, fa éypäolnxz; nella seconda, & terza persona del singolare, 
& nella prima, & terza del plurale, si seruono anco delle voci 
dell Aoristo antico letterale : per il che dicono, éypéglinxss, & 
dyoaens, sei slato scritlo, &/paplnxey, & &oapny, à stato scritto. 
& più spesso si seruono del secondo modo delle voci dell 
Aorislo. nella prima del plurale, éypapbñxauer, & éyoaclinuey, 
siamo stati scrilli, éypagÜrxave, & eyoolnsav, sono stati scritti. 

Vi sono alcuni verbi di voce attiua, li quali hanno il prete- 
rito al modo della voce passiua, avnbaivo, xarn6aivo, Gtabaive, 
& (p. 47) simili. Preterito évf6nxx, éxurnonxa, edt46nxz; nella 
seconda persona del singolare, éynônxes, éxariônxes, édrabnxes, & 
evnons, éxatnôns, Sota6ns, lo stesso della terza persona, &y16nxe, & 
evnônv, &c. & nella prima del plurale, évnéruauey, & éviénuey, 
nella terza del plurale, éyn6mxave, & évri6nca. 

Molti verbi si trouano anomali cioè fuor della regola, che 
non formano il perfetto dall’ imperfetto, come ho detto di sopra, 
ma da altra parte. tali sono Bhéro ; preterito etdz, vidi, kéyo, 
ein, dissi, Uréyw érrya, andai. & questo verbo anco nell 
imperfetto è anomalo, ür&yo ; imperfetto ériyatva, andauo, dal 
presente, rnyaivw, Tobyw, Evaya, mangiai, uafatvo, éuala, 
imparai; Aafaivo, £hafa, fui nascosto ; Axyatvw, Ëaya, accaddi ; | 
evpixw, Tuou, & upnua, & EÉvonxa, trouai; éuraive, ura & 


éurñxz, entrai, edyaive, uya, & Evynxa, vscij, & altri simili, 
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quali troucrai notati nel Vocabolario in lulli quei tempi, che 
si scostano dalla regola. 


IV. Futuro. 


Il futuro si forma dal preterilo, al contrario della lingua let- 
terale, doue il futuro è padre de’ lempi. & riesce bence in questa 
lingua, perche quando saperai il preterito, formerai tutto il 
resto de tempi. 

L'vllima sillaba del futuro sempre serba la consonante, che 
ha il preterito nell vltima sillaba auanti l’a finale, éyoubz, UE 
yoabw, scriuerd. la lettera 4, ch'era nel preterito, res (p. 48) 1 
anco nel futuro, mutando la vocale a, in 0, La, Lw. La penultima 
sillaba è nel futuro la stessa, che nel preterilo, &/oubo, 7 yoabo, 
che à l’a; sono eccettuati, érñya, 0èy raw, anderd, érñou, Uèy 
raow & alcun’ altro. La prima sillaba, che ne verbi semplici, 
che cominciano da consonante, à l'e, si leua, #ÿpaba, leua il 
primo es, resta Yo@ba, da, in Low, ypalow, aggiungendo HE, à Hé, 
ù (6, secondo il verbo, dirai 8e -o2lo. 

Ne’ verbi che cominciano da vocale, d da diflongo, resla la 
prima sillaba nel futuro, come era nel presente, àyarw, 0EX 
&yarisw, amerd; inanti li verbi, che cominciano da consonante, 
và fé, eccetto li verbi, che cominciano da +, doue mettono ty, 
Répvw, Îéy répw, piglierd; inanti li verbi, che cominciano da 
vocale, à diftongo, va 0€), à fév : questo à proprio di Scio (16). 

Vi è vn'altro modo di futuro, & è questo ; auanti della voce 
del futuro, in vece di 64, d 0év, &c. mettono Dé, & in vece 
di ye#bw, mettono yp&ber, & dicono How yo4ber, scriuerd, con 
questa differenza; quando dicono, 0 o4lw, quel the, resta 
immobile, & gräpso si varia, come vederai nelle formule 
quando dicono, Who o4bet, thélo si varia, & gräpsi resta Immu- 
tabile; & di questi due modi di futuro, il secondo è il meglio. 

Il futuro passiuo si forma cosi. Si deue osseruare quel che 
ho detlo circa la prima sillaba del preterito atliuo, leuando 
le, ouero lasciando la voce del verbo nel presente. fatlo queslo, 
si mula x. (p. 49) in w; & mettendo Hi, &c. come di sopra, 


6 
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resta formalo il fuluro passiuo; lessempio. Preterilo épéslinxz, 
leua le, & muta, 1424, in ©, farà 22206, & poslo auanti à, dirai 
D o2@00, sard scritto; éxouurünzz, D xotunho, dormird; se 
metlerai auanti non 0, ma Dow, dirai, 00 yeaebr ; & lo 
varierai al modo di bio -2544e1, come di sopra; & queslo 


secondo modo à il migliore. 
F', Imperaltiuo. 


L'Imperaliuo ne’ verbi atliui si forma dal perfetto propria- 
mente, & da quello prende l’origine ; ma più facile riuscirà se 
lo formaremo dal futuro, tolta via la particella 6, à Géo ; la 
quale Lolta, resta solo 240, d 244e:; muta w, ouero r, ine, 
dirai y24%e, scriui; dallo stesso futuro attiuo, formarai il pas- 
siuo, mutando 6, in 09, p&bov, si] scrillo ; l'Imperatiuo attiuo 
sempre si termina in €, il passiuo in 6v, ctx6Yw, alzo, sixwze, 
alza, sxwsou, alzali, se bene loro dicono 3'xw, alzati. Et se il 
verbo non hà altiuo, come sono li deponenti, fingilo tu; per 
essempio; xotuoÿuz, dormo, à deponente, ha la voce passiua, 
& non ha l'attiuo; ma se l’hauesse, direbbe xou6, xotu%s; 
futuro, DE xotunsw; imperatiuo xotunse. dunque l’imperaliuo 
passiuo, secondo la regola sudetla farà xotursou, dormi; 
sicome da +:u6, honoro; Futuro 6 =iuisw ; imperatiuo ziunse, 
honora ; imperatiuo passiuo, stunsov, honorati, fatti d'honore. 
Quando laccento nel presente si troua nella penultima sillaba, 
nell” imperatiuo si ritira nell’antepenultima, sxwvow, (p. 5) 
s'xwse, & queslo ne gl’ atliui; nei passiui resta douc era. 

Vsano nelli imperaliui in ise, como sono quelli de circon- 
flessi attiui, leuare ls, & in luogo di dire xoarnse, dicono xp4rte, 
lieni, Anse, Atkue, parla, & simili (17). 

Di più formano l'imperatiuo atliuo dal presente dell'indica- 
tiuo, voltando, o, in, e, & ritraendo l’accento dalla penultima 
sillaba alla prima, come dissi di sopra, uazivw, wäeve, impara, 
Xéyo, Aéye; & questo l'vsano quando vogliono significare conti- 
nuità, & longhezza dell'attione. Quando vogliono dire, parla, 
hora solamente, dicono ri, à ei, di, parla; ma quando 
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vogliono dire, di dilungo, dicono héye; mangia per adesso, 
odye, mangia, campa, tpwye (18). I plurale di questi imperaliui 
à Aéyere, dile di lungo, r56yez:, mangiale, campate. Nel passiuo 
vsano lo stesso, guAsyou, guardali, conseruali, Na ouar- 
dati; dalli presenti 9047, Sérv, dicono ancora fBhéresat, guar- 
dati, seconda persona del presente dell RAR a SEA & 
delli circonflessi x9276, xo4rov, tienti; & delli deponenti £5:/0- 
por, épyou; li plurali, guAæyousse, guardateui, Bhero0sTe, & fs- 
meote, xparsLouore, leneteui, épyoUote, & Épyeote, venite, &c. 

Li circonflessi in &s, hanno l’imperaliuo in ise, & in à, 
Gyan®, dydrnoe, & ayare, ama, Tu, Tiunse, & Tiua, honora. 
quanto si à detlo tocca alla seconda persona dell'imperatiuo 
suo, che è la sua prima voce. (p. 51) 

La terza persona del singolare, prima, e {erza del plurale 
dell’imperaliuo, vanno come Île stesse persone del futuro, 
mutando il 0ë, in as, di cui parleremo appresso, DE -oxber, 
seriuerà, 0 yoabouey, scriueremo, DE pabouve, scriueranno; 
imperatiuo & yo4hn, scriua, as ypabowuey, scriuiamo, äs ypabouve, 
seriuano; la slessa regola osseruarai, nelli anomali, 5070 ; 
futuro 0È o&yw, mangierd, ÊE w%ye:, mangierà, äs o%yn, mangi 
sarà la Lerza persona dell'imperaliuo ; solo vi à differenza, che 
la voce del futuro si scriue per et, & quella dell imperaliuo per 
n. La seconda del plurale si forma dalla seconda del Res 
lare, yo&be, scriui, yg4bere; lo stesso farai nelli anomali, o4ye 
gayere, mangiale, écyouzt, VOngo ; imperaliuo, £a, vicni,  . 
allri per dicono £A&ste, venile 19). 

Ha l'imperatiuo quella particella 4, la quale si mette auanti 
la terza persona del singolare, prima, e lerza del Plurale, come 
puoi vedere nell'essempi] sudelli, e nelle formule. l'impera- 
tiuo di eiuar, 10 sono ; l'ha in tutle Le persone del singolare, ce 
plurale. Si troua anco alle volte nella prima persona del pre- 
sente dell'indicatiuo di ogni verbo, in cerlo modo di dire 9r3yo, 
vado ; imperaliuo 4 0réyo, vadi io, come comandasse se slesso 
ad andare, 4s éyw Unrouoyv, habbi io palienza, 3 wo suurz- 
Üstov, perdonatemi ; & altri simili. 
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VI. Infinito. 


L'infinilo si forma dal fuluro, mettendo v4, in vece di 6ë, à 
H£A, &e. lasciando il resto come slà, & variandolo secondo le 
persone, co (p. 52) me si fa nel fuluro nel primo di due modi, 
DE oabo, scriuerd, v4 yp2bw, ch'io scriuo, scriuere; & questa 
regola serua tanto per lattiuo, come per il passiuo, DE 27206, 
sard scrillo, vx yo2206, essere scritto, che sono io scrillo. 

Quel che ho detto dellimperaliuo, che quando significa 
altione conlinoua, lo formano dal presente dell’indicatiuo, s'in- 
lende anco dell'infinito, 4 eïr%, che parli hora, »2 £yn. che 
parli di lungo. 

L'infinito di eut, io sono, fa và eiuu, essere, & si muta 


secondo le persone del presente dell'indicaliuo, vx eiua, esser’ 


; | 
10, vx eirat, cesser lu, vx eivat, cesser quello, &c. 

L'infinilo cosi di voce atliua, come della passiua ha la signifi- 
calione di presente, & imperfello, vx yo4bw, scriuere, cho 
scriuo, & che scriueuo; & alle volte di futuro, 42856 va +0 x4un, 
penso che lo farà, rio vx uoù yp&brn, spero che mi scriuerà. 

Quando nell Italiano ci seruiamo del preterito perfetto 
dell'infinilo, nel Greco vsano in questo modo. hoy4fow, vx 70 
éxauev, penso che l'ha fatto, ouero, Aoytälw ai 70 Exauey, 


= ! Lu y 
ouero, A0Yt4C& 071 TO EXAUEV. 


Della formatione del Particinio. Auuertimento IV. 


Îl participio attiuo (che delli verbi semplici fa in ovrx, con 
l'accento nell’antepenultima, & delli circonflessi in 6x, con 
l’accento nella (p. 53) penultima come si vederà nelle formule) 
si forma dal presente, mettendo al fine, yz2, mutando l’o in 0, 
cioè ne Verbi semplici, & lasciandolo ne’ verbi circonflessi, 
2220, mutando l'o in o, & mettendo al fine vzas, fa ysacovras, 
scriuendo, rtu6, aggiongi al fine, vr4, s'u@vras, honorando. Il 
participio passiuo si forma dal presente passiuo, yp2popa, 
mula #1 in <, & aggiongi vos, ysapôusvos, da questa voce cosi 


LE i \ 


lat (TE. es. 
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deriuata leua il £w del mezzo, resta ypzuéivos, & perche li verbi 
in rw, Po, 26, o7w, nel parlicipio vogliono due uy, scriuerai, 
vorzuuévos, BAïotw, Blaunévos, x0wT7w, xopuuévos; il parlicipio pas- 
siuo delli circonflessi, si forma dal presente altiuo, altri si for- 
mano dalla prima persona del plurale, xo27o9wey, melli al fine 
os, xparoÿuevos, tenuto, mutando l’accento. Altri dalla terza per- 
sona del singolare, rovAñ, aggionto mévos, rouknuévos, venduto ; 
ma perche è tanta la varietà, mi rimetto all vso. trouerai x9271- 
uévos, & xoatoduevos, tenuto, obligato. Alcuni participij attiui in 
menos, rxy2!vouevos, andando, r'ouévos, hauendo beuulo, neu- 
tro, & altre eccettiont. Ma la regola commune è quella di sopra, 
cosi dell'attiuo, come del passiuo, massime ne’ verbi semplici. 
(p. 4) 


A 


Delle particelle, 0€, dév, EX, à&s, va, ve. 
Auuerlimento V. 


Bisogna adesso trattare di quelle particelle che precedono il 
fuluro, imperatiuo, & infinilo, & anco della particella, ve, che 
hanno 1 Scioli al fine di alcune voei. 11 0, 0éy, 0é}, è segno del 
futuro, si come 4s dell” imperatiuo (20) ; ma il »x, non lo diremo 
segno, ma rimedio dell infinito. dico questo, perche alle volte 
è segno d’infinito, come à dire, voglio scriucre, 0éko v2 y22bo. 
alle volte significa, che, che in Latino si dice, vt, & in Greco 
letterale, “vx, l'essempio, %0e)x và 00 éûuûes, vorrei che mi dessi. 
è segno d'infinito di tempo perfetto, quando dicono Ü:556 vx 
ira, giudico hauer detlo, g06o0mat và nv +0yasa, emo hauerlo 
perso. In somma queslo và, è secgno d’infinito, significa, che, 
serue per Li gerundi], & per altri modi. 

E da nolare, che quando con il futuro, o con l'imperaliuo, 0 
con l'infinito accade metlere qualche articolo, à qualche Pro- 
nome di quesli, mov, sou, &c. sempre si meltono nel mezzo della 
particella 06, à ce, à v4, & della voce del futuro, d imperatiuo, 
ù infinilo; per essempio, fév ro yo4bo, lo scriuerd; 25 +0 yobr, 
seriualo, how và +0 yobo, lo voglio scriuere. Quel che dico del 
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Gi, s'intende anco di 0526, nel fuluro D£10 +0 -’p#ber, lo scri- 
uerd, vedi come nelli sudetli essempi l'arlicolo, to, va nel 
mezzo; l'essempio del (p. 55) pronome, Dé cou praiser, li 
parler, 4; po eirf, dicami, 4robouo v2 5è 86, desidero vederti. 
vedi li pronomi 56%, uov, 5e, nel mezzo. Et quando interuengono 
l’articolo, & il pronome, vanno nel mezzo l'vno, & l'altro. b£w 
ou rù eùrn, Li lo dird, 4s 1109 +0 065%, diamilo. Ho vx 505 70 
#auo, voglio farlelo, éAriCo vx 509 +0 ouokoyirn, spero che te 
lo confesserà. 

Alle volle non solo l'articolo, & il pronome, ma anco il 5, 
vanno nel mezzo del na, & il verbo, và y c05 50 detën, che non 
te lo mostri. 4 un 00 +2 yw5y, che non mi le nasconda. Alle 
volle col mi, va solo l'arlicolo, vx uv +0 xaun, che non lo facei : 
alle volte col mi, va solo il pronome, vx un 50ù wtisn, che 
non li parli. Quando nell Italiano vi entra, che non, nel Greco 
si dice, va pn, à va any, che non fugga, va un efyn. 

Il, sogliono li Scioti (21) metterlo con l’articolo +6», à +1. 
Accusatiuo, Mascolino, & Feminino, réurorow, lo mando. 
earnve, la vidi; quando l’articolo è neutro, non vi aggiongono 
quel ne, %5%e050 70, lo sù : il che si troua anco fuor di Scio, & 
pud passare. In vece del ne, ad alcuni pronomi, & aduerbi] vi 
attaccano dietro na, éxsivov4, echinonà, quello. +05=0vz, lutonà, 
questo. exstvà, echinà, Ià. £rfv4, etzinà, cosi. & alcune volte 
ridoppiano il na, éxeivavs, echinanà, là. nel che non l’hanno da 
imilare quei che vogliono parlar bene; ma pronunciare simili 
parole senza il ne. & na, & nanà. réurwzoy, eazny (p. 56), 
ExEvO, TOUTO, ÉHXEN, ÊTSL, LC. 

Mettono di più in Scio quel, ne, nel fine di alcune persone 
de’ verbi, come adire; ne’ verbi semplici nel presente attiuo, 
dell indicaliuo nelle tre persone del plurale, Aéyoueve, Aéyereve, 
Aivouve, diciamo, dite, dicono. Nell’ imperfetto nella terza per- 
sona singolare, £Asyeve, dicéua, & nelle tre del plurale, &kéy2- 
peve, Shéyeteye, Shsyave, diceuamo, diceuate, diceuano. Nel per- 
fello nelle stesse persone che nell’ imperfelto, eïrsve, disse, 


y ” » 
L 


c'TAUevs, einereve, etnave, dissimo, diceste, dissero. Nel futuro, & 


(CPE NONSETE RVRr 


? 
i 
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nell” imperatiuo, & anco nell infinito solo nelle tre persone 
plurali. Nelli circonflessi, & ne’ passiui trouerai che mettono 
il ne, in alcune persone di più, come nella prima dell’ imper- 
fetlo, & nel passiuo anco nella seconda, éyärouve, amauo. &4- 
HOUHOUVE, ero amalo. éyanousouve, eri amalo. nel resto sono 
simili ali verbi attiui semplici. quel che ho detto delli passivi, 
s'intende anco de’ deponenti. Intorno al sudetlo, il mio parere 
è, che questo »e, si deuc leuare, & solo vsarlo nelle terze persone 
plurali in tutti 1 tempi, che all hora quel ne, sta in luogo del 5: 
finale. Quel che altri dicono, ypapoust, li Scioti, & altri molti 
dicono, -oägouve, scriuono, etat, eimave, dissero; cosi delli altri 
tempi (22). Alcuni in queste terze persone de’ verbi non 
pongono il st; ne meno il ve, ma dicono, ypapouy, scriuono. 
xoatoùv, lengono. eiray, dissero, massime quando seguono 
alcuni delli articoli, à voce, che comincia da vocale, x5a4t00v0, 
lo tengono, eiray éxsivot, dissero quelli; cosi delli altri tempi, 
che l’vso ti mostrerà. Alcune (p. 57) volte la terza persona 
plurale la finiscono in ov, & dicono xrim09, & questo accade 
quando segue alcuno delli pronomi, pou, sou, us, aus, x7imou mov, 
mi batlono, xo4%ousas, vi chiamano, & simili. Si che non 
dicono, xzuroûve mou, xpafouvésas, il che fuor di Scio lo dicono, 
HTUTOUG LE, HOMÇOUTLE. 

Il », delle seconde persone plurali, quando sono sole si deue 
levar via, & dire, yp#pere, & non ypapeteve, striuele. ma quando 
seguono li pronomi zou, 7oy, ns, 7nv, 70, +2, perche all hora 
dicono, y24gpetéyro, per essere la voce sonora, si pud imitare, se 
bene non è conforme alla letterale, come dissi nell Auuerti- 
mento 4. della Pronuncia. 

Quando dopo alcune persone de verbi segue qualche voce, 
che comincia da vocale, si suole mettere il v : per essempio, 
éyoaze, scriueua. eidexe, vedete; si scriue senza v. ma per la 
vocale che segue, dicono, ypuzey xeivos, eiderey 20707, vedeste 
costui, & simili. 

Nelle formule de’ verbi mi accommoderàd non all uso di Scio, 
ma all’ uso commune di coloro, che parlano senza quel ne. 
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Di altre particelle, che si mettono con li Verbi. 
Auuertimento VI. 

Resta di vedere come la particella, 4, 4, &ynotes, Gray, 4m, 
si metlano con 1 verbi. 

"A6, gionto con l'imperfetto ha forza di ottatiuo, (p. 58) s ei 
os, Oo se hauessi lume. es £eyev Tnv artery, Oo se dicesse il 
vero. às etuouy 4105, O se io fussi degno. 

"A, che significa, se, che volgarmente anco lo dicono, %, si 
mette con la voce dell’ infinilo formala dal preterito, lasciando 
il v4. àv Mo, se vengo. à où rico, se li piglio . 4v apyisys, SC 
lardi. 4 puron rhciz, se parla più. Questo 4», viene dal 4, 
della letterale, che si mette col congiuntiuo, & è anco letterale. 

Aurore, che significa Dio volesse, come in Latino vtiram, 
si mette col v4, & l’imperfetto, o perfetto, aumores va éypages, 
Dio volesse, che lu scriuessi. aurotes vù 70 Exaues, Dio volesse 
che tu l’hauessi fatto. 

osav, & volgarmente, 5s4v, che anco dicono, 54, si mette con la 
voce dell’ infinito, al modo che dissi dell &v, sv £Mw, quando 
verrd. 6% yo4bns, quando scriuerai. Quando questa voce sa, 
significa, come, si mette con ogni tempo. oùv einey exstvos, come 
disse quello. sav axodw, come odo, osàv 0pifns, come comandi. 
à de Qéhex, come tu non vuoi. - 


UE É 
ar0, posto auanti qualche verbo significa perfettione, & fine 
di quello che vuol dire. oùv amopayns, come hauerai finito di 
mangiare. m0, è posto auantila voce, o4yns, che significa, man- 
giare. eirz, significa, dissi, axoetxa, significa, ho finito di dire. 
Phëérw, guardo, äro6}éro, guardo bene. x66yw, taglio (p. 59). 
270x06%w, taglio a fatto. Se bene non ogni verbo composto da 
476, ouero 0x6, ha la sudetta significatione . l’vso ti insegnerà 

il quando. £ 

æ, 

+ 

A 

4 

_ 

” 


GRAMMAIRE DU GREC VULGAIRE 89 


Formula dell Verbi attiui semplici. 


loavw, scriuere. 


Presente, Scriuo. 
! L me L, 
S. ypdpuw, Vpapets, Yoapet. 
! ! 4 « F n., : 
P. yodpouev, Vpapere, Ypapouve, vol ypapoust. 
Imperfetto, Scriueuo. 
S. éypaga, EVpapes, Eypape. 
S. éyoavapuey, D luete. éypapave, Vel éypapaot. 
Perfetto, Scrissi. 
y” A »” Le ” «l 
S. you, Eyoadec, pate. 
P. éyoddapev, éyoddere, éoadave, vel é/obast. 
La terza persona del plurale fa anco, éypzbay, & à la stessa 


dell” Aoristo primo letterale. 


Futuro, Scriuerd. 


S. 06 ob, 0E -oaderc, VE oder. 
P. GE ypabouev, GE yogbere, NE -oabouve, vel 0 -ogboust. 


O in quest altro modo, & meglio. 


_é 


, Déher tn 


12 ” Ris et 


res Scriui {u. 
De ypée, as Yoan. 
2 4 \ Le TE; A. 11,2 7e La À ! 
P. 2 as Ypabwuey, Yodbere yoabouve, vel as Yoadousr. 
Infinilto, Scriuere. 


\ 


. Va Vpabotuey, de, 10 va ypabouve, vel va Vpaboust. 


je 


Participio, Scriuendo. 


Ye4povtas. à d'ogni numero, genere, & persona. 
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Formula delli Verbi passiui semplici 


l'420 
, [! 


uat, Essere scritto 


Presente, Sono scritto. 


S. YoOALOUA!, YOWPETAL, 
L Li sh [! 

L = "4 r, 4 e Lol) 

P. voupouueotey, 

Nella prima del _. pes anCOra VP220U & nella 


1h 
terza YELPOVTAL. 
. [I 
Imperfetto, Ero scritto. 
OUTOU EVETPOUVTO, vel &/OPETOY 
5 jyTave, vel 


[4 [FR Ye. LPS 
Re é 49 
9 u 
éypapoUste, Vel éypapeste, éypapouyrave 


nn 
. 
eo 
=, 
» 
» 
S- 
» 
> 


EY RE 
Perfetto, Sono stato scritto 


éyoapfnue, éyp4 Pas 


, | d 
cyoawÜnxa, € 
CA i sh i 
P. évoucolrauuey AR ZT 
: YP ART L'ÉCPUE 0 ? ii 


fnxaot. 
Altro modo d'alcune persone del perfetto 


n 


vedi 


S. eypaobnc, Le di seconda, & terza persona 
P. syo3onuev, éyotelnouv. Prima, & terza persona. 
l’'Auuertimento 3. sopra li Verbi, nel Preterito (24) 
 Futuro, Sard scritto. 
ox QUES do US ; LA ’ Ê "À à lé on 
S. 0 yoselo, 0e yoavüñs, 0 youvtr. 
B) \ , rr, de 2 « — > 2 is _ - L ’ cp 
P. Üë youpoduey, 0 Vouvlire, 0 Vouvlouve, vel 0 ypawhoust. 
Ouero in questo miglior modo 


G£lw yoavty, OEkers Voavbr, 0Eker Vpaoûr. 
Héhouey Yoavtn, UEkere yoavbr, vel Mékouot yoavhr. 


Imperatiuo, Si] tu seritto 


yeabou, à ypaplf. 
as ypawlloÿpey, yeuvlnre, às yauglouve, vel as yoxphoust 


mm 
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Intorno alla varielà di questo tempo, vedi l'Auuertimento 3. 
sopra li Verbi nell Imperaliuo. 


Infinito, Essere scrillo. 


ya 


. va Yoapl@, va Yo rpap his, va yoaœbr . 
P. va yo NCA va ypaplnre, va ypuvllouve, vel va pasfoust 


p- 02). 


ER. 


Participio, Scrillo. 
l'oauuévos, yoauuévn, ypauuévoy. si declina come li Adiettui in 


ce, L, Ov. 


Formula delli Verbi Attiui Circonflessi. 
Circonflessi in as. 


Tiuw, Honorare. 


Presente, Honoro. 


FLO, TLUGS, TILUX. 


S 
P: sumouuey, Tiuare, tiuolve, vel rimoùst. 


Imperfetto, Honorauo. 


4 : PE | 
T'AOUY, êt! Ms, TU. 


P. étmuousauey, étiuate, étiuousav (25). ; 


Perfetto, Honoraï. 

LATE. 

TIUATAUEY, he à unoave, vel étiuñoast, vel étiunsav. 

Li Circonflessi, che hanno il perfetlo in asa, caminano à 10 
modo. Hô riso. 


S. éyéhasa, YÉhATES, éyéAage. 

D éyelaoaue, éyelasete, dyehaoave, vel éyshdoust, vel syéhasav. 
Futuro, Honorerd 

S. D muse, 0 siunsers, 0 riuroer de b. ci 
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Il secondo modo à, How rise, Dieu riurser, &c. come b£2w 


yoadet, 
Imperaliuo, IHonora lu. 
riun7e, Và come yp4be. si dice anco 7iuz. vedi l'Auuertimento 
lerzo sopra li Verbi nell imperatiuo, num. 5. quando la 
:u2, la seconda del plurale fa 


seconda persona singolare fa 


37€, honorate. 


TLHOTE, 
Infinito, Honorare. 


come yx Yo LAVIOE 


VA TIUNT, 
Il Futuro, l'Imper rie & l'Infinito delli Circonflessi col pre- 


, Le 
lerito in asa, seguono Ja stessa terminatione, & fanno in aso 


ë VeAasw, vÉéhuse, & YÉhA, Va Ve) 150. 


Participio. Honorando. 
ruwvras, d'ogni numero, gencre, & persona 


2] 
ASE 


Circonflessi in 
ro, vendere. 


Presente. Vendo. 


TOY ÀO ; TOU EL 
ROU OU UE, Trou ue €, ss vel rouhos 


Imperfetto. Vendeuo. 


ÉROUAGUY, EnOUAELES, ÉmoUheLe. 
F. Ha érouÂeire, émouhoUsav (26). 
Perfetto. Vendei. 


rod nsa, come étiunsa. cosi nelli altri (p. 64) tempi va 


TL. 
\ 
La differenza trà queste due terminalioni in as, & in is, è nel 


presente, & imperfelto, come si vede sopra 
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Formula de’ Circonflessi Passiui. 
Passiuo del Circonflesso in as, 


riuoÿuat, esser honoralo. 


Presente, Sono honorato. 


S. TiuoUuat, TIUGTAL, TLHATOL, 


i 


TuLoUUeoTEY, Tiuüste, VCl rumousse, Tiuouvtat (27). 


Imperfetto, Ero honorato. 


“ LA u 4 9 LA 9 
S. £TimOUUOUy, ETLMOUTOU, ETLOUYTO, VOL értuatov. 
9 9 ed o | ed , s 
P. ésiuouuestey, étiuaore, vel étimoUote, étiuouyray. 


Perfetto, Sono stato honorato. 

S. étiurnünxa, éciunlnxes, étiunlnxev, tulto va come éyo4slnxe : 
con la varielà della seconda, & terza persona del singolare, 
& prima & lerza del plurale, come stà notato nella Formula 
de” Verbi semplici passiui nel perfetto. 

Futuro. G& ziunfo, vel kw riunfñ, sard honoralo, come 
yozvlo. 

Imperatiuo. +tursov, fa che sij honorato, come y24bov. 

Infinito. vx +:u106, essere honorato, come và 52206. 

Participio. iunu£évos, honorato (p. 65). 


cd 


Passiuo del Circonflesso in eus. 
rouhoduat, esser venduto. 


Presente, Sono venduto. 


ep 


. TOUAOUUAL, TOUÀSLÉTAL, TOU}ELÉTAL. 


P. mouAstouusosy, rouhstésre, vel mou hsuodsts, nou herodvrat (28). 


Imperfelto, Ero venduto. 


7” 


, ! 5 û = … e] = ’ 
érouhetoUuuouy, érouhetoUsou, émouherodvro, vel mouhetérov. 
’ , 


8 ) ’ , = , ’ r 
éToyhstoUuegTe, emouAstésTe, vel érouÀcto0sTe, ÉTOUÀSLOUYTAY. 


M 
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Perfetto, Sono stalo venduto, 


erovrbnxz, come ériu0nzz, di sopra. 
Fuluro : DE roule, sard venduto, come il futuro di rrpoouar. 
Imperaliuo, & infinito, come in +tyo5u21. Della varietà di questo 


Participio vedi l'Auuertimento #. del Parlicipio. 


Auuerlimento. 
Sendo il verbo, 26, mollo in vso, & massime che da quello 
si compone il Futuro di ogni Verbo, mi à parso metterlo alla 
distesa. 


Giw, volere. 


Presente, Voglio. 


un 


Qélw, Béhers, Déher. 
éouey, Gékere, Géhouve, vel Gékousr. 


n 


Imperfetto, Voleuo. 


EMehu, Elehec, Efehe. (p. 66) 


. féhaucv, éfléhere, éféave, vel eféhuse. 


PE 


1 dice anco fsha, n0ehes, n0eke, da #0. 


un 


Perfetto, Ho voluto. 


éféAnoa, éféAnsec, ME nse. 


eo 


em 


b U 
fskioaucsy, éfskñoete, sfiekioave, vel éfekñouct, vel éfénsu. 
Futuro, Vorè. 


GE Gers, vel Go ekrser, come li due modi del futuro di 2420. 


Imperatiuo, Vogli. 
S. xaue va (ékns, as xäun va OéAn. 
P. 4; xauouey và Géhouey, xaue va MEÂere, à< xduouy va Héhouve, 
Vel à xäpoust va féloust, Si pud dire anco, x4ue vx skins, 
come va la voce del futuro. 


VONT Loan 1 / 


PORN EN 
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Infinito, Volere. 


\ ef \ ! 
va Délw, vel vx fsArsw, come và yoabo. 


Participio, Volendo. 


£hoycas. d’ogni numero, genere, & persona. 


Auuertimento. 


Perche li Greci vsano assai accortare, & sminuire le parole, 
ù congionte, come vävat, in vece di vx etvat, roda, in vece di +û 
eiôa, moûole, in luogo di où plie, & simili, (p. 67) d sole, come 


hés, in vece di Jéyers, 0és, in luogo di f£hsx, metterd alcuni 
tempi di più Verbi che patiscono questa diminutione. 


Presente di 0£w, voglio. 


Presente di r4yw, in vece di ür4yw. Vado. 
S. T4yw, ras, ra. 
P. mäauey, nate, nave, vel rase. 
La prima persona del plurale dell” imperatiuo, 4 rau:v. 
La terza del plurale, 4 nüve, vel äç nûüst. 
Lo stesso accaderà nell” infinito, & in altri tempi, come nel 
fuluro & simili. basta accennarlo. ; 


Presente di A£yw, dico. 
S. Afyw, Àëç, À6, 
P. Aéuev, Are, Aëve, vel Aîst (30). 


Presente di r56yw, mangio. 


y 
«) 
eo 
£- 
ES 
E 
< 
ue * 
EX? 
fi 
«] 
"5 
Ex 


# ?) 
L2 
eo 
< 
O 
E 
> 
ss 
o 
… 
os 
«) 
gi © 
€ 
fi 
mx 
Le 
O 
€ 


Re ! L 2 + . . 
P. ésowyauey, èro@rs, Étowyave, come l'ordinario. 
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Perfetto, Ho mangiato. 
F1 


Éayx, Epas, pa 
P, ÉDAYAUEY, épare, ÉDAUVE, vel LT LE (p. 68) 
Fuluro, Mangierd. 
NS. DE gayu, DE gas, DE #3. 


P. 0ë oauey, DE ours, ÜE gave, vel act. 
4 . ‘ 


Imperaliuo, Mangia tu. 


(e À 
P. ds vauev, care, às vave, vel var. 
Infinilo, Mangiare. 

va payw, v4 oüs, Il resto come il futuro, mettendo na, in vece 
di the. 

Nel sudelto modo abbreuiano le parole. Con tutto cid quando li 
piace, le pronunciano inliere. alle volle diranno, évx, alle 
volte, £goyes, hai mangiato. zi és, & si He, che vuoi ? 705 
nûs, & noù nayeus, doue vai ? 


eiuat, essere. 


Presente, Io sono. 
S. eut, eloau, elvau. 


P. stueotev, etoze, etvar (31). 


Imperfetto, Ero. 


y» » » 
TAOUY, ATOU, NTOY. 


= m 


Tuecs=ey. Fos, 7 À 790 
. NAUETTEV, NIVE, NTAV, HAL NY. 


Perfetto, Sono stato. 


n U , 4 ? 4 
. Sotalnxz, Eotalnxes, ÉoTalnxey. 
9 


amy; 


. Éoraliixauey, Ecrafnete, éstalliuave, vel srafiuar, vel és:4- 
Gnsa. 
Questo tempo ha la stessa varietà, come dissi nel perfetto 
. . | L d 
(p. 69) passiuo di yo4vouar, àsrälins, come éypaplns. 
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Futuro, Sarè. 
GE sral©, ouero élw srañ, come il futuro passiuo di yp4pouo, 
ù in questo modo. 
S. lo etuar, vel féAw etsrar, Oédss elstar, éÂer esta. 
P. Méomev etstar, Üéherey eïsrur, Qéouy eïsrat. come si dica in 
altro modo l'imparerai dall’vso. basta per adesso sapere 
questi due. 


Imperatiuo, Si] io, si] tu, &c. 


Q n y ) PERTE 
. ELU, AS ELTAL, AG ELVYL, 


9 


ds elmeoTev, dc elote, ds elvar. 

In questo verbo la seconda persona del plurale ha la parti- 
cella as, nell’imperatiuo, & ha la prima persona del singo- 
lare. vedi l’'Auuertimento terzo nell’imperatiuo. 


Infinito, Essere. 


va eluat, va eisat, va come il presente dell’indicatiuo col na, 
auanti. & accortandolo dicono. 

S. vauar, vaoat, vavar. 

P. vaueotev, vaste, vavar. 
Non ha participio. Quella voce ésroyras significa, essendo, & 
non si mette sola, ma con qualche aggionto, ésroyraus nai, 
essendo che, &c. 
Li verbi Deponenti seguono la formula delli verbi passiui 
semplici, o circonflessi, come ypagouur, Oo come r!oUuat, O 


mouhouuat. (p. 70) 


Di quelli tempi, che mancano nelle sudette Formule. 
Auuertimento VIT. 


Resta che diciamo di quelli Tempi, che mancano nelle sudette 
Formule, come sono il plusquam perfetto dell'indicatiuo, 
tutti li tempi dell'ottatiuo, & del congiuntiuo, Hi quali non 
hauendo propria voce, danno occasione a Greci à di seruirsi 
delli altri Tempi, d comporli dalli participij passiui di quei 

7 
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verbi con alcuni Tempi del verbo, &/w, che significa hauere, al 
modo che vsiamo nella lingua Italiana, dicendo, haueuo amato, 
composto dall'imperfetto del verbo, Haucre, & dal participio 
di Amo passiuo, quel che il Latino, hauendo voce propria, lo 
dice, amaueram, & il Greco lelterale, éregtfxetv. d pure pigli- 
ando altro Tempo, metterli auanti alcuna particella, come per 
esprimere il plusquam perfetto dell’ottaliuo, pigliano la voce 
del futuro, tolto quel 4, & li mettono inanti la particella %6e, 
dicendo, 0e y24Lw, hauessi 10 scritto. lo porrd qui tutti quei 
Tempi, che si trouano nell'Italiano, mettendo come si dicono 
in Greco volgare. 
Plusquam perfetlo dell’Indicatiuo. 
Attiuo. 
lo haueuo scritto, etya ypauuéve. ekya è imperfetto di £yo ; 
& ypauuêiva è participio passiuo di yp2gouat, accusaliuo plurale 
neutro. il che se ha da osseruare in tutti questi modi di questo 
tempo, cioè mettendo il participio neutro plurale. (p. 71) 
Si dice anco etya yoaber. ypaber è voce del futuro dell’indica- 
tiuo, tollo il fév, pigliando solo pare. 
Passiuo. 
. + =” p A Y = - je. 
To ero stato scritto, eïya p200% : alcuni dicono fuouy yoau 
pévos; & non ti paia che questo vuol dire, ero scritto, imper- 
felto, perche all'hora si diria, &yoäpouuouv. si come nel Latino, 
scriptus eram, significa, io ero stato scritto. 
Il plusquam perfetto di eiua, io sono, è etya o7ab%, Jo ero 
stato. 
Presente, & imperfetto dell'Ottatiuo. 
Athiuo. 
lo scriucssi. éyoavs, à l’imperfetto dell'indicatiuo di YP&P&. 
Se tu scriuessi, &v ërd Eyouves, 0, ch'io lo vedessi, &ç roy #6Xer. 
0, ch'io fussi buono, &; #uouy xx)ds. Quel che noi diciamo, Dio 
volesse, loro dicono, äurozes, &, come ho detto nell'Auuerti- 
mento sesto delle particelle, che si mettono con li verbi. 
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Passiuo. 
lo fussi scritlo. éypägoumouy, à FHMper sh dell'indicatiuo di 
EXPO, néctnié o, ch’io fussi scritto, ä&s éyo4pouuouy. 0, ch'io 
dormissi, äs éxoumobuouy. già ho detto che li Deponenti vanno 
come il passiuo, quanto alla voce. 


Perfetto dell'Ottatiuo. 
Attiuo. 

Dio voglia che tu habbi scritto, 4s £yowbes. ouero, vx ypubes 
Desidero che tu habbi scritto, axofuu& và épades. (p. 79) Dio 
voglia che tu habbi lasciato il peccato, aurotes và épnxss rè 
tee. si dice anco aonxes, molto meglio. o, che nono si stato 
Ji, &s éotanxsy éxeivos Exet. aunotes va eotäfiny éxeïvos êxet. si 
seruono del perfetto dell'indicatiuo. 


Passiuo. 


O ch’io si stato scritto, äc Eypaplnxa ; Aunotes va &/pavlinxx. 


Plusquam perfetto dell’Ottatiuo. 
Attiuo. 

lo hauessi scritto, 0e Yoabo. questa particella, 10e, è corrotta, 
& viene da, n%eh, & si come dicono G yo#bo, nel futuro, cosi 
in questo tempo dicono, ne yoabow. altri meglio dicono rex 
yoewber, composto dall Pole di kw, & dalla voce del futuro 
sudetto. Con questa differenza che ñ%e, non si declina, ne mula, 
ma si declina yo20o, yoaders, yoaber, & il resto. & f8eha, si muta 
secondo la nn nfehes, nûeke, &c. & yoaber, non si muta. 

Altri dicono eïya ypader, & si muta come ñüsha yoaber. 
seruendosi del plusquam perfetto dell'indicatiuo. 

Altri dicono eïyx yYpauuéva, plusquam perfetto sudetto. 
l'essempi]j saranno questi. 

O, s'io hauessi tacciuto. & #e sunasw, ouero, à #0ehx 
SURAIEL, OUErO, à ELYA TURATEL, OUCTO, à Elyx swraTuéya. SC iO 
hauessi mangiato, äv ne oéyo, dy flex wayer, ày elyx wa 
(p. 73) yet, àv etya puyouéva. nell’ istesso modo si mette con 


PA ni vsrsi tas 
BIBLIOTHECA 


/ : 1 s 
RL Ottaviensi® 
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aurores, Dio volesse, il quale vien dal letterale in altra signi- 
ficatione, &y roti, si vnquam. 

lo fussi stato. 0e) etuouy. ouero 4e) eisrar, ouero eïya s7abr. 
s’io fussi stato fuori, äv %0eX etuouy, vel 0e) eïsra!, vel eïyx 
oral 0Ew. 

Passiuo. 

lo fussi stato scritto, %0e pas06, ouero, eïya palier, rex 
youplet. 

Quando occorre di mettere alcuno delli Articoli, ouero pro- 
nomi, 0 l'vno & l’altro si mettono nel mezzo. vedi l’Auuerti- 
mento quinto delle particelle. 


Futuro dell’ Ottatiuo. 


Faccia Dio che tu scriui, aunotes va o&bns. si seruono della 
voce dell infinito, variandola secondo le persone. lo stesso à 
del futuro passiuo. 

Presente del Congiuntiuo. 

Accid io scriua, Ôtà vx yoaVw. benche io ti serua, #44 xai va 
sou double, 

Qui non si pud dare regola certa : perche secondo il modo 
di parlare si varia nel Greco. Ë ben vero, che quando nell' Ita- 
liano entrano queste voci, benche, essendo che, con tutto cid 
che, conciosia cosa che, si seruono hora dell infinito, hora del 
presente dell’ indicatiuo, secondo il parlare; quando vi entrano 
queste, accioche, afinche, vsano la voce dell infinito. accid tu 
parli, tx va uhnonc. (p. 74) 


Imperfetto del Congiuntiuo. 


lo scriuessi, & scriueria. #/pava, lo stesso che nell’ ottatiuo. 
Quando vi è nell’ Italiano, accioche, si fa infinito, accioche io 
scriuessi, 1x yà ypälw, & anco cô la voce sudetta, 1x yà &/ou2a. 
ma è meglio nel secodo modo. Vorrei chemi dicesti, %4eha và 
dou £syes. Credi che parleria ? rioretyers Or và éuilie. seguite- 
ria quello; %xo0o0@ay éxsivov. terza persona dell’ imperfetto di 


axoovlo. 
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Perfelto del Congiuntiuo. 


Benche io t’habbia scritto, x4/% xat 509 £ypxba, Si seruono del 
perfetto dell’ indicatiuo. 


Plusquam perfetto del Congiuntiuo. 


lo hauessi, & haueria scritlo. si seruono del medesimo modo 
che habbiamo detto dell’ ottatiuo in questo tempo. Accid hauessi 
scritto, va nûehes yodbet, ouero, và nûe Ypéders, ouero, vx eyes 
yezbet. & per abbreuiare dicono, véllehss, vel vale, vel véyes, 
in vece di và nûshes, va ne, và yes. Haueria honorato, ff: 
ruaiow, ouero nelli altri modi sudetti nell’ ottatiuo in questo 
tempo, nûehx riurset &e. lo sarei stato, fe) sluouv, ouero nell’ 
altri modi ch'ho detto nell’ ottatiuo in questo tempo. 


Futuro del Congiuntiuo. 


Hauerà scritto. Questo tempo si ha da dire in Greco secondo 

il parlare. Porrd alcuni essempij. quando hauerd scritto, ovruy 

flow ysaber, ouero sv ypäbo. l'vna, & l’altra (p. 75) è voce del 

Yi ’ à d'a : ’ 

futuro dell’ indicatiuo. Benche hauerd scritto, x4)% xat 0e’ yo 

RL 

vel élu yet Ypauuévoy. AIl hora hauerd scritto, rotes fé 

éyet yoauuévoy. ouero, Benche all hora hauerà scritto, xxx xai 

rôtes éypaba. ÜéAw yet, è futuro di £yw, & Yoauuévoy à partici- 
pio passiuo di yp#gouar, & /puba à perfetto di p4vo. 


Delli Gerundij. Auuertimento VII. 


Li Greci non hanno Gerundij, ma in luogo di quelli si 
seruono dell’ infinito, e del participio. E tempo di scriuere io, 
xatoôs etve yà oalw. Se è seconda persona, và yo&bns, &ce. Vado 
a scriuere ; sei tardo, sollecito, atto a scriuere : tutti questi vol- 
gari di Gerundij si fanno per l’infinito, va ypäbw, va Ypabns, &ec. 
Non sij difficile à perdonare, wav elsxt düsxohos va suumalions. 
Scriuendo, yp&poytas, participio di yp&pw. Dormendo, xo-uwyras, 
participio di xowmo0mat. Li passiui, di essere scritto, ad essere 
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scritto io, vx yoaplo, infinito passiuo, & si varia secondo la per- 
sona, & il numero. 

Li deponenti vanno come il passiuo, quanto alla voce, di dor- 
mire, à dormire, và xotun0o, prima persona singolare. và x0:wn- 
Goduey, prima plurale. Di riceuere tu, à riceuere, và Geybrs, 
riceuendo, déyovras, &c. (p. 706) 


Delli Participij. Auuertimento IX. 


Della formatione delli participij ne parlai nell’ Auuertimento 
quarto, & ne haïi l’essempio nelle Formule. L’Attiuo à indecli- 
nabile. Il passiuo si declina come l’adiettiui, ypæuuévos, yoau- 
uévn, Yezuuévoy. Participi] passiui presenti, come ha la lette- 
rale, non si trouano, ma solo li preteriti perfetti. ysauuévos, 
scritto, xparnuévos, tenuto. Il futuro attiuo và come nell Ita- 
liano. Ha da scriuere, éyet và yo4dn. Il futuro passiuo, Ha da 
essere scritto, £yet va yoaoln. Ho da ricordarmi, yo va Muunto. 

Dalle cose sudette si vede che il modo dall infinito è sup- 
plemento di molti modi che mancano à questa lingua. 


Di alcuni modi di parlare. Auuertimento X. 


Nell’ Italiano habbiamo molti modi di dire dell’ infinito, che 
nel Greco non si voltano per l’infinito. come a dire. Per hauere 
io scritto, Ô1à + Eyp«ba; per non hauer tu parlato, dx +i oëy 
éuthnses. per esserc colui stato scritto, dx 7 éypaolny éxsivos. 
ouero, ésroyras at va éyo4olny; & simili modi del perfetto dell 
infinito. Perche quando è volgare del presente dell infinito, si 
fa per l’infinito. Per dire il vero, tu patisci, tx vx }éyns 7nv 
aAnerav, rauivers. Per amare, Ôux và àvarw. (p. 77) nel sudetto 
modo propriamente parlerai quädo nel! Italiano vi và il, per; 
ma quando vi è il di, si fa per il vx, & la voce del plusquam 


> 


perfetto del congiuntiuo, se il volgare Italiano è perfetto dell 


be ES 
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infinito. Saria tempo di hauer tu scritlo, xarods roy va tlehes 
yeabet. ouero, va elyes voader, &c. come stà nel plusquam per- 
fetto del congiuntiuo. lo stesso farai nel passiuo. 

Et tanto basti intorno alle Declinationi de’ Nomi, & Congiu- 
gationi de’ verbi, & alla notitia delle altre parti più principali 
dell oratione, cioè del parlare. 


Delle Concordanze. Auuertimento XI. 


Le Concordanze sono tre, & vanno come nella lingua Latina. 
Il nominatiuo col verbo concordano in numero, & persona, 
yo yp&pw, io SCriuo. éceis yoavete, voi scriucle. 

L'adiettiuo col sustantiuo in genere, numero, & caso. 
eydhos avÜowrss, grand'huomo, l’vno, & l’altro sono di numero 
singolare, genere mascolino, caso nominatiuo. x2Xûs œauthiss, 
calis familiäs, di buona fameglia, genere feminino, numero 
singolare, caso geniliuo, duvarà Edla, forti legna, genere neulro, 
numero plurale, caso nominatiuo, à accusatiuo. Questa lingua 
ha tre generi, come la lingua Lalina, xz)0ç, #4, xx h6v, come 
bonus, bona, bonum. Nella Italiana, non vi ha differenza trà 
il mascolino, & il neutro, buono, buona, buono. 

Il relaliuo con l’antecedente in genere, & numero, 7% À0Y12, 
rà ônoi2, le parole, le quali. genere neutro, numero plurale, 
roy métooy, to (p. 78) onoiou, Pietro, del quale, à al quale. 
genere masc, numero singolare. cosi vanno le Concordanze. 


Della Costruttione delli Verbi. Auuertimento XIT. 


In questa materia non è necessario dire molle cose, sendo 
che tutti i verbi Greci volgari attiui vogliono dopo, à accu- 
saliuo, à genitiuo, & questo secondo li paesi. In Scio dicono 
xtimäuou, mi batte, dé mou dxoÿe:, non mi intende. altroue 
diranno xzuräue, &xoûeiue ; quelli col geniliuo, questi con l’ac- 


k 
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cusatiuo. altri dunque dicono, }éyc:70v, altri, Aéyesov, Ni dice. 
& se bene dicono, à£ mou &xo0et, col genitiuo, dicono poi con 
l'accusatiuo, dëy àxoûet +ù A6yu4 ou, non intende le mie parole, 
axoûet rhv dndæy y, ode la predica, & simili. 

L’altro caso sempre và in genitiuo, il quale serue per datiuo 
ancora. vedi quel che hù detto delli casi nell’ Auuertimento 
nono sopra li Nomi. réurw piay yoawny 700 méreov, mando vna 
lettera à Pietro. Jo t’insegnerd la grammatica, ëyo Méko sou 
päller sv ypauparuwny. Empi questa zucca di vino, yépuise Touro 
rù @harxi xoat. altri dicono, 4rû xpast. vedi l’Auuertimento 
citato. Quando nell Italiano à ablatiuo, nel Greco si fa in 
accusatiuo con la prepositione 4x6, vel axé. Riceuei due let- 
tere da Marco, £huba do ypagais 4x0 roy uäpuov. lo pigliai da te, 
érnoato 4m (p. 79) éséva. mi bädirono dalla città, x” ééocioave 
AT0 TAY Y@pAY. 

Li verbi passiui vogliono nominatiuo patiente : éyafny 0 
x05u0s, si perse il mondo. & oltre allo nominatiuo, se vi è la 
cosa agente, quella si mette in accusatiuo con la prepositione 
an0, To Ghoyoy EnouhnÜny aro éxeivoy, il cauallo fù venduto da 
quello. 

Li verbi neutri, & deponenti altri sono soli, ysG, rido, xot- 
uoduat, dormo ; altri hanno caso. où xuxopaivezar (1), mi dis- 
piace. apésxetuou, mi piace. con la prattica imparerai quando sono 
soli, & quando con caso, & quando lo stesso verbo hora è solo, 
hora haue caso, 1116, parlo, AG éxetvod, vel m11G era xeivoy. 

Li verbi eiuut, sono, waivouar, appaio, vogliono nominatiuo 
prima, & dopo. 6 À6yos eivat xa)0ç, la parola è buona. exsivos 
waiyetar duyaros, quello pare robusto. 

L’impersonale di voce attiua, altri vanno soli, come nell 
Italiano. Pioue, fséys". Tuona, 6poy2. altri hanno auanti l’ac- 
cusatiuo. À me appartiene, éuéva éyyt£e.. Non mi importa, dë 
p£ xoovet. Non ti è lecito, dé sou roéxet. Impersonale di voce pas- 
siua non sono in vso; in vece di quelli si seruono della terza 


(1) Edit. poÿ xauxbpaivera, mu cacéfenete. 
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persona plurale del presente dell” indicatiuo, di voce altiua, à 
neutra, à deponente. Si scriue, yoagouvye. si viue, Stoÿve. non si 
pensa, 0 Aoyt4Gouve. si dorme, xotuoÿyrar. non si ha cura dell 
anima, dv évyou&Govrat Où Tv duyñy. tanto è, quanto à dire, 
scriuono, viuono, non pensano, dor (p. 80) mono, non hanno 
cura. | 

Delli infiniti, gerundi], & participij, quanto alli modi già ne 
hù parlato : quanto alla Costruttione, l’infiniti, che seruono 
anco per gerundij nell attiuo vogliono dopo li casi de’ suoi 
verbi, come anco li participi attiui. L'infiniti passiui per ordi- 
nario si meltono senza caso dopo. vx ypxvlñ, essere scritto. 
Non voglio che si spanda, dë 4é)w và yu0%. Il participio passiuo 
è più tosto nome adiettiuo, & non richie de caso. 

Questo à quanto ho giudicato accennare intorno alla Gram- 
matica Greca volgare per fare la strada, à chi vorrà impararla, 
per imparare à parlare in Greco. La pratica poi sarà il perfetto 
Maestro, & emenderà molti errori, che senz’ altro si troucranno 
in quel che sin hora qui hù scritto. E se vi è qualche cosa, che 
vaglia, ne sia lodato il Signore. 


Laus Deo, & B. Virgin. 
(p. 81) 


VOCABVLARIO 


ITALIANO, & GRECO. 


Auuertimento. 


Per intendere più facilmente il modo, col quale sono posli 
qui li vocabuli, è da auertire, che delli Nomi sostantiui metto 
la prima voce col suo articolo, per sapere di che gencre sia. 
il genitiuo non lo metto, per la diuersità, rimettendo il Lettore 
alle regole communi delle Declinationi, come si vede nelle 
Formule delli nomi poste nella Gramatica. Delli adieltiui 
metto anco solo la prima voce senza articolo, perche sempre 
la prima è del mascolino in questa lingua nelli adiettiui. il 
feminino, & il neutro lo trouerai nelle Formule delli adiettiui 
In alcuni perd, che sono come sostantiui, metto l’articolo, & la 
voce del feminino col suo articolo, come à dire, xhégrns, 0. 
ladro. Fem. xAéorots, n. ladra, & simili. Nelli verbi, per mag- 
gior facillà metto il presente, l’imperfetto, & il perfetto, dal 
quale si formano tutti gl'altri tempi, cioè il fuluro, impera- 
tiuo, & infinito. ma quando il verbo è anomalo, metto anco 
l'imperatiuo, & alle volte ancora l’infinito. Dell'imperfetto, & 
del perfetto nelli attiui metlo solo l’vltima sillaba. Nelli pas- 
siui l'vltima sillaba dell’imperfelto ; & del perfetto le tre vltime 
sillabe nel modo seguente. 

Perdere, yävw, va, ox. & hauendo quel (p. 82) verbo il suo 
passiuo, come l’ha questo, metto immediatamente cosi : passiuo, 
out, aÜrxz. & l'intenderai in questo modo. y4vw à il presente. vx 
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è il fine dell'imperfetto, che fa, £yava, o2 à il fine del perfetto (1), 
che fa éyaca. ouat à il fine della prima voce del passiuo, che à 
yäavouat, affnxz sono le tre vltime sillabe del perfetlo, che fa, 
éyalnxz. Non metto il fine dell'imperfetto del passiuo, che 
segue il suo attiuo, contentandomi di metlerlo nel passiuo 
disteso, come è. Scriuersi, yoagouar, ouv, &æûnxz, La prima 
voce à il presente, ouy è il fine dell’imperfetto, che fa, &yp4z00- 
uouv, äpfnxx à la terminatione del perfetto, che è, &y 
Allo stesso modo vanno li Deponenti. come à dire, 
Dormire, xotmoÿwar, ouy, 10nxx. la prima voce à del presente, 


4 
paolrnxe. 


ouy à l’imperfetto, che fa éxoruoduouv, 40nxx è il perfetlo, che 
fa exouuñlnxx, & cosi de gl’altri. 

Nelli verbi, che nella Grammatica letterale si dicono della 
sesla congiugatione de’uerbi semplici, in Scio aggiongono il y, 
xvotEUO, ristTévw, loro dicono, xuptévyw, ristévyw. Io lo metto 
senza il y, accommodandomi con gl'altri : ma il perfetto lo 
pongo al modo di Scio, sendo vsato da altri, & haucndo la 
pronuncia lesta & sonora, cosi non metlo, éristeusa, ma émiste bu, 
Se bene la regola vorrebbe il primo, non il secondo modo. Li 
letterati poi faranno à modo loro. & per commodità di quelli, 
che non sanno leggere in Greco, metto la voce scritta & con 
lettere Greche, & con lettere Italiane, come ho detto nell’ Auuer- 
timento IT. nella Grammatica al principio. (p. 83) 


Abbadessa, fyouuévn, fyovuivnsoz, 
AB 


€ 
1. 


Abaco, äuramos, Aoyaorasuôs, 6. 
Abachista, éuranioras, hoyastastie, 


0. 


Abbadare. vedi, Auuertirsi, Ve- 
dere, 


(1) Édit. dell imperfetto. 


Abbagliare, évrzhwve, va, ox, Oau- 
TWVW, VA, C4. 

Abbagliarsi, évrakwvomat, ouv, wôr- 
#2. 


Abbagliamento, évrwot, à. 


# 
: 
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Abbaglialo, évrawuivos, 

Abbaiare, y2:Y!£w, Ca, o2. 

Abbaialo, yzsytsuévos. 

Abbaialore, yauyrotis, 6. 

Abbandonare, rapoarioïuat, où, 
0142. 

Abbandonato, ragarnuévos. 

Abbandonamento, raoirnuz, vo, 
TAQATNAK, À. 

Abbassamento, yauflwpux, to, y2- 
uAÂwots, À. 

Abbassare, yaunhwvw, vx, 34, pas- 
SIUO, zapnAwvouat, oùv, Wnzxx. 

Abbassarsi, humiliarsi ad alcuno, 
rpooriotw, Ta, ca. [ramewvwvouut.] 
ro0okÀivouat, ovv, Mrxx. 

Abbassato, y2unhwpmévos. 

Abbassato, per humiltà, roosxÀt- 
vôuevos (1). 

Abbasso, xarw. 

D'abbasso, 470 xa4tw, 

Abbate, fyoômevos, à. (p. 84) 

Abbattere, metter sotto,zxararovt, 
et6, OUV, Eo4. 

Abbattere qualche fortezza, yx)&, 
%s, OVV, asa, PassiuO, out, a- 
oÛnxx. 

Abbattuto. xataroveuévos, & della 
fortezza, yahasuévoc. 

Abbellimento, éuéoptoux, td, èoo- 
eada, À. 

Abbellire, éuopettw, souopottw, Ca, 
ga. OHOPYAIvVW, AVA, V4. 

Abbellito, époporsuévos. 

Abbeuerare, rori£w, Ca, ox, pas- 
siuo, {éouat, tolnxu. 


GERMANO 


Abbeueralo, ror!suévos, 
Abbonacciare, ebôta£w, £a, au, Acc. 
in quarta syllaba. 
Abbonaccialo, eoètzsuévos. 
Abbracciamento, à&yxthrous, ©. 
Abbracciare, dyxshtaêw, Ca, 4. 
Acc. in quarta syllaba. 
Abbraccialo, à&yzxhrasuévos. 
Abbreuiare, zovraivu, atva, nv2, 
Abbreuiatura nello scriuere, 51= 
paètardy yoiuwz, 76. Con ab- 
breuiatura, snpaûtxrz. 
Abbruciare, x45yw, 2, Ya. pass. 
4ASyouat, 00, ékx4n42. Imperal, 
#4ÿov, abbruciati., Infin. vx x2- 
yo. valw, Exarz. Perfetto. £xzka, 
come sopra. Passiuo. xatoput, 
2KA!OULOUY, ÉLANLL. 
Abbrucciato, xzuuavc. 
Abbruscare, +£vuvw, va, 54. pas- 
siuo, wvoua!, W0nxz. (p. 85) 
Abbruscare le spighe del grano 
maturo, xaÿahitw, Ca. ca. lo 
stesso si dice, quando si dà 
foco alle montagne. 

Abbruscato.+£{vwuivos, delle spi- 
ghe, & delle montagne, xaxÿa- 
AtouévOs. 

Abnegatione di se stesso, ärap- 
not, À. 

Abnegare se stesso, ärapvoëpuat, 
aout, ovv, lobnxz. 

Abocconi, con la faccia in terra, 
TIUNTA, TIOTOHA. 

Abominalione, SUYAUGS, GUYATHÔS, 


€ 4 4 
0, SUXAMA, TO. 


(1) Edit. rposxAvouévos, prosclinoménos. 
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Abominare, suyaivopuat, oùv, 40n42. 

Abomineuole, ouyauévos, ouyasué- 
vos, 

Abondante, rhñotos, rA#0tos, meot- 
g106. 
Soprabondante, ürsomhñotos, d- 
REOTEPIT LOG. 

Abondantemente, roux, m0, 
meolota, ÜTeonepioux. 

Abondanza, rAïos, vo. 

Abondanza, cioè buon mercato, 
OTIVIL, À. 

Abondare, rAn0aivo, «vx, nvx. 

Aborimento. vedi Abominatione. 
Il contrario, dovyasla, à. 

Aborrire. vedi, Abominare. 

Abstraere, ywpt{{w, {x, 54. passiuo, 
(éouat, lolnxx, 

Abstratlione, ywonote, à. 

Abstratto, ywotouévos, 

Abstrattamente, ywotorà, 

A buon’hora, uè ùv Gozv, aro- 
vwols, (p. 86) 

Abusato, 06w dnd viv vébuv [xaxà 
petayetorsmivoc.] 

Abuso, xaxn vabic, xatéyponots, à. 


AC 


À caso, tourovood, [altroue si ri- 
derà questo vocabolo. & forsi 
voranno dire. xarà fodv, se- 
condo ïil corso dell’acqua.] 
KATA TOYNV. 

Accademia, dxaûsutx, à. 

Accadere, Xzyzaivw, av, Elaya, 


suubalvw, av, suvéBnxa, 


(1) Édit. accettare, 


ITALIEN-GREC 


Accalarsi, humiliarsi, rp0sréerw 


1 L 


TX, CA. 

Accarezzare, x0h2x£0w, eux, Va, yaï- 
de. 

Accarezzato, xohuxemévos, yxideué- 
vos. 

Non accarezzato, axohaxeutos, 4- 
YAidEUTOS, 

Accecare, Tuolwyw, va, 54. Pass. 
Wvouat, WOT4X. 

Accecato, rupAwpivos, 

Accendere, Accendersi, zetw, ñ®- 
Ta, Va. Imperat. abe [avayrw]. 

Accennare, yvivw, ox, Vx. 

Accento, tovos, 6. 

Accento acuto, 66!a, à. 

Accento graue, faota, à. 

Accento circonflesso, reotsrwus- 
VT he 

Accertare, indouinare, votwve, va, 
ca. 

Acceso, àproimevos. 

Accetta, istrumento, &tvn, n. T£t- 
xodot, To [rehëxr.] 

Accetlabile, Gextixés, 

Accettare, dyouar, ouv, £y0nxx. & 
raradéyouat. muta significatione 
co la negatiua, dév xaradéyouat, 
non mi degno. (p. 87) 

Accettato, ôeyômevos. 

Accetto, caro, dextôc, xatadeyauievos, 

Accettatore (1), Séxtns, 0. 

Acchetare, Acchetarsi, xararatw, 
x, 62. [ouyalw, per acquietar- 
si. per acquietare, xaTtar400.] 

Acciaio, &t£xAt, vo. 


110 GIROLAMO GERMANO 


Accidente, che accade, oy6aua, 
TO, 6n0ù hay alver, 

Accidente, parola fisica, 5:u6€01- 
406, 0. 

Accidentale, 4474 suubeonzds. 

Accidentalmente, x2727516:010- 
toc, 

ACCId, vx, Oux va, Jia va. 

Accioche nù, Ô:4 va un, va pi. 

Accommodare. vedi, Acconciare. 

Accommodare, collocare. vedi, 
Collocare. 

Accommodare, metter in ordine, 
dtxotuwvw, vx, o4. Op0tvratw. 

Accompagnare, suvroowt2lw, Ca, sa, 
Acc. in quarta sillaba. pass. 
atout, ao0nxa. 

Acconciamento,ctäsa, eTi4opau, 76. 

ACConciare, 5:4VW, @TIAVW, V4, 04. 
Acc. in 4. syll. pass. avouai, 
ao0rxu. 

Accocialo, stasmivos, ottasuévos. 

Acconciare letto, à tauola, srow- 
VW, VA, OX 

Acconciato letto, à tauola, srpw- 
éVos. 

Acconsentire con alcuno, stavw, 
come sopra, & oumpwvü, &ç, ouv, 
NTL. CUUTÉYTU, TA, O2. ÊL cLAvOuAL, 
il passiuo di Acconciare. 

Acconsentire al delto, à pensiero 
altrui, diyopat, ovv, éyOnxa. 

Accopiare. vedi, Vnire. (p. 88) 

Accoppiarsi. vedi, Vnirsi. 

Accorare, ooatw, Ca, Ea. 

Accordare, ot4vw, va, 64, 

Accordarsi. vedi, Acconsentire 
con alcuno. 


Accordo, stusus, wriasués, 6. auy- 
D'OVNOK, À. 

Accordalo, atasuévos, œ@rtasuivos, 
TD UWVITHLÉVNS . 

Accordo di suono, TU oUWYEZ, À. 
Accorgersi, s70y4Copa:, oùv, 400. 
& anco, Babuw eiç rov voïv pou, 

Accorgimento, STOYATL, à. 

Accortare. vedi, Abbreuiare. 

Accorlo, sroyusriads. 

Accorlamente, stoyasrtz. 

Accostare, Accostarsi, zovrévu, 
EvX, da. 

Accostumare, zahocvvr6!£w, Ca, sa. 

Accostumato, x21090vr0tomévos. 

Accrescere, äv£aivw, atva, 0%1,34. 

._ avEavw, V4, avr sa. 

Accrescimento, ävërst, à. rÀï0os, 
Tô. 

Accresciuto, rhnfiouévos. [avéré 
vos]. 

Accumulamento, swotzsus, 6. 

Accumulare, swotakw, x, 51. Acc. 
in quarta syllaba. swpivw, eu, 
Ua. 

Accumulalo, swotasuivos. 

ACCUSA, pavrateux, ÈVAANETUA, TO. 

Accusare, aYTaT£vw, eva, V4. aUan- 
ti il giudice. éyxaw, ets, ovv, 

ea. (p. 89) 

Accusato, pavrateuévos. auanti il 
giudice, éyxxhsouévos. 

Accusatore, Havrateutis, LLAVTAT00- 
ons, 6. auanti il giudice, &y#4- 
Acte, 0. 

Accusatiuo, vno de’ casi, airtatter, 
à. 


Acerbamente, rtxo4, sxAnpa. 
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Acerbo, 24066, sxÀrp0c. 

Acerbo, immaturo, #ov205. vedi, 
Asprezza. 

Acerbo, come la sorba, à nespola 
immatura, stuo6. 

Acerbilà, amarezza. vedi, Ama- 
reZZA, 

Acerbità della sorba, à nespola 
immatura, &C. orvypaôz, ñ. 

Acerbità di costumi, 5xAnpotrnta, 
h. 

Acelo, &lôt, vo. 

Acetosella, herba, &twviôa, t. 

Aceloso, bErvoc. 

Acetosilà, d&:va0x, #. 

A che fine? Ouati téhoc, Ovar! ? 

Acino dentro l'vua, véfxouôoy, vo, 
dentro altro frutto xo5xcortov, 
ro. 
Acino, coccio dell’vua, poya, à 
Aco. vedi, Ago. 
Acqua, vepôv, +6. 

_Acqua santa, benedetta, 4745, 

LR 
_ Acqua rosa, BoÎGOTAUX, TO. 


| Acqua nanfa, di fiori di narangi, 
 dovepov, to. 

| Acquaticcio, Atyyeox, 6. 

_ Acquato. vedi, Adacquato. 

| Acquatore, riuolo per rigare il 
| giardino, notiothç, 0. [auAaut. | 
 Acquedotto, per doue escono 
| l'acque, àywyds, 6. (p. 90) 


| Acquistare, ärorä£w, Ux, Ex. [èro- 
| "«Tù.] émiruyaive, œva, émituya. 

| Acquistato, xspdammévos. [ämourt- 

1 guévos.] 

À 

| 


 Acquisto, xé000€, vd. 
4 


| 
| 
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Aculamente, 412. 

Acuto, 4:66, significa anco, Acu- 
to d’ingegno. 

Aculo, puntuto, prntepos. 


AD 


Adacquare. vedi, Abbeuerare. 

Adacquare il vino, doAwvw, vx, ox. 
vEowvw, v4, sx adacquarlo trop- 
po, veoouktalw, Ca, ox. Acc. in 
4 syllaba. 

Adacquato, temperato, vsowuévos, 
adacquato troppo, vepouktasué- 
vos. 

Adacquato, rigato, rottoévos. 

Addestrarsi, éntôs£ivomat, ovv, £- 
0n%x2. 

Addolcire, yAvxaivw, awx, ax, 
pass. aivouat, dûnxa. 

Addolcito, yAvxaruevos. 

Addormentare, xouut£w, Ca, az. 

Addormentarsi, äroxotmoduat, äoat, 
OÙY, Or 44. 

Addormentato, aroxomunuevos. & 
ATOLOULLGILEVOS 

Adempire. vedi, Fare, Osseruare. 

Adequare, tatdlw, Ga, sx. Acc. in 
quarta syllaba. 

Adequato, isuxsuévos. 


Adequato, termino filosofico, + 


TD ATOLE!LEVUY, 
Adequato, atto. vedi, Atto. (p.90) 
Adesso, édavé, 204, twpa, Two. 
Adirarsi, Ouwvw, va, ox. & fouw- 
VOUAL, OÙV, Wa. 
Adirato, Ovuwyuivos. 
Adocchiare, fascinare, 604 mi£w, 
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Ca, 92. pass, {éomat, labnux, [ua 
rio. Barraivu,] 
Adocchiato, égbzxmtamévos, 
Adombrare, sxd£w, ärosxtälw, Ca, 
54. 
Adombrarsi, 
Sospettare. 
Adombrato, sxrxsuivos, àromktustié- 


vos, dal pass. sxtitouat, àrosata- 


sospettare. vedi, 


Couar, ovv, aoÜnxz. 

Adorare, rooskvv, 4, OUV, 174. 

Adoralione, roosxivnats, h. Tp040- 
VX, TO. 

Adorato, rooskvvnuévos. 

Adoratore, rocozxvvntés, 6. 

Adornare, stoh!£w, x, 4, pass. 
(Copa, tonxz. 

Adornamento, stôAtoua, to. 

Adornalo, stoktsuévos, stoûuwros, 

Adosso, aravw, 

Adottare, riovw Ôtà duyora!èt, cioè 
piglio per figlio d’alma. vedi, 
Pigliare, per li tempi. 

Adottione, viofesia, à. 

Adottiuo, Yoyavädoepros, Vuyomaide, 
to. 

Aduento, tempo auanti del Natale 
del Signore, oapavräuepov, 6. 

Adulare, &éryxivw, xohaxévu, eux, Va, 

Adulatione, BEtyasua, LONGKEUA, TO, 
xohaxelx, à. (p. 92) 

Adulatore, äéryreurns, xohaxeutic. 
Fem. AétyHÉUT OU, koAake told, h. 

Adulatorio, xolateuttxds, xo) axes. 

Adultero, potyos. Fem. pmoryes- 
TOILE, à. 

Adulterare, potyivw, eux, Va. 

Adulterio, uoryetx, à, 
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D'adulterio, pory rade. 
Adunanza, oulëêx, suuualwëte, auva- 
poto, À. 
Adunare, vedi, vnire. 
Adunarsi, vedi, Vnirsi. 
Adunque, Aoëmév, rù hourév, 


AE 


Aere, aria, 460%, 6, l’elemento. 
Aereo, &pt06. 

Aere, aria del loco, déon, 72. 
ArioSO, 491406. 

Aria, tono. tévos, sxomüe, 6. 


AF 


Affabile, yhvxôphoc, [yhuvxoulhrros. 
yAvx6d0706.] 

Affabiltà, yhvroua, à. 

Affacciarsi dalla porta, finestra, 
&c. iurooBaivw, avx, uro66%x. 
Imperat, iurp66a)e. Infin. và àu- 
rp0$4Aw, Dalla fenestra solo si 
dice, cxfvw, nuz, Va. Imperat. 
sxïds. cosi anco da loco alto. 
(p. 98) 

Affamato, rivasuévos. 

Affannare, trauagliare. 
Trauagliare. 

Affannare, dare affanno, Basav'£w, 


vedi, 


a, ou, naoadéovw, va, émaoaderpa, 
Affannarsi, Gacavléomat, oùv, tolnxaz, 
rapadéovOAt, oÙV, AoÛrez. 
Affanno, Basavov, 76, rapadaouoc, 6: 
Affaticare, xonti£w, Ca, ou. Acc. 
in 4. syll. Si seruono anco di 
questo verbo, quando inuita- 
no, à dicono ad alcuno che 
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passi, & vada in qualche loco. 
xômuase, Vieni, à và in tal loco. 

Affalticato, xontasuévos, 

Affatturare, mayévuw, eux, da. 

Affatturato, payepévos. 

Affermare. vedi, Confermare, Di- 
re. 

Affettione, affetto, &y4rn, à. x500s, 
Ô. 

Affettuosamente, 4y2rnu£iva. UE mo- 
Àdv xéov. 

Affelttuoso, àyarnuévos. 

Affidare, assicurare. vedi, Assi- 
curare. 

Affilare, dxov!£w, Ca, ca. 

Affilato, dxovouévos. 

Affilamento, &xovitouzx, vo. 

Affine, parente, xnûests, 6. E pa- 
rola letterale. [ouyyevis. Ediuoc.] 

Affinità, xñ00s, xô. vedi, Parente, 
Parentela. 

Aflissare Lo sguardo, yaoxw, xx, 

Affittare la casa, vorxralw, Ca, 02. 
Acc. in 4. syllaba. 

Affittare le possessioni, raxtuv, 
Va, OX, 

Affittare qualche cosa parlico- 

 lare, istrumento, &c. {p. 94) 
urnôtaCw, x, ox. Acc. in 4. syll. 

Aflittato, se è casa, vorxraouévos, 
Se à possessione, TaxTWHÉVOs. SE 
è istrumento, à cosa particola- 
re, urn0nasuEvos, 

Aflittatore di casa, votxaotre, vxd- 
TWO, Ô. 

Aflitto di casa, voix, 76. Di pos- 
SeSSIOne, TAXTWUA, TO. TAXTWGS, 


à. Di istrumento, urx0t, +5. 


Afiligere, dar pene, ttuwoû, &ç, ouv, 
g%, TiMWOITW, Ca, où. PASS. ob, 
aout, H0n4x, vel, four, lonxx. 

Affligersi. vedi il passiuo di sopra. 

Affligersi nell'animo,0}{Bouu, ouv, 
lp0nxzx, rixouivouxt, oùv, aÜnxx. 

Afflittione d'animo, zixpa, GAlbie, 
1. 

Afflitto nell’animo, rtxoamévos, DAt- 
LLéVOs, AUTT HÉVOS. 

Affogamento, mvtêtc, à. nyryméc, 6. 

Affogare, nviyw, ya, Eu. 

Affogarsi da se, à d’altri, rvtyouu, 
ovv, énviynxa. Imperat. nvéov. 
Infin. và rvy®. 

Affogatiuo, rvryn00. 

Affogato, rvuévos. 

Affollarsi, vedi, Cacciarsi dentro 
la folla. 

Affondare, Affondarsi, Boulw, ä%e, 
OUV, NO. 

Affreltamento, Rraxsuôs, 6. 

Affrettare, Biétw, Ca, ou. 

Affrettarsi, Gtälomat, ovv, dolnxz, 
(p. 95),Imperat. fra£ov, vel 
ävéoyz, affrettati. 

Affrontare co parole, Bæyvo!tw, 
Ca, ca. 

Affrontarsi, per vergogna, fxyv- 
ptComat, ovv, iolrxz. 

Affrontarsi, incontrarsi, cuvarav- 
TOÙLAL, AOA, OÙV, T0nxx. 

Affrontalo, vergognato, Baytotsu<- 
vos. 

Affronto, Bayiotsua, Tù. Baytotaués, 
ô. 

Affumare, xanvi£w, x, ox, pass. 


téomat, tobrxa. 
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Affumarsi la menestra, quando 
s’atlacca al fondo nel cuocere. 
révevwvouat, ovv, 60144, l’attiuo 
à tÜtavwvw, vx, cu. 

Affumato, xarvtouivos, & della me- 
nestra, tévwuévos. quell'odore 


rélxva, À. 


AG 


À gara, cuvoorattxd. 
gente, parola fisica, évepyüv, 6. 
gghiacciarsi, TxyWvw, vx, c4. 

Agghiacciato, raywmévos. 

Aggio. vedi, Commodità. 

Aggiornare, énpeowvw, va, ça. 

Aggiornarmi, énpeowvouat, ovy, 
WOn2%. 

Aggirare, yvot£w, Ca, ou. 

Aggiungere, ouxtyw, ya, Eu. 

Aggiungersi, ouiyoua, ouv, lyôn- 
44. 

Aggiustare, stévw, vedi, Accon- 
ciare. 

Aggrauare, faoxvw, atva, ava. 

Aggrauarsi, Bapaivouar, rapabaoat- 
voa, ouv, «lünxa. (p. 96) 

Aggrauato, faoutuévos, rapabaoa- 
LLÉVOc, 

Aggroppare, xouToûaivw, va, ca, 

Aggropato, xourodaruévos. 

Agguagliare, Agguagliarsi, raoo- 
pot&êw, Ca, ou. Acc. in 4. syl- 
laba. 

Agile, leggiero, Axppñs, Ékupooc, 6, 
Fem. Apota, ëAxpor, à. 

Agiltà, Aapoocüvn, Elavola, à. 

Aglio, sxéodov, vù. 

Agnello, avi, ré. 
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Ago, istrumento da cuscire, fe26- 
vVn, h. BeAdve, cb. 

Agonizzamento, Yuyopzytapés. 

Agonizzare, Yyouayü, Ets, ouv, 194. 

Agralialo, yaprwuévos, ouvostos. 

Agresta, dyovplôa, h. Erwvostägrho, 
TO, 

Agricollore, yepou4yoc, 6, yewpy6s, 
ô. 

Agricollura, yepouaytñ, . yews- 
Ur À. 

Agrirsi. vedi, Inagrirsi. 

Agro, Campo, Awpdor, T6, 4y06c, 6. 

Agro, sapore, 66:vos. l'Agredine, 
GEtvddu, À. 

AguzzoO, pnteoôc, Evurrepés. 

Aguzzare, piteowvyw, Evurrovw, va, 
ca 


Ab, &. (p. 97) 


AI 
Aime, ôtuéva. 
Aia, doue si caua il grano, 4À6- 

VL, TO. 

Aiïulare, Bou0&, Bon6&, ä, ouv, no. 
Aiutato, Borôisuévos. 
Aiutatore, Bornônr#c, Borôés, 6. 
Aiutatrice, $o%0oez, à, BonOtrotx, à. 
Aiuto, Boñôetx, #. 


AL 
Ala, yreoôv, tô. oxeoodya, à. 
Alalo, pè à preot, oreowmévos. 
Alabarda, dhauräoda, à. 
Alabastro, &\46astoov, 76. 
Alba del giorno, à&y#, à. 
Albergare, àxovivw, eva, Va. àrAn- 


#£VW, Eva, Va. 


VOCABULAIRE 


Albergare, riceuere in casa, #!ho- 
Éevo, àç, & El, o0v, no. 

Albergare, habitare. vedi, Habi- 
lare. 

Albergalore, &evod5y06, 6. 

Albergo, di passo, xovaxt, T0. 

Albergo, doystov, +6. vedi, Habila- 
tione. | 

Albero, Gévroov, vo. 

Alchimia, yahyopia, à. 

Alcuno, xaveis, #av£vas, Tiva. 

Alcune volle, xämouxc pooxic. xa- 
morats Bohais. 

Alienare, d\hototwwvw, va, 02. Acc. 
in 4. syll. & arakhorotwwve, 

Alienato, &\Anouivos, falto d’altro. 
&h)o (p. 98) TO! LÉVOS. 

Alienato di animo, mavtsuévos. 

Alieno, forestiero. vedi, Foreslie- 
ro. 

Alga, herba di mare, 46pt, té. o)- 
KIA, TA. 

All'hora, vos. 

Allinfretla, Brastimx, Ba. 

All'improuiso, déäovov. 

All'incontro, dirimpello, 4yvavrta, 
dvTixoùTa. 

Alla fine, boteow, réhoc. 

Alla giornata, x49° à uéowv. 

Alla mal'hora, ets viv xaxiy &- 
pav. 

Alla scoperta, ärosxinasta, Esoué- 
TAITA. 

Alla rouescia, come quando si 
slà colcalo con la faccia in su. 
AVAT4E À A. 

Allo rouescio, Exviorocou. 

Al lato, appresso, sis rù rhay. 
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Allacciare la veste, OrAtxwvouar, 
00V, W0n42. 

Allacciato, Onktxwuivos, Orkteuwrés, 

Allagare, rAnut£w, Ca, ou. 

Allagato, rAnu'ouévos, 

Allargare, far largo, rhaaive, va, 
NV. PADÔAVUW, VA, TVA. 

Allargato, fatto largo, rhacatuévos, 
OAOÔALLÉVOS. 

Allargare, spiegare, ärAwvw, va, 
ca. 

Allargare, discostare. vedi, Dis- 
coslare. 

Allargarsi, discostarsi. vedi, Dis- 
costarsi. 

Allatlare, dar latte, Bi£ävouat, ouv, 
ao0 42. 

Allattare, succhiare, B£äve, va 
TA. SE 99) 

Allegare, apportare, roots 


EVA, ÉTOUVENS. 


1 


Allegerimento, £xpp6tntz, à. j 
Allegerire, 
Allegerito, 


2AZPOUWVW, VA, Tu. 

ÉAXPOWUÉVOS . 

Allegramente, yapoïmevx, LE xaX7v 
xaodtav. 

Allegrare, dvayahAatw, Ca, sx. Acc. 
in 4.-syllaba. 

Allegrarsi, yxioouat, oùv, Éyapnez. 
Imperat. yaioos.[nfinit. và 742%, 

Allegrezza, yaoa, à. 

Allegro, yxpoÿuevos. 

Alle volte, peEotxaTS Woo. TOÙ A! 
TOŸ. 

Allentare, æyauvi£w, Ca, 04. 

Allettare, àér/xévw, eux. Va, [xava- 
2290, yAtDe du), | 


Allettato, AELYAEUEVOS. 
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Alleuare, nutrire, vedi, Nodrire. 

Allogare, vedi, Affillare. 

Allogare beslia, darla, o pigliarla, 
aywtaCw, Ca, ou. 

Alloggiare. vedi, Albergare. 

Allonlanare, vedi, Discostare. 

Allontanarsi. vedi, Discoslarsi. 

Allungare, pzpalvw, va, nv2. 

Alma. anima, dy, t. 

Almeno, retis, 

Aloe, specie di aromali, 404, 
ñ 

Alquanto, adietliuo, x4uTxû006, n, 
ov. Aduerbio, xzurôsov. 

Altare, ayra toaneta, à. 

Allamente, dottamente, 50%4, 50- 
DUTATY . 

Allerare, turbare. rao4£w, La, 02. 
(p. 100) 

Allerarsi, tapatouzt, ovv, ayÜnxx. 
GVAKATUVOUAL, OV, WÔn4X. 

Allo, adietliuo, YrAds, bbnAcs. 

Alto, aduerb. YnAx, Gr A. 

Altezza, Vnlooivn, f. 

Altissimo, YnAdtatos. 

Altrimenti, &\keüs, &hhotwtixe, ei= 
d un. 

Altra volta, 4 ôtec, &k An 60h&, &À- 
An vooû. 

Altre tanto, &}10 tosov, 

Altro, &hoc. 

in Altro tempo, akôtes. 

in Altro luogo, 405. 

in Altro modo. vedi Altrimenti. 

Altronde, d’altra parte, àr’ 4))o. 

Altroue, 4))o5. 

Alume, otin, à. 


Alzare, oxwvw, va, 4, àvasurwvu. 
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Alzarsi, swvouat, oùv, 60742, Im- 
peral, suwsov, & oixw, 

Alzare gli occhi, évèpasléw, Ca, 32, 

Alzalo, stawpévos, 

Alzalo, posto in allo, Ynhawyivos, 


D'Ywpévos. 
AM 


Amabile, &yarnreoùs. 
À mala pena, p:t4 6luc, 
Amaramente, rt494, TI401U2v4, 
Amare, &yanû, 4e, 00V, 134. Pass. 
oùuat, 042. 
Amateui, dyaräote, vel, àya- 
TELODGTE. [p. 101) 


ni © 
+ 
O2 
n 


AMArEZZA, TAOÔTHTA, T4 

Amaritudine di animo, rip, rt- 
xpla, à. 

Amaro, T'2p66. 

Amato, àyarnmivos, &yamntés. 

Amalore, dyarnrs, 6. facile ad 
amare, SY2TN51A9 NS, 0. dar na 
pia, à. 
Amante, innamorato, àyarnttxés, 
Ô. ayar txt, à, innamorala. 
Amatore delle fabriche, etoxxt- 
GTA, Ô. 

Ambasciata, arxyyela, à. uivoua, 
to. 

Ambasciatore, äroxotsiäons. vel, 
dTORPISAONS, Ô. 

Ambidestro, duerdé£os. 

Ambire, othorimoduat, ovv, 1014. 

Ambilione, othortuta, à. 

Ambitioso, o:hdruuos. 

Ambra, äu694, à. 

Ambedue. Nominat. ot ô50. Gen. 


4 S7/ 


roy Cowvywy. ACCUS. Tods 090. 
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Amenità, dvxyæhlaots, à. 

Ameno, dvxyakhtaotizôs. 

A mente, memoriler, àr' oëw, £e- 
otoiyos, Éesroifou, 

Amico, ofthoç, 6, Amica, ofthevx, 
he. 

Amico de gl’ huomini, grAavbpuw- 
T06, 0. 

Amico di forastieri, otÀ66evos, 6. 

Amicitia di forastieri, otAo%evta, à. 

Amicheuole, &yarnmévos. 

Amicheuolmente, ayarnuéva. 

Amicheuolezza. vedi, Humanità. 

Amicitia, ouAta, à. 

Ammaccare, CouAt£w, C1, ox. pass. 
our, lobrux. (p. 102) 

Ammaccalo, Éovktomevos. 

Ammaestrare, dtûaskxx}îvw, eux, Va, 
pass. évouar, e)0nxx. didaouw, 42, 
£a. pass. ouat, «yÜnxau. 

Ammaeslrato, dûxsxahemevos, Ôt- 
dxyu£vos. Non ammaestlrato, aût- 
Oasxdheutoc, GOLOATOS. 

Ammagare con incantesmi, p2- 
YÉVW, Eva, Va, PASS. évouat, et0rex. 

Ammagalo, pæyemévos. 

Ammalare, farsi ammalare. Am- 
malare, farsi ammalalo, à5- 
Pworü, %ç, ovv, nou. 

Ammalarsi, come di sopra. & 
anco Eluat kAkA. 

Ammalaticcio, et\a4shevos. 

Ammalato, 43$watocs, 458wstruévos, 
asûevis. 

Ammascherarsi, yivouar xovdouva- 
vos. vedi, Farsi, per sapere 
come va yéivouat, 

Ammascherato, xos8ovvaroc. 


Ammazzamento, 54070106, 6. wovt- 
xOV, TO, coayh, À. 

Ammazzare, 540TWYW, V4, 54. Pass. 
wvopat, W0nk2, soxtuw, Cu, 62. pass. 
atout, ay0nxx. Imperal. 594600. 
si dice dell huomo, & delle 
bestie. 

Ammazzare, dell huomo solo. 
povévw, Eux, Va. 

Ammazzare il porco. 79:p0592- 
yo, Ca, ou. 

Ammazzalo, sx0TwméVOs, syxuivos. 

Ammetlere, accettare. x27a40:y0- 
pau, ovv, éy0nxx. (p. 103) 

Ammigliorare, #hwrep{{w, x2}110- 
teplCw, Ca, sa. 

Ammigliorato, xxhoteptouévos, x2À- 
AUDTEDLOLÉVOS. 

Amministrare, Soukëvw, eux, Va. 

Amministrare, far l’officio. vedi, 
Fare. 

Ammirabile, Oxouastoc, Daourxtos. 

Ammirabilmente, Oxouustz, Üzxv- 
LATE, 

Ammirarsi, tirare alla mira, al 
segno. xavévw, eux, da. [isabw sic 
TOV GXOTOV, Eiç TO on maôt.] 

Ammirarsi. vedi, Marauigliarsi. 

Ammolare,ruotare.tooyt{w,Cx, 2. 

Ammollire, far molle. zhazratvu, 
QUVX, TVA. 

Ammollito, pahaxzmévos. 

Ammonire, épunvévw, eux, Va. 

Ammonitione, éounveix, à, T402f- 
vez, À. 

Ammonito, éourveuévos. 

Ammonzellare.vedi, Accumulare. 

Ammorbare, Bowut£w, Ca, ax. 


| 
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Ammoscire, far ammoscire, 112- 
DAV, V4, NV4. 

Ammoscirsi, (2422021, 00, pä- 
Onk2, vedi, Languire. 

Ammoscito, papztuivos, paoavrt- 
ATILÉVOS , 

Ammulire, diuenir muto, Bou6u!- 
vouat, 0o0v, GÜrxx. Quando non 
vuole rispondere, & stà cito. 
LO9ÀWVW, V4, T2. 

Amore, &yarn, f. 

Amoreuole, &yarnpévos. (p. 104) 

Amoreuolezza, &yarn, 2210051, À. 

Amoreuolmente, &y2rnuivos. 

Amoroso,amoreuole, vedi, Amo- 
reuole. 

Ampola di vetro, äuovka, à. [ya- 
oTeporod)a.] 

Amplificare, ingrandire. puesya- 


Auto, auwva, nv. 


AN 

Analogia, ävaloyia, . 

Analogicamente, xazà àv2hoytlar. 

Analogico, àvxhoyiaoc. 

Analogo, avähoyos. 

Ancra, apr. 

Ancora di naue. æyxovoa, à. 

Andare, rnyzivw, vel rayaivw, vel 
bräyw, Vel riyw. Imperf. ètr- 
yauwva. Perf. ërnñya. Imperat. aus. 
Infin. vx ray. 

Andare à caccia. xvvny®, &ç, ovy, 
nsa. & ANnCO, rayw Etc Tà xvvAyt. 

Andare à galla. rAiw, £rhex, ëtde- 
ca, vel rhéxw, xa, Eu. 

Andare à guazzo nell acqua. 


TÉxhabour®, %c, ovv, 104. 


GERMANO 


Andare à fil di spada. üriyw àrù 
ax40109, 

Andare al fondo nell acqua, 600- 
Àù, 46, OÙY, 172, 

Andare al fondo, come quei che 
cauano ricci, à altro nel mare, 
à altra acqua. 6our&, 4, oùv, 1,92. 

Andare à piedi, ryyzivw r2£6<, di- 
COnO anco, rs£ivu, sua, Va, 

Andare à Spasso. r29201464€w, Ca, 
ox. (p. 105) Expatuultw, Ca, az. 


r ! r . 
GEDAVTWVW, V4, da. Gaoafvuw, 4e, 


OUY, 194. 
Andare in collera. vedi, Entrare 
in collera. 
Andare vagabondo. Avoëquat, visa, 
ovy. [rhavodquar.]| 
Andata, l’andare. +ù %ue, voce 
dell’ Imperat. A lungo andare, 
UÈ AA190. 
Anello, daxtuAiôt, vo. 
Anello di catena, xpovx£ht, 76. 
Anetra, vecello noto. rartz, ñ. 
Angaria, éyyapetz, ñ. à 
Angariare, éyyaotätw, Ua, 52. Vel 
ÉV/LLÉVW, EVA, Va. 
Angariato, éyyzatasuéivos. 
Angelo, &yyehoc, 6. 
Angelico, àyyehtxos. 
Angolo, #avroïvt, to, yovtd, . [oTé- 
VU, OTEVOV, GTEVWTO. | 
Anguilla, yéA, 70. 
Anguinaglia, pr£omiot, to. 
Angustia, strettezza. orevoywoia, 
à. | 
Anguslia, affanno. vedi, Affanno. 
Anima, alma, dwyr, %. 
Animuccia, animella. 47054, à, 


VOCABULAIRE 


Yuyapax, ro. Cosa d’anima, 4»- 
AUKOS. 

Animale, bestia. £w, r6. plur. Ca, 
ta. Si dice anco, xtnvôv, vo. 

Animale, bestiame. £wvriutov, Ewy- 
to6o)ov, to. 

Animale, animastico. Éwrtxcs. 

Animaletto, Éoudax, vo. 

Animato, viuente. Ephuyos, Cwv- 
TavÔs. 

Animato, incoraggialo, éyxzodu- 
LLÉVOs . 

Animosamente, éyxapôtaxa. (p. 

106) 

Animoso, éyxapôtaxds. 

Animo, coraggio. xaoûla, ñ. 

Aniso. seme, yhvxdvios, 0. 

Annasare, subodorare. uvpttw, Ca, 
sa. Si dice anco, puoffouatr, ovv, 

la0nxz. 

Annebiare, ouveetdtw, a, sx. Acc. 

in quarta syllaba. 

Annebiato, ouveorasuévos, da ouve- 
wutCopar, oùv, &oÜnxx, annebiarsi. 

Annegare se stesso. vedi, Abne- 

gare. 
Annegare, rvlyw, yz, Eu. 
 Annegarsi, rviyouar, ovv, ënvlynxz. 
Imperat. rvt£ov, vel rvtyou, 
Annegato, rvtuévoc. 
Annegrire, mavpi£w, (a, ou. 
Annegrirsi, pavotw, & mavottomur, 
ovv, oûrxa. . 

Annegrito, mavotsuévoc. 

Anno, yp6vos, 6, d'vn anno, ypo- 
viäotmoc. di due anni, Ôtyoovta- 
pris, &C. 

Annata, ypovi4, à. 
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Annuale, y20v:465. l'Anno passalo, 
réouot, l'anno che viene, où 
4206vos, vo xat000. Mal’ anno, 
XAXÔS 00V0S. AGSIUNgONO à ques- 
ta maledittione, oyo6s, che 
significa, Freddo, misero, mor- 
tale. 

Annobilire, äpyovt{£w, a, oz. 

Annobilirsi, &pyovtt£omat, ovv, foûr- 
KA. 

Annobilito, doyovrisuévs. 

Annotarsi, vuxtudtw, Ca, ou. Acc. 
in (p. 107) quarta syll. & vo- 
XTUVW, VA, GA. 

Annullare, ketwvw, va, ou, 

Annuuolarsi. vedi, Annebiarsi. 

Anotomia, &vatout, à. 

Ansietà, cura. évyota, à. 

.Ansio, évvotaotixoc. 

Antecessori, progenitori. T20y5- 
vot, OÙ. 

Antecessore, predecessore. 6 rpw- 
y. & dopo si mette il nome del- 
l’offitio. come à dire : 6 rowrv 
Ôdasxadoc, il maestro anteces- 
sore. 

Antecessore nel gouerno del mo- 
nastero. roonyoÿmevos, 6. 

Antenna. avréva, à. 

Anleporre. roorimù, ü<, oùv, n9%. 

Anteporsi, tootmobpat, äox!, ovv, 
10nxa. l'antiporre, rootiunot, à. 

Antichilà. rahatosivn, à. 

Anticipare. ro0ox4Lvuw, va, ÉTo0x212, 
Imperat. rodxaue. roomépvw, va, 
éroorñoa. Imperat. rooms. 

Antico. rahats. 

Anticuore. x29010\ 4224, 0. 
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Antipodi, &vriroûor, ot, 

Antiuedere,r206)érw, ra, èmpoetôa, 
vel ëxowôs. Imperat. rpéerèe, [n- 
fin. vx roocûw, vel vx rpoïÔt. 


Anzi, ä4htota, 


AP 


Ape. péAtoo4, à. 

À pena. vedi, À mala pena. 

Aperitiuo. àvorrtais. (p. 108) 

Aperlamente. droskéraota, ouveoa. 

Aperto. dvorurôs. 

Apertura. ävoryua, Tù. àvo:/maûa, 
À, JapaaÎX, À. 

À pezzo à PeZZO. xXPATL, XOAMATL, 

À piedi. mec. 

À pieno. xaûe rpàyu2. 

À posla. mitaxtod, miTaxtixoù,. mt- 
TAUTOÙ, 

Apostolato, arostos, f. 

Apostolo. ärésrokcs, 0. 

Apparare. dnmavro, &ç, ouv, 102, 

Apparare. vedi, Ornare. 

Apparare. vedi, Imparare. 

Apparato, apparecchio. oxovouta, 
étotmaoia, dLAOTWAIG, À. 

Apparecchiare. otxovou&, äs, ovv, 
nsa. évormdlw, Ca, ox. Graotwve, 
VA, C4. 

Apparecchiarsi. otxovouodua, ose, 
ovv, TÜnxx, Étotuatouat, ovv, 450n- 
LA. DLLOTUVOLEL, OV, WÜnAZ, 

Apparecchiato. otxovounmévos, tot- 
pasuévos, daotumévos, Étouoc, 

Apparente. oxtvémevos. 

Apparentare. cuyysvévw, eux, da, 

Apparenza. drooavela, ñ. In appa- 


renza. dt 06w. elç Tù oatvOpEvoy, 


Apparire. ärogaivouat, oùv, dvn4z. 
Imperat. 4rogävov, 
Appartenere, éyyi£w, Ca, oz. 
Appendere. xpeua£w, C4, 31. pass. 
ato (p. 109) pu, abris. 
Appeso. xpE43mHÉV0s. 
Appestato. szovoèouhtäons. 
Appetire. épéyoua, ovv, 042. 
Appetito, AT h. 
Appetileuole. épexrrme. 
Appiccare. vedi, Appendere. 
Appiccare, afforcare, goupzitw, Ca, 
52. pass. téouat, lobnxu. 
Appiccato. vedi, Appeso. 
Appiccato, afforcato, govoztsuévos. 
Appigliarsi. vedi, Elegere. 
Applaudere, lodare. érawvw, %s, 
ovv, ea. 1] proprio à, zoo7û, & 
nelle burle xoozall£w, Ua, 02. 
ma sono letterali. 
Applicare. vedi, Mettere, Attri- 
buire. ; 
Applicarsi, dt8ou. vedi, Darsi. 
Applicatione. xAtoic, xaoûla, à. 
Applicato. Sosuivos. vedi, Dato. 
Appoggiare, Appoggiarsi, &rovu- 
riCw, Ca, 02. amaxouuriCw, Ca, ou. 
Appoggialto. axovurtouivos, däro- 
XOU TO ILEVOS. 
Appoggio. 4x00uTtou4, GT0k0 UT t- 
OV, TO. 
Appuntellare. ozvlwvw, va, 04. 
pass. wvouz:, WÜnzxx. 
Appontellato. stuhwÉvOs. 
Apportare. viovw, va, £oeoz. 
Apprendere. drewalw, Ca, o4. x1- 
Takau6äavw, vx, ÈxatähaGz. Impe- 


rat. dnelxuse, xata) 40e, 


VOCABULAIRE 


Appreso. ATEUXATUÉVOS, kATAhA ON 
pévos. (p. 110) 

Appresentare, dar presente. x1- 
VIXEUW, EUX, Va, 

Appresentare, farne vn dono. 
xaptCw, Ca, ox. 

Appresso. xovré, significa vicinità. 

Appresso me. xovr4 mov. Si mette 
anco à quel senso che in La- 
Lino diciamo, secundum. ap- 
presso te, secondo te, xovrasov, 
il proprio à xaxà, in questo vl- 
timo senso, come à nella let- 
terale 

Approuare, lodare. vedi, Lodare. 

Approuare, acceltare. otéoyouat, 
ovv, 0 0nxx. si dice anco, stéoyw, 
Ya, Éctepé a. 

Appropriare. xäuvw Gtxévuov, lo 
fo mio. vedi, Fare, per sapere 
li tempi. 

Aprile. &rotAnc, 6. 

Aprire. &votyw, ya, &x. Imperat. 
ävot£s, pass. olyouat, olyOnex. 

Apunto. totx, drata, 


AQ 
Aquila, &eroc, 6. 
Aquilino, &exetve. 


AR 
Arancio. vxpavrér, sd. l'albero, va- 
parcè, à. il fiore, ä00<, +6. äün, 
Ta. 
Arare. xiuvw rù Cevyaor, vedi, Fare, 
per Sapere variar li Lempi. ào0- 
TRËVW, Eux, Va. 


Aralore. Esvyäc, 0 
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Aratro. &\etoov, äootpov, to. 
Arbore. vedi, Albero. (p. 111) 
Arboscello, ôevrooukaut, vo. 

Arca del Testamento, xbuwrs, à. 

Archibuso, afxmmodsn, té. [roups- 
#1]. 

Architetlo. rowromaotoons, apytri- 
ATWV, 0. 

Architeltura. agyirexrovur, 1. 

Architraue. x5oû4, à. 

Archiuio. yaoroguhdntov, a5y'6tov, 
ro. 

Arcipelago. añyim£Aayos, to. 

Arco. doëdor rù. Con l’arco. o6o- 
p0p0s. 

Arco di lira, à di violoni. doëapr, 
ro. 

Arco di fabrica, lo stesso di s0o- 
pra. 

Arco celesle nelle nuuole. x0294- 
ehévn, Loic, 

Ardente. xavreods, Deopioc. 

Ardentemente. xavreoa, Üeouz. 

Ardere. vedi, Abrusciare. 

Ardire,senza hauere rispetto. àro- 
xoT®, Àç, OUV, NTX. ATOTCTWVOA!, 
oÙV, WOn4x. 

Ardire, üsare. tou, äç, ouv, 192. 
Quel che noi diciamo : Mi basla 
lPanimo : loro dicono, Basriuov 
h xaoûa. vedi, Baorw : in Te- 
nere. 

Ardire, ardimento. tou, . t9À- 
unuæ, to. se si piglia per sfac- 
ciatagine, aroxotia, à. 

Ardito, senza rispelto. aréxoros, 
Chi non ardisce, non osa. #70)- 
uos. 11 non ardiré, arokuix, à. 


122 GIROLAMO GERMANO 


Ardore. x4%a, h. #alha, h. 

Arena, äupos, 6. vel à. (p. 112) 
Loco aren0so. éuuovûla, 1. 

Arenga, pesce. apeiyz4, À. 

Argano. 4pyavoy, Epy2voy, té. 

Argentato. dstuwpivos. 

Argento, àsiut, 76. D'argento, ar- 
genteo. &otuitixo. 

Argento viuo. dûtäpys206. 

Argomentare. ouhhoy'£ouat, ovv, 
lo0n%x2. 

Argomento, sillogismo. ouAdoyt- 
GU06, 0. 

Argomento, materia. ütolests, à. 

Argutamente. da. 

Arguto, acuto. vedi, Acuto. 

Aria. vedi, Aere. 

Ariete, animale noto. 26620, 
to. 

Armare. GoHA4TWVw, va, 54. pass. 
WVOHLAL, WOn4X. 

Armario. aouaäpt, T5. 

Armata. aÿuada, à. 

Armato, apuarwueivos, 

Armatura. 2pparwota, à. 

Arme. aomata, td. 

Arme, insegna. aout, à. 

Armento. pavrpa, à. 

Armigero. rokepäpyoc, 6. 

Armonia. afuovia, h. 

Arrancare, cauar fuori la spada. 
Éconalwvw, vx, ca. 

Arrestare. vedi, Restare. 

Arricchire, far ricco. rhovtt£w, Ca, 
OX. 

Arricchirsi. rovtaivw, auva, nva. 

Arricciarsi li cappelli, à peli del 


9 _ “ 
corpo. AVATEUYUW, A6, OUV, TX. AVL- 


tptytälw, Ca, ox. ACC. in. quarta 
syllaba, (p. 113) | 
Arrischiare. B4£w els x{vêvvos, cioè 
metto in pericolo. vedi, B4£w, 
in Metlere. altroue si dice an- 
CO fBävw, v4, a. 
Arrischiarsi. épralve els #{vôuvo, 
entro in pericolo. vedi épraivew, 
in Entrare. vedi, Pericolare, 
Arriuare. @t4Vw, V4, 94, güvw, va, 
o4, & ärosuvu. 
Arriuare prima. rpogtävw, V1, 54. 
Arriuare in saluamento. cswvw z4- 
TEUWÔLOY, 
Arriualo. cwsuévos. 
Arriuo. cwsua, 5. Saluo arriuo. 
zarevwètov, To, Cateugédion. to. 
Arrogante. är5xotos. 
Arroganza. dr040tia, ñ. 
Arrosirsi. ésxoxkwiélw, £a, ou. Acc. 
in quarta syll. 
Arrossito. £sxoxktvtasuivos. 
Arrostire. x4uvw 3075. fuor diScio, 
Vivw, va, 62. vedi xäuvw, in 
Fare. 
Arrosto, dexôc. Yruévoc. 
Arrotolare, come quando viene 
giù vn sasso dal monte, xovp- : 
dovbak®, ets, ovv, 152. quelli salti 
che fa, xovoèou6a)a, à. 
Arrotare. vedi, Ammolare. 
Arruginirsi. sxovpté£w, Ca, sa. Acc. 
in 4. syll. cominciare à rugi- 
nirsi, /{WVW, V4, 92. 
Arruginito. sxovptasuévos, COMINCI- 
ato à ruginirsi, ytwpévos. 
Arsenale. dossvdc, 6. [vaurryetov.] 
ArsO, zapuévos. & xaÿpLÉvos. 


VOCABULAIRE 


Arso, abruscato. vedi, Abruscalo. 

Arsura. xaWue, à. xabda, n. (p. 1 14) 

Arte. téyvn, à. Senz'arle, areyvosc. 
aduerb. äreyva. 

Arle magica. péyua, ta. 

Artefice, artegiano. reyvitns, 0. 

Artellaria.&Atekkota, n. colpo d'ar- 
tellaria. oxevyn, À. oxeutd, à. 

Arteria. 0eota, à. parte del cor- 
po. 

Arlificio. téyvn, à. 

Artificiale. reyvexs. 

Arlificiosamente., reyvexz. 

Arlificioso. TEXVLKOG, ÉVTEY VOS . 

Arligli. vedi, Vnghie. 


AS 

Ascella. duasxan, à. 

Ascendere. dvnouivw, ävnôatva, 2vr= 
Grxa Vel àv£6nxx. Imperat, 4v16. 
Infin. vz à&vn6w. Si dice anco, 
avabzivu, 

Ascensore. dvabarns, 6. 

Ascesa. dvabaou, à. vedi, Salita. 

Ascia, strumento. sxsmapvt, x6. 

Asciugare, Asciugarsi, cosa ba- 
gnata, d humida. oreyvovw, va, 
ca. 

Asciugare con drappo cosa ba- 
gnata. ooovyyilw, Cu, ox. 

Asciugarsi con drappo. soovyy{£o- 
mat, o0v, loûnxz. 

Asciugalo.steyvwuévos, & con drap- 
PO owouyytsmevos. 

Asciutto, senza sugo. otsyvès. 

Asciugamento. stéyvwmux, 70, ové- 
Posts, à. & CO drappo 5v05yy13- 
pa, to. (p. 115) 
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Ascollante. 4xpoucs, 6. plur. 4490- 
avai, oi. 

Asinello. yañovoax, 76, & yaïèou- 
QAR, 

Asina. yadooou, à. & yxidodox. 

Asino. yddaooc, yalupos, 6. yadodor, 
Vatdodp, vo. 

ASparago. oTao4Vyt, To. 

Aspergere. palvw, vx, ava. GavriCw, 
Ca, oc. 

Aspersione. pavtiouôc, 0. pavtisua, 
tÔ. 

ASperso. pavtisuévos. 

Aspettare. dmavréyw, ya, &x. Im- 
perat. dmävreés. dävapévw, eva, 
etwva. Imperat. dvépeuve, & ota- 
uara, da stauarw. vedi, Fermar- 
si. 

Aspetto, vollo. ohte, à. 

Aspirare, ambire. vedi, Aspet- 
tare, Ambire. 

Aspramente, crudamente. 5xÀ10%, 
ATOVL. 

Aspro, crudo. 5xAnoûs, ämovos. 

Aspro, acerbo. vedi, Acerbo. 

Asprezza, acerbità delli frutti im- 
maluri. dyospads, à. vedi, Acer- 
bilà. 

Asprezza, crudellà. oxAnsocivr, . 

Assaggiare. aroyivouat, ovv, 200n- 
KA 

Assai, aduerb. ro). 

Assai, molto, roÀ5. l'assai, il mol- 
to, Tù todo. 

Assaissimo, adietttiuo. ro})6t4- 
TO6. 

Assaissimo, aduerb. ro)Araru, 


rhEtov TA94 ro), 


w 
| 
\ 
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Assallare, ratw, eïç, oùv, 34, àmr- 
ÔW, 46, OÙV, 194. 
Assassinamento. Anstsla, à. (p. 
116) 
Assassino, Ànstés, 6, 
Assecondamento. Seuriowmu, td. 
Assecondare. evreouvw, vx, 52. 
Assecondato. deureowuévos. 
Assediare. reotxvx}uvw, v4, 04. 
Assedialo. reptxvzxhwuévos, 
Assentio, herba. äbubra, à, 
Assicurare. fe6z:wvw, vx, 54. pass, 
WVOUAL, WÔT 4%. 
Assicurato. BeGaruuévos. 
Assistente, che assiste.rapasrärns, 
o. vedi, Soprastante. 
Assistenza. raodotasts, à. 
Assistere. rapactat&, eïc, ovv, no. 
vedi, Soprastare. 
Assolicchiare. 4 tä£w, 6x, su. Acc. 
in 4 syll. 
Assolicchiato.ïhtzsuivos. dal pass. 
hAtalouat, oùv, &oûrixz. 
Assoluere. ouunaù, éie, ovv, 10%. 
GUyYywOW, cs, OV, 14. àro}Vw. 
Perfet. àrohvou. 
Assoluto. courabisuévos, ouyywos- 
ÉVOS, TO ÀVHEVOS. 
Assolulione.svpräfesov, suyywpeto, 
ro. SUYYWONOU, amoÀvoIs, À. 
Assomigliare, comparare.émotiw, 
TacopotaCw, Ca, ox. Acc. in 4. 
SyiL. opotwvw, va, ox. 
Assomigliare, esser simile. émo:- 
afw, mouatw, come sopra. & svy- 
VÉOVW, VA, ÉCUMPEOZ. 
Assomiglialo. ôportouivos, Ta90- 
potaspévos, (p. 117) 


Assotligliare, far sotlile. grevzivw, 
LV, AU. 

Assotligliato, sotllile, wrevés. Àe- 
TT Au), 

Assuefare. abalvw, va, Euabx, 
Imperat. ae, oovn0iGw, Ca, 2. 

Assuefarsi. pxbziyw, come sopra, 
& suvn0ioux, oùv, (obrxz. 


Assuefallione, päônmuz, 75. sovi- 


+ 


Assuefatto.suvrütisuévos, maôr uévos. 

Astenersi. éyxpatévomat, ouv, e- 
042. vsano in SCio Cosi. as- 
tienti dal vino, ere drè "0 
xoust. vedi Àcirw, in Mancare. 

Astinente, éyxoatfs, 0. 

Astinenza. éyxpoareta, à. 

Astraere. vedi, Abstraere. 

Astrologia. äsroohoyix, à. 

Astrologo, ästpoÀdyos, à. 

Astrologare.àstookoy®, %, ouv, 152. 

Aslulamente. royno4. 

Astutia. rovnoetä, à. 

Astulo. roynpôs. 


AT 

À tempo. pà xaoùv, cioè a buon 
hora. vedi, Hora. 

À lempo, con tempo. eis xapôv. 

À tempo, piano. oty4, &yahus. 

Altaccare. vedi, Ligare. 


Atlaccare al muro, à altroue con 


cera, &C. xoÀw, &ç, ovv, nou. 


L 


pass. odua:, 10122, 

Aliaccarsi la veste, à altro in 
qualche chiodo, à spi (p. 118) 
ne, &C. éunhëxw, #2, Eu. & Eu- 


! 24 
rAërxouaL, OÙV, ÉyÜrua. 
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Altaccarsi due cose insieme, co- 
me il couerchio col calamaro, 
la chiaue con la chiauatura, 
&C. payxwvw, va, 54. 

Attaccato. vedi, Ligare. 

Attaccato al muro co cera, &c. 
#0ÀNUEVOS. 

Allaccato, come la veste nelle 
spine, &c. éurhspévos. 

Allaccalo il couerchio col cala- 
maro, &C. payxwmévos. 

Altassare li pesci nell’acqua.+0- 
LuHVW, VA, C2. 

Attassato, il pesce nell'acqua, 0- 
[LU LÉVOS. 

Altendere. vedi, Studiare. 

Altendere. vedi, Osseruare. 

Attendere. vedi, Seguilare. 

Attentamente. mooseyrix4, otoya- 
OTLXA. 

Altenlione. roosoyd, oriyasts, à. 

Allento. rooseyrixôs. otoyaatiôs. 

Atlillato. A£stos. 

Allione, xäpwuax, £oyov, vo. 

Attione, parola fisica. évéoyetx, à. 
In atto. éveoyelæ, ei Tiv roû- 
Etv. 

Alliuo, èveoynrixôs. 

Atlitudine, éninôdetrnra, inridéet- 
OG0VN, À. 

Allo, idoneo. émerndernc, ÉTudEtos. 

Atto, atlione. rodët, à. 

Allizzare. oxa)ilw, x, ca. 

Atlizzato. oxaltouévos, 

Attondare. vedi, Far tondo. 

Attondato. ocooyyothwuévos, (p. 
119) 


Allonilo. otouévos, ixatatixôs, 


Atlossicare, oxoparéuw, eux, Va. 
pass. évouar, Ev0nxz. 

Altossicalo, oxouxeuévos, 

Atlossicatore. pappareuts. 6. 

Attossicatrice. oxomaxévrotz, #. 

Allrauersare. vedi, Trauersare. 

Attribuire. dvapéow, ox. dviosou. 
pass. dvapipouat, VSanO anco Ét- 
4\w. vedi, Butlare. à me l'at- 
tribuirono, épévx ro £otEav, 

Altributo, parola Teologica. :!4- 
LA, TO. 

Attristare. rtxoaivw, œtva, ava. 

Attrislarsi. rixpaivouut, ovv, Ürxx. 
xak0k4001CWw, Ca, ou. 

Attristato. mixpauévos, xaxouaoût- 
SHLÉVOS. 

Attuffare, Attufarsi nell’acqua. 


Boutrw, cs, ouv, nou. 


AV 


Auantare. 4xvyü, äc, ovv, 10%. 

Auantarsi. xavyodmat, Goxt, ovy. 
loûrxa. 

Auantamento, xävytoux, to. 

Auanti, inanti. ôurodc, ôuroosbà, 
EuToocbey. 

Auanzare, reslare. reptsoivw, eva, 
ya. 

Auanzare, superare, £ereovà, äs, 
OUV, ÉOAOZ. 

Auanzo, resto. reoioseua, to. 

Auaritia. dxotôsta, ouAaxoyuota, à. 

Auaro. &k91066, otÀ4OYyU006. 

Auariarsi, &kot6évouat, oùv, é0Ür42. 
(p. 120) 

Audace. àroxotos. 

Audacia. àroxotia, f. 
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Audacemente, dréxora. 

Audienza. abxpnots, dnpoacts, fi. 

Audilore. duzxpnotis, dapoatis, 0. 

Audilorio. duxpnotptov, dpoart- 
ptov, T4. 

Auedersi. sroyaouat, ovv, 4a0nxz. 

Auedimélo. otéyasts, np66keÿis, fi. 

Auedutamente. oroyusttet. 

Auedutamente,aposla.vedi, Apos- 
La. 

Auenire, vedi, Accadere. 

Auentarsi adosso. vom, ovy, 
10142. 

Auentura. vedi, Ventura. 

Auersario. 4vtièt406. 

Auersilà. vedi, Calamità 

Auersione d’animo. dwyfs 4m0- 
cToov, À. 

Auertire, preuedere. vedi, An- 
tiuedere. 

Auertire. vedi, Ammonire. 

Auertito. otoyasttxds. accorto. 

Auerlimento. vedi, Auedimento. 

Auerlimento,ammonitione. vedi, 
Ammonitione. 

Auezzare. vedi, Assuefare. 

Auezzarsi. vedi, Assuefarsi. 

Auezzo. vedi, Assuefatto, 

Auicinare. vedi, Accostare. 

Auicinarsi. vedi, Accostarsi. 

Auicinamento. x6vteux, tô. 

Augurio. stwv6s, 6. mà à letterale. 
volgarmente dicono : buono 
augurio, x4)1ù snuad. malo au- 
guriO, 4240 onuaûdr. 

Augusto, mese. äyovoros, 6. 

Auidità. kzxräpa, h. ueyaAn drobu- 


LA 


ia. À. 


Auido, ärobvprriés. (p. 121) 

Auidamente, pè Aaktäpav, à pe- 
24h &mobvuia. 

Auilire, x272090v6, 4, oùv, 92, 

Auilirsi. xa2Tappovoïuat, ax, ouv, 
Ur 22, 

Auisare, dare auiso. dtvw e'ènstv, 
Vsano anco dire. 0ékw c00 puvr- 
Set, I1VN5É/100, aUisami. Ma non 
s'intende auiso per lellere, 
perche all'hora si seruono di 
249w, SCriuo. 

AuIiSO, NUOUA. AVT4T0, v0UA, 
tô. 

Auiso. vedi. Ammonitione. 

À vno à Vno. £vas Eva. 


Auocare, far il mezzano. pesirivu, 


eva, Va. 

Auocare le cause, dtoÀ0Y®, Ge, 
OÙV, 194. 

Auocato. u:otrns, 6. & delle cause, 
0x0) 070$, 0. 

Auocala. pisirota, à. 

Auola, nonna. padwvz, 4h24, . 
Auolo, nonno. rérrous, 6, vedi la 
lauola delli parenti nel fine. 

Auorio. ékepavrivov, 76. 

Aura, venticello. aios, 6. 

Aurora, dy, à. 

Austerità, taoa£evia, à. 

Auslero, stranio. 72926806. 

Austeramente.vedi, Aspramente, 
Asprezza. 

Autore. doynys, aîtioc, 6, 


-Aulore, causa di qualche cosa. 


dgopui À. 
Autorilà, potestà. éfovsia, à. 
Autorilà, degnità. 46, &&tosivn, à. 
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Autunno. cütvérwg0ov, to. 
Autunnale. oiworwotvés. (p. 122) 


BA 


Bacche, frutti minuti, come del 
lentisco. & simili. tétxovdov, *o. 
cosi dicono li frulti dell’albero 
che fa la Trementina. 

Bacile, Bar£él, vo. 

Badia. povasriot, vo. 

Badessa. vedi, Abbadessa. 

Bagaglie. podya, ta. xartlôcha, va. 

Bagattelle. pasxaoémara, ta. 

Bagnare, Boëyw, ya, Ex. pass. éyo- 
(At, dYynxx. 

Bagnato. Bosuivos. 

Bagno, koutoév, vo. 

Baiare. vedi, Abbaiare. 

Baiare, vedi, Burlare. 

Baie. vedi, Bagatelle. 

Balbutire. +£evd{Cw, ToavAltw, Ca, 
SA, 

Balbezza. réivètoux, vo. Tous, 
ô. 

Balbo. r£eud6s, roavA6s. 

Baldachino. odpavés, odoavisxos, 6, 

Balena. xñtos, vo. 

Balenare, coruscare. Aturw, pra, 
tx. 

Balestra. praiotos, à. 

Balla, palla. urdlx, ooiou, à. la 
prima si piglia per la palla da 
giocare, la seconda per il glo- 
bo. 66106, 6. significa qualsiuo- 
glia cosa tonda fatta di creta, 
piombo, & simili. 


(1) Édit. Rifasraormov. 
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Ballare. yose5w, eux, La. 
Ballatore. XOPEUTS Ô, 

1 LE 
Ballo. yop6ç, 6. (p. 123) 
Balordo. roeÀcs. 
Balsamo. Bähsauov, +6. 
Balzo, precipitio. yxosuvds, 6. en- 

gremnôs, 0. 

Bambace. urauraxt, vo. 
Bambacino, di bambace. 


TAKEO. 


TA 


Bambina, fanciulla. pwo4, pot, 
dx 
Bambino. pwoôv, vériov, té. foéons, 
ro. 
Bambinello. mwoovôgxt, to. 
Bambino che latta. Biéusraomoy 
matdt (A). 
Banchettare. xiuvw xaheoux, Cioè 
faccio banchetto. vedi, Fare, 
per sapere li tempi. 
Banchetto, conuitlo. x%hcou2x, to. Ï 
Banchetto da sedere, sxauvaut, t6, 
Banco, sxauvi, to. 
Banco longo da sedere molti. 
UTÉYKA, 1. d 
Banco di galea. prayzos, 6. 
Banco di danari. 
sopra. 
Banda, parle. ue2tz, n. 
Banda destra. ds£tt peotz, #. 
Banda sinistra. 001% ueotd, . 
Bandiera. pravôéoa, à. 


Bandire. 


lo stesso di 


2 ! # Ré 
é£opttw, Ca, ox. pass. 
(Lomat, toûnzz. 


Bandito. é£ootsuivos. 
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Banditore, che butta lo bando. 
dtahaAtT. 

Bando. txhaknués, dualahiaude. 

Bando, col quale si bandisce. 
éGootomuô, 6. 

Banditore, che bandisce, 2%0- 
ptoTc, Ô. 

Baratro, cio profondità immen- 
sa. fapaboov, ré, 

Barba. yévet, tô. yévera, va. (p. 124) 
Di barba negra. pavooyévet. 
Di barba bianca. dorooyévets. 
Di barba rossa. zoxxtvoyevers, 
Di barba bionda. Exoyivets. 

Barbato. yeveuitoc. evveuasmévos, 
Senza barba. d-/£veuoc. 

Barbiere. prapréons, 6. 

Barberia. praoumepetév, x, 

Barbuto. yeveruc, 6. 

Barbone. ysvetada, à. 

Barbozzo, mento. oxywv, ro. 

Barcha. Baoxa, à. 

Barchetta. faoxax, vo. 

Barcaiuolo. faoxäons, 0. 

Bardella. vedi, Basto. 

Barile. Bapéhe, *o. 

Barile di sardelle. oxpd06aos)ov, r6. 

Barile di acqua. veoo6aoelov, *6. 

Barilotto. BapsAaxt, vo. 

Basciare, ot}, &c, vel sis, ovv, no. 

Bascio. ptAnpa, vo. 

Basciato, otknuévos. 

Base. Baoic, à. 

Basilico, herba nota. fasthuwôe, 6. 

Basilisco. BastAtsxoc, 6. 

Bassare. vedi, Abbassare. 

Bassezza. yaunhosivn, à. 

Basso. xauncs. aduerb. yaunAd. 


ar. Pi basso, yaunhorepos, | 

#ruepos aduerb. yaprhérepz, 
AUTUTEOL, 

Baslante, quanto basta. osé. 
aduerb. costa. 

Bastante, alto, aEros, avc. 

Bastardo. ropvrs. 

Baslare. cuve, va, 04. draw, eïe, 
ovv, nox. (p. 125) 

Bastlo, bardella. sapapt, +6. 
Bastonare. Ev{£w, Ca, 52. pass. 
Uopat, olnur. pabdlGw, Ex, 2. 
Bastone. pabèt, Ebhov, dexavirt 

Bastonata. pa6did, EvAla, à. 
Bastoncello. pabôan, Evhapant, x. 


ne 
, TO, 


Battaglia. réeuos, 6. 

Battello, barca. ox590c, 6. 

Batlere. x707&, %<, oùv, 192%. pass. 
obuat, f0mxa. Ôiovw, va, Ederpæ. 
pass. épvouat, &Goôrzxx. Imperat. 
xTÔTN0E, ets; À «TÔT A. 

Battere gli alberi per cogliere il 
frutlo. o46di£w, Ca, cz. 

Battere la porta. «ur, come 
sopra. 

Battersi. diovoux. vedi sopra il . 
pass. di Battere. 

Battesimo. Bantisua, 76. Barcn- 
né. à 

Battezzare. Barr'£w, Ca, sa. pass. 
(Louat, iolnxa. | 

Baltezzalo. Barriouévos. 
Non battezzato. 46artiotoc. 

Batticuore. xapdréaruros, à. àr6- 
XTUTOGS, 0. 

Batlimento. xruriuôc, ©. rt, 


r 
To. 


fhénereonen 


L à , | Je 4 
Battitura. xtôrnua, 76, xomavia, à. 
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Batlocchio di campana. yAwssit, 
xô. 

Batluto. xTtomrnuévos. durmivos. 

Baua, che pende dalla bocca. 
gähuov, to, Le baue, rx 5312. 

sa) 4- 


Bauoso. sxA149n5, 0. Fem. 


pu, à. (p. 126) 


BE 


Beatificare. pa4221Cw, (x, 04. pass. 
Louat, todrzzx. 

Beatificalo. (LARAD!GLÉVOS & prra- 
OLAGLÉVOG. 

Bealitudine. pmanxxotz, prxrotétns, 1. 

Bealo. par2ot0s. 

Beccare, dell’vecello. +£urw, ü<. 
TIUTW, LG, DUV, OA. 

Beccafico, vecello. zodlx, à. cuxo- 
ps, 0. 

Beccaio. uaxshaons, 0. 

Beccaria. vedi, Macello. 

Becco dell'vccello. rostro. #71, 
ñ: 

Becco, capro. royos, 0. 

Becco da sfare nel macello, 5- 
KTOV, TA. 

Beffare. riotmx'lw, Ca, Ex. dvayeAw, 
&6, OUV, aoa. Pass. reotmatCopua!, 
alyOnxx. avxyehodpar, aoûrixz. 

Beffato. reoëmar/pévos, dvaysAaoué- 
VOS. REQLTALTHLÉVOS. 

Beffa, scherno. m:otmaiyviov, àva- 
YÉhAoUA, T6. 

Belletto di donne. eztosucs, 6. 
pTuAoIÔL, TO. 

Bellezza. Supoix, Guoowada, à. 

Bello. 0109006, Ed L00®0€, 


Bellissimo. DAOPHOÔTATOS, WDOXIOTATOS. 


Piü bello. 


TE206, 


u L4 L ’ 
0109907299, U)34!:0- 
L . L . 


Bellicoso. roksu19y0, 4. rokeputs. 

Belloardo. éristytoux, r6. (p. 127) 

Benchè. xx1a vai, ayxalx nat. & 
segucndo il verbo, il più delle 
volte dicono, 422% ai v4. 

Benda. oxirn, t. 

Bene. xxA0v, xô. li beni, zx xxÀ%. 

Bene, aduerb. x213. Assai bene, 
benissimo, 22À6T474, W2219TaT4. 
Se bene, àyxzha. 

Benedire. edhoyw, &<, oùv, 192. 

pass. out, äoa, f0rxx. Impe- 

rat. eocyx, vel sdAdynsz, benedi. 

ED 


Benedittione. eûxñ, edAdyrots, 


Aoyia, À. 
Benedetlo, soxisuivos, edhoynuëivos, 
Benefattore. éveoyirns, 0. 
Beneficio. yaot, à. plur. xä2at, 


h. & Éveoyeoiz, à. 


Beneuolenza. 4210550, à. 4271, | 


ÿ. 
Beneuolo. #2)00ek<, &yamnuévos. 
Benignilà2h00%vr, ñ.2ya0os5vn, à. 
Benignamente. x2h0s0veuéva. 
Benigno. zahocuveuévos. 42À6-vw 1406, 
Benissimo. vedi, Assai bene. & 
mheio 19% xa)%, pli parà calà. 


Beretta. sxo5oux, à. 


Berellaro. sxovuxe, 0. 
Beretlino, areoctivz, ñ 


Berganlino. AD {HAT HLEVOY, 0. 
Bersaglio. srnuat, to. 

Bestia. £w, wov, Cwvriutoy, ro. 
Bestiale. fwvrix6s, Cuûteos. (p.1 28) 
Beslialità. £wdtosivr, #. 


Bestiame. £wvr660ov, 76. 
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Beuanda. rois, 6. 
Beuere. rlvw, va, fntia, Vel Ex, 
Imperat, rie, [nfin.v2rt®, Dam- 
mi da bere, 26305 và rw, 
Beuula, rtorév, r6. Il resto di quel 
che beue alcuno, . ta, 
Beuitore. rtotis, 42250m1v36, 6. 
Beuulo. r'ou:v0s. Lo stesso si dice 
di vno, che ha beuuto. 
Beuere, & mangiare. export, 70. 


BI 


Biacca, colore bianco. priés, t. 

Biada, yévrnua, Bow, xou)ape, 0. 

Sn vedi, Far bianco. 
& della tela, vedi, Curare. 

Biancheggiato. äorotouivos, ma 
della tella curata, à filo, Àsv- 
LAHÉVOS. 

Bianco. 25r006. 

Bianchezza, àonoxôx, aomoooëvn, ñ. 

Bianco dell'occhio. àsroxû, vo. 

Bianco dell vouo. +5 äorco où 
äyos. 

Biasimare, metler defelto. Ve-yz- 
duXCw, Ca, ca. Véyw, yx Ex. Acc. 
in 4. syllaba, il primo. 

Biasimare, vituperare. vedi, Vi- 
luperare. 

Biasimare li fatti altrui. x27212)0, 


:. vedi, Mormorare. 


€ 

Biastemare. Baasrnutw, & Bhasor- 
M, &s, CNE 

Biastemalo. Basso utsuins. 

Biaslematore. 3,45or us. (p. 129) 

Biaslema. Bhusoruia, . 


Bicchiero. roro, 51, 


di 


Bieta, herba nota. s2%dov, vs. 


Bifolco. Boszx6ne, 6, 

Bigio, colore. 4pyevrcés. 

Bilancia, Ésyagett, 4. Ogn'vno delli 
duo vasi, che fanno la bilancia, 
LATE, TO. 

Bilico, vmbilico. 4424, 56. 

Bilingue, di due lingue. 8267503, 
dthoyos : 

Biondeggiare, far biondo. £1)'£w, 
C2, 02. 

Biondo. £206<. 

Biondezza. Ea0402, 1. 

Birro, sbirro.osuri20s, mouxro 016,6. 

Bisaccia. dtouxet, vo. 

Bisauolo. r207477o0, 6. 

Biscolto. raëruaûr, 5. 

Biscoltello. ra£uaèas, +5. 

Bisognare, far di bisogno, xzuvet 
AOEUX, GIAÇAALOY EvAL. 

Bisognare. vedi, Hauer bisogno. 

Bisogno. yoc'a, àaviyan, ÿ. 

Bisognoso. yoetatoduevos. 

Bizaro, duro di testa. rosuariors. 


Bizaria. room, to. 


BO 


Bocca. o7ôoua, 76. 

Boccale, vaso. vsurütrs, 0. 

Boccaletto. veurorazt, T6. 

Bocchina. stoua-aut, vo. 

Bocconcino. provzxouvaxr, 76, 

Boccone. prouxoit, 76. 

Boccone di cosa liquida. y052:1%, %,. 
(p. 130) 

Boia. pr5tas, 6. Ôgp0s, 6. significa 
ministro publico, & è letterale. 


Bollare. Boskwvw, va, o4. 
Bollalo. Boskwuévoz, 
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3ollente. Boä£oyras. Indeclinabile. 

Bollimento. fBozot, t. 

3ollire. B22£w, 
at, 450142. 

3ollilo. 
bollito. 40029706. 

Bollo, sugillo. Box, à. 

Bollo, bollore. Baisuz, to. Boots, à. 

Bombarda. 


! 
GA 


Botox, ro. 


LA ue - 
Ca, 94. pass. 260 


Bozstec, Bou: vos, Non 


a 
HTOYUTACÔX, Ÿ. KL 
\ 


4 
HATt, 
e 
à. 


Bombardata. proourao0t2, 


Bombardiere, provuranüéons, 0. 


Bonacciare. xxhosuvévw, eux, a. 
vedi, Abbonacciare. 

Bonaccia. edd:4, xx105/vn, aTave- 
px, À. 


Bonaccialo. sddtasuivos. 

Bono. vedi, Buono. 

Bontà. x2h0o5vn, ày20osivn, ayad5- 
Gnta, À. 

Bordello. rosvo600x:tov, mooveïov, vo. 

Bordone, bastone. dexavixt, T0. 

Borea, vento. fiopeuis. 6. 


JE 


Borgo. pnospyt, :Hxastoov, T6. 
Borragine., herba. aouréz, #. Bos- 
1 l'a: nl l 
YAWaSov, té. BoudsAwasov, 76. 


LA 


Borsa, TO V1 TO 


Bosco. Ô250<, plur. Ôäon, 74 
Di bosco, boscareccio. date. 

Boschetto. d2s4x:, 76. 

Bosso, legno. r{£os, 6. 

Bossoletlo. prossouhäzt, +5, 

Bossolo. ro5sov)x #43) 


he ( 
Botla. colpo. xomavt4, 1, 
Bottaio. Bourse, 6. 
Bolle. Bous£!, vd. 
Bottega. 


20Y23T10!, TO 
Ÿi | v ii “, LO, 


Boltegaio. ÉDYAITNOLLONG, Ô 


ITALIEN-GREC 


131 


Botlone. 
Bottonare la veste. 


L 2 
70) UT!, to: 


L 
VAN |, [VE 
700 DT) JU), 1%, 


ga. DrAtkuwvu, va, au, 


Botlonarsi. xouuruwvoux:, où, 60r- 
42, Drtzwvonunr, 

Boltone della rosa. Ba60511, vo, 

Boue. Boiô:, vo. tô. 


Bifolco 
Bozzo, tumore. rolouz, 


Boror, 
Bouaio, vedi, 


æ 
[5 


BR 


Braccio. yéar. t6. Boaylwv, 6, 
Brache, Bozxi, 6. plur. Boxxté, r2. 
Bracco, cane, Exyäot, vo. 
Braggia ardente. x2060vy14, 1. 


Braggia coperta co la cenere. 


a0sxx05on 
i fe 


h. 4560Àn, À. 
Brama, desio. Azxt492, t 


Bramare, desiare. kxxt296, 45, où, 


102. 
Branca di animale. govxr:2, à. 
Branche di polpo, rhoxäutz, 79. | 


Brauo. 
Breue, corto. 


« n 
AVODELNRÉVOS . 
ZOYTOC. 
Breuemente. sis zovro)ovtav, 
Breuità nel parlare. z0Y70104'2, %. 
Breuità nello scriuere, 
LA e 

œtA, À. 

Briga. LAAWUX, TO. 


70%T07/2 L- 
\ 


Brigala, moltitudine. vedi, Com- 


è lellerale, 
ro. (p. 


pagnia, sue, 0. 
Briglia. oxht640!, 

132) 
Broccolo, cioè il getllito di qua- 


4x) tva, 


lunque herba. Buste, 6. 


Broccolo delli cauoli. Àx/2v66)4- 


0TO6, GC. 


\ 
LP 


Brodelto. fouuxx:, 


132 GIROLAMO GERMANO 


Brodo. Coupui, vo. 

Brodoso, Couuaros, 

Bronco, Gronco, pesce, 09722! 
r0. 

Bronzo, proévbo, vo, yaknis, 0, 
Di bronzo., proovrtwitixos. AA - 
LOATÉVLOS, 

Brunetllo. pzAzyotvosTtr406, 

Bruno. pehxyotv0s. 

Brusco. duvatés. 470106. 

Brustolare. vedi, Abbruscare. 

Brutlamente. 457112. 

Brullezza, laidezza. asynuti, t, 
aTYTL0SSVN, À. 

Brultezza, lordura. arf, *. 

Brullo, laido. 4synps. 

Brutto, lordo. ar£xhos, amaotouc. 


BV 


Bucare. vedi, Pertusare. 

Bucato. vedi, Pertusalo. 

Buco. vedi, Perluso. 

Buchi del naso. £ouhoiwr, ro. plur. 
éoulosviz, Ta. 

Bucata da lauare. urosyaôa, 1. 

Buccellalo, ciambella. xoAtxt, zov- 
Aoïpt, To. 

Budello, avtesov, 55. 

Bufalo. Bou6ahr, à. 

Buffone. pasxisa, 0. 

Buffoneria. pasxzpeux, ©). 

Buganza Eerdyiopa, vo. 

Bugia. doux, vel Léuz, 70. 
133) Fem. Leuxrzort, besrous, : 

Buono, z2h6<. 

Burino, scarpellino. suthaoder, 70. 

Burla, scherzo. uelrotasux, vd. 


Burla, scherzo, vedi, Beffa. 
Burla, inganno. vedi, Inganno. 
urlare, vedi, Beffare. 

Burlare, scherzare. petrotéGw, Ca, 
92, ACC. in #4. syll. gaszasssour, 
0%v, =50r 42, 

Burlare, ingannare. vedi, Ingan- 
nare. 

Busso. vedi, Bosso. 

Busare. vedi, Pertusare. 

Bussare. vedi, Ballere la porta. 

Buslo. 7029706, 6. 

Butlare élyvw, va, plrrw, 472, 82. 

Butltarsi, réotuw, T4, 04. 

Bullalo. étxuévos, pryvrmévos. 

Bullare qualche liquore da 
qualche vaso. 75vw, v4, 92. 

Buttar adosso ad alcuno cosa li- 
quida. reosy&, s, 00, 194. RE2!- 
10. 

Butlare in occhio, rinfacciare. 
vedi, Rinfacciare. 

Bultar la sorte. fiyvw 7 orpetx. 

Buttarsi alli piedi. roosrierw, t2, 
OX. 

Buttar fuoco col focile, r52:06016, 
G6, OUV, T0, 

Butlar in mare per annegar al- 
cuno. feuariCw, Ca, o4 EZTAE 
iEw.] Buttato, £euxrtouévos. ap- 
presso alli altri Greci £euzriEw, 
significa esser pieno di calarro. 
éeuartsuivos, incatarralo. 

Butiro. 895r520v, 50. 


CA 


Cacare. y££w, C2, 51. ma honesla- 
mente si dice, x4uvw 7iv 792!- 


[] 
> 
+ 


VOCABULAIRE 


AO, kkpivw TO VE0040%, (p. 1 3) 
Cacarella. téshtakév, vo. xothix, f. 
Cacaloio. maoxxéht, T9. [avayaziov. 

avay#10. | 

Caccia. xvvr-/1, To, 

Cacciare. vedi, Andare à caccia. 

Cacciare, madar via. dtwyvw, va, 
Ex. dubrtw, ta, Ex. Acc, in 4, 
syll. pass. wyvoua, vel wxro- 
pat, Wy0rxu. 

Cacciar dentro. urour£ovw, va, 02. 

Cacciarsi dentro. prour£ovouar, 
TOUTHVOUAL, O0Y, WTkZ, 

Cacciarsi dentro nella calca. ëvrot- 
H'ovozt, WÜnxX. ÉVTOUM DV, va, 
54, Signilica far calca. 

Cacciatore. xovnyaons, xovnyôs, 6. 

Cadauero, Àstbavov, vd. 

Cadena. &1vs!d4, à. 

Cadere. régrw, T2, 02. 

Cadere d’alto. Esyxuhoduat, 3ou!, 
oùv, 10x42, dicono anco, éshuy- 
2odpa, Corroltamete. 

Caduta. réotuov, sd. 

Caduta d'alto. £syxdtoux, vè. 

Cafollare, metter dentro più & 

… più. zurikluw, ahÂa, ad. 

Caggionare. vedi, Causare. 

Cagnolino. xovhoxt, xouhovxäzt, vd, 

Calamaro. x2hauaot, vd. 

Calamaro, pesce, lo stesso di 
sopra. 

Calamaretto. xxhzuaoaer, vd. 

Calamilà. dooroyia, 

Calare. vedi, Metter giù. 

Calare. vedi, Descendere. 

Calarsi. vedi, Chinarsi. 

Calamila, pietra. xxhauiza, #. 
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Calca, vedi, Folla. (p. 135 
Calcagno. &r£5v4, 1 


i ne 


Calcare. FALL), VE, az, 
Calcare dentro. rwvw, v4, 2, av:- 
Odfuw, Ca, oz. 


Calcare con li piedi. rxrû, £is, ouv, 
T4. 

Calcina. àobéstns, 0. 

Calcina viua. as6tstos, ds6£orne, 6. 

Calcio. xhot£tx, 1. 

Calcitrare, tirar calci. xhottivw, 
Eux, Vz. 

Calculare. Aoyaotitw, Ca, sa. 

Caldaia. yahxwuz, td. 24401, vd. 

Caldarella. yalrwuaran, vd. 

Calderaro. yakzwmarts, 6. 

Caldezza. Oeouérira, À. 

Caldo, adietliuo. £esrés, 0e2uos. 

Caldo, il caldo. Eisrn, à. 


Acqua calda. Oeouov, td, veod 


rs 


CUVE, 
ès jet HN 


Ceoto. 
Calendario. xxhsvraotov, 7. 
Calice. rotiot, motiotnv, Ôtsxontr- 
po, To. 
Callo. rérésaoux, *d. 
Calloso. retlrasuévos. 
Calore. vedi, Caldo. 
Calpestrare. rarw, eic. rÜ2Aarato, 


Ets, OÙV, NO. 


# + 


! 
Calpestralo. rarngivos, TÜ2haTacr- 
HLÉVOS, 
Caluezza. madtsuic, à. vahk2r0070- 
€ 
ñ 


LB ie 


Ta 
Caluo. padtsmivos, ouharo0. . 
Calunnia. a6av!x, . 

Calunniare. 462v!{w, £a, 92. 
Calzare le calzelle. zx227£wvw, va, 


GX. 
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Calzare le scarpe, rarosrémvw, va, 
fx. 

Calzare li stiuali, roîzx'vw, vel ro- 
deivw, vx, 52, (p. 130) 

Caulzarsi le calzelle. 2297Sovout, 
0ÙY, WÜr22. 

Calzarsi le scarpe. rarosfovopur, 
oùY, WÜr22. 

Calzarsi li stiuali. roûzivouzs, vel 
rodeivouat, oùv, 1042. 

Calzato le calzette. x297Cwpévns, le 
scarpe, rarosrCwuévos. li sliuali, 
TroÛatUÉVOS, VOL roîstuivos. 

Calze. vedi, Bracche. 

Calzetta. xApTCa, À. plur. xaotQuts,h. 

Calzatoio. toit, à. chotnc, 6. 

Calzolaio. réxyyzonc, 0. 

Camararsi, mangiar di grasso. 
naoxAw, C1, ox. propriaméte, 
significa far la Pasqua. et si 
scriue per y, macyalw. Tow-/w 
GOTU UT. 

Camarato,parlando di cibo, come 
sono laltacini, & carne. r25y2- 
huwôc. 

Cambiare. 4kkiyw, &2, 

Cambio. 4h AaË:2, à. 

Cambio, ricompensa. avruetô#, 
auetôt, À. 

Cambio, mercanlile. xxumt, vù. 

Cambiato. ak Aamivos, 

Camelo. xamtha, à. xaurhr, vo. 

Camera. x4uec02, à. 

Cameriere. xxmaptéonc, 0. 

Caminare. roro, vel rsorard, 
EG, OUV, 154. 

Caminare nell'acqua. +€2)260570, 


Et, OUV, 102, 


Camino,strada. 56p06, 6, atoau, t. 
Camino, fornace, zapivt, 70, ay 
v05, 1. vedi, Fornace. 
Camiscia. droxäpulov, *0. 
Camiscio sacerdotale, z4p:£0v, s71- 
4201, 70. (p. 137) 
Camisciaro. drozxzuitlis, 0, 
Camisciolo, z4m£6d2, 4. 
Camoscio,Cori0. otptyyt4, 1. To40t 
OTOLYITIAOY, TÔ. 
Campagna. zx2um0c, 6. 
Campana. z2uT4v4, 
Campanella, xzumavdet, 70. 
Campanile. xzpravasers, ro. 
Campo. vedi, Campagna. 
Campo da seminare. ywp4et, r, 
af296, 0. 
Campo di soldali, x4xuroe, 6, 
Canale d’acqua. zxv4):, và. 
Canale di mare. xav41, td, atevèy 
ris 0tÂuooac, vo. 
Canape. xa4v461, +0. 
Canauaccio, xavabar£o, vd. 
Cancaro, male. oxyo004, à. 
Cancelli. xaxpaorz, ra. nayxeha, vi. 
Cancro, segno celeste. 29421 
VOS, 0, 
Candelia d’olio, Asyvzot, ro 
Candela di cera. 222', 70. 
Candela di sego. aéryyoxéot, ©. 
Candeliere, xavtiAtéor, 70. 
Cane. 54x20, 0. 
Cagnuolo. vedi sopra, Cagnolino. 
Canella, aromatica. xav£4, à. 
Canella di botte. xavoua, à. 
Canestro. zavéor, xavistot, 2) 201, 70. 
Canestro largo, basso. x2:120%- 


LA 
pti, he 


mstnl 


VOCABULAIRE 


Canna. xxhaut, 7, 

Cannelo. x4hautüv4s, 0. 

Canna della gola. Adouyy (2, 0, X4- 
TATLVAO!, TO, 

Canonizzare. xavov{{w, Ca, s2. 

Cantare cose sacre. Lxhkw, 4))4, 
au. {p. 138) 

Cantalo. bakrekie, bakroc, Val uévos. 
aduerb. Yates. 

Canlare cose profane. 


CES * 
& TIAYHÔW, El, OUV, 104. 


N 
TA24/009U) 
ct , 


Cantato. roxyosdtouivos. 

Cantare dell'vecello. zotAxd&w, eïs, 
O0Y, 

Cantare del gallo. 
Expagev Ô netetvôs, Can(d il gallo. 

Canlo sacro. Valuwôta, à. 

Canto profano. ii TÔ. Toz- 


194. 


x92Cw, Ca, 


090152, to. 
Canto dell’vecello. xothaûtsuss, 0, 
Canto lugubre delle donne sopra 


\ 


il morlo. potcocytaux, td, puor- 
ooÂoyiTuÿc, 6. 
Cantore 


primo cantlore, moorobähzne, 6. 


Ecclesiastico. Larre, 6. 


Cantore profano. toxyoudtstre, 6. 

Cantatrice di Iutlo. motookoyrrouz, 

_ potpokoyloroz, à. 

Cantatrice di cose profane. +0+- 
VovÔrToux, À. 

Cantalrice sacra. LArotx, à 

Cantina. xavriva, 1. 

Canzone. +2%/0501, rà. 

Capace, habile. %£ine, rit dec. 

Capace, alto à riceuere, dexrtxe. 

Capace, ampio. 4rh6yw0s. 

Capacità, habillà. &Erosivn, irrcr- 


StOTTTA, T,. 
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Capacilà, grandezza. roux, À. 

Capanna. 42)561, vù. 

Caparra. à5é6a0vus, 6. 

Capegli. mahta, 74. 

Capegli ricci. xaz£z9% para, à. 

Capella. x4r£4, à. 

Capellano.xzxrehivos, t 
(p. 139) 

Capello, pelo. pat, vo. 

Capello da coprirsi. xaräst, sait, 
ro. 

Capellaro. xxT10%4, 6. 

Capestrare, mettere il capestro. 
vedi, Incapestrare 

Capestro. xatioto:, vo. 

Capezzale. rooszxéoxhov, td. puafe)a- 
pt, ro. denota il cuscino. 

Capire. wow, etc, oùv, ea. 

Capire, apprendere. vedi, 
prendere. 

Capitale, nella mercanlia. x:92- 


A P- 


Àt, To. 
Capitale, principale. xzp2)st7406. 
Capilano diessercito. otoutrydc, 0. 
Capitan generale. doynoroitnyos, 
ô. 4 
Capitanio, che chiamano. zar1T4- 
VLOG, 0 
Capitolo. xepxAxtov, vo. 
Capitolo, radunanza di preti, à 


frati. oumbo}erov, td, sivodos, À. 
dÜvaEts, h. 
guida. vedi, Guida. 


20706, 0. 


Capo, 
Caporale. &oy#, à. 7 
Cappa. 24772, à. 
Cappari. #47T40"5, Î. 
Cappone, animale nolo. #amosvt, 


« 
to, 
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Capra. aïya, à. 

Capra seluaggia. àyo10y102, aypta 
alya, à. 

Capraio. 605466, 6. 

Capretlo. ésiot, vo. 


Capretlino. éptodz!, vo. 


i i 


Capriccio. 272514, 1. 

Capricorno, segno celeste, xy0%e- 
pus, 0. 

Caprino, di capra. 2iytv66. 

Capriolo. vedi, Capra seluaggia. 

Capro maschio. r94y06, 0. 

Capuccio. 09409) 4, à. #apuhaue, 
ro. 

Capuliare, tagliar minulo. 496e- 
Aiw, Ca, ou. [raraxcoriw.] (1. 
140) 

Capuliato, lagliato minuto. à496e- 
Atsuévos. [zaraxouuivos.] 

Caraffa. auouha, h. yxotioz, À 

Caramente. àzxo164. 

Carattere. yaoxxrion, 6. 

Carbone. x4960vvov, sà. 

Carbonaio. #296ovv4ons, 6. 

Carbonata. xx96ovv14, à. 

Carbone acceso. oroiuevoy x4960v- 
vov, 

Carbonchio male. 2960oûvr, rè. 

Carcere. œuAaxr, t. 

Carcerare. puAaxtaÇw, x, 04. ACC. 
in 4. syll. pass. douar, 200nuz. 

Carcerario. vuAIAITWONS, 0, 

Carcerato. evhrxtaomévos. 

Carcioffo, &yxoväpa, à. 

Cardare. £ivw, eva, av, 

Cardare lana. Aavaottw, Ex, ou. 

Cardellino. x290eptv2, à. xa002)u, vd. 

Cardo, herba, &yxvvaoti, à. 


GERMANO 


2 


Careslia. 44916214, #. 


Caricare, go2rwyw, v4, 34, pass. 
WVOUAL, W0r22. 

Caricalo. goorwpévos. 

Carico. v6p7wz, 10. 

Carico., vedi, Peso. 

Carilà. &/2rn, h. 

Carezzamento. 40)442u2, 70. [r214- 
ZEVUA. 74102122. | 

Carezza. 20h41, 70. plur %073%%12, 
ti. Carezze. 

Carezzare. vedi, AcCarezzare. 

Carne. 292, tô. 

Carne humana, come di sopra, & 
GAOkA, Th. = 

Carne di porco salata. yotpomusriy, 
rÙ . 


Carne di porco fresca. yotov6v, ro. 


Carne di boue. Boïdivév, Bougtvov, | 
Boutvoy, ro. (p. 141) È 
Carne di vitella. ôxuxheodv, 70. p20- È 
CXAQIAXIV, TO. , 
Carne di castralo. rp6610v, "à. : 
Carnale. czpx6c. Secondo la car- | 
ne. XATX TV CAOKZ. % 
Carnesice. vedi, Boia. } 
Carnoso. rxyotodxc. : 
Carneuale. arozoeuic, à. l'vltimo : 
di carneuale, droxset, à. L 
Caro, gralo. Caro, di prezzo. 34p1- y 
O6c. 
Carissimo. 449166raroc. + 
Carobba, frutlo. zovyrovp'èr, Evho- 2 


HÉDATOY, TO. 

Carogna. bowlur, rù. Bouc, 6, che 
vuol dir puzza. 

Carota. vedi, Pastinaca. 

Carola, bugia. vedi, Bugia. 


0 


VOCABULAIRE 


Carpela. xaorita, f. 
Caretla cocchio. duaër, ro. 
Caretliere. auaxétons, 0. 
Carro. vedi, Caretla. 
Carta. yzot!, To. 
Carla dvn libro. &5%ov, vo. Fo- 
glio di carla. #%})0v yzot!, vo. 
Carta suga. yaot?, ômoù mivar, vel 
OTHU'YEL. 

Carla pergamena. deyaota, à, Xip- 
TELWOY YAGTI, TO. 

Carte da giocare. yaotta, ta. 

Casa. ontirt, ro. 

Casa ad vn solare. ortrt povomazoy. 
a due, ôtratov. a tre, toirarov. 

Casaca, veste. xaodxz, à. 

Casata, parentela. yeveut, à. yevea, 
à. 

Casetta. onuaxt, vo. (p. 142) 

_ Casolino. 224561, xaréloux, vd. 

Cascare. vedi, Cadere. 

Cascare ruotando. vedi, Arroto- 
lare. 

Cascata. vedi, Caduta. 

Cascio. vol, ro. 

Caso, sorte. futuuôv, vo. 

Caso, nel declinare. nt, à. À 
caso, per sorle. drû pibrxos, 

Cassa. sevrodxr, td. 2208124, À. 

Cassare. keuovu, vedi, Annullare. 

Cassato. kstwpévos. 

Cassatura. Asiwpz, ro. 

Cassatura di inchiostro. posta- 
Àtd, à. 

Casselia. sevrouxdur, zusehdur, vd. 

Castagno, albero. xacravi, +. 

Caslagno, frutto. x£szavov, =). 

Castagnelo. d450s RATTAVLATS, TO. 
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Castellano. x237=)4v05, 0. 

Castello. x43790v, vo. 

Castigare. ratûévw, eux, Va, pass. 
edouat, évÜr xx. 

Castigalo. rrôsuévos. 

Casligo. ratôsusts. à. Senza casti- 
SO. amai0euTos. 

Castilà. sww2osivr, swwsovté, À. 

Casto. TWBOUWVA, THOUY, 

Castrare. peuvouytQw, La, 52. 

Castralo. (LOUVOU/ 1THLÉVOS. 

Castralo, animale. pouvouyaot, vo. 

Casualmente. dr giCrxoù, 

Cataletto. vsxp0x956270v, +0. 

Catalogo. Z4T4h0Y06, 6, XATAITI/ 06, 0. 

Catarro. x214950, T0. noxvws:s, À. 
[ouvæy v.] 

Catarroso. xatugévaxos. (p. 143) 
Pieno di catarro. roxvwuivos. 

Catasta. oteïôa, f. 

Catedra. x20200%, à. Ooovt, ro. Pri- 
ma caledra. rowrozxaedo!x, à. 

Calena. vedi, Cadena, 

Catenella di ferro. &Asstûe:, vo. 

Catliuo, malo. 4rsy0s. 

Cattiuo, schiauo. vedi, Schiauo. 

Caua. vedi, Cauerna. 

Caua. vedi, Fosso. 

Caualcare. x26%]11%ivw, eux, La, 

Caualcato. x401) 1x vos. 

Caualcalore. z164)149n<, 6. signi- 
fica anco qualunque và à caual: 
lo. se à donna, x26%)4014, à. 

Cauallo, %Aoyov, vo. 

Caualetlo, cauallo piccolo. 320- 
YAAt, TÔ. 


LAN] * 0 
0104, 1. XOUTA- 


Caualello, grillo. 44 


138 GIROLAMO GERMANO 


Caualliere, 2262)éon, 6. 

Caualliere con la croce, 5725046- 
po, 0, 

Cauallo sdosso. %h0yoy 437our0v, 
To, 

Cauallo insellalo. %2079% srowpé- 
voy, to, uedi, Sella. 

Cauare. s5y4£w, C4, h2. si dice anco 
roavw, va, & 240400. 

Cauare, scauare. vedi, Scauare. 

Cauare l'herbe inulili. £eyootaotx- 
Cw, C2, ox. Acc. in 4 syll. Gota- 
viCw, Ca, ou. 

Cauar la sela, che fa il verme. 
dva5®, Ets, ovv, 32. Donna che 
caua la sela, dvxhirotz, à. se à 
masChio, avahurrs, 5. 

Cauare, Cauarsi sangue. #}e6070- 
M, &6, OUV, 102. 

Cauato, Lolto. syxhuivos, 2x6a)e- 
vos. (p. 144) 

Cauato, scaualo. vedi, Scauato. 

Cauotosi sangue, 9Àe6070our mévos, 

Cauerna, grolta. orrAztov, vo. 

Cauiale, cosa di pesce. 7261491, vd. 

Cauo. vedi, Concauo. 

Cauolo. Axyavov, xoaur\, và. Àxy2- 
voy à nome generico, che signi- 
fica olera. plur. 7% Atyava. 

Cauolo di fiore. xouvouriôt, rà. 

Cauolo bianco. äor20ktyavoy, v. 

Cauolo negro. passokdyavoy, 7. 

Cauoli piccoli da traspiantare. 
ÂxyavOeuToY, To. 

Causa. donour, airla, #. 

Causale. airioloyrwès. 

Causalilà. airiérrra, à. 


LA 
U 


È es À. ans > 
Causa, airis, à. agente. éveoyrtiar. 


formule, e541. materiale, 52: 
21. finale, rex. 

Causare, esser causa, pat door, 
vedi, Essere, per sapere variar 
li tempi, 

Cautela. Bsôalwsts, %. roosoyt, À. 
rpôoeëus. À caulela. 42105 22400, 

Caulerio. g05vza%2h4, 1. Za57tptov, 
rù. 1 


Cauto. BéGatos, Gebztwsivos, Far cau- 


Lo. BsGzuvw, v4, 74. pass. voue, 
0122. Significa esser cerlifi- 
calo, huomo caulo, 220706 


TOOGEATIAN. 
CE 


Ceci, legumi. 606!0:, ro. 

Ceci colli, seccali. s702y2ht4, Tow- 
yahua, Ta, 

Ceci, di facile cottura. £06!0ex xa- à 
AS Vnta. 

Cecità. rohx, tuwlt, ruo)aôa, vu- 
oXGTrTa,h. Tuohouds, 6. (p. 145) 

Cecilà, inconsideratione. 46)e4:2, 
à. 

Cecare. vedi, Accecare. 

Cedere. droywp®, ec, oùv, 152. 0idw 
TOTOY. 

Cedro. xéô96s, 6. 

Celata. reotxewahata, t. 

Celebrare. Éoora£w, Ca, 02. 

Celebrare la Messa. Asousyo, 3, 


OUV, 7,92. 


€ 
p 


Celeste. ododvios, énovoavios, oùpa- 
VLLOC. 

Cella. xeAÀ!, vo. 

Celso, moro, frutto. suxäpvov, 70, 

Celso, albero. sourate, 5, 


VOCABULAIRE 


Cembalo.#xhx3otfsuraov, umo, 
F0, 

Cena. dsinvov, to. 

Cenacolo. ôsimvoréotov, vo. 

Cenare. deërvé, às, o0v, 152, Hauen- 
do cenato, dsërvouivos, Incena- 
Lo. dûsinvntos. A0emvos. 

Cenare. vedi, Accennare, 

Cennalo. yvemévos. 

Cenno. yviux, vo. 

Cenere. dytÀtx, odutr, À. 

Censo perpeluo. ayootixov, vo. 

Censore, nella scuola. r2w755y0- 
A0, 0 

Centinaio. £xxtostà, à. 

Cento. £xuro. 

Centro. xivroov, tv). 

Centura. Éwvn, à. 


Centurione. £xxrovr22y06, 0. 


Ceppi. st0s2%, va. 

Ceppo, tronco di albero. xooui, 
x0UTÉOU9O, TO. 

Cera. xcot, vd. 

Cera, faccia. rpéowmov, rè. (p. 
146) 

Ceraso, frutlo. xéo2s0v, vo. 

Ceraso, albero. 292514, à. 

Cercare. yoaévw, eux, Va 

Cercare minutamente. dvxyuoéow, 
Eux, Vu. 

Cerchio di botte. rtéoxt, vo. 

Cerchio, forma roltonda. srsow, 
rô. 45406 6. stewavt significa an- 
co in alcuni lochi 
della botte. 


Cerco. xsp!, rd. Aauraids, À. 


il cerchio 


Certame. réhsua, Tù, dyovas, 6. 
Gerlare. rokeu&, äs, ovv, 192. 
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Certatore, lotlalore, œywvistés, 6. 
Luogo del cerlame. aywvytorr- 
ptov, To. 

Certamente. 4An0w2, cioè, in vero. 

Cerlamente, securamente. B5£621%. 

Certezza Beoziwots, à. 

Certo. B£6z105. quando à Aduer- 
bio. vedi, Certamente. 

Certlo. in lalino quidam. z27t, di 
ogni genere. XATO!06, KATOU, 
AATO!OV, 

Ceruelio. és, 6. 

Cerua. Àäot, vo. 

Cessare. syoA&, &ç, ovv, as. 


Cessalo. 57 OÀATHLEVIS , 


Cesta. xaha0t, xaviotor, vo, 
Cetra. tétrouAs, à. «0204, à. 


Cetrolo, cocomero. 


CH 


Che? ivra; vi; 


Che cosa? ivru; si; vi noäyuz; 

Chi? vis; motos; 

Chi, cioè quanti. vis xx vis; 

Chi si vogliæ ônotoc, byoroc, ôtte, 

botte, «ai àv eva. Di chi? tivos; 

(p. 147) 

Chiamare. x22€w, Êx, 62. pass. 
atwux. Imperfet. £ouuosv. 

Chiamare, nominare. vedi, Nomi- 
nare. 

Chiamato. 2225u2v05. 

Chiamalo, nominalo. ôvouxrtsu- 
vos, OVOLATILEVOS. Come {i chiami? 
To où ÀsyoUVE ; Hüç AAOVELS. 

Chiappo, laccio. so2700eltx, à, 

Chiaramente. 2202912. 


Chiarezza, 24022051, 1, 
à 1 : 
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Chiarire, £ekabesvt, 44, oùv, è6ez2- 
029152. Imper. 64204915. 

Chiarirsi. pabzivw, av, Eaa, 

Chiaro. ouvesdç, 24040106. 

Chiaro, puro. vedi, Puro. 

Chiauaro. zhz104%ç, 0. 

Chiaualura. zhet02014, 1. 

Chiaue, zh! vo, Contrachiaue. 
avrik}et0ov 

Chiesa. xxÀnsia, 1. vaos, 6. 

Chierico. xÀr 2x6. 

Chimera, mostro poelico. yluzt- 
pa, 

Chinarsi, cxtvyw, ya, Va. 

Chino. oxnutis. 

Chiodo. x1owt, +5. 

Chirurgia. vedi, Girugia. 

Chirurgo. vedi, Cirugico. 

Chiudere. oexkitw, Cx, 01. pass. 
wma, tofrxz. Chiudi, cote, 
& 501À4. 

Chiudere à chiaue, z}e00vw, va, 
52. PASS. Wvoux!, Wôrzx 

Chiudere, cioè dar volla alla por- 
ta, à feneslra. zAlvw, £xluwa, 
Imperf. & Perf. volta la (p. 

el 


D 
LU) 

mn 
el 


| 
G00E, TI,V ROOT2. yeioe, (a yécVw 
eova, yetou. cûove, da séovw, Liro. 
Chiuso. soxktsuévos, con la chiaue 
zhetwnuivos, vOlLalo. xAtmivos, vel 


A 
VNETJNLEVOG: 
Mt vi 5 


CI 


Ciambella. vedi, Buccellato. 
Ciambellotto, =£aurslwro, vo. 
Ciampella, piastrella. duxida, à. 


Cianciare. maskasévouxr, ovv, 2042. 
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Ciaramella, zampogna. r£aurodva, 
4. 

Ciarlone, ciarlalano. 70v2044<, 06. 

Ciascuno, raoavels, masaels, a02vus, 
zadus'e, 

Cibare, vedi, Pascere. 

Cibo, ouy!, vo. 

Cicala. Eibuyas, éirbuns, 0. 

Cicerchia, legume. 45244, 6. 

Cicogna, vecello, rossortvas, 0, 

Cicoria, herba. Gaûtzt, vo. 

Cieco. r9 


« 


h0S . 

Cielo. o5oavis, 6, 

Ciglio. o25ût, rù. 

Cignale. dyo16yoto06, 6. 

Cima, somilà. x09%27, 29901, t. 

Cima, estremilà. 2292, #, 

Cimice, xoot6ç, 0. 

Cimino. 45ptv06, 0, 

Cinghia della cella, » del basto. 
MESUX, h. 

Cingolo. Covn, à. Costoa, à. 

Ciagere. fwvw, v4, 54, pass. wvo- 
wat, WÜnzxzx, & woûrzxz. Imperat. 
Cwaov, cingiti. (p. 149) 

Cin gere intorno. r:ptfuvw.và come 
Covw, nell Attiuo, & Passiuo. 

Cingere di mura. zsyoyuottw, Ca, 


de: ME amp À 47 à toi 


GX. 
Cinquanta. revrvta. 4 
Cinquantena, renvrapta, ti. Hi 


Cinque, révz:. Peso di cinque li- 
bra. mevrapt, to. mevravToov. 

Cinto. fwsuevos. 

Cinto intorno. rep: fwspivos, 


Cinto di mura. rsyoyvptsiévos. 
Cinto, circondato. yo2tsuévos, Tot- 


LA 
2215 H2V0S, 
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Cinlo, cenlura. vedi, Centura. 

Cid. ôter. 

Cioche. ôtt xx? av, Cid che sia, ër: 
#a dv etvar. 

Cioè, #youv, rourést, questo vltimo 
risponde al nostro, idest. 

Cionco, stroppio. x09£ouk6s, 

Cipolla. xsoumût, vo. 

Cipresso. xurapisot, to. 

Circa. rouysoov (1). 

Circoncidere. reottout£w a, 02. 
Teoutoub, ds, OUV, 194. PASS. {Lo- 
war, Vel out, äout, 10142. 

Circondare. vedi, Cingere intorno. 

Circondare. y»otfw, rouyuottw, Ca, 
s2. vedi, Cinto. 

Circonferenza. torybotoux, T0, reot- 
DÉDELX, À. 

. Circonslanza. rep'otaste, 

Circuito. yÉctoux, reottotyuoov, sd. 

Cirugia. ystoovoyta, à. 

Cirugico, cirurgo. yet20v0y6<. Di 
Cirugia. yetoovoyrxés. (p. 130) 
Cisterna. ytovsriova, à. nnyaût, Tô. 
Citare auanti il Giudice. èyxxd%, 
EG, OUV, E02, PASS. odAt, etioat, 

CET 

Cilare, vedi, Apportare, Allegare. 

Gilalione del Giudice, éotcuce, 6 

Cilalo auanti il Giudice. àyxxd:- 
SILÉVOS. 

Città, yo0%, à. 

Cilladino à distinlione di villano 
HAGTOLOS, 


Gilladino di Costantinopoli. +5}!- 


«1 
pe | 
LA] 
_ 

O©O= 


(1) Édit. tetydon, trighiru. 
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Ciuelta, vecello. x0040%64/14, #,. 

Ciuffo. goïvzx, n. Ténuhoïer, rù, 

Ciuile. roi. 

Ciuillà. rodttia, n. 

Ciuile, cortese. vedi, Cortese. 

Ciuillà, cioè cortesia. exo - 
na, v. 


Ciuilmente. otha0owrz. 


CL 


Clemente. lomiresis, omhxyyviés. 
Clemenza. Afrtots, ox Àzyyvosivr, ñ. 


Clistero. àyrAsarrot, rà, 


CO 
Coccano. vedi. Faretra. 


Cocchiara grande. xov74h4, t 


\ 


Cocchiarella. zosr41t, vo. 

Cocchio. vedi, Carretla. 

Cocchiola di mare. ày16204, à. 

Cocodrillo. x20x60eth0s, 6. 

Cocodrillo piccolo terrestre. 0- 
20odethas, 6. 

Cocomero. vedi, Cetrolo. 

Coda. dot, n 7 

Codardo. dhtyobuyos. 

Codardagine, codardia. èAryobo- 
{La À: 

Coerede. ooyxAnsovéunss. {p. 151) 

Coelaneo. soyons, 

Coelerno. sovava9y06. 

Cofino. xowl, à. 

Cofinello. xogtvat, ro. 

Cofinello da cauar terra, 0 pietre. 
42h20 X 005, 6. 


Cofinello, à altro da riparare la- 
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cini dell’vua mentre si caua il 
moslo, £w-0)005, 6. 

Cogliere, pabwww, va, E4. pass. 
wvouat, 0142. & delli frutli 
dell'albero. 466yw, 72, Va. 

Cogliere alcuno allimprouiso. 
TAAAUWVW, LATAT}AAUWVW, VA, T4, 

r 


“ 4 


La mA 14 
SEpvISw, - 


in 4. Syil. 
Cogliere, colpire, vedi, Colpire. 
Cogliersi, rannicchiarsi. Caowvw, 
v2, 94, Si dice lo slesso d'vn 
panno ragrincialo, raccollo. 
Cogliere l’acini dell'vua nel mos- 
[O. puyoloy®, &s, ovv, n6a. 

Cognalo, cognata, sai nel fine 
nella tauola de’parenti. 

Cognitione. ednoic, ñ. wood, 6. 

Cognome. raoaviut, vd. 

Cognome posliceio. raoxr£otahtoy, 
Vevdoraoavoq, To. 

Cogno, come quello con che si 
fendono le legna. sv, à. 

Colare vino o altro. oxx:h{Cw, Ua, 
ca. vedi, Scolare. 

Colato. oxxshiouévos. 

Colatoio. saxstoron, 

Colcare, Colcarsi, vedi, Culcare, 
Culcarsi. 

Colla di farina. rAaséro))a, 1. 

Colla di carnaccio. ret£éxohha, à. 

Colla di pesce. Lapéxohha, à. (p. 
1 52). 

Colla, in generale. x6))4, #. 

Collare d'huomo. x0k4904, 6, 

Collare d’animale, maviëxr, vd 

Collatione della sera. êstivév, ro. 

Colle, & Collina. Bouvazt, 70, 


Collera, Oups, 6. aoaup4, 4. 

Collerico. Oouszs, 9400, 

Collo, humrs, 6, 

Collocare, 22100640, 44, rirobiow, 
eo2, Va, in vece di +o75bivu, 

Colmo, pieno. yzu4706, 

Colmo del muro finito in laglio, 
SARA, TO. 

Colomba. reotstést, rù 

Colombara. RE ENR Ô. 

Colombino. ririvr, vo, 

Colonna. othhos, 6. 45A6v4, #. 

Colore. ypwux, sd. Pre, à. 

Colorire, lingere. vedi, Tingere, 

Colorire, melter li colori. 72wy2- 
r'Cw, Ca, 02. 

Colorito, tinto. Bauu:v0s. Il colo- 
rire, lingere. vedi, Tentura. 
Coloramento, il metter li colori. 

AOWHATIGUA, TO. 
Colpa. vratotuov, oraux, 7. 
Colpare. ovayw, ya, ox. vel Ez. 
Colpeuole. otziorre, 6. orz'o7ot2, ñ. a 
Colpire. otavw, v2, 52. 
Colpo. zoravtt, à. 


Colpo di coltello. payatpté, ñ. à 

Colpo di spada. oral, à. + 

Colpo di legno. Evaté, #. 

Colpo di pietra. ret212, ñ. 

Colta che si fa dom do: Cr, -00 
tn, À. 

Coltello. mayz'pt, To à 

Coltellino. uayarpazt, td. (p. 1 53% 

Coltelliera. uayarsowtxtor, Tù. pax= à 
4200012n, à. à 


Colliuare la terra, #2))0v27'tw, 
Ca, 02. 


Coltiuato. #xkovaytsuivos, 
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Coltiuatore. 4E204Y0$, 0. 

Collo. pa£muévos. delli frulli, co- 
me peri, pomi, fichi, Ke. zop- 
HLÉVOS. 

Colto all'improuiso. rhzwyivos. 
HATATNAAU MÉVOS, KATAYTATILEVOS . 

Colto, rannicchialo. £a2wyivos. 

Coltura della terra. vedi, Agri- 
coltura. 

Il coltiuare. xxh05o/1oux, 
Colui. 4s1vos. 
Comandamento. 6ptsude, 6. 
Comandare. 6o!£w, £a, 52. pass. 

out, toûrxz. 

Comandalo. motsuivos. ootoTtxs. 

Combatllere. ro, ä%<, ovv, 192. 

Combattimento. réksux, vo. 

Combattilore. roksuistés, à 

Come? interrogando. r&s; 

Come, sicome, woiy, sv, 6%. 

Come a dire. sv và robuev, woiv 
va einoduev, Come volete, ox 
%0£ste, dt! Oéhets. Come coman- 
date, ox 6ot£ere, ô%! OpiQete, CO- 
me si dice ? rs vù héve ; 

Comedia. zwuédtx ne h. 

Cometa. Lu Ta, À. -XGU!TNc, 6. 

Cominciare. xaraysov®, s, oùv, 2x2- 
TAHÉDNOX. doyivo, dc, OUV, 10%. 
doynvitw, Ex, ox, Imperal. x172- 
1É9n9, AOLAVNSE, AOY TVA. 

Cominciare vna cosa, metler ma- 
NO. 2ATATt4VoUAt, oùv, (p. 1 54) 
450r4x. 

Cominciato. XATAYED!SULEVOS, 49/1- 
VLGUiVOS. . 

Comincialo, hauendo poslo ma- 


NO. XATAT!ATLEVOS, 
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Comilo di galea. 45e, 6. 

Commare. x05u7T294, suvtE4vn94, À, 

Commetlere. rioxyy5hlw, sÀda, et- 
Àz. Significa anco, ordinare, 
comandare, ammonire. 

Commeltere errore. &riyw, vedi, 
Colpare 

Commesso. TADAYYEÀUEVIS . 

Commesso, fallo. vedi, Fallo. Chi 
ha commesso errore. e7esuévos, 
vedi, Colpeuole. 

Commissario, 2xwit520105, 0, 

Commissione, seruitio che sicom- 
mette, maoayyehla, à. 

Commodilà della vila, 4v2rabte, t 

Commodilà, modo. wéèos, 26705, 
ü, 

Commodo. àvzranuivos. 

Commodo nell'hauere. 6roù £yet 

TU ÔIAOYTON, 

Commodo, parlando del loco, 
sedia, &C. 22À660)05. 

Commouersi à pielà. orzxyyv'To- 
pat, ovv, (olrxz. 

Commune. xotvés. 

Communemente. zotvz. 

Communicare. zowwv®, %s, ou, 

7,94. 

Communicare, Communicarsi, sa- 
cramentalmente, 4owmy&, come 
di sopra. & u:721260, 62, vel 
ustahauoavw, tva. Perfet. à 

ra 10 2. 

Communione, communicalione, 
ZOUVWVIZ, À. 

Communione sacramentale. x01- 
vuvia, petæAndx, n. (p. 155) 


Communicalo, z0tvwvr, 4206, 
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Communicalo sacramentalmen- 
Le, zotwwvnuivos, Non communi- 
Calo. drowwvrTos, àu2T4)4006. 

Communità, zowtnta, zouwumvls, 
ñ. 

Communilà de’ Monasteri. zo1v6- 
Gtov, rù. 

Commutare. vedi, Cambiare. 

Compagnia. ooycoow:i, à. 

Compagneuole. suvroowtzds. x%ho- 
TUVTOOUIATTOS, 

Compagno. 55720906, 6, 

Companalico. dwvw, rooswayt, vo. 

Comparare. r:o14%w, Ca, sa. Acc. 
in 4. syll. vedi anco, Assomi- 
gliare. coyx2tvw, vx. 

Comparatione. teptasués, 6. vgua- 
glianza. osyzonois, à. 

Comparatione,similitudine. vedi, 
Similitudine. 

Comparato, vguaglialo. zeoracus- 
VOS. 

Comparalo, assomigliato. vedi, 
Assomiglialo. 

Compare. xouumionc, oivreuvos, 6. 

Comparire, apparire, farsi à ve- 
dere. wrivouat, àroguivouat, oùv, 
ANAL, 

Comparire, hauer bella vista. 
coavtalw, Ca, ox. si dice anco 
VAVTaCL. 

Compassione. Airrnst, à. 

Compassioneuole. Aorrtepés. 

Compasso, xovumaso, à. 

Compalire. Avrodua, 3521, ou, 
10042. | 

Compatriolo. ouvrorirne, cuuri- 


Lao Y AT = < 
"2tUTTS, (8 7 
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Compendio, couualwts, 201, sou 

u'Cwêts, rio, À. 
Compensare. dvrtpéow, eva, Va, 
6 
Compelenza, gara. ouvogista, À, 
Competente, che gareggia. 55v0- 


ptotwc, 0. 


Competente, sais (p. 15 


Competlere. suvo2{£opur, ouv, {50n- 
LA, 
Compiacenza. Ousartz, À. 
Compiacere. apécaw, 22, 70e52. Ful, 
Dikw 495on. Infin. v2 40is0. 
Compiela. drédemvoy, ro. 
Compimento. Esréhsuwuz, 
GUA, TO. 
Compire. vedi, Finire. 
Compito, finito. vedi, Finilo. | 
Compito, perfetlo, che ha tutle 
le parti. réhetos. 
Compire, cioè far il debilo. x2uvw 
T0 ypéos. vedi, Fare, per saper“ 
variare li tempi. 
Componere. suwivw, v4, 54. vol- 
garmente dicono Zauvw, vedi, 
Fare. 
Componere, cauando danari. 2- 
yatw üsros. vedi, Cauare, per 
saper variar li tempi. 
Comporsi la veste, alzandola per 
essere spedito. d220ur0v0, va, 
52. principalmente si dice, per 
isbracciarsi. 
Comporlare. ÿrouévw, eva, 
brovéovuw, v4, Ürovsoz, Imperat. 
drôpnve, dTIve0s. 
Composilione. s5veots, à. 
Compositione dello scolare. 0:ux 


ee 
to. 
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Composilo, parola fisica. 5e 
TOY, TO. 

Composto. sueuivos, quando si- 
gnifica fatto come latino, versi, 
&C. xauwpévos. 

Compra. &yooxotà, dyioxotk, à. 

Comprare. àyo21@w, Cx, sx. pass. 
déoux, daofruz. 

Comprare il vitto per casa. Lw- 
viéw, Ca, ox. (p. 157) 

Compralo. d/o225uivos. 

Comprato per il vitto dallo spen- 
ditore. Ywytsuivos. 

Compratore. dyo9u97<, 0. 

Compralore, spendilore. bwviorrs, 
- 1 

Comprendere. vedi, Apprendere. 

Comprendere. vedi, Contenere, 
Chiudere. 

Comprimere, vedi. Raffrenare. 

Compromesso. xourocuéso, rù. 

Compungere. 0À!6w, 84, Va, xata- 
vôTTw, Ex, 

Compungersi. 0'6ouxt, oùv, loûr- 
KA. RATAVITTOMA, OV, VOOr xx. 
Compuntione. OÀfbre, xaravvbrs, 1. 

Compunto. Grnuéves. 

Compunliuo. xaravoxriude, 

Compuntiuamente. zaravoxrtzz. 

Con. ué, ueta, 

Con che ? pè ?vra; uè rt; & senza 
interrogatione. uè + 6roio, 

Con chi? pà vivx; & senza inter- 
rogalione., uè ôTtv2. 

Conca. kexavn, ñ. yoSovx, à. 

Concauilà. xot\érnrx, à. 

Concauo. yx6x00766, BabouAce. 

Concedere. 2{w. vedi, Dare. 


ITALIEN-GRÉC 


Concelebrare, duve0oT4çw, Ca 
pass. atout, 2601x2. 

Concepire, ingrauidarsi. ?yyz4- 
9TOHVOUX!, OÙY, WÔr44, CON l’Ac- 
cusaliuo. 

Concepire, apprendere. vedi, Ap- 
prendere. 

Concepulo. surelets, à letterale. 
Hauendo conceputo. ëy2570w- 
HÉvn. 

Concessione, parlando dell’ In- 
dulgenze. suyymonox, ñ, ouyyuw- 
ooyäott, to. il bre (p. 158) ue 
di esse. Concesso, syyyw92uivos. 
se bene nel letterale signitica 
gencralmente, Concessione, & 
si potrà dire parlando con gen- 
te dolta, à di materia graue. 

Concesso. dosumevos. 

Concettione. &yyastowots, sons, 
À 

Concetto, pensiero. koytspis, 6. 

Conchiglia di mare. 4yt6404, à. 

Conchiudere. vedi, Finire, & Fi- 
nire à falto. 

Conciare. vedi, Acconciare. 

Conciare le pelli fresche. v29w, 
O2, Va. 

Concialore. otxot#6, 0. 

Concialore di corij freschi. yv2+- 
nas, 0. 

Conciato. ciasuévos, oTrasiaivos. 

Conciato, del corio.-vx44:v05. Non 
conciato, 4yv2905. Botlega doue 
si conciano li cori]. yY2929€10v, 
T0. "[YAWETOV, TO. 

Conciatura, stasuos, 0. 

Concialura di corij. y4up2, To, 


10 
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änowus!Çuw, Ca, au, 


Concludere. j 


GUUTEDA!VU), VA, OU. 
: i ? ? 

Conclusione. dnégusts, hi. coyum:- 

00/14, TO, 

In conclusione. es 40vz0)0tav. 
Concordare. sopguwv, 2, & G4, 

00, 1,74. opovotäQuw, Ca, 72. ACC. 

in 4. syll. & significa, Vnione. 
Concorde. suyguwvos, 
Concorde, vnito. OfLOVOLAGLEVOS. 
Concordia, accordo. souemvia, À. 
Concordia, vnione. 6u6votz, fi. 
Concorrere. ouyroiyw, y, E2. Si 

dice anco nel Perfetto. 

doaux. Imperat. oivèoau. Infi- 

nit. và suydoauw. (p. 159) vedi, 


9 LA 
2TOy- 


Correre. 


Cos, cô: 
Concubina. àyarntiar, à. 
Conculcare. xatamatt, Etc, oùy, 104. 
Conculcalo. xaramatnuivos. 


Conculcalore. xararatntis, 0. 
” 


Concupiscenza. 052%: 


Condannaggione. ar 
Condannaggione dell” inferno. 


Ph 

*s LA 

A € 

docs, À. 
AOÂAGUE, À. 

Condannare. àrovus'{w, Ca, ox 0- 
Aätw, {1, 52. pass. dell’ vno, & 
l'allro. atouut, doûrxa, 

Condannalo. drowrostsuéys. all’ 

i \ 2 

Inferno, xohkasuévos. 

Condensare. rrzxtovw, va, 4. [rv- 
FY ovu), | 

Condensarsi. r{£w, £a, En. [ricow. 
Foxovouxt,] ma dell acqua, ra- 


L 
[WVW, V4, G4, 
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Condensalo. rykrûs, aurarûs. 

Condescendere., ovyra16alvw, va, 
Esvyzatéo122. Umperal. 5/44- 
164, & suy147204. 

Conudimento. 2975u%, ro. 

Codire. aprivw, va. &otiCw, Ca, 52. 

Condilo. 25:02v04. 

Condiscepolo, souuabrtss, 6. 

Conditione, sorte, di qualunque 
conditionne, r434 hoyñs. nel ge- 
niliuo solo si troua. 

Condilione, circoslanza. 
Circoslanza. 

Condotlo, doue passano le piog- 


gie, & simili. æywy6s, 6. 


vedi, 


Condotlo, ridollo. zaTa57:u2v06. 
Condotto, canale, vedi, Canale, 
Condotto da rigare le piante. 
noziotis, 6. 00oywyéc, 6. (p. 1 60) 
Condotti, riuoletti nell” horti per 
rigare l'herbe. 6x, ro. 
Condurre. géovw, v4, E cioè 
condurre à noi. ma condurre 
da noi altroue, r4yw, vedi An- 


dare, per sapere variare li 


-G 
ro) 
un *. 
NS 


tempi. 

Condurre, guidare. vedi, Guidare. 
Confarsi. otivw, vx, ca. Acc. in 4. 
syll. & orivou:, ovv, asfrxx, 
Conferire, esser vlile. éaraîo, 2e, 

où, 324. Non mi conferisce, 
non mi metle conto, ov yov 
. & anco div pos rzyet. 
Conferire con alcuno. vedi. Cô- 
municare, Consigliarsi. 
Confermare. BeGarovw, vx, 52. 972- 
0€ VW, V4, 54. PASS. Wvou2!, WÔr- 


KA. 


+ 


MERE 


: 
Fa 
vd A 


ù Ÿ 


VOCABULAIRE 


Cofermatione. 6s6zlwats, steoiwats, 

Ar 

Confermato. Bsozwmévos, oteoew- 
(LÉVOS. 

Confermaliuo. 6:6zuwTt45, 97zoeu- 
TiLÔC. 

Confessare, dire la verità. 610- 
ob, 4, OÙV, 192. 

Confessare, vdire le confessioni. 

. Éxyooévw, eva, da, é6omohoyü, &s, 
OV, NX. 

Confessarsi. Exyopévomuat, oùv, e5- 


Onux, 2éopohoyodmar, Got, ovv, 


#0nkx. Imperat. Exyo2:5509, 260- 
mohoy#40v, 

Confessato. 80h 0YnEVOs. 

Confessato  sacramentalmente. 

Exyooepivos, &£ou0hoynmévos. 

_ Confessione. époloyiz, ouoddVynst, 
à. (p.161) 

Confessione sacramentale. &%0- 
ou4, ééayooté, h. éEomohdynots, 
à. 

Confessore. £xyopeur/s, rvssuart- 

206, 0. 

Non confessalo sacramentlal- 
mente. RËXYH0EUTOS, aEou0ÀG 1,705, 
avEkouo À YnTOS. 

Confessore, titolo de’ Sanli. 6y0- 
Aoynric, 6. 

Confettione. yAskisuaza, 

Confidarsi. O043:&, eïs, 
pivot, ovv, e90xx. uriatéuo- 

pat, ouv, 200rxx. 

Confidalo. Oxdpemivos, 

Confideriza. 043205, +. 

Confidenza, fiducia. vedi, Fiducia. 

Confidente. vedi, Confidato. 
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Confidente, che vsa fedellà. iu- 
TLOTEMEVOS . 

Confinare, esser vicino. rArsté£o, 
x, ox. Acc. in 4. syll. 

Confine. rAnsuasuivos. 

Confine, 11 vicino. rArotzsrt, 0. 

Confine, termino. vedi, Termino. 

Confiscare. xAuvw aoevr2. vedi, 
Fare. per 
tempi. 


saper variare li 

Confondere, metler confusione. 
ouyyiCw, Ca, ox, 

Confondere. vedi, Mischiare. 

Confondere, à quel senso che di- 
cono, Dio li confonda. rovrw, 
LATATOVTO, A6, OUV, n9%. ACC. in 
4. SylL. 


Conformare. res:äCw, Ua, ou, 


Conformalione.reotasuis, 6. 6potuw- 
ets). 

Conformità.vedi,Conformatione. 

Conformarsi. teptäbopa, ov, 4601 - 
#4, ouotatouat, oùv, &oûrixx. 

Conforme. rist, ro. vedi, Simile. 
(p. 102) 

Confortare, consolare. ra217026, 
ds, OUV, no%. Pass. oÙmaAt, aTat, 
HOnAL. FAIT YOU, EUA, Va. PASS. 
évoat, EvOn42, 

Conforto. raonyoolz, ñ. 

Conforlina di farina & mele. p- 
Ào26hu40v, Eh0%09À 0020, T0, 

Confrontare. rept2£w. vedi, Con- 
formare. 

Confrontalo, conformalo. 7:214- 
GUEVOS. 

AU) 44 


Confusamente., Gv2%472. 


Tw, 
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Confusione, o5yynsts, h. dvxrarin- 
té, À. 
Con confusione, o>yyt5uiv2, 557- 
AITTURA . 

Confuso. ouyytsuévos, 

Confuso, che non sa che fare, 952- 
(LÉVOS. 

Confusamente, non sapendo che 
fare. CHEN EEE 

Congelarsi. rywvw, v4, 92. 

zongelalo. rrywpuévos. 

Congetlurare. wopodpa!, äaat, oùv, 
a0r22. 

Congellura. vooust4, à, onpaèt, vo. 

Congiungere. vedi, Vnire. 

Congiungersi. vedi, Vnirsi. 

Congiuntione. oué, à. 

Congiunto. surypévos. 

Congiura. ouvouwotia, %, d0v102- 
GUOG, GLAGUÔS, 0. 

Congiurare. suvouwvw, va, 92. cu- 
vouovt2w, Ca, o4. 

Congiuralo. osvouwuévos, suvouw- 
VLAGHEVOS, 

Congratularsi. soyyaloouar, ovv, ë- 
YAOUkX. 

Congralulalione. osyyapuioude, 6. 

Congregare. souupatiovw, va, Ex. 

Congregarsi. ocuuualwvouat,  ovv, 
W07 44. (p. 169 

Congregalo. souuatwueévos. 

Congregalione. suuudtwëts, #. 

Congregalione della B. V. aûer- 
VOST, LES 

Congregalo. adskvé 

Coniglio, xouvile, + 

Conochia. É6x4, à. 


Conoscente, familiare. yrsotuos. 
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Conoscere, yrwpi£w, Ca, 4. 
Conoscersi, -vw2{Cou, ouv, tabrez. 
Conoscenza, yvwotuta, À. 
Conosciulo. yrwstsuévos, 
Conquistare, vedi, Acquistare. 
Conquislo. vedi, Acquisto. 
Consacrare. yt4£w, Ca, 51. Ace. 
in #,. syil. 

Consacrare, dare gl'ordini sacri, 
JEt20TOVUW, AS, 0%Y, 192. Pass, 
05puat, 4934!, OÙY, 10144, 

Consacralione. asus, 6. 

Consacralione. vedi, Dedicatione, 

Consacralo. &yrasuivos. 

Consanguineo. oyysv1s. 

Consanguinità. suyyeveté, à. 

Consapeuole. 6705 Eyer etènou, 

Conscienza. suvelèrats, t. 

Consegliare. suubouhéow, eux, du, 

Consegliarsi. ouubovkivoux, ouy, 
20042. 

Consegliare. suuGoseutés, suuGou- 
AaTw24s, 0. 

Conseglio, che si dà, Bouiz, sou- 
Govr, À. 

Conseglio, radunanza. 516051, 
GUVÉGILOY, TÔ. 

Consegliato, souGoskeutivos. Senza 
conseglio. 46007. 

Consegnare. r1920:00, 04. r1920tvu, 


va, (p. 104) raoxdow, va. èra- 
fa > LAN 
02041, Vel éraoäôwsa. Imper. 


ra910wzs, Vel raoidws:, pass. 
La] 2 u 
joua, vel 'voux, vel wvou, 
OÙr 42. 
Consegnato. rapzdwuévos. 
Conseguire. érirsyw, ya. ériruyal- 


VW, ŒVA, ÉTITUYZ. 
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Conseguito. ertruyzxtyivos. 


Consequenza. ouvaxohou0ta, sovs- 


TELX, À. 

Conseruare. oÀ%/w, ÿ2, ouA1Cw, 
x, vuhdttw, Ta. Épo} 2e, 

Conseruarsi. ovAxyomut, ouatouu, 
guhatrouxt, 00, 4 0nzx. Imperal. 
ovAzxyos, Infin. v4 25x/0ù. 

Conserualione, 25hxête, à. 

Conserualo. DUAZHEVIG. 

Conserualore. ouhzre, 0. 

Conseruatrice. guhzkrotz, à. 

Conserualiuo. euhzzt'<. ou hazxTtaos. 
gohartév, Chiamano in Scio l’A- 
gnus Dei di cera. perche à con- 
serualiuo, & ci difende. 

Conserua, compagnia. vedi, Com- 
pagnia. 

Conseruo. sivaouhoc, 6. 

-Considerare. AoyCw, Ca, ox. Acc. 
in 4. syllaba. 

Consideratione. s+6yasux, à. Aoyt- 
ou96, 0. 

Consideralo. Aoytzsuivos, o7toya- 
GHLÉVOS 

Consideralo, auerlilo, vedi, Auer- 
lilo. 

Consideratamente. oroyastia. 

Consolare. rxomyo2ù. vedi, Con- 
fortare. 

Consolalione. r197709!2, à. 

Consolalore. rasryoontiés, 6. (p. 
165) 

Consolatorio. rapnyoonrims. 

Consolatrice. rzonyootrotx, à. 

Consolato. rxonyo9uévos. 

Console, x05vs0vk0c, 6, 

Consonanza. soueuwvta, À. 
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Constanza. Bsôalwsts, à. vedi, Fer- 
mezza, Forlezza. otspedrns, f,. 
Constante, 564106, gtenedc, 3720:506, 

vedi, Fermo, Forte. 

Consueto. 201 u:v0s, govrisuévos. 

Consueludine. 550814, a40r tu, 
To. 

Consulla. vedi, Conseglio. 

Consullore. vedi, Consegliere. 

Consullare. vedi, Consegliarsi. 

Consumare. x27410&, Ets, oùv, 1,92. 
4Ah0, &s, OUV, as4. Pass. voÏmt, 
véoat, VOrxx. out, Aout. asÛrxr. 

Consumarsi. vedi il passiuo di 
sopra. 

Consumarsi, come grano, vino, 
oglio, & simili. ovpw, %s, ouv, 
ATX. 

Consumarsi, come vna candela 
di cera. Atyovopat, oùv, W0rxz. 
Consumarsi, struggersi di pena, 
à di pensiero. towytoua, ovv, 

(oûnxx. xataTow your. 

Consumare il tempo, à la robba 
mangiando, à giocando, àre2- 

v®, &s, VOUV, É9292. X2/W, EU, VA, 
51. TA9401402Cw. 

Consumare. vedi, Diggerire. 

Consumatione. y2\25H65, 0. 

Consumatione di grano, farina, 
& simili, péouste, à. l'istesso si 
dice della seta, quando manca 
asciugandosi. & il verbo à &5- 
ow, come di sopra. 

Consumato, yzhtsuévos. (p. 166) 

Consumato, grano, farina, oglio, 
seta, &C. puozsuévos. 


Consumato, disfatto. xarehopévos. 
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Consumalore, 744774, 6. 

Consustantiale, 60093106, 

Conladino, ywotarns, 6, 

Contladina. yw2t4r104, 1. 

Contaminare, payz2t£w, La, 92. 

Contaminalo. pzy20t5uév06. 

Contanti. 2791724. 

Conlare, numerare. vedi, Nume- 
rare. 

Contare, narrare. vedi, Narrare, 

Contalo, numeralo. 112791 uév06. 

Contemplare. 0ew2@, Ets, oùv, 192. 

Contemplatione. Oswotzx, 4. hoyr- 
506, 0. &il verbo xoy:4£w. vedi, 
Considerare. 

Contendere. vedi, Contrastare, 
Disputare. 

Contenere. 2470. vedi, Tenere. 
REDLÉMU, ZX, 

Contenersi, esser dentro. r:21#y0- 
[Xt, OUV. 

Contenersi. vedi, Astenersi. 

Contenenza. éyroutera, à. 

Contenente. éyroatie, 0. 

Contentare. avarisw, eva, Va. edya- 
piotw, G. 

Contentarsi, avaravouar, ovv, av0r- 
#2. Imperat. dvarävoov, edyaot- 
GTODUA, dAJAt, OÙ, GÜrzxx Elu 
edyaotoTnuévos, SOno contento. 

Contento, contentezza. avärabte, 
ñ. 

Conlento. ävarapévos, edyaotarrué- 
VOS. 

Contesa, queslione, poux, vo. 

Contiguo, parola fisica. auvavete, 

Contiguilà. ouvieeux, à. (p. 167) 

Continouamente, ravrozuvà. 
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Continouare, 42,0%0&, vedi, Se- = 
guire. 

Conlinouo, rarotiuéde. 

Conlinouo, proprio della quan- 
Lilà. ouveyeis. 

Conlinuilà. suvéyetz, 1, 

Conto. hoyzstasus, 6. 

Contra. évavrio. 

Contra voglia. stavet6. contra mia 
voglia, otavetépos, o71vt2051100, 
contra lua voglia, 57221690», 
&e. 

Contracambio. dvrauzt6t, %, avr! 
ao, À. 

Contrada, pot, t. 

Contradire con parole. 4v-:r:'0w, 
0x, 52. vtt} é uw, Ya, avTEir a. Evav- 
T'ODUAL, LÉGAL, OÙV, Évavtt 0x2. 

Contradire con falli. 2%2pve, à 
VA, ÉVTIXIUG. 

Contraditlione. évavzlwots, à. dvrt- 
Aoyiz, h. 


Contradittione, Contraditlorio, 


termini logici, ävriousx, à. * 
AYTIDATIAOS , 

Contrafare, imilare. puodou, 
äsat, oùY, 1,022. - 

Contrafatto, falso. vedi, Falso, 
Falsificato. 

Contrapeso.ra2atiy:, ro. 

Contraporsi con parole. vedi, 
Contradire. | 

Contraporsi con fatti. avctszévouar, 
ovv, avrtata0nxa, vedi anco, Con- 
tradire con fatti. ÿ 

* 


Contraporre. àvr16a€w, x,A2 pass. 


atoux, d\rxz, si dice anco àvrt 
6%1w, & avro4vw, ES 


Ë 


» 


" 
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Contraposto.àvz16%Auivos. (p.108 

Contrarielà. évartiwots, à. 

Contrario. 
Per il contrario, 2£svavz!us. 


EVAYT!06. 

Contrastare. matmvw, va, 54, dtxt- 
Cour, oùv, 450142. 

Contrasto. vedi, Contesa. 

Contrallare. TOY, e! 


RL "OR LEE, 
GUN, 702. 

Contrallo, instrumento. voutzirov, 
ro. 

Contrallo, ranniechialo. £rowus- 
VOG. 

Contraueleno. avrtgiomxzov, <ù. 

Contrislare. vedi, Altrislare. 

Contristarsi. vedi, Atlristarsi. 

Contrilione. sivroudtis, ñN. suvca16n, 

Contri!o. suyrotuuévos. 

Conlumace. raprzovoc, raodrovos. 
vedi, Disubidiente. 

Contumacia. vedi, Disubidienza. 

Contlurbare. vedi, Turbare. 

Conturbarsi. vedi, Turbarsi. 

Conturbato. vedi, Turbalo. 

Conueneuole. roérwv, ro:moûuevos. 

Conueneuolezza.roerosivn, fi. moé- 
TOY, T0. 

Conuenienza. 
& opolwotc, à. 

Conueniente. vedi, Conueneuole. 

Conuenire. Im- 
personule. 

Conuenire, accordarsi. vedi, Ac- 
cordarsi. 

Conuento. vedi, Monastlero. 


vedi, Conformità. 


! LU 
ROTE!, ETIETEY, 


Conuersare. oulyw, y2, Ex. suvava- 


£ Fr 
TTOSGOUAL, OUV, AUT4X. 
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Conuersatione. s 


; 
U'Sts, TIY1Y47T50- 
ET + 
21, f. 
Conuersione. ÉTLITL0EN, 12747720 - 
1 1 
e= ! oi 
or, f, 
Conuerlire. Ertsr2io, pezusroéce, 


w1, Ua. ( p. 1609 
Conuerlirsi. iris DÉgouu!, 


L4 
LETATTIE- 
L 1 


FR Imperat. ir:- 


U 
etat a bou, 


DOUAt, OUV, 
no: 
+229, 

l Q , ’ 
Conuerlilo. énisrosmuévos, per 
GT2ELILÉVOS. 
\ ‘Ra * 
Conuincere. zata0aw, Ca, 14. 


Conuinto. 447264) uévos, LE D0EUEVOS, 

Conuitare. 421, eïs, oùv, es. 

Conuitato. zxA:5u2v05, 

Conuilo. x4hsou%, vo. 

Conzeria. vedi, Concialore di 
cori]. 

Coperchio. oxéraouu, vd. 

Coperta di letto. rarhous, vo. 

Coperta. ox£rn, à. 

Coperlo. oxemasuivos. 

Coperlo nel capo con qualche 
drappo. xovxo%)wpévos. 


Copia, di scriltura. Eéur:, r1o4- 
detypa, Tô. [avrtyoxpov.] 
Copia, abondanza. vedi, Abon- 


danza. 
Copia di cose del villo. ezrvta, à. 
Copiare. Exyaoxpu, O4, Va. & pe- 
pass. avouat, 200722. 


TAYDADUD. 
Copiosamente. rAñotz, rArOtx. 
Copiosissimamente. rArsuTazz, 
Copioso. rAñotos, rAndens. 
Coppa. 2072, #. 

Coppiere. xeoxsts, 0, 
Coppola, di tesla. sxo%e12, #,. 


Coppo. vedi, Tegola. 
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Coprire. sxen2çw, Ca, 34. 

Coprirsi. oxerilopat, 0ùv, 440142. 

Coprire il capo con qualche drap- 
po. zovkovkwvw, va, 72. (p. 170) 
pass. wvouzt, WÜrz2. 

Coprire la casa con legole. z:24- 


ir 
[LtOWVW, VA, OX. 


pass. wvopia!, 
O0147%. 

Coperlo con tegole. z:22p'0w2v04. 

Coprire col Lello la casa. steve, 
VA, OA. 

Coperlo col tetto. srzymyévos. 

Coraggiosamente. éyxzoûtani, dv- 
DIEU EVA. 


A 


Coraggio. xaoûta, drADÔEWOS,: À. 

Corallo. xwo4hht, ro. 

Corazza., xouvoara, ñ. Omoaxxs, 0. 

Corda. sxotvi, tn. 

Cordaro. sxotvomA5xos, 6. sx0tvaç, 0. 

Corda d'Instrumento. x5o0%, à. 
4ooÛh, À. 

Cordella zxovodéka, à. 

Cordiale. x4p0taxô. 

Cordicella. oxowdxr, vd, 

Cordone. xouodoûvt, vo. 

Cordoglio. x2901670v0s, 6. 

Cordouana. x05%500%6avt, *ù. 

Coriandolo, seme. xovs6apxe, 6. 

Corio. nexk!, vo. 

Corio della faccia della scarpa. 
TOHAO!, TO. 

Corio della sola. next, vo. 

Corio di montone per la fodera. 
To0btX, À. 

Cornacchia, vecello. yopavcliva, 
ROŸÀL, À. XAOAXAËX, À. 

Corneo, di corno. xsoztivés. 


Cornice. xovovirEx, à, 
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Cornello di Musica, Corno. z£- 
paToy, To. 

Cornulo, che ha corna. z:p77w- 
L.2V06, LE 24T0@0 NS. 

Cornulto, dello per ingiuria. #- 
pATA, 0. (p. 171) 

Coro di chiesa, à di ballo. 70964, 


. 


0. 
Corona. TEA, ro. OTÉGAVO, 6, 
Corona di Palcr nostri. z02wv274, 
2090V2, h. 20 TOGO !VOY, ro. 29 4- 
L \ 
TOOL, TO. 
Coronare. 5tep2y»vw, v4, 54, pass. 


! ! 
WVOUA, 01,27. 


Corpo. xoou!, wa, vo. 

Corpo di buon tempo. ya2o#6ros, 
tal naturalezza, à vilio. 7290- 
204, he 

Corpaccio. zx6omzh0s. 

Corporale, corporeo. xosu140<, sw- 
ATIAOS. 

Corporale della Messa. 20970921, 

To. [avrévarov. | 

Corregere. vedi, Castigare. 

Corregere. vedi, Emendare. 

Corregia. ouotut, vo. 

Correre. rotyw, yz, &2. nel per- 
felto vsano anco, £èoauz. [m- 
peral, toëbe, &, toiya, &, êsaue. 


Infin. và roétw, &, vx otuuw. 


Correre il cauallo. ôtro0&, &% 
TnALÀD, Ei, OUY, 104. 
Correttione, castigo. ra'èeb, à. 
Corriere. yox4427000906, 6. 
Corrompere. vedi, Falsificare. 
Corrompere. vedi, Infracidare. 


Corrompere. vedi, Guastare. 
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Corrompersi Il vino. +£xxitouue, 
oùv, loûnxx. yahw, 4, oùv, a32. 


Corrompersi, il latte. x66you, 


OUV, ÉAOTTAX. GiVIQU, Ets, Et, EGt- 
Ôuxox. (p. 172) 
Corrottibile, Corrottione, Cor- 


rolto, parole fisiche. 029766, 
wÛoox, ñ. pfootuatosc. 

Corrottione, fracidezza. oäriux, 
td. 

Corrollo, fracido oarrpuévos. 

Corrotto, guaslo. yxhusmiv0e. 

Corrotto, il latte. xoupuévos, cosi 
del vino. & del vino di più si 
dice, téxrtouivos. 

Corruccio per la morte d’alcuno. 
OA, à. veslilo di corruccio. 
OAtEvOs. 

Corruscare. Aiurw, T4, mu, 

Corso. rpéétuov, td, do pos, 6, Goour, 
À. 

Corso, il luogo. G26u06, 6. 

Corso del cauallo. rnhtAnuz, vo. 
dTOÔRUA, td. 

Corsale. Às6éyr<, 6. parola Tur- 
chesca. 

Corsaletto. vedi, Corazza. 

Corsia di Galea. x959014, à. 

Corte. xo5otn, à. au, à. 

Corlese. &yarnuéivos, otht0ownos. 

Corlesia. xxho55vn, à. 

Corlesemente. &yarruivz. 

Cortile. avai, à. 

Corto. xovrds. 

Coruino, di coruo. xooæm6s. 

Coruo. LOQAKAG, Ô, 

Cosa. roiyua, TÔ. 

Coscia. eo, <è, 
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ble AT « ' « 
Coscino. HASEAZO!, To, T90974:94/0, 


TO. 
Cosi. Eétér. 
Cosi come, 42063, 64 2200. 
Costa. ray!ô4, t,. 
Costa di monlagna, 

(pr 473) 

Coslà, in cotesto loco. 45705. 
Costantinopoli, riàts, 
Costare, valere, 2yonCw, Ca, 02. 


) 


à \ 
_ “st 72 
TAG) *, ,U, 


= 
; 


Eu, ya. dérabu & allo. 
Costitulione. x2vüvas, 06. 
Costringere. vedi, Forzare. 
Costretlo. vedi, Forzato, Tenuto. 
Costui. vedi, Questo. 

Coslumare. vedi, Accostumare. 

Costume. #006, rd. plur. %0n, rx. 

Coslumato. xakotaxros, x2)0os0vr- 
Oropévos, xxAor1:deuévos. Mal cos- 
tumato. x2x055vr0touivos, x2401- 
Ons, analdeutos, xaxoa0r Evo. 

Cole, pietra. AAA, vo. [axivr.] 

Cote piccola. Aadaxt, vo. 

Cote d'acqua, mola. 750706, 0. 

Cote d'oglio, dzivt, vo. 

Cotica, cotena. netki, vo. 

Colesto. autos. 

Cotogño, frullo. xuôdv:, 70. 

Cotogno, albero. x200v:%, 4. 

Cotto. Yrusvos. 

Cottoghio, cioè di facile collura, 
come sono alcuni legumi. #7- 
AdbnTos. 

Cottone. vedi, Bombace. 

Cottura. Yiux, 70. bats, à. 

Coturnice, quaglia, 697241, 70. 

Couare, come fanno gl'vecelli. ro- 


LA LA 
‘DV, VA, TA. pass. wvoux!, Or 42, 


{ 
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Coualo. ro2wyivos. dell'voua. 

Cozzo, parte di dietro della tLes- 
La, xoutodve, yrbiviye, ro, 0dTiAxG, 
0, 

Cozzo del costello. 247, %. (p. 
174) 


CR 

Crapulone. 02725, y9%ktäpte, 0. 

Crapola. vedi, Gola. 

Creanza. x21010!4, à. 

Crealo, costumato. vedi, Coslu- 
mato. 

Creare. rAisow, 5%. Pass. 450, 
as0n%2. 

Creatione. thdsi, roïnots, f. 

Crealo. rAzouévos. 

Creatore. rAïotns, 0. oimtic, 6. 

Creatura. rAdous. 79. Prima crea- 
tura. Towtir}XITOY, T0. 

Credenza, credito, t'otis, m'or005- 
Vn, ÉUTIOTOOUN, À. 

Credere. riotivuw ) E94, Ua. 

Credibile. mioreures, mioteuruxoc. Co- 
sa Ra. "RER TLOTEUTL- 
x0v. Incredibile, àr'otesto». 

Credito. vedi, Credenza. 

Creditore. omofesttonc, 6. davetstis, 
Ô. 

Credulo. £vxoÀor'oteutos. 

Crepare. oxù, às, Ésxouv, Ezxaoa, 
Quando crepa il muro, à vaso, 
& simili. fat£w, Ca, oa. 

Crepalura di lerra, à di monte. 
CTASUA, TO. 

Crepatura di muro, à di vaso. 
Paioua, To, 


Crepalura di lauola, sxrouaûz, à. 
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Crepalo. s215uév04, 

Crepalo, della terra, à monte. 
ITATILÉVOS. 

Crepalo, del muro, à vaso. £ai- 
GUEVOS. 

Crepato della lauola. 52:5u4v06. 

ES poYpwpZ, Tù. àToûta- 
GUTITILL, TÔ 

Crescente. sa Fermento. 

Crescere. pzyahalvo, 22, 192, Di 
(p. 175) più, quando si dice 
dell'huomo, 7 
ua, où, Goma. Si dice anco 
delle piante, 

Crescere in numero. 7Àr0zvw, 


À u 
LDÉGOIAIL, AVATOÉDO- 


AVAL, TVA. 

Crespare, il fronte. fapwve, vx, 62. 
delle vesti. sovpowvuw, v4, 54. 
Crespo, nella fronte. Crowpévos. 

delle vesti, sovgowuivos, delli 
capelli, 22T7£2906 
Cresta. xo£ota, n. ropét, vo. 
Creta. nndc, 6. & rnÀôv, 70. 
Cretoso, ouero di crela. 7rÀitt406, 
TNnÀX!VLOG. . 
Cristallo. xoustaAÀt, vo. 
Cristallino. 4ov974h vos, 
Christiano. yotsttavos. 
Di Christiano. yorsrravrace. 
CHRISTO. Xotsr0c, 0. 
Cristiere. vedi, Clistiere. 
Criuellare. zxoszvy!£w, Ca, sa. pass. 
(ouat, ‘ol. 
Criuellato. zoszvviouévos, 
Criuello. #és4vvov, rd. quello con 
li buchi grandi & larghi, ôp0- 


[LUYL, TÔ 
L, TÔ. 


Û 
« 
.. à 
+ 


Croce. oravocs, 0. 
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- Cracifigere. st2%20v0, v4, 54. pass, 


WVOUIL, 0742. 
Crocifissione. 57222031, n. 
Crocifisso. sta2wu2v0s. 
Crocifissore. stasowrs, 6. 
Cronica. ypovixx, 73. 
Crosta. x200974, 
Crozza. dsxavlkt, vd. 
Crudele. oxÀr9066. 
Crudelmente. 541104. (p. 176) 
Crudellà. o2xAno0svn, oxAno6tna, 
à. 
Crudo. AGTÀXYYVOS. vedi, Crudele. 
Crudo, non cotlo. avbrros. 


CV 

Cubilo. ayzovas. 

Cucina, loco. payergeïos, vd, 

Gucinare. payetoévw, eux, Va. pass. 
évomat, Ev0T 42. 

Gugina. aéadélon, ñ. 

Cugino. &é43chvos, 6. 

Culcare, stendere basso. +iovu, 
Va, ÉVELOU. 

Culcarsi. réotw, t4, ox. 
Slare culcalo. xziroux, ovv. 

Culcarsi à prima sera le galline. 
xouTalw, Ca, 02. 

Culcarsi disteso. am AwVOUA:, ovv, 
W0n4%. 

Culearsi con la faccia giù. x:{70- 
pat riunta, Vel riotuux, 

Culla. zxo5vrx, à. 

CGumulo. +oovhotéy, vo, 

Cumulo di grano, noci, pomi, & 

. Simili. 66966, 6, 

Cuocere, Live, V4, 04. Pass, %vo- 
pat, 1042, fuor di Scio, ap- 
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presso alcuni significa Ar- 
roslire. 

Cuoco. payetous, 6, 

Cuore. xaoûta, t. 

Cuoricello. 42200014, n. 

Di cuore. £yx1901a42. 

Ballimento di cuore, balli- 

CUOTC. XADOIOATUTOG, 6. 

Durezza dicuore. 5427904290 "1,1,. 
Cupidigia. arodou'a, Azxtioa, . 
Cupidine, Dio dell amore. £5wz4s, 

6. quiin (p. /77)Scio signilica 

questa voce l'affelto di ornarsi, 

& abbellirsi, & di comparire. 
Cupido, auido. aroboprtiz5s. 
Cuppola. OÛTA, ñ. 0506, 0, 

Cura, pensiero. voix, 1, 

Curabile, sanabile. 0400412752 
T05. 

Curare. vedi, Medicare. 

Curarsi. vedi, Medicarsi. 

Curarsi, come si dice. non mi 
curo, dëv pè x9o7e1, mi Curo mol- 

Lo, moÂÂX UE xooter. 


non cura 


niente, dv toy xüotet. 11 verbo è 
LOT, vedi, Tagliare 

Curare, la Lela per imbiancarla, 
Àsvxalvw, aivx, avx. DAsS. aivopaat, 
a0r4x. 

Curalore. vedi, Procuralore. 

Curalore, cioè che ha il pensiero. 
ÉVVOLATTIS, 0. 

Curiosilà,. avapoyu2ebta, TOÀÀYTOXY- 
LOGVn, À. 

Curioso. avzyoySoeutos, ro) To" y- 
PAUL 

Cuscire. S4vyw, ya, Ya. pass. 2%70- 


LA, 40Ûr22 02070, 
\ 9 r 1 i ! 
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Cuscilo. faupévos. 


Cuscitore. pasrns, 6. 
Cuscilura. £20%, à, Gaÿiuov, *ù. 


Cuscilura, quel trauaglio. £aort- 
XV, to. 

Custode. wokarts, wuharirwote, 
Bryhutwous, 6. 

Cuslodia. 95%, BiyAx, à. 

Gustodire. gvatyw. vedi, Conser- 
uare. 

Custodirsi. vedi il passiuo di 
Conseruare. si dice anco 7p20- 
É{UupA, OV, éyOnxx. 

Custodito. guAzuévos. 

Angelo Custode, © 2yyshoc, 6 
wohzxas. (p. 178) 


DA | 


Da, dallo, dalla. art, ro. 

Da bene, x1)0ç, cioè buono. 

Da burla. prrotuoriuo. 

Da che? ax’ fvra; àmo tv; 

Da chi? ar, vel no <iva ; amd moïov; 

Da fanciullo. ärû pwoôv, drd pxoôv. 

Da fanciullo, come fanciullo. os 
MOLLY RE NOELELIE TZR 

Da putto, come putlo. xomsAisr:- 
Ka. 


RENE nr. - Nu 2 
Da poco, oderimotévios, prôstiro- 


pu 
v 


> 


V10c. 

Dado, da giocare. Eior, vd. 

Da douero. äkr0evx. akr0we. 

Daino, animale. &youx aiya, à. 

Dalla parte di sopra. ärd ziv 
ATAVE [LEDLAV, 

Dalla parte di sollo. àrd <iv x4rw 


UEOLXV. 
PAS ER 


Dalli fondamenti, 4x 0ey2)109, 

Dall'intullo. ravrarast, 6h6teh4, r4- 
JA TOL YA. 

D'altra maniera. 4)nûs, 4)2%n6- 
42, AAÂTG Àoyhc. 

Da lonlano. ar prrpua. 

Da vicino. arù xovr4, 

Damasco, drappo. z4pouy4s, 6. èz- 
LATk}, TO, 

Dannare. vedi, Condannare, 

Dannarsi. x014fouat, où, 450122, 

Danneggiare.£ipuve, v4,04. pass. 
WVOUAL, WT 42. 

Danneggialo. Érutwmuivos. 

Dannegialore. Enuuris, 6. (p. 
179) 

Danno. frutz, à. interesse. 

Danno alla sanilà. BAabiuoy, ro. 
À mio danno. pè rù yépov, y6r- 
09, YaxtLo. 
À tuo danno. pè 75 yScov, y6n- 
909, Y2t00%. 
À suo danno. pè +0 yérov, 61 
TOU, YatTou. 

Dannato, xo}zsuévos. vedi Condan- 
nato. 

Dannatione. z5h454, 4. vedi, Con- 
dannatione. 

Dannoso alla robba. Grutions, {r- 
HLIWTEONS 

Dannoso alla sanità. BA26e066. 

Danza. 70906, 0. 

Danzare. vedi, Ballare. 

Danzatore. yopsvrfs, 6. Fem. yo- 
pivtotx, à. 

Da ogni parte. àrû mäsa peptiv. 
TAVTOEY, 


Da parle. zaoà peptés, 
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Da parte, separatamente. vedi, 
Separalamente. 

Da parte mia, lua, sua. arû viv 
HLOÏOHY LOL, GOU, TOu, &c. vedi, 
Parte. àr0 pésoc pov. 

Da niente. oùôetimotivios. vedi, Da- 
poco. sopra. 

Da quell” hora, àmû sôvec. 

Da qui auanti. 47° 


Ni 
Dare. d'vu, VX, i10w, 02, duwvu), YA. 


14 LUE | A 
£OU HA! OHTI06. 


Perfet. £èwxz, vel £èwsa. Imper. 
Ô5s. plur. Ô6xe. Infin. vx dsow, 
vel dszxw, il pass. và come nel 
seguente. 

Darsi, applicarsi. dtvoar, d'ou, 
dovouat, où, W0rxx. Imper. d- 
go), 

Darsi, dedicarsi. rroxdtroux, raox- 
ôdoux. vanno come li semplici 
di sopra. 

Darsi in teslimonio. vedi, Far 
testimonianza. 

Dare, à pigliare à vettura qualche 
beslia. dywytaêw, Cx, ox. ACC. in 
4 syll. (p. 180) 

Dare bastonale. vedi, Bastonare. 

Dare la sua benedillione. e5y05- 
at, Aout, ouv, edy or xx. 

Dar da bere. xEov, %ç, ouv, Èxé- 
px54. Imperal. xiouse, & xéova, 
Infin, và #:943w, S'intende del 
Vino. 

Dar nel cuore con parole. 422510- 
2TOTUW, HS, OUV, 104. PASS. Où, 
asat, 101%. 

Dare essempio. Ôlyo rzosderyua, 
four. vedi, Dare, per variar 
li tempi. 


Dar fondo, buttar l’ancora. 434£w, 
a, 62. si dice anco, £4£w, 

Dar la parola. t160, Ca, 52. 
Tv À6ovUo. 

Dar la lege, vouo)Ett, ELS, OUV, OZ. 

Dar la morte. Oxvatiovw, va, a2. 
pass. wvouat, WÜ1,242, 

Dar la negatiua, 4rthoyta£uw, Ca, ou. 
Acc. in 4 syll. dmoû:203€w, Ca, oa. 

Dar pugna. ÿ200{£w, C1, 64. pass. 
téouat, lonxz. 

Dar lrauaglio, peso. ra2a6aoatve, 
QVA, TVA. TAOAOAQD, ES, OÙ, 02. 

T19404 0 11- 


Pigliarsi trauaglio. 
vouat, Vel xx0261900uat. Perfet. 
LÔrxx. 

Dalo. dosuévos, & Gouévos. 

Dalo, dedicato. raoxèomivos. 

Dalo, à pigliato à vettura. àyw- 
AT ULÉVOS. 

Daliuo, caso. dort, à. 

Dattilo, frulto. ootvixt, goivixov, ro, 

Dattilo, albero. gotvtxté, à. 

Dauanti. vedi, Auanti. 

Dauero. vedi, Dadouero.(p.181) 


DE 
Dea. ea, à. 
Debilitare, &yauv!tw, x, o2. 


Debilitarsi, &yauvt£ouar, oùv, loûrxz. 

Debilo. yoios, yostos, vù. plur. 
AOËN, TA. 

Debitore. yasmorne, yosnwethétne, 6, 

Debole. ayauvis, aûivaros, 

Debolezza. &yxuvooivr, advvaula, À. 

Decapitare. x097{0k:92À Qu, Ca, du, 
pass. ‘fout, oûrxu. 


Decapilalo. xouT oxewatoué vos. 
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Decembre, vedi, Dicembre. 

Decidere. arowusi£w, C4, 54, pass. 
(Cour, lonzz. 

Decima, dsxatia, t,. 

Decimare. dex1r{{w, Ca, o4. 

Decimalo. dexartouévos, 

Decimo. déxatos. 

Decina. dexxota, f. 

Decisione. aroguots, . 

Deciso. arowxsiouévos. 

Declinare. 4hlvw, va, wa, 

Declinalo., zAtp2vos, 

Decrelo, vedi, Costitutione. 

Decurione. Ôex4040y06, 0. 

Dedicare. aotsowvuw, va, c4. pass, 
ovopat, 60:42. vedi, Dare, Darsi. 

Dedicarsi, vedi, Darsi. 

Dedicatione.r1220wst4, à 


6 

- 
< 
ce 
Le 
a 
"n 


Dedicato. raoxdouivos, agteownévos. 

Definire. vedi Diffinire. (p. 182) 

Definitione. 691516, 6. 

Definitiuo (1). 6915706, termini 
Logici. 

Deformare, aoxuituw, La, 02. 

Deforme. vedi, Brullo. 

Deformilà. vedi, Brutlezza. 

Defraudare. 4:16, äs, ovv, ao. 

Defraudatione. y£hasux, rù. 

Defraudato. yshtomévos, 

Defraudatore, yelustis, 6. 

Degenerare. prastaodiuw, e04, Va, 
voDEvw, eux, Va, 

Degnamente. &ërz. 

Degnarsi, #2720éyouat, ovv, £yÜrez. 
nel negaliuo vsano anco yost4- 


Copa, ovv, &cûrxx. non si degna, 


(1) Édit. Definitione. 


dev raradéyerar, à ypeaateru, Che 
non si degna. Zkaradestos. 
Degnilà. 46la, 46t005vn, a&rérrta, t. 
Degno. 6106. 
Deificare. Desvw, érobewvw, v4, 32, 
Deificatione. anobéwots, #. 
Deificato. 0swyivos, 
Deità. Osérrtz, À. 
Delettare. vedi, Dilettare. 
Delfino. Sikgrvac, 6, 


Deliberare. àrovzs!w, £a, 02. 


Deliberalione. drégusts, à. 

Deliberalo. drovastouévos. 

Delicalo, snello, Àsrrés. 

Delicato di complessione, z2A166, 
TPLPENOOS. 

Delicatezza, l'essere snello. Àe- 
FTOÈVN, À. 

Delicatezza di complessione. +1- 
Àt4090VN, Touveoosdvn, À. 

Delicatezza, sottigliezza Loin, 
4. 

Delicatezza d'ingegno. Yrozoris, 
à. (p. 183) 

Delicatezza, morbidezza. 5527 
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E 
f,. 


Deliquio. Aryoluu!a, à. 

Demostrare. vedi, Dimostrare. 

Denaro. rosviot, rà. 

Denso, contrario di raro. rozvcs. 

Dente. ovzt, vo. 

Dentato, con denli. Govrtzsu2vos, 
dOVTE O0. 

Dentulo, che ha denti grandi. 
dovrä, 6. Di denti guasli, z0%- 
pnôsvens, 6. Fem. zovooècvrota, à. 


Depositare. rzoxtvw. vàa come 
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vw. vedi, Dare. vsano anco, 
Ôlvu) VA HIATET, 

Deposilo nellà scommessa, à lite. 
gnuaût, To. 

Deporre, sospendere. vedi, Sos- 
pendere da gl'ordini. 

Deposto, sospeso. évyxAuivos, x4- 
Ononuivos. 

Deprimere. 4474641106, aka, ah. 

Depresso. 227464) 42106. 

Deputalo, poslo. fxkuévos. 

Deputalo della città, à d’altro. 
ÊT.TIOTOS, 0. 

Descendere. vedi, Discendere. 
Discenso, vedi, Calarro. 

Deserlo. éonuos, n, ov. Il Deserto, 
l'eremo, Ésnuoc, à. 

Descriltione. Grxyoxor ,nesoryouor ,ñ. 

Descritlo. èrxyoauuivos, REDLYOAU- 
LLivos. 

Descriuere. ôrxyoäow, mreoryoiow, 
Ya, Va. pass. duouat, aorixx. 
Desiderare. àrobou&, äs, oùv, 192. 
& Eriop. pass. oduat, out, vur- 

022. 

Desiderare mollo. hxxr20û, 35, ovv, 
92. [üresoeruud.] 

Desiderare di effettuare. ris2w, 
A. 

Desiderato. äro0sunuivos. In ques- 
lo, e nelli tre seguenti, doue 
dice äm>, altri dicono, ir. (p. 
184) 

Desiderio. àrobou!z, 1. 

Desiderio veemente, zxri22, à. 

Desideroso, arolouttonc, 0. 

Designare. vedi, Disegnare. 


Desinare, yÉvouZt, ovv, e50n2%. àro- 
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yévouz. lo pigliano per finire 

di desinare. où amoyeubñe, 
quando hauerai desinalo. [m- 
peral. yibos, aroyébovu, Infin. vx 
7:°0&, desinare. và àmoyss0à, 
finire di desinare. 

Desperare, vedi, Disperare. 

Destare. vedi, Suegliare. 

Deslinare. vedi, Dedicare. 

Destinato. rroxtopivos. 

Destino, forte. Ste, vd. 1oïoz 
TIYN, À. 

Destro. deëtés. 

Destro, habile, èr10:£106. 

Destra, mano. de£ta, à. dsfrov you, 
TO. 

Destro, il necessario. raoax£ht, rù. 

Desusato. àsuy/015706. 

Delerminare. vedi, Decidere, Dif- 
finire. 

Delterminalione. ATOGAIIS, >; 0o!- 
cu, 0. 

Delerminalo. àrosacisuévos, wot- 
GILEVOS. 

Deto, daxtuhoŸ, td. daxtuhos, 6. 

Deto grosso. psyahov Ôtarohov, vi. 

Delo piccolo. puzoûv daxrohov, rù. 

Delo di mezzo. eotaxôy Gaxzo)ov, 
To. 

Detale. Sxxru0ox, à. 

Detraere, vedi, Dir male, 

Detraltore. vedi, Mormoralore. 

Dellare. 5v0ivw, va, 54, 

Dettato. suy0eivos, (p. 185) 

Delto. Azyouevos. Il Detlo, 6 A6yos. 

Deuotamente. uà 20126211, 20)a462. 

Deuoto. 252605, 2266. 


. 


Deuotissimo. 2526272705, 


‘ 
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Deuolione, iA46e14, à. 


DI 

Di àni, an, 

Di giorno. 522. 

Di nolle, v5xtz. 

Di festa. sy6An, opt. 

Di lauoro. x20nuepotvr. 

Diafano. Ôtapavos. 

Dialettica. duxhezttef, 0. 

Dialogo. ôt410y05, 6. 

Diamante. drauavrs, T0, Adama, 0. 

Diamantino. dsxuavriwvos. 

Diametto. drvameroov, vo. 

Diauolo. d1469)05, Saluova, 6. 

Di buona voglia. per yaoñs. 

Dicembre. ds4x60n<, 6. 

Dichiarare. ÔtxAtCw, Esdt2h!Cw, Ca, 
oœ. Er yo, à, ouv, 102. 6exa020 Eu, 
Éa, ou. pass. our, ovv, toûrnxa, 
odua:, cat, TÜnxz. 

Dechiaralione. diœhusts, Eedtahvars, 
Éérynot, à. 

Dichiarato. Ôtalusuévos, Eedtahu- 
uévos, Éénynpévos. 

Dicinoue. dsxavvia. 

Diciotlo. dexoxtw, dexaozrw, 

Dicisette. exrora, dexacora. 

Dieci. déxa. 

Dieta. durite, à. 

Difendere. dtagevriow, eux, da, (p. 
186) 

Difendersi. Grapevtévouxt, ovy, £v- 
Orkx. 

Difensore. tapevrentie, 6. 

Difesa,. dravévredie, +. 

Difeso. Otagevreuivos. 


Difetlto. vedi, Colpa. 


Difello, mancamento. beyaèr, rù, 

Differenza. ê:200p4, 4. à parola 
vniuersale. 

Differentle. èt40006. 

Differire. Grapéouw, va, Edrduen, 

Differire, prolongare, Esuxxoui, 
AUVA, TVA, 

Difficile. 25540)04. 

Difficollà. uso) a, à. 

Difficoltare. dusxohéow, 204, Va. 
pass. évouut, E00r 42. 

Difficilmente. 2554012. 

Diffidarsi. arehri£omat, où, /o0r22. 

Diffinire. arogusilo, Ca, ou. & logi- 
calmente. 6pt£w, Ua, 52. 

Diffinito, definito. àroszstsuivos. 
& logicalmente. wotsuivos, 

Diffondere. Grzyivw, v4, 32. pass. 
UvOuat, UÜnxz, . 

Diffondersi. ôtxyivoux, vedi so- 
pra il pass. 

Diffoso. ôvxyvuévos, sparso. ma 
nel parlare, 24201605, ro))y- 
XOLT 

Diffusezza nel parlare. ro))5h0/ta, 
m2290)0yta, à. 

Difformità. vedi, Deformitlà, Dif- 
ferenza, secondo il senso. 

Diggerire. ywvivw, eva, Va. pass. 
vou, év0rxx. 

Diggestione. ywvedra, à. ywvebts, à. 

Diggesto, diggerire. ywveuivos. 

Diggeslibile. ywvevrôs. 

Diggestiuo. ywveurtx6c. (p. 187) 

Diggiunare. "motivw, eux, da. 

Diggiuno. vroteta, à. 

Quel mangiare vna volta il di. 


\ Le 1 À 
UOVOGAYIX, À. 


ed: 


VOCABULAIRE 


Diggiuno, adielliuo, vastes. 
Amalore di diggiunare. vnsz:t- 
xäons, 6. Fem. vroteaoti, f,. 

Di gratia. vedi, Di buona voglia. 

Di gralia, quando preghiamo. v2 


re 
TE 


EL 
LL 


En. plur. vx 
Di là. ax êxet. 
Dilatare. drAwvw, v4, 52. pass. wvo- 

at, GO 22. 
Dilatalione. 4rhwi2, ù. 
Dilatalo. arAwuévos 
Dilalione, prolongamento. vedi, 

Prolongamento. 
Dileggiamento. avz/£hasux, vd. 
Dileggiare, dvxysh&, 4, ovy, as4. 
Dileggialo. dvxyehasuévos. 
Dileguarsi. Av®, st, oùv, 104, 
Dileguato. Avuivos, àvxkouévos. 
Dileguamento. st, à. 
Dilettare. doésxw, 22, E0eo2. 


Dileltarsi. äoisxe. Impersonale. 
mi diletto di studiare. asioxstue 
va smovèatuw, Si diletla di seruir 
Lubli. apéskst rov vx oo Aéun dhovs. 

Dilettalione. è letlerale. 


Dilelto, gusto. épvosrta, 1. 


100v4, à. 
Diletteuole. üuvosos, 

Dileëlo, amalo. GYATNTOS, AYATNTOS 
Dilellione àyarr, à. 

Diligente. 
Diligentemente. 
Diligenza. iruiestz, 1. 


L L 
éniue)os, rte 


LE Fun. 


Diluuiare.royr®, äs, oùv, 102. ata- 
2A0Cw, (p. 188) La, 02. 

Diluuio, zaraxhoous, 0. G9ykAvat, À. 

Di mala voglia. 57x06, ITAVE LAC, 

vedi, Contra voglia. 


Di mala volontà. xao0sh4s, 6. 
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Dimanda. 


vedi, 


Dimenticanza. 


Domanda. 
r ! e 
SEJATUX, 0, 
CUCVNOU, À. 


Dimenticarsi, vedi, Scordarsi 


Dimenticalo, vedi, Scordalo. 
Dimenticheuole.vedi, Scordeuole, 
& aknsuovtoris. 
Diminutione., vedi, Mancamento, 
Consumalione. quando signi- 

fica far piccolo. m'x20u2, ro, 

Diminuire. H'42 PIUTOR ŒUUA, Ava, À 

[LIXDUVW, VA, CA, 

Diminuilo. utz2wuivos. 

Dimora. 42ynta, à. 

Dimorare. doysu, & àoy@, ets, où, 
192. avauehîvw, Evx, Va, avaus}d, 
ŒG, VU, TOX. 

Dimostrare. FE va, £a. 

Dimostralione. amoûetbts, %, am- 
detyux, ET rô. 

Dimostrato. éroèsrypévos. 

Dimostraliuo. dsrxti406. 


sr 
asawvoy, 
‘ 


Di improuiso. CTI LDE 
aoviètæ. 

Di nascosLo. vedi, Nascostamen- 
te. 

Dinolare, significare. vedi, Si- 
gnificare. 

Di nuouo. raha!, ait. 

Di nuouo, di fresco. 

DIO. 66, 6. Di Dio. Oetxos. (p. 
189) 


Dio vi conserui. 


Là 
ZAIVONTIZ, 


LA … 
6 ÔEns VA GA o%c- 


Dio vi salui, 1434, modo di sa- 
lutare. 

Dio vi manlenga. 6 sos va o% 

o%À49TN. 


11 
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À Dio, quando si parte, 27272 14. 

Chi non adora Dio veruno, #63. 
il vilio, a0sorrta, 1. 

Dio voglia. paxiot, 46, aurorss. 

Diocesi, ëraoyia, à. 

Dipendere, z3iuouat, o0v, 27104!- 
vw, a1v2, 2447401424. Vedi Discen- 
dere, 

Dipingere. fwyozeltw. vedi, Pin- 
gere. 

Dipingere, descriuere. vedi, Des- 
criuere. 

Dipinlo., Éuryoxotsuévos. 

Dipoi. vedi, Dopo. 

Diporlarsi. reov&, &s, ovv, Été2202. 

Di qui, di quà. dr £ôw. 

Di qui ad vn poco, à £édw 2! 
NTI 

Diradicare. £sotwvw, va, o4, pass. 
WYOUAL, WOn4X, 

Dire. À£yw, ya, eîra. Imperat. ri, 
vel sir£. [nfin. và rw, vel vi irw. 

Dir bugie. Yeuariow, eux, Va. & an- 
CO, Àîyw déuata, 

Dir la Messa. vedi, Celebrare la 
Messa. 

Dir Pater nostri, ratoeu{Qu, Êx, 02. 

Dir male. xxx0/lwssiow, eux, Va. 
2474À2À0, Ets, 4Ax0ÀOYW, GG, OV, 
1,94. 

Diretltamente, directè. 690&, 

Dirimpetlo. &yvivcux, àvriaouta. 

Diritto. *ovos, 

Dirillamente. Yo. 

Dirizzare, far diritlo. istvw, va, 
4. Acc. (p. 190) in 4. syll. 
#äpvw toto, vedi, Fare per saper 
variare li tempi. 


Dirizzare, vedi, Regere, Guidare, 
Ammacslrare, 

Dirupare, guastare. 7216, 45, ou, 
AZ, 

Dirupare, cascare, lo stesso di 
sopra. 

Dirupare, precipilare, vedi, Pre- 
cipitare. 

Diruparsi. vedi, Precipilarsi. 

Dirupare, rouinare da fonda- 
menti. £0smsAtove, va, 94. ACC. 
in 4syil. pass. vou, wÜr22. 

Dirupalo, rouinalo da fonda- 
menti. £0suzhtw vos. 

Disarmare. Eaouarove, v4, 32. 

Disarmato. : 

Disauedulamente. vedi, Di im- 
prouiso. 

Discacciare. vedi, Cacciare. 

Discacciato. êuoymivos. 


* 
# 
L 
r 

S49/LATUW) L2VOS, 


Discacciamento. dtwyuôs, 6. 

Discaro, graue. fRaserôs. 

Discaro, soslantiuo, cioè grauez- 
za. 04906, td. Gaoeuic, 6. 

Discendere. x27r04!vw, atva, zart- 
Grz2, Vel éxatéons. Imperat. 
247102, Vel 447164, Si dice anco, 
zaraozivw, vedi, Ascendere, 

Discepolo. mxrTé<, 6. 

Discepola. parrotz, #. 

Discesa. xa770090v, x471613u24, 70, 

Discesa pendente alta à scorrer 
giü. xaTozzotht, To. 

Disceso. x47023142v0s. 

Discensore. x272%6271n<, 0. 

Disconfidanza. àrédriot, À. 

Disconfidare. vedi, Diffidarsi. 

Discordare, nel canto, & in allro. 


VOCABULAIRE 


aovuewvi, ete, & à, (p. 191) 
0ÙV, 192. 

Discorde. àäsipouwvos, atistasros. 

Discordia. &txowv!2, tav024, à. 


Discorrere. Aoyz2t4tw, Ca, 4. Acc. 


in 4. syll. Ôexhoytéouar, ovv, 
172 
Discorso. Aoyastasus, 6, 
Discorsiuo. suÀdoytsttxés. 
Discortese. arzy2mros, H0V706$, 
ay2106. 
Discorlesia. aravdouwr'z, ärx/020- 


TISVN, HOYTOOSUVN, À. 
Discortesemente. arc02wrz, yov- 
Toz. 


Discostare, Discoslarsi, £euxxoz!- 
VW, VA, DV, À ATOUALOAVU 
Discoslalo. ésuxroatuivos, arou- 

LOULUÉVOS 
Discretione. droits, à. 
Discrelo. opévmos, Granorrixds, 
Disdiceuole. ärsenos. 
Disdiceuolezza. droerosivn, àmoë- 


TEUX, À. 


Disdire, esser disdiceuole, êèv 
TOËTEL, 
Disdirsi, dire il contrario del 


detlo. Xiyw + vavtiov, VeiGour, 
oùy, e0oÜr, 42, 

Disegnare. syuadivw, eux, La. 

Disegnare, pensare 
sare, 

Disegnato. srnuadeuivos, 


vedi, Pen- 


Dissegno nel pingere. sexyoo!a, 


Dissegno, intentione. yvour, %. 
Disfare. Esxiuvo, 


vw. vedi, 


V4, Và COME x4u- 
Fare. 
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Disfallo : CPETION EEE 
Disfallo, consumalo. àr TOAALLUD UE 
V0, (D. : 19 2) 


Disfallo, liquefalto. houivos, Low- 
TEL TS 
Disfidare. r202%)6, 21 


2 
' 


é, OUV, ET2. 
Disfidato. roox2hs5u:v0s. 
Disfidalore. rooxxÀsots, 6. 
Disfidamento. r20x2)s5u2, 70. 


» € 
7470901 


Disgralia, suentura. Lruta, 
ñ. 
Disgralia, mal successo. àrw- 


YÉVEL AAXA. ATOUYNLE AAA, 
Disgratialo, sfortunato. x240551- 
Crroc. 
Disgratialo, sciapilo. 2v05t06. 
Dishonesto. 
ros. àsynuos. parole dishoneste. 


&ÔLAVTOOTO0S, 4rOTCITO- 
LU ! A 
ATYTILX ÀOYUA, TA. 

Dishonestà. aôravroon'a, anot£iro- 
cûvn, Aoynpia, À. 

. SN ? » 

Dishonestamente. aotavroorx, 4r0- 
réimorz, asynua 


Dishonorare. ätimatuw, Ca, &2. %a- 


TAPOOVW, AG, OUV, 
Acc. in 4. 


LATAYOOVOUMAL, ATAL, 


EOX, vroontatu, 


Ua, 04. syll, pass. 
Orxa. Évro0- 
nialoua, coûnxz. 


Dishonorato, senza honore. 27!- 


(106. 
Dishonorato, che ha patilo disho- 


2 " CTALHNNNVE = 
nore, ÉVTOOTLAGLEVOS, LAATADINVE 
LLÉVOS, 

: ER LPS A ARE 
Dishonore. atii1t2, EVT207 1, 1. #4- 


, \ 
TA1020VLOY, To, 
ol 


Disimparare. £epz0aivw. vedi, Di- 


sauezzarsi. 
Dislocare. uerarom!£w, Ca, 94. 
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Dislocarsi. ETATOTR ICO, 0%, lalr- 
2. Della mano, à piede, &c. si 
dice, orszumoshltw, C2, 92. outèua- 
uw, £a, 94, Acc. in 4. syllaba., 

Dislocalo. LLETATOTIIILEVOS . dell 
0880, (p. 193) GTIAUMTOU)ITHLÉVOS, 
OVTÔLATHÉVOS, 

Dislocalura di oss0. 5:92470)- 

Atsua, GYT0ATILA, TO. 

Dislombare. Geveoprilu, C2, 60, 
Acc. in 4. syll. pass. dou, 
450142. 

Dislombato. £svsootasuivos, 

Disoccupalo. äèt0s, syohust6s. 

Disordinare. rasavop®, %<, ovv, 
NTA. ÂTAXTW, EG, OUV, TOZ. 

Disordinalo. araxtoc. 

Disordine. ataëla, #. 

Disparte. Ésyworor4, taoaueou, Eë- 
1097. 

Dispare, disuguale. ragatiot, àv6- 
[LO106. 

Disparilà. avomorérrra, dracood, t. 

Dispensa, Iuogo. Gionivéa, ÿ. va- 
(LE tov, To. 

Dispensa del Superiore. ovyyw- 
2095, ñ. 

Dispensare. cuyywo®, dc, & eïc, 
OÙV, 102. 

Dispensiero. d:or:vtionc, 4e tone, 
TAUELXG, 0, | 

Disperare. éreAn!Cw, Ex, sa. 

Disperarsi. àrsAri£ou, oùv, {o0n- 
LA, 

Disperalo. arc ATISMÉVOS. 

Dispelto. riioua, rù, 

Dispeltoso. rstsuarions. Fem. r:1- | 


CUATAOLX, À 
1 i 7 ° 


À dispetlo. êt4 rsoua. 

Dispiacere, z20galmua. non si 
lroua, essendo come imperso- 
nale, pero si dice in lerza per- 
SOna, 2229@2iv2721, aggiungendo 
li pronomi, po, 605, 70 : Ô 
prima il verbo, à doppo, uo5 
xA20@2ivETat, X240OUNE (p. 194) 
=2!u0%, Ii dispiace. All'istesso 
modo nel lempo perfetlo, 24z- 
20SAVI4E, 1109, 509, 709, & prima 
& doppo, mi à dispiacciuto. 
nel fuluro li pronomi prima, 
& doppo del 6£kw. Üéhstuo, 10 
Os: xzxowavet, mi dispiacerà. 
nel subiuntiuo, li pronomi dop- 
po la particola 4v, & prima del 
verbo, äv pos z2x00avi, se mi 
dispiacerà. Nel parlicipio li pro- 
nomi, {499, 509, 705, dOPPpO. #1 
20920vtä 10%, dispiacendomi, 
&C. 

Dispiacere, che si fa ad altro. x2- 
2090, T. 

Dispiacere. vedi, Dolorc, Tris- 
tezza. 

Dispielalo. 4rovos, s4n06<. 

Disponere, ordinare. dt0o0tv", va, 
OX. 

Disponere. vedi, Far testamento. 

Disponere, metler à loco. z220- 
Üézxw. vedi, Collocare. 

Dispositione, apparecchio. vedi, 
Apparecchio. ; 

Disposilione, ordine. vedi, Or’. 
dine, | # 

Disposto. Eros, vedi, Apparec- 
chiato, | | 


VOCABULAIRE 


Disposto di corpo. Àentos. #2)5- 
x20006 (1). 

Dispregiare. x2T2920v&, ds, ouv, 
EUX. 

Dispregiato. z2Ta200vem2v96. 

Dispregiatore. xazzosovetés, 6. 

Dispregio. xitazooveots, n. 2X47a- 
WOOVELOV, TO. 

Dispula. dxhsëte, à. 

Dispulare. ôtxh5yomat, oùv, éy 0142. 

Dispulalore. drxhsxrieds. 

Disregolato. rx22vouos. 

Disregolamento. rasavoula, t,. 

Dissapilo, sciapilo. 4vxkxos, sen- 
za sale. 

Dissapilo. vedi, Disgralialo. 

Dissapilezza, senza sale, àvxhartz, 
niin::195) 

Disseminare. Ôraxoriovw, va, 2014 
SRE!24. 

Disseminalo. ôtastaoué 06. 

Dissimile. àvouotos. 

Dissimililudine. dvopotérita, #. 

Dissimulare. xtuvw ££w voi, vedi, 
Fare. 

Dissimolalione.70 v2zx4u0 20 vo5y, 
cioè quel dissimolare. 
è [nfinilo. 


VA 44 LL), 


Dissimolatore. 6moÿ xauvet Zu voëv, 
Dissipare. dtxszxooni{w, Ca, 54. pass. 
Kouar, todrxx. 
Dissipalione. dLATAOOT SO, 0. 
Dissipalo. ÔtXIXOOMISLEVOS, 
Dissipatore. ÔtaTxOOMIITIG, 0, 
Dissoluere. dtx15®, es ovv, 92. 
Dissolulione, dIAAVILS, À. 


(1) Édit. 2044005, caléchados, 
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Dissolulo, disciollo. 2ixAvuiv0s, 

Dissuadere. aroroëérw, 0740) £0w, 
vx, ba. 11 contrario. zxaxrarz!lu, 
0x, 54, persuado. 

Dissuasione. Ôu54)su%, T0, 0u346. 
Abe, À. 

Dissuasione. dusxo)sutss, 6, 

Distlaccare. 6:x01À&, %ç, oùv, 1,52. 

Distaccarsi. 6exohAoduat, sat, où, 


VORxz. 


Distaccalo. £ex0) 1 miv0s. 
Distaccamento. £:x51 ru, 70. 


Distanza. parodrrita, hi. Otasen ua, 0. 

Distante, pzxott. à distante, eïvz: 
HAXOUL. 

Distendere. vedi, Stendere. 

Distendersi. vedi, Stendersi. 

Disleso. arhwmuivos, Far hwuEvos. 

Distillare, gocciolare. vedi, Goc- 
ciolare. 

Distillare. vedi, Lambiccare. (p. 
196) 

Dislillalione, gocciolamento. 5+3- 
[LX, STACLLOV, TO, 
Distinguere. £:ywof 

oxfw, Ca, ox. 1 
mente. 
Distiitamente. 7w91372, &syWotoT4. 
Distintamente, chiaramente, ve- 
di, Chiaramente. 
Dislintione. £sywotsuz, 0. & logi- 
calmente ôtootou6s, 6. 
Distinlo, ywotsuivos, £sywptu£vos. 
& logicalmente, dto2:suévos. 
EUAUWVO, VA, 2. 


Distracre. 


, 


yraGw, Ca, sa. Acc. in 4. syll. 


\ 
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Distraersi, £oAwvouzt, 00, Ùrz42, 


“ ! 4 
EchoyraGouat, oùv, aobr,xx, 


* 


+ 8 AE « ’ . 
Distrallione. £)wuz, 55)07125106,0. 


L 


Distratlo. £vhwuévos, 6ehoytasuévos. 

Distribuire. pots4£w, C4, 54. pass. 
atout, 450142. 

Distribulione. pmolousts, . Loto 
gu4, 

Distrudere. vedi, Rouinare. 

Disubidiente, m12240905, avora- 
X0996, TA2940006. 

Disubidienza, 7122200, T29%491, 
AVUTALOT, De 

Disubidire. 72922050, avrTz400w, 
OUA, OÙTA. 

Disubito. vedi, Subilo. 

Disuguale. dtiouxoros. vedi, Dis- 
pare. 

Disuguaglianza. vedi, Disparità. 

Disugualmente. dtiotuotz. 

Disuezzarsi. Ecuabzivw, atva, èêe- 
u102. 

Dissuezzato, disimparato. 4u%01- 
ros. vedi, Disusato. 

Disuiamento. nagxoroarnotc, à. 

Disuiare, Disuiarsi, rapastoztivw, 
eva, ba. & riouotoatilw, x, oa. 
CRE 

Disunione. éeywonst, n. Oryovota, 
h. 

Disuaire. £sywo'tw, Cx, 02. 

Disunito. Geywatsuivos. 

Di suo capo. xepxktions, 6. 

Disusato. dsuvrtotos. 

Disutile. avwpeh0c, avwpEÀT,TOS. 

Disutile, disutillà. àvwoéheta, 4. 

Disutile, huomo. àvweskre. 


Diltione. Aë£ts, 1. 


GERMANO 


Diuentare, diuenire, 47062!vw, 
a1V4, AT0 142. 

Diuersamente. vedi, Alltrimente, 

Diuersilà. vedi, Differenza, Dis- 
parilà. 

Diuerso vedi, Differente. 

Diuidere. vedi, Distinguere, Spar- 
lire, Separare. 

Diuinamente. Uso7rt44. Ousasta, 
Octxz. 

Diuinilà. 0257174, *. 

Diuino. Ozo71x06, Deïxos, Detos. 

Diuisibile. porpassés,. & logical- 
mente, Ôrxeris. 

Diuisione. po'ousis, à. & logical- 
mente, Sralpests, à. 

Diuiso. HLO!OATHLÉVOS, WT HEVOS. & 
logicalmente, ôvaperos, Ômor- 
LLÉVOS. 

Diuolgare. dtx1a1t{w, La, 4. pass. 
Lopar, tolnzx. & dtahadD, Etc. 

Diuolgalo. dtxaAnmivos. 

Diuolgamento. dtxAt1nuzx, 70. 

Diuorare, mangiar troppo. #272- 
TOWYW, VA, ÉLATIAYA. VA COME 
rowyw., vedi, Mangiare. 

Diuorare, trangoggiare, trangiot- 
lire. vedi, Trangoggiare. 

Diuorato, mangiato. z2:29270- 
(LEVOS. 

Diuoratore, che mangia assai. 
nihucayas, 6. (p. 198); 


DO 


Dodeci. 9nûc47. 
Documento. dûxsxrh'a, t. 
Dogana, gabella, & il loco. #°v- 


Là 
péDut, T9, 


VOCABULAIRE 


Doganiero. xovpeoztdons, 0. Tim 
Vns, 0. 
Doglia. rovos, 6. 
Doi, due. 350. 
À due à due. 5, 5. 
Due volle. ô:5 voouts. 
Dolce. yAvxic, six, x. 
Dolcemente. yAvzzx, 
Dolcezza. hoxd02, h. yhozusués, 0, 
Dolere, dolersi. roy, sïç 
Dolersi, altristarsi. vedi, Altris- 
tarsi. 
Dolore. vedi, Doglia. 
Doloroso. r'xaauévos. rovsuévos, Ad- 


, OUV, £O%. 


doloralo. rovz1ivos, 
Doloso. ôohso6s. 
Domane. 4210. 
Domanda, interrogalione. 
THLLA, TO. 
Dimanda di cosa. Étrnux, vd. 
Domanda, Colla, vedi, Colta. 
Domandare, interrogare. vedi, 
Interrogare. 
Domandare. £rrw, &s, où, no2. 
Domandalo. vedi, Interrogalo. 
Domandalo, cosa. frzrivos. 
Domare. fuepowve, va, 02. pass. 
WVOLA, WÔTAZ. 
Domato. ï pe2w12v06. 
Domalore. fusowrss, 6. 
Domenica. zvotzr, à. 
Domenicale. 22214256. 
Domeslicare. fusowvw. vedi, Do- 
mare. 
Domeslico. 42905. (p. 199) 
Domeslico, di casa, ortr'456. 
Domesticamente, alla fidata. 0x- 


LA 
2:72, 
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Domeslichezza. fus207vn, à. 

Domestichezza, fiducia. 048506, à. 

Dominare. vedi, Signoreggiare. 

Dominio. 4oevct4, 1. 

Donare. vedi, Dare. 

Donare, dare in dono. y22{£w, £a 
2. 

Donde? art roi, 

Donna. yovxïz, t. 

Donna corrolla. ésreuévr. [£:re 
opévn. éenatouivr .] 

Donnesco. yovalxsins, povarlotteos, 

Donnescamente. yovatreta. 

Dono. ôwgov, distov, yaotsux, 7. 

Donzella. xo24st, 70. 40225070), t,. 
209AGÛÔt, TO. 2092TI0X, Ÿ. H09AT1È0- 
robÀ4, À. 

Dopo, post. axo. 

Dopo, poslea. arine!, Dsteoz. 

Dopo che, essendo che, vedi, Es- 
sendo che. 

Dopo che, cum. 632, 54v, üre, 

Dopo pranso. droyeux, arooz/1, 
apoghioma, apofaga. 


Dopo la Messa. arokcsirou21. 
Dopo la festa, Dopo la scuola. 
AT 40). 


Dopo Pasqua. ar5ra5y 2. 
Dopo Vespro. arisresva. 
Dopo cena. aro0eirva. 
Doppiamente. ÔrÀz. 
Doppiamento. ôtrAwmz, 70. 
vie, à 

Doppiare. à: 
Doppialo. à: 
Doppio. àtrA6s. Il doppio, oiracv, 


\ 


To 


TÀWYW, VA, 52, 

AW ILÉVOS. 

, & si mette l'articolo prima. 
(p. 200) 
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Doppia, piecga. 0f#À:, #. Di tre 
doppie. rom. di quattro, 7e- 
Ton À. Qi Cinque, revtarÀ66, 
Ke. 

Dormiglioso, xoturstzons, ürvtagns, 
drVOUXy 06, 6, Fem. zoturnoztz, 
Onvaott, ORVOUAYN, À. 

Dormire, zotuodtuat, 4541, oùv, 101n- 
22. 

Dormire col collo mal situalo. 
tou6omiotw, T4, 02. [oro6ount- 
uoduar.]Restare col collo offeso, 
otoxbnhxmquatw, £a, ox. Acc. in 
4. SyiL. 

Dormitione. zxoiurot, à. 

Dotare, dar la dote. rsotxtlw, x, 
04. 

Dotalo. rootrtouévos. 

Dotatore. rootkiorne, 0. 

Dote. rootktd, vo. 

Dotlamente. 5094. 


Dotlo. 700 
ÔLÔ 


Dottore. a9k4h05, 0, 


Dottor di lege. vouoôtôioxzho, 06. 

Dottrina. St04042À!4, À. 

Doue ? inlterrogando., ro ; senza 
interrogatione, 670. 

Douere, esser debilore. yo:055, 
120%97W, Ets, oùv, 94 Significa 
anco, Essere obligato. 

Dovere, esser douere. rire: 
péhke:. Imperf. éroenev, à 
Impersonale. 

Douere, debito. vedi, Debito. 

Douunque. 6705 xx àv, 


DR 


Dragone. 69x06, dodrovras, 6, 


GERMANO 


Le LS 


"n ' 
Drama. ODA, T 


Drappo, panno. 050,10. (p.201) 


DV 


Duale, numero di due. êv'#65. 

Dualilà. 20404, #,. 

Dubio. 4u2160)05. Significa anco 
Dubioso. 

Dubio, il dubio. àuet6o)ta, +. 

Dubilare. 4u2#64)11w, kk4, k2. 

Ducalo. ôovxcxo, vo. 

Ducento. ôrazxostor, ais, 4. 

Dunque. +0 Aoërév, Loto, 

Duodecimo. vedi nella lauola 
delli Numeri, nel fine. 

Duramente. ôvv274, 4102. 

Durare. Bass, 4:, oùv, 422. 

Durezza. oxÀn005vr, à. 

Duro. ôvvatis, sxrois. 


Due. vedi, Doi. 


E; Gt 


EBC 


Ebano. £uravo, rd,. 6evos, 6. 

Eccellentemente. 4412, Oxvmuastz. 

Eccellente. 4&19s, x 

Eccellenza. aëtosvn, GELOTNTA, À. 

Eccessiuo. ro)Àx eyahoc. 

Eccelto. ££w, ovoy. 

Eccello che. ££w va, m'voy va. 

Eccellione. £sywpnsts, à. 

Eccettuare. ywaifw, &eywottw, Ua, 
sa. pass. {Cowat, ‘sûrxz. 

Eccettuato. £sywosros. 

Ecciltare, inanimare. iyz2900v0, 


V2, 34. pass. wvouat, WÜrxx. L'A- 


VOCABULAIRE 


tiuo nell Imperfetto & Perfetlo 
ha l’accento nella 4. sil. 

Eccittare, incitare. vedi, Incitare. 
(p. 202) 

Eclissi. £xhsubte, à. 

Eccho, voce. dvcihaktou6s, avr'ha- 
os, 6. avrtAxÀ!X, À. 

Ecco. äxov, va Eccomi, axovue. 

Eccolo, œxovrov. varov. Eccola, 


asxovtnv. vatny. Se à Neutro, 


akoto, väto. Eccomi qui, äxovue 


! 


LE st à A EN TL 
£OW, AXOUH EO'N, 


ED 


Edera. vedi, Ellera. 

Edilicare.xritw, Ca, ox. pass. {ouar, 
ls0 42. 

Edificato. xrisuivos. 

Edificatore. xtiorns, 0. 

Edificio. xtioetov, vd. » 


EF 


Effeminalo. yovatzoshns, yovateo- 
tO6, 0. 

Effeminare. ysvz2!Cw, Êx, 54. pass. 
tLouat, lo0nxz. 

Effetto. xauwuzx, Eoyoy, tv. 

Efficace. Guvatôs, veaynttris, èveo- 
Y4S, TOITTIXOS. 

Efficacemente. duvart, rorrried, 
EVÉDYELAY. 

Ellicacia. divaue, vioyerx, à. 

Efliciente. vedi, Agente. 


| L « , 
Efligie. rosswmov, to. übte, à. 


(1) Édit. Guahéäe, #. dialécsis, ji. 
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EG 
Egli. 4Evos, 2706, secondo il 
senso. 


Egli slesso. aratéorou, àtésov, 


Elefante. 
203) 


* ns NS ,E Fr ! 
Élegere. dtxhéyw, 2, 5x. pass. £y- 


2) CR 2) ‘ / 
CAE Le Ne Acte 
ÉAEQAVTIS, £AEDAS, 0. |. 


pat, Éy0rxz. 
Elemento. ostoryeïov, vo. 
Elementare. ororyerxxis. 
Elemosina. £Asnposivn, à, Loyrxi, 
to. 
Elemosiniero. Luyrxxots, 6. Fem. 


doynraout, À. 
Elettione. driheër, à (1). 


Eletlore. ôraeztrs, 0. 
Ellera. xt00ç, 0. D'Ellera. xtootvos, 
AUTOITILOS. 

edhWTTOS, OT0Ù yet 


Eloquente. 


#4) 0V T00YÀAWSS0OY, Chi ha buona 


parola in bocca. xxhopikrros. 


Suaue nel parlare. yAzop:- 
Àntos. 
Eloquenza. s2ykwzt!, ñ. 22)09 7p0- 


yAwWISov, Tô. 


s 
EM 
ss. 


Emendare. ot4%5, vx, Egt472%. ACC. 
in 4. syllaba. OLXITOVW, VA, TA. 
1020 :0vw, 

Emendarsi, mular vila. vedi, 

Mutare, & Vila. 


Emendali. 21)42: Towry. 


ï 
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Emendalione ne’ costumi. 4))4- 
GA, Ti. [LETAVOUWDOS, [LETAVÉNIK, h. 

Emendalo, ne’ costumi. 4)4- 
(LEVOS. 

Eminente. £%070s. à voce lette- 
rale. 

Eminenza. ë%oy#, *. Per emi- 
nenza, pet éoyiv. à voce let- 
terale. 

Emolare, hauer emolalione. o- 
voo'Couat, oùv, toûr4z. 

Emolatione. suvéotou, GUVOO!G14, À. 

Emolo. oovostotrc, 6. 

Empiastro. éurgoto!, +. 

Empiastrare. éurhzstosve, v4, 52. 

Empiastralo. éurhustowuivos, 

Empio. 456%, ävounc. 

Empielà. doi6ex, dvouia, #. 

Empire. yeut@w, x, 0. VEUVE, 
VA, (0 9 4 

Empilo, pieno. yeuaros. 

Empito, furia, Biz, ï. 

Empituosamente. uè 614. 


EN 

Endiuia, herba. évr'O1x, à. avridr, 
+0, 

Ente, parola logica. 0v, 50. Genit. 
TOÙ 0VTOG. 

Entilà. ovrorns, f.. 

Entrare. éunraivw, furatva, fuma, 
vel éurixa. Imperat. Euxa. 
Infin, và iurw, vel vaut. 

Entrare in collera. pav!£w, Ca, 02. 
Douwvouat, ovv, WÜrxx. vovsxw- 
vouat, oùv, &ôrzx nell’alliuo, 
2o%T#wvw Tù às4t, significa, gon- 
fiar l’vtre, 


GERMANO 


Entrala di loco. iurasta, %. Eur 
IULA, To. 

Entrala, rendila. soûnuz, & si 
Ênuz, To. écoûta, À. 

Entrante, ch'entra per tutlo. iu- 
TATUAOC, 

Entralo. iurasuévos. 

Entro. 232. 

Entro dime. ui32 pos, &c. 

EP 

Epifania, festa. +3 eürz. 

Epistola, lellera. youox, . 2nt- 
otoÀ", À. 

Epistola della Messa. ir1370k1, t. 
amo9toÀ0, 0, 


Epilafio. ériragrov, sd, (p. 205) 


EQ 
Equinotlio. isoueota, à. lo dino- 
minano dal giorno. 
Equità, Stxaov, T9. émisirerx, f. 
Equiuoco, parola logica. éuwv- 
MOY, To. 


Equiuocatione. ouwvou'a, 7. 


ER 


Eremo, éonuos, à. 

Eremila. écrire, àoxnris, 0. 

Ermafrodilo. ippamodôiros, 0. 

Errante, vagabondo. 6m0ù Auézu:. 

Errare. ooxAtatw, Ca, ox. Acc. in 4. 
Syll. ouikAw, «2, az. 

Errare, non s’auedendo. vedi, 
Pigliare errore. 

Errare. vedi, Andar vagabondo. 

Errore. op4Àpuz, vo. 

Errore, nel far conto. Atos, 70, 


VOCABULAIRE 


Erudilione. rohvéesoiz, à. 
Erudito. xoÀ%620006. 


ES 


Esalare, suaporare. 40v!£w, 4, 52. 

Esalare, respirare. vedi, Respi- 
rare. 

Esalatione. 40vr, . 

Esacerbare. avzyotwve, va, ox. 

Esacerbalo, ävxyotmpévos, 

Esacerbalione. ävtouwots, à. 

Esca d'accendere. 7542, %. 

Esca, da pescare, d5kwuz, vo. 

Esclamare. Bot£w, Üx, ou. 

Esclamatione, voce forle. 66tsuz, 
rû. 

Esclamalione al popolo. 
VnILX, TÔ. 

 Escludere, cauare. vedi, Cauare. 

Escludere, mandar fuori della 
porta. xAstw, eïç, ovv, (p. 206) 
02. 

Eseludere, eccettuare. vedi. Ec- 
celluare. 

Escluso, discaccialo. Stwypévos. 

Escluso, eccettualo. vedi, Eccel- 
luato. 

Esente. 21250:20c, eyworTos. 

Esenlione. Éepwonsts, à. 

Esordio. &5y, ñ. roooiutov, vo. 

Esperienza, proua. doxtu#, doxtur- 
Gt, n. 

Esperimentare. doxtuaCw, Ca, 2. 

Esperimentalo. Soxruasuivoe. 

Esperimentalo, pratlico. uÿr- 
MÉVOS, . 

Esperto. 
Pratlico, 


vedi, Esperimentalo, 
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ssperienza, praltica. vedi, Prat- 
lica. 
Esplicare. vedi, Dichiarare. 
Esplicato. vedi, Dichiaralo. 
Esporre. vedi, Dichiarare. 
Espositione. vedi, Dichiaralione, 
Espositore. ésûtahutrs, ényntis, 0. 
Espugnare. yxhw. &s, ovv, us. 
pass. oduat, Aoxt, 270142. 
Espugnalo. y2)2511:v0s. 
Espugnatione. y4h25u2, +0. 
Espugnatore. yxhustis, 6. 
Essaltare. vedi, Magnificare. 
Essaltare, inalzare. dbovw, 0br- 
WYOUAL, 


ÀAWVW, V4, 4. pass. 


? 
W07 22. 
Essaltalione., buts, %. 
Essaltato. dbwuivos. 
Essaminare. éf£stoCw, Ca, 02. 
Essaminalo. #6:T15u6v05. 
Essaminatore. i£stastés, 0. 
Essamina, Essame. ££itass, ñ. 
ÉGETATUNIG, 0. 
Essangue. dvxtuazos. (p. 207) 
Essarco, visilalore. 2422706. 
Essaudire.üraxoiuw, 004, 0054. pass. 
0904, 0970122. 
£ssaudito. drarxousumévos. 
Essaudilore. ÿrzxoostés, 0. 
Essaudimento. dT4x00%5u2, 79. 
Essecutione. iritihssuz, 70. 
Essecutore. èrtT:hsstrs, 0. 
Esseguire. éritTeAëUw, Eux, Va. 


Essempio. Eur, Tapaôst/lua, to. 
Essemplare, che dà buon essem- 
pio. 22109 madxôstyaTos, AT 


[uw S: 
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Essemplare, protolipo. rowrérs- 
HOV, RADAÎELYILA, TO. 

Essendo che. Esrovras val, Esrovrus 
brt. vedi, Giachè. 

issendo che non, £5rovTras a 02. 
ETOVTAS LA VA LA. 

issenza. oûoix, 6YTOTIS, h. 

Essentiale, os1èn< 

Essentialmente. os:mûts. 

Essequie, dietro il morlo. Àe‘%a- 
VV, TO. 

Essequie, in Chiesa. pynposovos, 
to. 

Essercilare. äoxû, 46, ovv, 194. 

Essercilarsi. aoxoduat, Tout, ouv, 
AIRES 

Essercilio, vso. xa36x, à. 

Essercilio spirituale, & corpo- 
rale. 4sxr9ts, à. chi si essercila 
spiritualmente, äsxrrts. percid 
si chiamano cosi gl’ habitatori 
dell” eremi. il loco dell’ esserei- 
Lio spirituale, 45kxrrt9tov, vè. 

Essercitalo. vedi, Esperimentato, 
Pratlico. 


\ 


Essercilo. oouosarov, vd. 

Essere, l’essere. +ù sîva, 

Essere, verbo. etat, eïou:, fou, 
ésti0r2. (p. 208) vedi la sua 
Formula ne’ Verbi. 

Esser contento. vedi, Conten- 
Larsi. 

Esser degno. a£vovouxt, ovv, wOrzz. 
& Eur 42105. 

Esser giusto. dlxuov eva. vedi, 
Conuenire. 

Esser marlirizato. paotuottw, Ua, 

F4, 


Essistente. exsistens. 2r29yuv. 


Esser necessario, avapzaïon elyat, k 
xipvet ypelav. vedi, Essere, & 
Fare, per sapere variar li 
tempi. 


sser OCCOÏLO, AaÜzivw, a1v4, Zha0z, 
no mi à OCCOÏLO, 2v 2 Aabaiver, 

Essere parenli. ssyy2vi00, 202, Va, 

Essere pigro. dxvévmw, eux, Va. 

Essere speslato, guarilo dalla 
pesle. £erzovodouhidlw, Ua, a. 
Acc. in 4 syll. 

Esser stufo d’vn cibo, 4v4)5y1260, 
Ca, ox. Acc. in 4. syil. 

Essere Lulto intento. 6vbi£ou, 
to xx 

Esser di valore. a£i{w, Ua, s1. 
aët£er mot, costa mollo, val 
mollo. 


Essistenza, exsislentia. 072951, à. 
parole filosofiche. 

Essislere. iotizw, 42. 

Esso. aûros. Fem. zûtr. 

Essorcizzare. 60o2'{w, Ca, 52. 

Essorcizzato. £opztsuéivos. : 

Essortare. r192/y£h1w, eAÀ2, 112.0 

Essortalione. vedi, Ammonitione. 

Essortatione, sermone. vedi, Pre- 
dica, Sermone. 

Essorlalo. £ourveuévos. 

Està. xxhoxator, vd 

Eslinguere. vedi, Smorzare. 

Estremità. ä&xoux, äxo2, À. 

Estremo. dxptvôs, 03re20s. (p. 209) 

Eslrinseco. iureotmis, uwrie. 

Estrinsecamente.é£wreotxz, ££wbev. 

Essullare. àvryahtaw, La, o2. Ace. | 
in 4. syllaba, à 


LC 


VOCABULAIRE 
Essultalione. &vxyahhtasts, ï. 43)- 


! 
Auot, À. 


ET 


Età. £tos, so. plur. ëtn, tx. Dio vi 


dia lunga elà. ro 7 


»! 


ETNOAS. 
modo di salulare. 

Elà dell huomo. txt, à. Della 
slessa età con vn'altro. sovour- 
Àteoc. 

Eterno. xwvi05, Tavtotivds. 

Eternamente, ziwvlws, ravrotivz, 

Elernilà. ziovus, 6. alwvla, À. 

Elerogeneo, voce filosofica. £re- 
DOYEVS. 


Ettico. vedi, Mal sottile. 


EV 
Euangelio. oxyyéhtov, vo. 
Euangelista, évxyysktotis, 6. 
Euidente. ouvsoûs. 
Euidenza. yvworot, %. 
Eunuco. e0voDy 06, Ô. 
Europa eds6rn, à, 


FA 
Fabrica. xtioctov, xrioux, vd. 
Fabricare. vedi, Edificare. 
Fabro di legno. rehsxs, 6. 
Fabro di ferro. yartds. 0. 


Bastayzonc, 6. (p. 210) 


Faccia. roéswrov, poor, vù. 


Facciala. roésobie, à. moéswnoy, ro, 
Faccenda, dovhtz, à. 

Facelia. pelrorzoux, vd. 

» ! , » 
Facelo. véotumos, petrottons, <5ya- 


La 
1e 
21, 0, 
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Facile. 52002. 

Facililare, 2340) 2ivw, 414, 52. 
Facillà. 2240)!2, *. 
Facondia. vedi, Eloquenza. 
Facondo. vedi, Eloquente. 
Facollà. 2600314, dovauus, à 


’ ie 


e 


Faggio, albero. 0654, #,. 

l'aggiano. WATILAVEE . WATIA, hs il 
colombo saluaulico. 

Faggiuolo. oxs6t, ro. 

Falce. ôsexxv:, vo. 

Falcetla da potare. xhzûeuzfot, +2, 

Falcone, vecello. +221, 70. Fem. 
YEOAXTVA, Ni. 

Fa legname. vedi/Fabro di legno. 

Fallace. yshuoris, dns. 

Fallacia. y£laoux, 70, 605, 6. 


Fallire. vTéaxt£oma, ovy, {olrxx. 


r ’ 
Pre T = 
SETEGTUW, GTA, 


OX. 


Fallito. réxxiomévos. £enes 


Falsamente. Yeuarivx, Lévrimx, 
Falsario. Yevôo)6y0s. 
Falsificare, se sono lellere. Yeo- 


Goyoäow, wx, Va, se à melallo, 
0 simili, 2oAWv, va, 2. 

Falsificato, leltera. Yevdoyozuu:- 
vos. Se è melallo, à simile, 00- 
kwuévOs. Vevdozxauuw Evo. 

Falso. Leuariwis, Vestuos. 

Falso, Fallace come à il mondo. 
dxÂENGS, Aaônrwic, (p. 211) ye- 
Auot, 90)2066. 

Falsa consequenza. 922À:55 suv- 
axohnvdla, coxEDD Guvie!z. 

Falsità. Liz, rù. Levdosivr, Yendo- 
\oyia, À. 

Fama, o4un, à. Di mala fama. 


L 
AAAOYT, LIT ILIVOS. 
‘ 


17% 


Fame. rsiva, À. 

Fameglia, oxpehta, #. 

Fameglioso. gaushirns, 6. Fem. 

Famelico mervasuévos, htuasuévos. 

Famigliare. wtAOG, 0, YYH9t406. 

Famigliare, huomo di casa. o7t- 
TILÔC. 

Famigliarilà. ethta, yvwotuta, à. 

Famoso. dzovsuévos, wrptsmévos. 

Fanciullo. 1wo96v, Boéeos, mardi, vo. 

Fanciullello. ratôzxt, vo. 

Fanciulla. xoxcho)04. . xome)odr, 
ro, 

Fanciullo, che ancora non parla. 
VATLOV, TO, 

Fanciullezza delle fascie, vrrto- 

volendo dire : dalla 


’ , \ 
AT0 [JAW90V, ATÔ 


tri À 
fanciullezza, 
uo05. & simili. 

Fango. nrÀôc, 0, mov, 0. 

Fango liquido, come quello che 
è nel fondo dell'acqua. or, 
h. Povouos, To. 

Fangoso. Axsrwmivos. 

Fano, fuoco. o2v6s, 6. 

Fantasia. gavraota, à, 

Fantasiare, imaginarsi. oavralo- 
pat, ovv, aoûrxa, 

Fantasma. oivrasua, vd. 


Fanlastico, apparente. œavraor:- 


#0c. 

Fantastico. stranio, vedi, Sira- 
nio. 

Fantesca. GouAUTo ta, He 90006, 6. 
(np: 272) 

Fardello. pré0s, 6. vedi, Inuolto. 


Farelra. xovurobor, vd. wdoetoa, à. 
L) 
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Farfalla, animalelto nolo. 42»:1- 
hosftatns, 0. 

Fare, x2uvw, v4, Exaua, Imperat. 
212, [nfin, vx zu, 

Farsi, yévoux, vel lou, ou, 
éyévrzz, Imperat, yévos. Infin. 
RATE 

Far à pugna, Far à bastonate, 
Far à pietrale, Far à cortellate, 
RECU Taie 200eate, Euhtxts, Te- 
Totxts, ox. 


; 
2929- 


Far beneficio. x4uvw 40, 
YETW, AG, OUV, 192. 

Far buono alcuno ne’ costumi. 
zahotoomiQw, Ca, 02. 

Far bianco, à d’altro colore, vedi 
più auali Fare, Farsi. 

Far caldo. vedi, Scaldare. 

Far caldo, esser Llempo caldo, 
kauvet Corn. 

Far il callo. retCalw, Ca, ox. Acc. 
in 4. syil. 

Far carne nel macello 5o2£w, Ca, 
6x. pass. açouar, ay Orez. 

Far collalione. rooysioux, ovv, 
Ev0r, 24. 

Far conlo. Aoyastatw, £a, ox. Acc. 
in 4. syll. Imper. hoyaotuse, & 
xaue Aoyaoraouov, & éfsiruse, dal 
verbo 2e:tx42£w, di cui si seruo- 
no dell'Imperat. 

Far debiti. yoetwvoua, oùv, Wôrzx. 

Far degno. Gé:wvw, va, 94. pass. 
wvouat, 6024. che sij degno di 
vedere. và dEtw0üs và tèns. vsa- 
no questo modo. 

Far difficile. vedi, Difficoltare. 

Far dispello. xäuvw n:tour. Far 
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per dispello, xäuvw Ôtx resux. 
Far l'Ecco, risonare. 
ete, ouv, no. (p. 213) 
Far l’essequie. pynmovivw, eva, da. 


LAUYUW [LV LOGUVOV, 


avt} 4} 6, 


Far facende. x4uvw do av, 

Far fede, xtauvw r'ortv, 

Far fine. vedi, Finire. 

Far foco. xxuvw stay, xauvw vuw- 
LL VA 

Far le fosse alle piante. kxxxt£o, 
Êx, 92. 

Far fresco, rifrescare. vedi, Ri- 
frescare. 

Far freddo, esser tempo freddo. 
AARAVEL AOVOTT. 

Far fresco vn'albero con l'ombra. 
Oposttw, Ca, ox. Acc. in 4. syll. 
vedi, Far ombra. 

Far à gara. vedi, Emolare. 

Far il grande. ueyahévouxt, ovv, 
SvOnex. peyahitouat, ovv loûrez, 
ueyxA vont, 

Far la guardia. 6/1 tw, Ex, 02. 

Far guerra. rokepù, äç, ov, na. 

Far herba, cauar herba. z4uvo 
A92Ta0t. 

Far huomicidio. govévw, eux, Va, 

Far impazzire. Awkz{vw, aux, ava, 

Far ingiustilia ad alcuno, à, 
atua, Va. aÛtxw, &s, oùv, as. 

Far il letto. vedi, Acconciare il 
lello. 

Far l'anno. ypovitw, &eyoov! to, Far 
duo anni êtyoov®, äs, ouv, 1,72. 

Far la luna. xauvet sd vsyyaor. 

Far la lupa le faue. Aoxatw, La, 
sx. Acc, in 4. syllaba. 
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Far luce, oiyyw, y2, 4. Imperat. 
2262. Fa lume per vn poco. &:- 
y:, fa lume di lungo, 

Far lusiro. /s2A{tw, La. 2. 

Far mal cuore. xxtoxa201£uw, Ua, 92. 

Far il mezzano, mestrivw, eux, Va, 

Far mezzania di malrimoni,.r20- 
Éev@, &e, ovv, nou. (p. 214) 

Far morire. Oxvarvw, va, 32. 

Far le muganze ne’piedi, & mani. 
GenxyiQu, Ca, ox 

Far il nido. vwhtztw, Lx, 91. ouw- 
Aévw, eva, dx. Acc. in 4. syll. 

Far l'odore, mandar l'odore. u»- 
p'Cw, Ca, oz. 

Far ombra. oxtilw, Ex, 02. 

Far oralione. zäuvw rooseuyiv, 
TO0GÉVYOHAL, OÙV, EvyrÜr22. 

Far pace. àyani@w, Ca, ou, eionvivw, 
Ux, Vz. 

Far il pane. Éouwvw, vx, oz. 

Far parte, dar parle. Ôtvw meoût- 
LA 

Far alla parte, participare. vedi, 
Participare._ 

Far le parti per alcuno. x4uvw rù 
É006. TÉOVW Tà Ôixatx, CIO pi- 
glio le raggioni. 

Far penare. Ttuw2&, %ç, 00v, 192. 

Far piacere. z4uvw 2210951. 

Far piaga su 1 dosso vna beslia. 
TATYWV, 02. AAUVW TATYIY. 4O0V- 
rotitw, Ca, sx. Ace. in 4. syllaba. 

dc, OUV, 7,92. 
Imperat. ÉVÉO YA. yhny02é0w, EU, 
ya. 

Far profillo. r20x567w, 2. 7o0- 


Va. 
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Far proposilo. Galu Elc Toy voi, 
vedi, Mellere, per sapere va- 
riar li lempi. arovasi£w, Êa, 524. 

Far ribuffo drorkiævitw, Cr, 02. 
Ribuffare alcuno prima che 
parli, anlicipare, 4797:5%0, V4, 
aroT 04. 

Far riuerenza. 720740V0, 5, 00V, 
192. 

Far qualche cosa trauagliando. 
240 ÛouÀ av. 

Far securtà. vedi, Pieggiare. (p. 
215) 

Fare strepilo masticando cosa 
dura, towyaviw, Ca, oa. 

Far Lestamento. xipvu Ôraraët, 

Far lestimonianza. 1297520, 4, 
OUV, 164. 

Far segno di voler percuotere, 
arAWVE, AÉAUDVW, V4, GA 

Far la -ligna. xastvitw, Ca, o. 
Acc in 4. syll,: = 

Far tondo s:20yxothwvw, v4, ca, 

Far vela. xäuvw œoueva. Andar à 
vela. vedi, Veleggiare. 

Far vermi oxovatxialw, Ca, ox 
Acc in 4 sylil 

Far viaggio per mare vaëniive, 
eux, Va. Far viaggio per terra, 
ZAUVUW 090 1LOV. | 

Fare, Farsi bianco. aoxot£uw, £a, ox 

Fare, Farsi biondo. Exôz!vw, vedi, 
Biondeggiare 

Fare, Farsi giallo xrotvilw, Ca, 02. 

Fare, Farsinegro pnavoitw, Ca, ca. 

Fare, Farsirosso xoxxtvitw, Ca, 2. 


(1; Edit. ouv, ox, au lieu de eux, Va. 


Fare, Farsi saggio. es0ovmmivu, sua, 
Ua. 

Fare, Farsi lepido styjrztuw, yat 
J'VU), AY, AVAL. 

Fare, Farsi verde.r23450%£w, C4, 4. 

Fare, Farsi grande  p:/1}4ivw, 
ŒIVA, NYZ, 

Farsi acerbo va frullo al sapore 
della sorba, à nespola, 5752240, 
VX. 

Farsi amalaliccio ivoyat 455w3- 
runs. (p. 216) spauvivuw, eva, 
Ya (1). 

Farsi acelo, Evôt{w, C4, 92. Acc. 
in quarla syllaba. 

Farsi l’acqua molle. -Arsaivw, atva, 
TVA 

Farsi buono, 22.202071, La, 04. 

Farsi catliuo arvyivw, 204, Va. 

Farsi la croce 5722020705 121, 432:, 
0, ra. 

Farsi liuido. mzhavt2%w, Ca, sa. Ace. 
in 4 Ssyll. | 

Farsi nolle. voxrt2êw, Ca, sa Acc. ; 
in 4. syllaba. 

Farsi l’ouo stanliuo. shonètéte, 


Ka, sa. Ace in 4. syll. 
Farsi oscuro, lenebroso. sxozt- 
viatuw, Cx, ox. Acc in 4. syll 
Farsi piccolo. uerpahw, auyA, - AY 
Farsi puoco. Aryaivw, aa, ava 
Farsi schiauo oxh23%voua, où, 
Hôrxx l'Alliuo 54260, | 
Farsi sera. Boudtéto, Ua, 52 Ace. 
in À syll. 24 dise, si fece. 


sera. 


F5 
dr 
n 
* 
L- 
»> 
— 
re 
\ 0 
Le 
_ 
, 


nn. 
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Farsi simile. émouvonmat, ovv, 50744. 

Farsi stupida la gamba, à il brac- 
cio per islar piegato. ovdtate, 
Ga, sa. Acc. in 4. syll. 

Farsi Lurco. rou2kévw, eva, Va, 

Farsi vedouo. ynoévw, eux, ba. 

Farsi stranio, intrattabile o5792- 
vévw, eoa, Va. yivomat maot£evoc. 

Farina, &hisot, ro Fior di farina. 
TAN, À. TAOL, TÔ 

Farro.w%90,Tè.xovomas, 6. [yovronc.] 

Farnetico. vosvirixis. 

Fascello d'Api. ynbékt, rt. xovÿsht, 
ro, 

Fascia. oxoxta, Cwvn, à. 

Fascia di bambino. vusxtx, à. 

Fasciare. oxsxwvw, va, ox Acc. 
in 4 syll. (p. 217) 

Fasciato. gasxtw uévos 

Fascio. depart, vo. 

Fascetto. deuarant, vo. 

Fascicolo, quanto cape in mano. 
AEOU2, à. 

Fasci, che vsauano li Romani 
auanti il Magistrato. f46dot, ai. 

Fastidio Bapos, To. faoeuoc, 6. 

Fastidioso. 6zxosrés Che non da 
fastidio, àBdperoc 

Fastidire, dar fastidio. reto2tu, 
Ça, 62. 

Fastidirsi. Gxotodux!, téout, ovv, 
One. 

Falica. xômos, 6. 

Faticosamente. xor:15uêv4. 

Faticare. xoruwi£w, Ua, ox. Acc. in 
4. syll. 

Faticato. xortasuivos. 

Faticoso, xortasuivos, come sopra. 
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Faticatore xoriasris, 6. 

Fato, sorte vedi, Sorte, 

Fatlione. vedi, Congiura. 

Faltiuo. xamareods, xauoris, 6. cioè 
che sà fare, & ama trauagliare. 
Fem. xauareot, à. Il contrario, 
dkaparns, 0. Fem. äxaarotx, 1 


Fattiuo, da farsi 


je. 

ÜTOÙ ÉUTONEt VA 
YEvi. 

Fatlo. xamwmévos. Il Falto zxzuwu, 
’! \ 
ÉDYOV, TO. 


4 
! 


Fattore, procuralore ét! 


TOOTO6, 0. 

Fattore, facitore. morts, 0. 

Fattura, maestria. x442Tov, x4140- 
TIKOV, TO. 

Fattura, strigheria. vedi, Stri- 
gheria. 

Fatturare. vedi, Affaltturare. 

Faua, il frutto. xovxt, ro. l'herba, 
LOVAIX, À. 


\ 


Faua fresca. yoooxoûx, vo. 

Fauella, loquela. mruta, YAwso4, ï. 

Fauellare. vedi, Parlare. 

Fauilla. vedi, Scintilla. 

Fauo di mele. xnot0ox, mita péht, 
mehoTITA, À. 

Fauola. raoxu50t, 5006, 

Fauoleggiare. rapausôivw, eux, Va. 

Fauolosamente. raozuvhrez, 

Fauoloso. raoxusl5s. Solito in- 

uentore delle fauole. 192: 

ons, d. Fem. raoxuubaota, #. 

Fauore, aiuto. Boñberx, *. 

Fauore, seruilio, gralia. vedi, 
Seruitio, Gralia. 

Fauorire. 60n0&, 4%, 00v, 174. 

Fauorito. Borü:suivos. 

Fautore. Borünrés, Gone, à. 


12 
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Fazzolello, pavriAs, vo. 
Fazzoni, faltlezze, vedi, Forma, 


Efligie. 


FE 

Febraio, mese. #s640n6, 6. 

Febre. Carr, Us 

Feccia An, odAn, Adorn, 1. [rouyra, 
à.| 

Fecondo, s’è donna. £vr0z0s, rod 
roxos. la Fecondilà, évroxta, à, 
voci letterali. 

Fecondo, della terra, & alberi. 
49709006. la Fecondilà. x2971- 
GE00OÛVN, XAOTOYOO!A, À. 

Fede. tisrx, à. Senza fede. àx:- 
5705. Degno di fede. d&r6mtotos. 
Fedele, Christiano. rtsrôc. Li Fe- 

deli, à mistoi. 

Fedele che osserua fedellà. èu- 
TLOTEMÉVOS. 

Fedelmente. iurioreuév, 

Fedellà; éurisrosévn, ñ, (p. 219) 
Senza fedellà. dveurioteuroc. 

Fegato. sxott, vo. 

Fegatello. oxotix, vo. 

Felice. xxhoot£roc. 

Felicità. xahoo1tuxla, à. 

Femina. yuvatxa, à. 

Femina, contrario di Maschio. 
Oeoxt, thilichi. 

Feminile, vedi, Donnesco. 

Feminino. ÜnAroc. 

Fendere oy!£w, Ca, ox. 

Fenestra ouvéoroa, raoafôot, vo. 

Fenice. wctvixac, 6. 

Fenile, doue si conserua il fieno, 
à paglie. àyvowvae, 6. 


lerire. À 260, V4, 74, DaSS (V9- 
uAt, Wr44, 

Ferimento. 46wux, 7. 

Forila, Azbwuart, #. 

Ferilo, 26wy2v0s. 

Ferla. v4501225, 6. 

Fermare, far fermo. Bs6zrsvw, va, 

2, 


Fermarsi. szaparo, %s, ovv, 134, 


, D. 
dToHÉVW, Eva, eva, & ANLUEVO, 


Imperat oripira, & orauirrse, 


, r dur PA 
vel orauarnés. dmopetvs, dvapeive, 


Laotéonce, da xaptesot, ets 
524 Aspetllare. 
Fermamente. féGats, dmapasiheuta. 


y OÙ, 


Fermato, posato. srauznuévos, ve- 
di, Stabililo. 

Fermo. R£Gutos. arepedc. 

Fermentalo. £v£vmoc, vedi, Lieue- 
talo. | 

Fermento, roo@ôu:, ro Senza fer- 
mento ä£ouos, vedi, Lieuelo. 


Fermezza Beôzlwors, orsoéwots, à. | 
(p. 220) Senza fermezza. 46£- 
Gxoc. 

Fermezza nel procedere. 55sTuste, 

Fernesia. voëva, à. AwAtà, 1. 

Fernetico. vedi, Farnelico. 

Feroce. äyp1os, cxAn96ç. 

Ferocemente. äyota, oxAnod. 

Ferocilà. ayotoodvn, &ypt0rnta. oxÂn 
pocévn, GxÀALDOTTTA, À. 

Ferraiuolo. £oïyo, weñ5ayi60, vo. 

Ferramenti. otûeotx2, rà 

Ferrare. suôeowvw, va, o4. 

Ferrare, il cauallo. real, va, 
54. Pass. wvouat, WOrxz. | 


VOCABULAIRE 


Ferraro. yahxtxs, 0. 

Ferrato. s10eowmévos. 

Ferrato, il cauallo. ritxwuivos, 

Ferro. stôepov, vo. 

Ferro di cauallo. ritxhov, 70. 

Fertile. vedi, Fecondo. 

Fertilità. vedi, Fecondità. 

Fesso, SCISsO. s71346v0s. 

Fessura, scissura, 57154402, %. 

Fessura di lauolato. yzo2u202, t. 

Festa. oy5An, éooti, à. 

Feste mobili. peythas sydhars. 
deonotixais ëoo7ais, à. Quando si 

da le buone feste, xxx 5y0- 


Xa6, vel za! vod 429v09. 


FT 

Fiacco. dyauvs, &00yatos. 

Fiacchezza. äyauvosivn, aûsvapia, 
ñ. 

Fiamma. wAdYya, YAwoga Tics stiic 

Fianco. rhevodv, vo. (p. 221) Do- 
lor di fianco. rhevoitrs, 0. 

Fianco, lato. rhxyt, 70. 

Fiasco. whaoni, To. 

Fiaschetto. oXuszxzxt, vo. 

Fiata, volla. vedi, Volta. 

Fiatare. avarv@, às, OUY, 194. Vedli, 
Respirare. 

Fialare forte, come quei che 
agonizano, à hanno corso, &c. 
GYAWMAY@, ES, OV, TZ. 

Fiato. ävarvo:z, t. 

Ficcamento. éurrêts, t. 

Ficcare. éurryw, ya, Ex. 

Ficcato. éurruivos. 

Fico, frutlo. 55x9%, +ù. 

Fico, albero. suxt4, à. 
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Fico selualico, il frullo. à721555- 
K0Y, TO. ÉOLVOG, 0. 

Fico seluatico, l’albero. 421030 
#14, à ot, à. Foglia di fico. 
gux5œU A0, To. 

Fico secca. s5xov, ro. 

Fico immalura. grossus. 221006, 6. 
[rpts4os. | il lelterale dice, 5X5%- 
os, 0. 

Fidursi. épriotévouut, Oxifévou:, 
oùv, 0042, 

Fidato. iurisreuévos. 

Fiducia. 025205, vo. 

Fiele. 7oA, ñ. Senza fiele. 4yohos. 

Fieno. 6s00y5ot290v, To. oœavôv. vo. 

Fiera, bestia, ayotu:, ayo16£oudov, 
TO 

Fiera, doue si vendono molle 
cose. mavzonwetov, to, à lelte- 
rale. 

Fierezza. vedi, Crudeltà. 

Fiero. vedi, Crudele, 

Figliuolo, figlio viôs, 6. mato!, so. 
(n:.222) 

Figliuolo, piccolo. mt49606. 

Figliuoletto. vedi, Fanciulo. 

Figliuola, figlia. x69n. 0oyazio2, 1. 

Figliuolanza. viérns, à. 

Figliastro moëyovos, 6. mooyüvt, so. 

Figliastra. r2oy6vr, t. 

Figlio adolliuo. Yuyoma'ôt, ro. 

Figliuolino. vedi, Fanciullo 


. . . 19 
Figliuolina. ptxo, #0025!04, x07e- 


Figura, imagine 
Forma. 


Figurare. sizxovi£w, Cu, ca. 


Figuralo. stxovtoysivos. 
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Filare, xAw0w, 04, 3x. pass. wbo- 
Wat, Work. 

Filato. 2) 9115V05. 

Filatrice, xAwatotz, ñ. 

Filato, à lino, à bombace, à sela. 
090V, TO. 

Filo. xkwott, f. 

Filosofo. wt}6s0woc, 6. 

Filosofia. &hosovta, 1. 

Finalmente Üstsoa, otiv boteota, 
TiÀOS, TEAEUTATOV. 

Finale. èvrehtc, tesutatos. 

Fine. <£À0s, 0, tihetwowx, à. Sin’ al 
fine. £twz to t£)06, we To toc, 

Fin lanto. Gore rod, bots v4. 

Fine, scopa. sxonés, 6. Senza fine. 
ATAOTOS, 

Fingere. xipvw taya nüs. x4p0vo- 
at, oOÙv, WÔrxa. 

Finire., tehetwvw, va, ox. ACC in 4. 
syll. 

Finire à fatto. drorestwve, va, ox, 
Éstehetbvw, Éetehivw, eva, Yx. (p. 
223) pass. wvouu, wônxx, & 


L4 


ÉVOUAL, EV00r 42. 

Finito. +shetwwivos, ATOTEÀEUDUEVOS, 

Fino non hanno parola gene- 
rale, che significhi questo, ma 
secondo la cosa, hanno qual- 
che vocabulo. alcuni si seruono 
della parola stessa Italiana, 
givos, mi rimello alla prattica. 

Finocchio. tépañpov, a#oxdoy, uéha- 
Ooov, ro. 

Finocchio marino. #9#7aua, r3. 

Fin quà. ds 20&. 

Fin là. ds êxet. 


Finta, segno, Fintione. Tdya T6, 
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Ôelyru rüs 02, 70 2404, mostro, à 
fingo di non hauerlo saputo. 

Finlo, non vero. Yepzrtvôs. 

Fiocchi, che pendono. goùvz4, à, 

Fionda. sgevrévz, à. Girar la fion- 
da. susvôoviéw, Ex, o2. 

Fiore. ro)o%0v, Aoïkouôoy, Aou ho 
à, 40oç, av00s, plur. 401, xwWn, 
Ta. 

Fiori di narangi. 407, +2. 

Fiorire. roshovît£w, Cr, sa. àv0®, 
ElS, OUV, 192, 

Fiorito. rouhosôtzsuévos, avhisuévos, 

Fioreggiante. AovAovdtasuivos, 

Fioreggiare. hovhovôt£w, Ca, 94. 

Fischiare. ovottw, Ca, 04. 

Fischiare di pietra, à simile ti- 
rata. 6o%Cw, Ca, ou. 

Fischio, il fischiare. siotsuz, vo. 
suoty1LÔ6, 0. 

Fischietto, istrumento. su2!oota, 
À: 

Fissura., vedi, Fessura. 

Fistola, morbo. œ'sroa, +. 

Fisica, scienza. ovstx, à.(p. 22) 

Fisico. ovotxoc. 

Fiume, ftiumara. TOTAUOG, 0, TOTAUL, 


To. 
Fiumicello rorauzxt, rorayodès, 
TÔ. 
FL 
Flagellare ohzyyshhmve, va, 02, 


pass. wvourt, oÛr x. 
Flagellato. gkxy<kkomévos 
Flagello. sxovotz, à. 
Flagellatione. oAxyy#hwsts, t. 
Flauto, da sonare. ræyravht, 7. 
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Flemma. &hiyuz, vo. 
Flemmatico. whsyuartais. 
Flusso, mal di ventre. zo:ktz, #. 


4 


Avsevteotd, À. 


FO 
Focile. rust6okx4, *à, tulte le 
ordigne per buttar foco. 
Foco. ott, owrta, à. 


Focolare. o0%y14906, 6, 


Fodera. w090504, o6deo4, à. èsw- 
TAVL, TO. 

Foderalo. gooxctiouévos, 2swravia- 
SHLÉVOS. DodIROtTUÉVOS, 

Fodero di spada, à di coltello. 


enxäpr, vd. si dice anco, axy210- 

fodero di coltelli, 
guaina. pzyeo00#%xn, à. 

Fogaccia. zira, ñ. 

Foglia, fronde. &5}hov, sr. 

Foglia estrema di fuori. &weu- 


wnxao!, TO. 


hov, To 
Foglio di carta. &5Xkov yaot!, sd. 
Foglio d'oro. g5Xkov uathaux, vd 
Foglio d’argento. e5h0v ot, sd, 
Folgore, fulmine äotoarr, t. 
Folla, moltitudine. rvi£t, ivrotuu- 

D 4: (p. 225) 
Folle, pazzo. we. 
Follia. Awkts, à. 
Fondamento. O:2}10v 


V, TÔ. 

Fondare. Oeuehuvw, vx, 2 pass. 
WVOUAt, OÔr4x 

Fondato. Oeyrshuouévos. 

Fondatore, che butta li fonda- 
menti. Gsushurts, 6. 

Fondalore, che ha fatto la spesa. 


TRES E nue 
ATTTWOXS, 0, 
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Fondere, 75vw,v4, 34. pass. voa, 
90142. 

Foso, fuso. vedi, Fuso. 

Fondo. 83605, ro. Senza fondo. 
a6400c, 

Fongo. œuavirrs, 6, paviräor, vo, 

Fontana, fonte. foïosn, rryé, #. 

Fonticello. Bousau, vd. 

Forame, vedi, Buco. 

Forbice. baAtir, ro. 

Forbicetta. Walz, rù. 

Forbice della vite. La ldx, #. 

Forbire. rasroivw, vedi, Nettare. 

Forbillo, netto. vedi, Netto. 

Forca. podoxz, à. 

Forchetta, forcina per tauola. 
TADOÏVL, TO. 

Forestiero. £évos, £evixôs, adiet- 
tiuo. 
Il Forestiero. à £évos, Eevrucc. 
Luogo forestiero. £évos 6704. 
Quel stato di Forestiero. Esvt- 
relax, . 

Forma. poow, à. Senza forma. 
AMO0WOs. 

Forma, parola fisica. eïôos, *à, 
moppr, fe 

Formale. siûtos. 

Formalità. sdorotérns, #. 

Formalmente. siôwws. (p. 236) 

Formaggio. tuot, vo. 

Formare. vedi, Creare, Figurare, 
Informare, Dar la forma. 

Formato. vedi li participij delli 
verbi sudelti. 

Formica. pioutyzax, 0, peouyut, 

ro. 


Fornace. za4u#vt, 70. 
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Fornace di calcina. 256e770%4y1,- 
VOY, Tù. 

Fornace di ciaramidi, Coppi. #224- 
UOAAUTVOY, TÔ. 

Fornaro. govsvaons, 6. 

Fornicare, ropviow, eva, Va. 

Fornicalione. ro2vela, À. 

Fornimento. +4 y2e2{o5uev4 mo4y- 
UATA. 

Fornire. vedi, Finire. 

Fornire. vedi Prouedere, Appa- 
recchiare. 

Fornito. vedi, Finito. 

Fornito. vedi, Prouisto, Apparec- 
chialo. 

Forno. 2050vos, 6 

Forse. äv Toyn, Tya. 

Forte d'animo. 4vôsstwmévos, 

Forte di corpo. duvarés. 

Forte, ad alla voce. ab4, dvvard, 
TO. 


! 
1). 


Fortezza, virtü. &v0oeta, 

Fortezza di Corpo. divaute, à. 

Fortezza, castello. #25:90v, Pwoa- 
KIOY, TO. 

Fortificare. dvvazwvw, vx, 34. pass. 
OYOUA, Ôr4x, dovauwvw, 

Fortificatione. dvviuwuz, vo. 

Fortificato. Swvzuwuivos, duvaruwus- 
VOS. 

Forluna. 75yn, mo'pa, à. Gtimov, vo. 

Fortuna di mare v07o5va, à. 

Fortunato. x2100t£1x05. 

Forza. vedi, Fortezza di corpo. 
(p. 227) 

Forzare. avayxi£w, Ca, 02. 

Forzarsi. ävayxitouut, ovv, 4oôrxz. 


Forzalo. avæpxausuivos. Biusuivos. 


Forzalamente, con forza. vvard, 

Forzalamente, contra voglia, ve- 
di, Contra voglia. 

Forzulo, vedi, Forte di corpo. 

Forziere, Cassa. semétt, 70, 2276)4, 
1. JEVTOURL, TO, 

Fosco, del colore. pehavés. 

Fosco, dell'aria. ouvecrasuévos. 

Fossa, fosso, 144405, 6. lo stesso 
si dice della sepollura, & delle 
fosse delle viti, & de gl'alberi. 

Fossetla. ÀAzzz2#t, 70. 


FR 
Frà, trà. péoca, dvauecz. 

Frà noi. avaussauss, 4) 10. 
Frà tanto. es tocov, W< too, 1504 
elé ToÙro, 

Fracassare, fare in piccoli pezzi. 

Ooou61) uw, Ca, 54. 

Fracassalo. Üoovézhtouéivos. vedi, 

Rouinato. 3 
Fracasso. Üpovbahisués, 6. vedi, ; 

Rouina. 

Fracidezza. osarnua, 70. 1 
Fracido. oarnuévos. 
Fragata,barca armata.£5ov our 

TWUÉVOY, TO. 

Fragile. zahixôs, &yauvis. | 
Fragiltà. àyauvosivr, à. 
Frammento. 650582h0v, vo. 

Frammento, molliga. Yiyovkov, ro. 
Frammenti, pezzi che restano in 

tauola. àrôgsha, 74. 
Francamente.vedi, Liberamente. 
Franchezza. vedi, Libertà. (p 

228) 

Franco. vedi, Libero. 


CS 
£ 
3 
KE 
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Franco, cioè Latino. v94yy0s. 


Frappa. x272x0uu204, à. 

Frappare. xarax66yw, x, Va. và 
come zxi6yw. vedi, Tagliare. 
cosi il passiuo. 

Frappato. x272x0uuiv0s, 

Frasca, ramo secco. xAxût, vo. 
WOUYAVOV, TO. 

Fratello. dèekode, 6. Da fratello. 
OEIL R 


! 


Fralerno. àñeAgirinde, adeAwrxôe, 

Fratellanza. aûeAvosivn, à. ade- 
waroy, vo. vedi, Congregatione. 

Fratellino. aôskou, +0. 

Fraude. yéhxouz, *à. 060, 6. 

Fraudare. dokwvw, va ox. vedi, 
Defraudare. 

Fraudato. vedi, Defraudato. 

Fredo. xov6c. Il Fredo. zovirns, 
xou Ad, À. 

Fredoso. xovwmévos. 

Fregare. tot8w, tfBa, Va. 

Fregatione. vois, à. 

._Fregato. totuuévos. 

Freggio in faccia. onpaû, vo. 

Frenesia. vedi, Fernesia. 

Freneticare. ooeatw, Ca, ox. Acc. 
in 4. syll. 

Frenelico. vedi, Farnelico, & 
DIEVLATILÈVOS. 

Frenare.ovkAnBxowve, yæktvzouwve, 
V4, 04. y2htwuwvw, 

Frenamento. sAnBaouwste, yahiva- 
PU, À. 

Frenato. ovAAnôawuivos, yahtva- 
pomévos. 

Freno. 5116201, xahtwäpt, T, (p. 
Æ29) 
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Frequente, ssyvi. 

Frequentare. suyvi1£w, x, sx. Acc. 
in quarla syllaba. 

Frequentalo. suyvixsu2v0s. 

Frequenza, frequentemente. s5- 
YAYLAGHLA, TO. 

Frequenza, concorso. vedi, Con- 
Corso. 

Freschezza. Go690<, 6. Gooota, à. 

Fresco. d205e0û<. 

Fresco, venticello. &éoxs, 0. 

Fresco d'ombra. ôooseïov, 70. 

Fresco, del pane, oua, carne, 
& simili. TOVW 906. 

Fresco, delli frutti, & cose di 
latte. yhopôs. questa freschez- 
za, xhoocrntz, à. del pane, &c. 
GUVWOOTNTA, hi. 

Fretta. Bi, à. 

Frettoloso. Brasrixos. lo slesso si 
dice 
fretta. Chi fà la fretta, Gratis, 


d'vno che và, à fà in 
ô. 

Frettolosamente, in fretta. frx- 
OTIKA. 7 

Frigere. sryav!Cw, Ca, ox. pass. 
{Louar, tolrnez. 

Frittala. ooovyxaro, vo. 

Fritto. tryavusuévos, rnyavtotôc. 

Frittura. sryavtouos, à. 

Fronde. vedi, Foglia. 

Frondoso. ro5eu} oc. 

Fronte. xo%tshov, td, LETWTOV, 70. 

Frontiera. rowtov pi906, 6UT90Tt- 
VÔY 14906, TO. 

Fruire. àroyaoopat, oùv, aonxa. 

Frustare sû l'Asino. y16:v7'Cw, Cz, 


GA. HOUTEUW, EUX, Va. 


= 
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Frusture, batlere, êisvw, vedi, 
Baltere, 

Frustalo, sù l'Asino, ropremivos, 
nBevriomivos. (p. 230) 

Frustalo, baltulo. vedi, Battutlo. 

Frullo. x2or6s, 6. 

Frutti., rwptxx, ta. 

Frutlificare. x197!{w, Ua, 52. 49- 
0000, 

Fruttifero/ Fruttuoso. 4257192906, 
XAITOYÉOOS, EVLAITOS. 


Frulluosamente. 22975292. 


FV 

Fuga. guy, à. 

Fuggire. we5yw, yx, £vsya. Impe- 
rat. oùye. 

Fuggiliuo. gsvy5s, wevyaros. 

Fuligine, tela di ragno. aozya, 
&OX{VN, À. 

Fulminare nel cielo. àsro0rc)ext, 
4s, ovv, 152. Quando percote la 
saelta, lo stesso, & anco, 
GaiTEUW, EUX, Va, 

Fulminalo. doroorshexnmévos, saï- 
TEMÉVOG. 

Fulmine, la saelta. aoroonetut, vo. 
CLTZ, À. 

Fumare. xarvi{w, Ca, 54. 

Fumicato. xarvtomEvos. 

Fumo. xarvéc, à. Senza fumo. 4xx- 
TV06. 

Fune. oxotvi, vo. 

Funebre. OArmmuivos, 

Fuoco. vedi, Foco. 

Fuora. d£w, ££w. 

Furia, fretla. 61%, à. 

Furia, furore. Gouoc, à. wavla, t. 


Furioso, frettoloso. vedi, Fretto- 
1080. 

Furioso, con furore, pavés, U5- 
uur#s. (p. 231) 

Furto, xheht4, xhebuus, %,. eh 
DEtOV, TÔ. 

Fuso da filare. 49471, ro. Il ver- 
licchio. sgeriht, ro. 

Fuso. yvuévos, yur06, da fondere. 

Fusta. vodsta, à. 

Fuluro, vno de’ Tempi delli Ver- 
bi, uéAwv, 6, 

Fuluro, che sarà. pihwvy, 0. 122- 
Aovsa, . pékoy, td. Masc. Fem. 
Neut. Plur. +4 péhkovcz, le cose 
future. vn’ altro nome più vol- 
gare à, éoyômevos, vn, vov. erchuü- 
menos, ni, non. 


GA 


Gabbano, veste. yauras, 6. kootaot, 
0. 

Gabbare. vedi, Ingannare. 

Gabbia. xhov6t, rè. 

Gabbia di naue. 27201, sd. [xuo- 
xE91.] VAUT, À. 

Gabella, Gabelloto. vedi, Dogana. 

Gagliardo. vedi, Forte di corpo. 

Gagliardia. vedi, Fortezza. 

Galea, xareoyov, vè. 

Galeone. yahtoïvw, rù. 

Galeazza. yahiarta, f. 

Galeoto. xarsoyaons, 6. 

Galla. dxtxida, à. 

Gallina. 6ov02, à. 674, à. 

Gallina biocca. xkwooaota, 4. xAwz- 
cœ, À. 


Gallinaio, loco. dov:hageïov, rù. 
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Gallo. rernvés, 6. 

Galletto, pulastro. rernvémouhoy, 
ro. 

Gamba. noûtor. xavréilt, dvri, vo, 
avtéx, À. 

Gambaro, pesciolino. yaotèx, %. 
(p.232) 

Gambo, caulis. yo5la, à. 

Gambelto, à pedicino delli frutti. 
XOLATÉOUVE, TO. 

Ganga, mola. Sovroxtoz, 1. 

Gara. vedi, Emulalione. 

Gareggiare, far à gara. ouvootto- 
mat, oùv, toûrnxx. 

Gargarizzare.vedi, Sgargarizzare. 

Garlelto, parte di dietro della 
bestia. dou, à. 

Garofano, fiore. yxp6gzxhov, +ù. 

Garofano aromatico. L0040%4001, 
TÔ. 

Gattigliare, toccando sotto l’as- 
celle, à fianchi. yxoyxAitw, Ca, 
52. Pass. Coma, tolnxa. 

Gatto. xatns, 6. xata, À. 


Gattino. xax&i, vo. 


GE 


Gelare, coprire di brina. rzyv'£w, 
Ca, ca. 

Gelarsi. vedi, Aggiacciarsi. 

Gelata, brina. räyvn, à. d06yyeua, 
ro. 

Gelato, pieno di brina. rzyvious- 
voe, 


€ 


Gelatina. rrxté, t. 


ù 
Gelosia di amanti. Enkt&, à. Erho- 


rutia, À. 
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Geloso. Enkttons, Cnhéronos. Fem. 
EnAxpt&, EnAdrunn, #. Senza ge- 
losia. &énAotunos. 

Gelo. rayos, so. 

Gelsomino. yssomt, so. 

Gemelli. yt6ueAhoc, à 

Gemma. Àtbaot, vo. 

Gennaro, mese. yevvaons, 6. 

Genealogia. yevezhoyix, à.(p. 233) 
Di chi non si sà l’origine. à-e- 
vExÀ0VNnTos. 

Generale, commune. xowvds, 

Generalmente. xowvx. 

Generare. yevv®, äs, ovv, 192. il 
passiuo significa, Nascere, 

Generatione. yévmnsk, %. Quando 


significa la schiatta. vedi, 
Schiatta. 
Generato. yeswruéivos, Non gene- 


ralo. dyévvntos. 
Genere. yévos, vo. 
Genero. VAUT 006, 
Generoso. vedi, Animoso, Forte 


vuuwios, 6. 


di animo. 
Generosità. vedi, Animo, Fortez- 
za di anima. 
Gengeuo, cosa aromatica. +Téiy- 
Te, vo. 
Gengiua. Su£odovrux, téivrli6x, à. 
Genitiuo, vno de’ casi. yet, à. 
Gente. £0vos, ro. plur. £üvn, +2. 
Gentile. 20vxoc. 
Gentile, cortese. vedi, Cortese,. 
Gentil'huomo. äoyos, aoyovzas, 6. 
Germogliare, dell’ herba. 
Towvw, va, ox. de gl'Alberi, lo 


Esou- 


stesso, & anco si dice, £:6)4- 


sTuvw, vx, 92, & Brorwvw, & àva- 
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Ghaszuwvw, alcuni dicono £:64- 
srovw, quando l'herbe, à gl'al- 
beri, à le vili hanno fatlo il 
geltilo, à germoglio. 

Germoglialo. GEDUT JDA vos, £0)4- 
ITWILEVOS, KC. 

Germoglio. £:05T750u2, 550) 477014, 
r). 

Gesso. Dos, Ô, PULE 100 

Gessare. vedi, rés 

Gessomino. vedi, Gelsomino. 

Getllare, vedi, Buttare. 

Geslo. yaèt, 70. [oyuz.]| (p, 2841 


GH 
Ghiaccio. riyos, =. 
chiite) vedi, Aggiacciare. 
Ghianda. de “ & Behavt, Cu- 
pelletto della ghianda per tin- 
gere. Bzhavidr, to 
Ghiomerare il flo, &C. z0v64- 
prélw, x, ox. Acc. in 4. he 


rù 


Ghiomero, ghiomo. x0v64o:, 


Ghiotto, goloso. vedi, as 


Ghiottone. FT 0. Fem. oxyäva, f, 
Ghirlanda. oteoav, td. Euro, t. 
Ghirlandare. vedi, Coronare. & 


, LR 
EuTroAtalw, Ca, ox. 


—6 
se ds 


Ghirlandato. iurokrzsuévos. vedi, 
Coronalo. 


GI 


Già. Ô%. ma vàa sempre dietro. 
7, .N S7 
étozto 0x, l'ho vislo già. già à 
stracco, éxovodofr, 0à. 

Giache. äusra, iteudr xat, &oOVTic 


\ >” e! 
22!, ÉGTOVTAc 42), OVTAG HA. 


Gide vedi, Gticte: 


Giaccre, z£0ou2:, ow, in vece del 
Perfello si seruoro dell im- 
perfello. 

Giallezza, x1=5402, 4 

Giallo, zirstv95. vedi, Pallido, 

Giardino. mn 

Giardiniero, r22:60)40n, 


Giarra, vaso grande, }zyïvz, 1. 


r!006, 6, 

Gibbo. vedi, Gobbo. 

Gigante. yryavrec, 6. 

Giglio, fiore. z2{v06, 6. Loco, do- 
ue si fanno molli gigli. 42:v6- 
vag, Ô. 

Ginestra. 5729706, 0. 

Gingiua. vedi, Gengiua. (p. 235) 

Ginocchio. yévacov, 70. 

Ginocchiarsi. vedi, Inginocchi- 
arsi. 

Ginocchioni. yovartosés, 

Giocare. railw, Ua, Ex. 

Giocare, scherzare. vedi Scher- 
zare. 

Giocondità. dvayihlraots, À. yu2à, 
À. 

Giocondo. yz290%u2v06. 

Giocoso. avxy2) tas uévos, 

Giogo. Cuycs, 6. 

Gioia, pietra. Atbaot, ro. 

Gioia, allegrezza. 4y4khtaste, à. 

Gioire, far festa. dvxyahatatw, Ca, 
o2. ACC. in 4. Syll. 

Gionco. B205)ov, ro. 

Giongere. otivw, v4, s4. vedi, 
Arriuare. 

Gionto. vedi, Arriuato. 

Giorno. ñU£E0 22, 

Giorno di lauoro. 220npzowvr, %. 


Giorno di festa. oy5An, n. vedi, 
Festa. Alba del giorno. 3, 
à. I far del giorno. Enuéowux, 


à 
4 WEEN . 


‘ 


70. Auanti giorno. toy y 
v3 Gnusowon. Di giorno. #uéozv, 
tv huéozxv. Di giorno, & di 
notte. £uéox 22 vizca. Vn gior- 


\ 
TA194 


no si, & vno nù. ñui92 

huioav. Il giorno auanti. toote- 

otvi nué02, à. Ogni giorno. riosx 

péox, xA0s uéoav, xa0rmeovi. 

Giornata dell operario. % :9042- 

UATOV, TO. 

Giornala, 108 giorno, vedi, Gior- 
no. | 

Giouamento. Got, à. (p. 236) 

.Giouane, sostantiuo. raktxxot, 70. 

x0mEÀ1aONG, 6. 

Giouane, adiettiuo. vews, veux, 

VELOY, 

Giouana, citella. 2oréh4, ÿ. 

Giouanello. xor:ht, TAÀKAOKL, TO, 

Giouanella. xor:hod04, à. 

Giouare. 6oskxivuw, vx, n9 

&6, OUV, 104. 

Giouenile. xorchfrt4os. 

Giouenco, Boudsroulov, vù, 

Giouentü. verns, naltzaoua, À. 

Giouiale. 5572905. 

Giramento. ySotoux, rù. 

Girare. yvot£w, £a, o2. 

Girato. yootsuivos, 

Giro. y500<, 6. 

Giù. xérw. 

Giubba. 26401, +0. 

Giubbone di tela. yrooriv, à. 

Giubilare. vedi, Essullare. 

Giudaico. tosJxïxûs. 


VOCABULAIRE 


187 


ITALIEN-GREC  : 


ù Re . L] en TE 
Giudeo. tLOYOZX!06, 
“ n 


Giudicare, pensare. 0235%, 
ouv, Aoytétu, 

Giudicare, sospetlare. vedi, Sos- 
peltare, 

Giudicar male. x24000900u21, 45a1, 
oùv, 4022. 

Giudicare, officio del Giudice. 
22/0, V4, VA. PASS. (vopaat, ov, 
Ur4z. 

Giudicare, & condennare li fatli 
altrui. xaxtaxotvw, va, va, 

Giudicare, decidere. vedi, Deci- 
dere. 

Giudicato, sententialo. z2tuévoe, 

GTOPATLTHLÉVOS . 

Giudice. xouréc, 6. (p. 237) 

Giudicio, sententia. x9's1te, à. 

Giudicio, loco del Giudice. x5t- 
TO!0V, TO. 

Giudicio finale del mondo, che 
ha da Christo N. S. 


CE RRE à ! «1 / F 
GEUTEOZ HAOOUGIX, DOTEON KO!GI, À. 


fare 


Giudiciotemerario 222000992912, f,. 

Giudicio, ceruello. vos, 6. 

Giugiola. Tétvéewoov, vo. 
ro. 

Giumenta, caualla. g0240%, 

Giumento. vedi, Bestia, & 7417, 
ro. 

Giunta, che si dà al peso. Coïvra, 
ñ. Ro00Ûrxt, h. 

Giunto, arriuato. vedi, Arriualo, 

Giunto, fatto in più pezzi, xokkrus- 
VO. 

Giuntura. x51}nma, td. x] note, à. 

Giuntura de membri del corpo. 
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LE 1" : 
(IUOCO, 7ArpYi61, T0, 


Giuocalore. raryrôturns, marpyt- 


7 


’ 
LAON . 


Giuocare, raw, {1, E2. 
Giuocare, scherzare. vedi, Scher- 
zare, 
Giuramento, 02495. 6, 
Giurare. auuwvw, v4, 92, 
Giuralore. auwts, épurés, 6. 
Giuratrice. auwrot, à. 
Giurgiolena, seme. cosaput, ro. 
Giuridillione. ôrxloux, 7ù, 2rt- 
LOATELL, hi. 
Giustamente. Ôtzxztx. 
Giustificare. dtxaumvw, va, 92. 
Giustificarsi, dessere giustificato. 
d'AALWVOUAL, OÙY, WÜr 42. 
Giustificato. drxatwuivos, 
Giustificatore, & che da il giusto. 
Otxatwrs, à. (p. 238) 
Giustitia, virtü. dtxtosdvn, t. 


Giustitia, magistrato. zoloi, À. 


Giusto. 222106. 


GL 


Gloria. ÔcEz, à. 

Gloriarsi. xavxcôuat, out, ovv, 
! 
tonxa. 

Glorificare. do£4£w, Ex, 92. 

Glorioso. Goëasuévos, Evd0ëoc. 
Senza gloria. &ûoë0s. 


Sopra ogni gloria. breoévdoëos. 


GO 
Gobba. Coura, à. 
Gobbo. Couroc. 
Goccia, gocciola. sraauar!a, À. 
Gocciolamento. s72hxyu6s, 6. 


GERMANO 


Gocciolare, orshauariGw, Ua, 92. 
ati, Ca, Ex. 

Gocciolella, +:2)42u4705)4, 1, 

GofTo, yovr266. 

Goffamente, 70:52. 

Goffaria. yovr0075v, à. 

Gola, parte del collo di dentro, 
voSpyovous, Aapryaas, 6. 

Gola, vilio. Àt£:4, #, 

Goloso. Àt£t4ons. 

Golosa. 154212. 
Noce della gola. zzpiû:, 70, #6u- 
T6, 0. 
Canna della gola. 2290yyas, 0. 
XATATIVAO!L, TO. 

Golfo di mare. #69905, 0. 

Golosità. vedi, Gola. 

Gombilo, cubilo. AAOVES, Ô. 

Gomma. yodux, h. Cevro640) a, À. 
(p. 239) 

Gonfiamento. molsux, 70. se Si 
parla di cosa vota. 2024024, rù. 

Gonfiare, à gonfiarsi, di cosa 
vola. gouszxwvw, v4, 54. 

Gonfiarsi qualche parte del cor- 
po. rolsromar, ouv, lobrixz. 

Gonfiarsi le mani, à piedi per il 
freddo. vedi, Far le muganze. 

Gonfiato, se è cosa vota. zosrzxwue- 
vos. se à parte del corpo, rst- 
GUEVOS. 

Gonfio. vedi, Gonfiato. 

Gonna, veste. yoïvz, f. 

Gorgo d'acqua. Àfuvn, à. 

Gotta, infermità. y0%95094, à. To- 
Ôd/22. 

Gotto, bicchiero. vedi, Bicchiero. 

Gouernare. 2%6:9vû, 45, 0%, 194. 


+ 
: 
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Gouernarsi. 400€ 0V0dUAL, aout, OV, 
fOnax. TOÉVOA, oùv. 

Gouernalo, 29OEOVT,(LÉVOS. 

Gouernalore. x06sovnt#s, 6. 


Gouerno. 26£0vn0tc, à. 


GR 


Gradella, da cuocere pescei. 5x2p2, 
ñ. 
Grado. ox, rù. 

Grafliure con l’vgne. rCouyxoravitw, 
Ca, ca. 
Graffiarsi. Téovyzxoraviloux,  ovv, 

{o0r, 42. 
Grafliato. +éovyzotavtouévos. 
Grammalica. yorzupartr, à. 
Grammalico. yoxupartnis. 
Granaio. simasouty26o, vo. 
Granato. potèt, Sos, +5. l'albero, 
la Lela sotlile 
dentro del granalo, sxérr, à. 
(p. 240) 


Grande. uzy4hos, méyas. 


€ SE / La , CR 5 
Pootz, Douota, À. 


Grande di anni. A5 90v06. 

Grandemente. meyähx, rokla. 

Grandezza. ey4)07n72, à. Ley4}w- 
x, peyahetov, To. peyahosivm, f. 

Grandezza, superbia. ueyxhsiov, 
ro. 

Grandine. yxhatr, vo. 

Granchio, animale. x460%22, 0. 

Granello. xotxovôov, ro. 

Grano, frumento. suapt, vè. 

Graspo, grappolo. xouvrod54, #. 
altroue significa la pianella. 
[iaur!, che significa un pez- 
zeilo dello grappo.] vn graspo 


d'vua, £vx oraohu, 
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Grassezza. rayürnri, f. 

Grasso, il grasso. riyos, vo. 

Grasso, aggett. rxyis. Fem. r4- 
XV. 

Grasso, il mangiar di grasso, à9- 
Tour, à. vedi Camararsi. 

Gratia. 4204, à. 

Gralia, lepore. voscu, #,. 

Grato, caro, &x21656. 

Gralo, che riconosce li beneficij. 
ÉVYAGLOTOS. 

Gratioso. yastrwuivos, 

Gralioso, lepido. vésruos, 

Gratiludine, ivyaotsr'a, à. 


r 


Grattacascio. E5orotx, . TYPNTO!- 
Eté, 0. 

Grattare. Evo, eïc, ovv, 152. 

Grattarsi, à esser grattalo. £00d- 
(At, LEGAL, OÙV, loûnxa. 

Graltato. £vsuivos. 

Grauare, esser pesante. Baow, sis, 
OUV, TV. 

Grauare, aggrauare. vedi, Ag- 
grauare. 

Grauato. vedi, Aggrauato. 

Graue. vedi, Fastidioso.(p. 271) 


* Graue, pesante. Bai. Fem. 8002. 


L 
@OZYLILOC 
SO:VIHOS, 


Graue, maturo, saggio. 
WOOYLLLO0S. 

Grauezza, peso. Basoc, 0. 

Grauezza, fastidio. lo stesso di 
sopra, 

Grauido. vedi, Pieno, Carico. 

Grauida, della donna. iyy25700- 
uivr. Papeuévn. 

Grauidanza. éyyasrot, vo. éyyasrotz, 
h. G9ÀÀndtE, 1. 


‘sa AN ! a 
Grauilà. goov!uadx, à. seuvotrta, t. 
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Greco. £wyxios, bwur6e, yourxés. 

Greca. fun, fwuéssz. 

Grechesco, Swmuatzos, vbs, In 
Greco. Swy4142, 

Greco, ventlo. ypatxihns, 6. 241206, 
Ô, 

Grege. pavro!, vo. 

Grembo, seno. 4y#4k7n, ayralua, 1. 

Gridare. gmvitw, Ca, E2. éCou, 
0ùV, Work. 

Grido. covasuz, yoauz, 70. couv, t, 


Grillo. 24x2{02, h. noutihagus, 6. 
Groppa del cauallo. £sx4rov2u, ri. 
Groppiera. dx:07:4, à. 

Groppo, legalura. x6ur0s, 6. 


pOC0E, 0 


Groppo, nel legno. 


XO!ANS. 


Gropposo, laccio. xour: 
Gropposo, legno. é0o£réstune. 
Grossamente. yovrotxz. 
Grossezza. yovroosvr, à. 

Grosso. yovro6s. 

Grosso d’ingegno, che non ca- 
pisce. A201X06, AY91TOS. 10VT908. 
Alla grossa. yoyo. (p. 242) 

Grossolano. XOYTOÏTNG, J0YT00S. 

Grotta. onfhatov, rù. smnlta, #. 

Grue, vecello. ysoavès, 6. 


4 


à = F. a+ e € ES : 
Grugno. po5on, à. mosTouvo, vù, 


GV 


Guadagnare. xeodalvw, va, 54. Ôva- 
voo2 vw, va, Va. dracnoû, &e, ouv, 
T4. 

Guadagnalo. xep0atuivos. ragoou- 
(LÉVOS. 

Guadagno. 419005, dtavosov, vo. 

Guai. ax! 

Guai à me, xaxû poïouov, Guai à 


Le, 2241, 10194305, si mula quel 
u09, 50%, &C. secondo la per- 
sona, 

Guai, calamilà, yo, à. Bäaavoy, ro. 

Guaina, vedi, Fodero. 

Guancia, p2youkoy, 73, 

Guanciale. ro0s4i02)0v, uz£1h4c, 
ro. 

Guanciala. Éxyhler, yassoïnr, Éért- 
OA, T0. 

Guanto. ys2647tt 10. yeodort, y2202- 
TiA, T2. 

Guardare. fhirw, 71, s!è1. Impe- 

de. Infin. vx co & vz 


Guardar fisso. vedi, Fissar lo 
sguardo. 

Guardarsi. Bhirouz, ovv. vedi, 
Custodirsi. denota anco altro- 
ue, esser cauto. 

Guardare intorno. re2:6)570, 72. 
come f}érw. 

Guardato. vedi, Custodito. 

Guardatura, sguardo.f8Baébiu0v, 70. 

Guardia. Blyha, n. (p. 243) 

Guardiano. Bryhazoous, 6. Biyha, 1. 

Guarire. vedi, Sanare. 

Guarnimentlo. vedi, Fornimento, 
Ornamento, Lauoro. 

Guarnire. vedi, Ornare. 

Guastare./2}%, 45, 0%, 474, pass. 
OÙUAt, ATA!, OÙV, 4700242. 

Guastalo. 72115u2v06, 

Guastella. +74, à. 

Guasto, danno. yzhasue, 6. 

Guasto, guastato. vedi, Guaslalo, 

Guercio, che guarda storto. 4x4 
Bwpos, 


Guerra. rico, 0. Di guerra. ro. 
DO 

Guerriero. roÀi425/06. 

Guida, colui che guida. odnyde, 6. 
la guida. Il guidare. 6èry'2, %. 

Guidare. 60ry&, %ç, ovv, no4. otou- 
TÉVW, EUX, Va. 

Guidato. 60mynmévos, oroutemévos. 

Gulone. vedi, Mangione. 

Gustabile. yerreos. 

Gustare, saggiare. droyévopat, où, 
eo0r.x2. 

Gustare, pigliar guslo. voozt- 
mi£w, a, ox. altri verbi impa- 
rerai dall vso de’ paesi. 

Gusto, il senso. ysüot, à. 

Gusto, il gustare. voor, à. yed- 
sk, à. secondo il parlare. 


HA 

Habile, 2rirrôstos. travoe. 
Habillà. inicrôctosivn, #. 
Habitare. xaromb, %s, oùv, 192. 

(p. 244) 
Habitatione. xarowmiu, 
Habitato. xarormiouévos. 
Habitatore, xarownrés, 6. 
Habito, veslilo. voosst4, #. 
Habilo, vso. ouvrdera, Ets 
Haime. étuéva. 


= 
> de 


Hamo da pescare. dyalorot, sd. 
Torto come hamo. dYALGTOWTÉ. 

Harpa, istrumento musico. 4972, 
Vario, à. 

Hasta. xovraot, ro. 

Hauere.ëyw, etyx, %y2. L'Hauere. 
TA En, Bios, 0. 


Hauere ardire.roku&, à%<, ovv, 5. 
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n 
U 


Hauer à male, mésvw es 42409, 
cioè piglio à male. 

Hauere bisogno, yozt4£oput, ovv, 
do0nxx. Eyw yostav. 

Hauer caldo. £yw Césrrv. 

Hauer compassione., Aro, 
dox!, oùv, Ürka. 

Hauer cura, essere curatore. irt- 
TOOTEUW, EUX, Vu, 

Hauer da dire. £yw va sirw. 

Hauere da fare. £yw và zauu. 

Hauer fame. rev, %<, oùv, 204. 

Hauer in fastidio. vedi, Fastidirsi. 

Hauer fredo. fryw, %s, ovv, as. 
XOY:DVW, VA, C4. 

Hauer fretta, Brafouuxt, oùv, 450142, 

Hauer gola. Atfévuw, eux, Va. 

Hauer intentione.ëyuw oTûy vobv 1199, 

Hauer lagnosia. ôxvévw, eva, da. 

Hauer misericordia. ken uovooput, 
doxt, OÙ, 10122. 

Hauer in odio. pis, ovv, tor,52. 
vedi, Odiare. (p. 245) L 


+ 
! 


Hauer opinione. elzt 470 yvwuns. 

Hauer pensiero. évvot2£ouat, où, 
450142. 

Hauer il primo loco. r2ortpévw, 
eva, ba, & Toociuoïuat, Gout, ouv, 
10122. 

Hauer in punta della lingua per 
dire. toiyetuoc otiv Ados. 

Hauere rispello. är56kérw, Ta, 

är04. ho rispetto a {uo padre. 


aro0 TU els TOY 4501700. 

Hauere a schiffo, suyztvouxt, ovy, 
a0r4x. 

Hauere sdegno. :0oy{ouu, ou, 


toûrxa. 
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Hauer sele, bo, 46, oùv, 472, 
Hauer villoria, vw, 4, 05%, 172. 
Hauer vsanza, sovnbl£w, Ca, 72, 


Hauer sonno, vost, La, 72. 


HE 


Herba. yooript, yésrov, s 
erDa. 7027201, 79270, 70. 


LI 


Herbella. yooraoant, 70, 
Herba dell’ orzo per li caualli. 


Herede 4À1n 2001206, Ô. 

Heredilà. xAn2ovou'a, à. 

Hereditare. zhroovouw, 4%, où, 
1,92. 

Hereditato. xkn2ovounuivos. 

Hereditario. xAn2ovoprecs, 

Heresia. aiossta, aossie, t. 


Heretico. xiserixcc. 


HI 


Hidropico. 20 20m t4Û6. 

Hidropisia. Lôo07t52, t. 

Hieri. 2y06s. (p. 246) 

Hier l’altro. mooyés, iv rooybés. 

Hier sera. AE 82209, otbés. 

Hieri matlino. #70 ta». 

Hinno. 506, 6. 

Hinneggiare. cantare hinni. ôy- 
vi£w, Ca, 02. 

Hipocrisia. düréxatox, à. 

Hipocrito. ôroxottrs, 0. 

Hirsutlo. 479106. 

Historia. ‘s5ro2!a, #. 

Historico. srootxcs. 


HO 
Hoggi. suesnv. 


Hodierno. snpeotvis. 


Homicida. govës, 6. Femin. &o- 
VÉUTOLL, GOVLGSZ, À. 

Homicidio, govréy, 50, 

Honesto. ryrz:46. Donna ho- 
nesla, TiUnTi4n Jovi. 

Honestamente, rprTr#4. 

Honestà. riur, #. 

Honeslo, conueniente, vedi, Con- 
uenienle. 

Honorare. rtuù, 4%, ovv, 172. 

Honorarsi. imoduat, out, ou, 
ALL R 

Honorando. +iutoc, rturr40s. 

Honoralo. +: évos. 

Honoreuole. +tunztx6c. L'Hono- 
rare. tiUn0K, À. 

Honore. zu, #. 

Honoratamente. riur7#2, vur- 

Eva. 

Hora, adesso. 20zv4, 204, +04. A 
buon’hora, mattino.7:y5, +475. 
À buon’hora, à tempo. pi iv 
Goav, GE xatoôv. (p. 247) In 
buon hora. 
mal hora. sis xxx Goav. Hor 


? 
U 


5 x2kûv Goav. In 


eo) 


hora, adesso. 2èzvx 2024, 70252 
rw02. Hor hora, poco fà. 470- 
TW92, T arorwozt. D'hora in 
hora. ax oz sis &oav. Hor 
hora, di qua vn poco. 20 x2! 
Arysx. Hora più. £zv27 212. 
Hora, parte del tempo. &oz, 1. 
Horizonte. 625!£{wy, +09 62wvos, 6. 
Horologio. wooÀsy!, vo. 
Horologio d’arena. oz, 1. 
Horrendo, horribile. £r25-6<, 20- 
02006. T90H42906. 


Horsü. 5950. 


æ 
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Horto. xñnos, 6. xnm249t, 70. 


! 


Hortolano. xnmou26, 6. 


Hoste. rabsoväons, 0. 
Hosteria, rab£ova, à. 


HV 


Humanamente. 2vowntva. 

Humanità. 40owrétnta, à. 

Humanità, amicheuolezza. z1h2v- 
Oowria, ï. 

Humano, àvh2wm:vos. 

Humano, amicheuole. 
TA. 

Humidità. Syo0rnta, dyoada, à 

Humido. 5056. 

Humile. rames, àmeoloavos. 

Humiliare. rarstvovw, va, 2. 

Humiliarsi. raretvwvouat, ovy, W0n- 
44. humiliarsi ad alcuno. vedi, 
Accalarsi. 

Humiliato. rarstvwuévos, 

Humillà. varelvwots, vanetvosivn, 
raneuvôtntz, à. (p. 248) 

Humilmente. rarerv4. 

Humore. up, 6. 

Humorista. hoyrsuutos. 

Huomo. 4/owmos, 6. 

Huomicciuolo. àvowrzpt, ävbouw- 
raoxkt, T0. Buon huomo. xx) 
ävbswros, lo stesso si dice d'vna 
buona donna in Scio. 

Huomo da niente. 


Avbouwru. 


LAN ! 
OÙUOETITOTEVLOS 


ID 
Idea. 054, à. 


297 \ 


tLOLWUX, TO. 


Idiota, semplice. 4rhde, tôtérns. 


Idioma. 
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Idolatria. sdwAokatosta, #. 
Idolo. s'whov, vo. 


[IG 
Ignobile. yaunh6s, dyEvAc, 
Ignobiltà. yapnhosivn, ñ. Ousyé- 
vEta, À. 
Ignominia. vedi, Dishonore. 
Ignominioso, vedi, Dishonoralo. 
Ignorante. äux0%<, 4v4£s000ç. yov- 
rods, yovtoitns. Chi ogni cosa 
sà, & niente vi à nascosto. 4)4- 
Oxstos. 
Ignoranza. 


9 ! ’ 
&uaôta,  yovroosovr, 


, L4 (2 
dYVWOLX, T. 


Ignorantemente. yovroërarz, yov- 


TOUXA, LYVOITA, 


IL 

Illecito. ärpenoc (p. 249) 

Illecitamente. äroerz. 

Hliberale. 4v:}:502506. 

Illiberalità. avehss0epta, à. 

Illuminare. oéyyw, ya, x. ci far 
lume ; ma far luminoso.)turw, 
TA, Va. 

Illuminatione. £a, à. 

Illuminatione, inspiratione. vedi, 
Inspiratione. 

Iluminato, reso Iluminoso. xhkxu- 
206. 

Iluminato, inspirato. vedi Ins- 
pirato. 

Ilustrare, illuminare. kzuroïvo, 
va, va. Vedi, [luminare. & di 
più, ouwti£w, (x, 54. 

Illustrare, annobilire. 
nobilire. 


vedi, An- 


13 
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[llustrare, far lustro. vedi, Far 
lustro, 

Ilustralo. gwrtsuévos. vedi, Illu- 
minalo. 

Ilustralo, annobilito. vedi, An- 
nobilito. 

[lustre, £xh2uT006. 

Illustrezza. ëxhzumoérira, ti. 


[llustrissimo. ixhxurotaros. 


IM 

Imaginarsi, credersi. 0z29%, eïs, 
OÙY, 

Imaginarsi con la fantasia. ezv- 
talouat, oùv, asÜrez. 

Imaginatione. vwsusts, owpustz, 
À. 

Imaginatiua. ouvrasia, à. 

Imaginatiuo. gavrasriads. 

Imaginaliuo, sospeltoso. owoz- 
GLAPNS, Ô. 

Imagine, quadro. etxôva, %. 2ix0- 
VLTILX, EIXOVOGTAOL, TO. 

Imagine, similitudine, eixôva, %. 

Imaginetta. sixovax, vd. 

Imagine à mezzo rilieuo. yho- 
TTOY, TO, 

Imballare. urovkwvw, va, 52, 

Imballalo. proslwuévos. 

Imbarcare. fBaoxaottw, Ca, 2. 
(p. 250) 

Imbarcarsi. fBaoxaottouu, ovv, {- 
oÛnxz. 

Imbasciata. vedi, Ambasciata. 

Imbasciatore. vedi, Ambascia- 
tore. 

Imbiancare. vedi, Far bianco. 

Imbiancare la tela. vedi, Curare. 


lmbiancalo. àsrotauévos. Ma della 
tela si dice, hevyamévos. 

Imbiancalore. 2770176, 6. 

linbiancatura. 4orptsuz, 75. à3- 
ToI4, À. 

Imbiancatrice della tela. À:574v- 

Tota, hs 

Imboccare, metler in bocca. 
HTOYL VW, VA, GA, 

Imboltare, infondibolo col quale 
s'infonde qualche liquore. yw- 
vl, vo, 

Imbrattare. uayzo{{w, £a, 34, pass. 
out, ovv, {oÜnxz. 

Imbratlamento. pryéoisuz, rù. 

Imbrattalo. payastsuivos. 

Imbrattare con lordia. 250%, 
va, 54. Imbrattato. xaswyévos. 
quell'allordamento, ziswuz, +. 
la lordura, 4452, #,. 

Imbrattare con carbone, à cosa 
nera. poutrhwvw, va, a2. [ou 
{wvw,] Imbrattato, mosSriwué- 
vos. [uovfwuévos.] l'allordamen- 
to, moufrloux, vo. [uoïtoux.] 
la lordura, pos£aiua, 1, 

Imbriacare, Imbriacarsi. 1:05, 
Etç, OUV, 94. 

Imbriacalto, à imbriaco. u:00- 
GILEVOS. 

Imbriacone. mebvsris, 6. Femin. 
melsorotz, à. 

Imbrigliare. oc2}t6aovw, va, a. 

Imbrigliato. s1116aowuévos. 

Imbrogliare, éureoûévw, evx, Va. 
pass. évouat, évÜnzxzx, poovw, va, 
vos, (p. 251) pass. w5ovou, 


00022. 
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Imbrogliarsi. © vedi il 


i 


passiuo Sopra. 


2YOHAt - 


Imbroglialo. Zumspôeévos, guopé- 
V9, 
Imbrogliere. ureoôeurrs, 0. 
Imbroglio. éurioôeux, vo. 
Imitare. pod, äsut, oùv, nÜnkx. 
Imitatione. miunots, à. 
Imitato. mturuévos. 
Imitatore. purrns, 0. 
Imilatrice. rurfroux, à. 
Immaculato. x2049104. 
Immediato. 4u2906. 
Immediatamente. auésuws. 
Immeritamente. dva%rx, 02. 
Immeriteuole. äv#£toc. 
Immenso. äu2to0s. 
Immobile. ästheutos, dauiouaros. 
Immobiltà. &oxkebua, #. duaonaëts, 
ñ. 
Immoderalo. xueto0. 
Immoderatamente. 4uer02. 
Immoderatione. auetoix, à. 
Immodesto. ätaxros, 4r9en0s. 
Immodestamente. rat, 4roëm2. 
Immodeslia. ärosrosivn, 1. 
Immonditia. axadasota, à. 
Immondo. dx40z9tos. 
Immortale. 404varos. 
Immortalità. &favacia, à. 
Immoto. dstheuros, axivntos. 
Immutabile. 4ueztoraros, arosntros, 
Immutabiltä. dueriorasia, à. 
Impacciarsi. Non 
m'impaccio in questo, div èu- 
malyw eiç toùro, (p. 252) vedi, 


éuralvw,, ei. 


Entrare, per sapere variar li 
tempi. 
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Impaecio. vedi, Impedimento. 

Impadronirsi. doesvévw, eva, Va. 
2291E0U, EU, Va. 

Impallidire. yAwutatu, Ca, ox. Acc. 
in 4. syll. 

Impallidito. yAwprasuévos, 
Imparare. palaivw, œivx, eux0z. 
Imperat. 40e, & max:ve. 

Imparato. 401 m2v0s. 
Impassolire. ozaptdtalw, Ua, 952. 
Acc. in quarta syllaba. 
Impassolito. srxptôtxsuivos. 
Impastare. fouwvw, va, o4. 
Impastato. fvuwiuévos. 
Impastare la calce, fango, & si- 
mili. maA4w, Ca, x, Non impas- 
alto, parlando del pane. at5- 
uuwtos. della calce, authuxtos, 
Impatiente. dvomimevos. [avurou.o- 
veto. | 
Impatientemente. avoromeva, [avo- 
TOMÔVETA, | 
Impalienza. avrouovi, 1. 
Impaurito. 20615u2v0s. 
Impazzire. vedi, Far impazzire. 
Impazzirsi. AwAxivouat, ovv, 40127. 
Impazzito. AwAzxuévos. 
Impeccabile. AVAUAOTITOG. 
Impeccabiltà. dvauxornotia, à. 
Impedimento. éuroôtov, vo, 
Impedire. éunrodt@w, Ca, oa. 
Impedito. éuroûtsuévos. 
Impegnare. snuadéow, 202, a, [Bavu 
onpaûr. ave auayr.] 
Impegnato. siuaîeuevos. Non im- 
pegnalo. àsnmadeuros. 
Impegolare, rioswvw, va, ax. (p. 
253). 


er. EE —— _ 
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Impegolalo, risswpuévos, 

Impenilente, dueravntos, 

Impenitenza. dperavénot, 1. 

Impennato. #7e500y145piv0, 

Impennala, fenestra. orauivta, 1. 

Impensalamente, 4576yastz. [4h0- 
y12972.] 

Impensalo, sconsideralo. 25702- 
970$. [%A01u9706.] 

Impensalo, improuiso. vedi, Im- 
prouiso. 

Impensabile. ävénros, d)éyraros. 

Imperalore. dvroxoatwous, 6. 

Imperatrice. dvrozparmotssa, #. 

Imperfetto, mancheuole, ess, 
atéhELWTOc. 

Imperfettione, mancamento. Àer- 
dia, Acuboutda, à. [EAAeubrs E)art- 
To. ] 

Imperiale, 4vrozparwous. 

Imperio. ävroxoatwota, à. 

Impersonale. ATI0SWTOS. 

Imperturbabile,  Imperturbalo. 
ATAOAKTOS. 

Imperlusare. rourwvw, vx, ça. 

Imperlusarsi. rourwvouat, ovy, w- 
Orxz. 

Impertusato. rourwmévos. 

Impeto, furia. But, à. 

Impeto, forza. àvayuasts, à. 

Impetuoso, furioso. vedi, Fu- 
ri0s0. 

Impiagare. rArywvw, va, ox. pass. 
OYOUAL, WÔn4L. 

Impiagalo. rknyouévos, 

Impiastrare. iurhasouve, va, 02. 

Impiastralo. iumhasrowpévos. 


Impiccare. vedi, Appiceare. 


limpiccalo. vedi, Appiccato. 

Impiccalo, pendente, xpepasuivos. 

Impiccolire. prepaivo, at, av. 
(p. 254) aivouu, dôrexx, sut- 
2290, VA, V4 Pass. voa, 
90122. 

Impicciolirsi. vedi, Farsi piccolo, 

Impiegarsi. z2Tart4vouat, oùv, 4- 
5022. vedi, Dedicarsi. fuor di 
Scio significa, esser preso nel 
fatto. 

Impiegalo. xarartasuéivos. vedi, 
Dedicato. 

Impietà. dvoutx, d3:6214, t. 

Impielà, crudeltà. vedi, Crudellà. 

Impio. vedi, Empio. 

Impiombare. ot6wve, v4, 32. 

Impiombato. po):6wu£%06. 

Impiombatura. pok!6wux, à 

Impire. vedi, Empire. 

Impire calcando. vedi, Calcare 
dentro. 

Impincere, attaccarsi. vedi, At- 
taccarsi. 

Implacabile, crudo. ärovos, 54Àn- 


| 


pos. 
Impolito. vedi, Rozzo. 
Impoluerare. 540%!w, 4, 54. pass. 
Louat, lsÿrzz. 
Impoluerato. sxowsuivos. 
Imporre. r192yy2klw, Àz, ethz. 
Importante. 670 zypetter. 
Importare. ayce:£w, {a, 2. 
Importare, appartenere. vedi, 
Appartenere. 
Imporlarmi. vedi, Curarsi. nel 
Greco è lo stesso. 
Imporlunità, fastidio, 82204, 79. 


VOCABULAIRE 


meloaës, à. quando si piglia 
per il contrario all opportu- 
nilà di lempo. &xztotà, 1. 
Importunamente. 61974. non op- 
portunamente secondo il tem- 
pO. 4x210%. 
Importuno. Bx2e506. non oppor- 
uno, #xat90ç. 
Impossibile. àveuroperos. 
Impossibiltà. dvsurooerov, vo. àveu- 
nôocots, h. (p. 255) 
Impotente. &dvaros, dvéurosos. 
Impotenza. ddvvau'x, à. 
Impouerire, Impouerirsi. 


LANW, AVAL, AA. 


QTU- 


Impresa, fatlo. xtuwux, vd. 
Imprestare. duvellw, £a, sx. pass. 
clou, loûrxz. 
Imprestato. Ouvetsuévos. 
_Imprestato. daveroux, 70. 
Imprestatore. davsrstés, 6. 
Impriggionare. vedi, Carcerare, 
Impronta nella moneta. sixova, t, 
Improuiso, non preuisto. [är20- 
Adyrastos.] änoovéntos.  All'im- 
prouiso. CIE TON TER 
Imprudente. 4or6yasros [4709706] 
Imprudentemente. às5r5y277%, 
Imprudenza. äoroyxs!x, à. 
Impudicamente. #7£x12, äsynu. 
Impudicitia. àr£ahla,ñ.dvayvelu, %. 
Impudico. a#x£xdos, 4synuos. 
Impunito. dralôeuros. 
Impuro. dx1029t06, avayvos. 
Impurità. &xafaosta, dvayvela, à. 
Imputare, vedi, Attribuire. 
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In. 
In alcun luogo. sis x2r010% 7érov, 
In altro luogo. 32205. 
In nessun Iuogo. rot6errs. 
Inagrire, Inagrirsi. 6tv{tu, 
Inagrito. étvisuévos. 
Inalzare. Ébruve, v4, 04. pass. 
wvouat, (p. 256) wôrzx Su 
VW, VA, O4. 
Inalzato. Sbnlwuévos, Sbwuévos. 
Volgarmente dicono rave, 
Inanimire. vedi, Eccitare. 
Inanimito,eccitato.2yxapôuwmévos. 
Inanimalo. senza anima. #oy0s. 
Inanti. Suroû. 


Inapetente. ävooextixñs, dvéosxros. 
€ 


U 


Inapetenza. àvoosi4, à. 


? 
Inarcare. xäæuvw 00£401, fo arco. 


vsano anco doëzxotatw, Eu, 


Acc. in quarta syllaba. 


I% 


Inarcato, Goëxotasuévos. 
Inargentare. äsnpwove, va, o4. 
Inargentato. asnuwmuévos. 
Inauertentemente. d575yasra. 
Inauerlente. àoroyustos, 
Inauertenza. doroy sta, . 
Incallire. vedi, Far il callo. 
Incallito. ret£rasuévos. 
Incaminare. szoxtéow, 0%, Vu, 
440001, 4, 152. 
Incantare. payévw, eux, Va. 
Incantlato. 4 LU LLÉVOS, LATE MÉVOS. 
Incantatore. mayos. 0. Fem. u1- 
1904, À. 
Incantesimo,incanto.uzytwux, 70. 
Incapestrare, mettere il eapestro. 


LATIITOI UV, VA, TA. 


mm 
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Incapestralo. LATUTT OU) LÉVOS. 

Incapibile, che non si puû ca- 
pire. 472170. 

Incappare. éurhéopat, oùv, éy- 
Or. 

Incappare nel vischio. #012%, %4, 
OÙY, 194. 

Incarnare. sa24xwvw, va, 52, (p.257) 

Incarnarsi. +2246V0u4t, évs1940V0- 
At, OÙ, WOr 4x. 

Incarnalione. s454w3tç, évsaonwat, 

ÿ. 

Incarnato. sasxwmévos,  Évo1o4w- 
LLÉVO. 

Incalarrarsi. rozxvwvomat, oùv, WÔn- 
xa. [Boxy vrai. ] 

Incatarralo. roxvwuévos, [Boayvex- 
suLévos. | 

Incalastare. o7tc104€w, Cu, 2. 

Incatastato. ore6asuévos. 

Incauto. vedi, Inauertente. 

Incendio. xäÿiuov, 0. xaïudc, 0. 

Incenso. Atôavr, vù. 

Incensare. Guuatw, Ca, ox. Acc. 
in 4. syll, 

Incensato. Ooutraouévos, 

Incerare. xowvw, va, 02. 

Inceralo. xowuévos, 

Inceralura. xéowux, +0. 

Incerto. 46462106. 

Incesto, peccato tra parenti, 
aiuouutéia, à. 

Inchiauare. vedi, Serrare, Chiu- 
dere. 

Inchinare. xkbw, 1v4, 14. quando 
significa pendere in qualche 
parte. yéovw, vx, Éyetou. Significa 
anco yéovw, chinare il capo 


sopra il capezzale, ha la signi- 
ficalione Atliua, & Neutra. 
Inchinarsi in Lerra. s402yw, ya, Va. 
Inchinarsi, humiliarsi, roz)lvo- 
LA, OÙV, 042. 
Inchinaliône. #hlats, Evahuate, #. 
Inchinalo. xAtuévos, yepuévos. 
Inchinato verso la lerra. skrgrés. 
Inchiodare, z42ewvw, v1, 34. pass. 
WVOUAL, W0r44. 
Inchiodalo. x25o0y6v04. 
Inchiodatura.z19ewuz,rù.(p.258) 
Inchiostro. pekave, 70. 
Inciampare. vedi, Incappare In- 
toppare, Cadere, secondo il 
senso. 
Incilare. rapaxrv@, Es, ovv, 192, 
vedi anco Eccitare. & z05»0, 
&6, OUV, 1,04. 


oxxlvr= 
. 


Incitamento. xo5vrioux, 74 
mA, TÔù. éyxapÔK, à. 
Incitato. rapariwruivos, zovvrtsui- 
vos, 
Inciuile. är4v02wn0s. 
Inciuiltà. àravbowria, ywotazia, 1. 
Inclemente. 257À2yyv0s. 
Inclemenza. àsrhkzyyvooivr, f. 
Incollare. x011©, %<, ov, 132. 
Incollamento. #5AAnuaz, 7. 
Incollato. xoAÀnuévos, 20À 170. 
Incolpare. élyvw 70 gzisua, CIO 
butto la colpa vedi, Bollare 
per sapere li tempi. 
Incolpalo. #7:5u6vos. 
Incominciare. vedi, Cominciare. 
Icomparabile. ariot2706. 
Incomprensibile. dxar2krrtos. 
Inconsideratamente. 4376/2574. 


ur. 


Émis Lan dt Li de à 


VOCABULAIRE 


Inconsideratione. äsroyzsta, 26)s- 
da, à. 

Inconsiderato. 4st6y25t06. 

Inconsolabile. ärxony5pntos. 

Inconsolabilmente. à4r29ny52172. 

Inconsonante. asopouwvos. 

Inconsonanza. dsououwvix, à. 

Inconstante, äotutos,  saleutis, 
c040À0S4ÀEUTOS. 

Incostanza. £ktp0000vn, &yauvia, à. 

Incontinente. dxoxtés,  dveyxor- 
TNTOS. 

Incontinenza. dxpaterx, dveyxoateur, 
à. (p. 259) 

Incontrare. ouvaravrt, 4, ovv, na. 

Incontrarsi. JUVATAVTOILAL, AA, 
ovy, 70142, 

Incontramento, incontro, ovzx 
TAVTNUA, ATAVTNUA, TO. 

Incontro, dirimpetto. vedi, Di- 
rimpelto, che stà incontro, di- 
rimpetto. &yvévrtos, avrixoutos. 

Incorrere. Aæyaivw, atva, Ehayx. 
vedi anco, Cadere. 

Inconuertibile. dveriorosoros, apus- 
TATTIOYOG. 

Inconueniente. vedi. Disdiceuole. 

Inconueniente, assurdo, ätomo:. 

Inconuenienza, assurdità. aroria, 
À. 

Incorrotto, puro. vedi, Puro. 
Incorrotto, parlando del cadaue- 
ro. &kutoç, apÜzxotos, &ÀGke006. 

Incredibile. artozeuros. 
Incredulità. àriorosivn, à. 
Incredulo. 4r:5105. 

Incrudelirsi. oxAnoxivouxt, ovy, 


2042. 
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Incrudelito. 34Arowmiv0s. 

Incudine, duôvr, à. 

Incurabile. &yr4rosvros. 

Indarno. 254222. [omotxvx.] 

Indebilarsi. yssmsvouat, oùv, wôrzxx. 

Indebitato. y2z1wuév0s. 

Indebolire, Indebolirsi. 4yauvtto, 
Cu, ox. advyar!Cw; Ca, 02. 

Indebolito. 2ôvvzztsuivos, ayauv- 
suivos, vedi anco, Debole. 

Indegnamente. av4%tz. 

Indegnità. avaëta, à. àvabtosivr, à. 

Indegno. àv4£0s. (p. 260) 

Indelebile. xstwT06. 

Indemoniarsi. Oxuov'£omuat, OV, 
t50 42. 

Indemonialo, Sxrmovtsuevos. 

[ndeuotione. 4v:s4014, À. 

Indeuoto. 4252606. 

Indi, di là. aneuct. 

Indice, tauola di libro. r'vxx25, 0. 

Indigestione. ayovehii, à. 

Indigesto. dyoveutos. 

Indirettamente. rhx/'we. 

Indiretto. rAxyt0s. 

Indisereto. 6705 dv Eyer Oraeoton, 

AÔLAKOLTOS. 

In disparte. ywot2, 679. 

Indispositione, infermilà. 450ivt4, 

&95wWITL4, À. 

Indisposto. dshsvfs, 23: 
cOno anco. Ô TÉTOINS 0Èv EUTO0E!. 
cioè il tale à indisposto ouero, 
tva aa. Sta male. 

Indicio. snwaût, 70. 

Indietro. érisw, 0607!ow. 

In diuersi modi. ! 


TNYVE., 


ES, 
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In diuerse parole, &$ roÀvr0- 
yiav. 

Indiuiduo, che non si diuide, %70- 
vos, l'Indiuiduo, 4ouov, ro, ter- 
mini logici. 

Indiuisibile. &uotousros. àûtaloeroc. 

Indiuiso. äpolpusros, àywptr0s, 
XT01L06, 

Indocile. æypotxos. auabts, 6. 

Indolcire. yAvxxivw, atva, av, 

Indolcito. yAvxauévos. 

Indorare. pahauarwvw, v4, 34. you- 
JWVU, V4, 4. PASS. WVOUA!, WÔr 4x. 
(p. 261) 

Indorato, pahauarwuivos, youswmé- 
vos. 

Indoratore. uahkauaruris, 6. [zpu= 
50406.] 

Indottamente. àyoauuartotz. 

Indotto. &ypauuariotos. 

Indouinare. VOUDYU), va, 9x. ACC. 
in # SyIl. mavteïw, su, Va, 


MAY- 


Indouinamento. vs1œmux, 7ù, 
TEUUA. 

Indouino. votwatés, 0. pavreutrs. 

Indulgenza, perdono, ssyywprzt- 
299, T0. Carta dell’ Indulgenza, 
GUY{WONYAOTL, TO. 

Indurire. £ssaivew, atva, av, 

Indurirsi. £soxtvouxt, ovv, dÜnux, 

Indurirsi nel cuore. sxAroxivoua, 
o0v, aÜrx2. 

Indurito. £:o6, & nel cuore, 
sxÀr00s, cxkroox4oûtoc. 

Indurre. cisvw, duxnéovw, va, co2. 

Industria. éyvn, à. 

Industriosamente. +eyvixd. 

Industrioso. Lis. 


Inemendabile, ä4))husros, àûtée- 
Durroc, 

Inenarrabile, aèt4yrtos. aveuèttyr- 
To6, 

Inescusabile, àrp0g4staros, 

Inesorabile. ärapaxthearos, 

Inesperto. au40rTos. änpauros. 

Inestare. éyaerroltw, Ca, a4. eu, 
45, N0V, TTL, HEVTOUWVU), V4, 72, 

Inestato. #:}ruévos, LEVTOWLÉVOS . 


ee 
, to, 


Inesto. oiht, glArnuz, xévrouux 
Inestimabile. àr!urtos. 
is 


LU 


In eterno. rarozty4, alwviws, 
TOY AIG, 

Infabricato. &xriscos. (p. 262) 

Infallibile. 21404ot06, àyéhusos. 

Infallibilmente. 402)+4. 

Infamare. xzowruitw, êvssr ue, 
Ca, ca, 

Infamalo. zamowruisuévos, user 
(LITHLÉVOS. 

Infamatore. xxo)6y0s, diseruos, 
ô, 

Infamia. dvsonuta, à. 

Infame. évroortasuévos. 

Infangato, lordo di fango. hasrw- 
LÉVOS, 

Infedele. 4r1570<. 

Infedele, disleale. aveuriezeuros. 

Infedeltà. ärtszia, à. 

Infedeltà, dislealtà. éveurtososivr, 
A. 

Infelice. zxxxopi£os, quando si 
dice poi per dispreggio, 4446- 
uo:005, quando si dice amica- 
mente X22970020$, 2249707706. 
MAD90$, HATLÉVOS. 


Infelicità. zatoottiurt, 1. xaxouot- 
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24, 42407014, . Si distinguono 
come sopra, 

Infermilà. asdéveux, à. vedi, Am- 
malatia. 

Infermo. 43:46. vedi, Ammalato. 

Inferiore. t#p6tes0ç. più piccolo, 
42H1À975006. 

Inferiore, più basso. xarwre00. 

Inferno. xéuau, riasa, t. ädnc, 6. 

Infetlare, ammorbare. vedi, Am- 
morbare. 

Infettare l'acqua per prender an- 
guille, & pesci. ohouwve, vx, 
ga. PASS. wvouat, WÔnxx. 

Infettato. okouwmévos. 

Infetlarsi di peste. riavouat, ouv, 
430rxx, parlando di questa ma- 
teria, cosi si piglia. Il Partici- 
pio, rtasuévos, infettato. altroue 
(p. 263) significa simplice- 
mente esser preso. & volendo 
esprimere quello de i Scioti, 
dicono, riavw, & 20) Àû 70 Oxva- 
T40, TÔ ÀelKO. 

Infiacchito. vedi, Indebolito. 

Infiammare. T2 VU), va, 93. 

Infiammarsi. roowvouat, ovv, w- 
Onxx. 

Infiammatione, riowux, oiyxzua, 
rù. RIOWOS, À. 

Infiammato. TYQU LÉVOS . 

Infilzare il filo nell’aco, 6shov!£o. 
il Lordo nel spiedo, sov6)tfw. 
metlere à filza in qualche lac- 
clo, à filo. provoltato, La, 02. 
Ace. in 4. syll. 

Infilzato. urov>htaoutvos, 

Infimo. b3z:506. 
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Infinilamente, 2v29:0ur72, 

pute. 

Infinilà. àtshetosdvn, arshetorrnta, t. 
QTELTOTOV, TÔ. ATELOOV, 

[nfinito. 
aretouroç. anet00s. D’infinita po- 


avaplGurros, avéhstoros, 
tenza. aretooû0vauos. 

Influire. y5vw, vx, ox. 

[nflusso, yôux, r0, Ertéfot, 1. 

Infocare, ruswvew, vedi, Infiam- 
mare. 

Infocalo. roowmivos, Non info- 
cato. 4906. 

Informare, dare la forma. <tèo- 
Trot, Eç, OV, n9%. parola fisica. 

Informare, dir il tutto, rAro0voow, 


Etc, OUV, 194. 
Informarsi. rArcouosoïua, ouv, 
10r4u. 


Informatione. rAnp2ovostx, à. 
Informato. rAnoogoor uévos. 
Infornare. gousvi£w, £a, 34. pass. 
Louar, lsônxa, (p. 264) 
Infornalo. soveviauévos, 
Infoscare altrui la tesla con 


molte parole. Eali£uw, Ua, ou. 


gkotiCo, x, 52. pass. Lou, 
toûr, 42. 

Infoscato dalle parole. £xhtauivos, 
SAOTIGILEVOS, 


Infoscato, stizzalo, gousxwuévas. 
Infracidare. oxr!vw, va, va, 
Infracidarsi. oarivouat, où, 40nuz, 
Infracidito. sartuivos, 

In fretta. Brastixr. 

In frotta. xoriûta, uomädta, xoma- 
ÔtAITA. 


Infruttuosilà. arroriz, à, 


202 GIROLAMO GERMANO 


Infrutluoso. 4419704. 

Infrulluosamente, 44427 

Infuriare, Oo, va, 32. 

Infuriato, Douwpévos, 

Ingagliardire, Sovapwvw, v4, 94. 

Ingagliardirsi, 2vvamwvomat, où, 
Or 4x, 

Ingagliardito, Svvauuwmévos. 

Ingannare. ysAü, %s, ovv, 494. 
rhav, 46, 00V, 1,9%. PASS. Nu, 
45042. rhavoduat, Crau. 

Ingannarsi, pigliando errore. 4- 
Üxtvouat, oùv, 45042, 

Ingannalo. yshzsuEvos, mhavnpevos. 

Ingannalore. yshustrs, 6. 

Inganni. y£hzoua, rhavnua, To. 

Ingegno. voës, 6. Genit. vn5. Acc. 
VOUY, 

Ingegnoso. rss. 

Ingemmalo, pieno di gemme. 
Ataoomoviotés. 

Ingenerato. &yévrnros. (p. 265) 

Ingessare. voLov, va, GE. 

Ingessalo. yoLwu£vos. 

Inginocchiarsi. yovari{w, Ca, 02. 

Inginocchiato. yovartouévos, 

Inghiottire. xararivw, va, katana. 

Ingiottito. xaxtartouévos. 

Imghirlandare. oreoxwvw. vedi, 
Coronare, 

Ingirlandato. vedi, Coronato. 

Ingiouenire. Exvavetmvoua,  ovv, 
O0r 44. 

Ingiouenilo. Exvavetwmévos. 

In giù. xärw. 

Ingiudicalo. %xorros, axaraxortos. 

Ingiuria. b6otott, à. DGotoua, vd. 


Ingiuriare. 260 1Eu Éæ, ça. 


Ingiurialo, 262 taILÉVOS, 

Ingiuriare, à chiamare con nomi 
poslicei. ragaréosrhtlw, Ca, 92. 
Acc. in 4. syll. [rzpzvoui£o ] 
quel nome posliccio. ra227f05- 
4h10, T0. [rapavépu.] 

Ingiurioso. 56prartas, 

Ingiustamente, 4û144. 

Ingiustilia. aètxiz, #. 

Ingiusto. 4è1406. 

Ingrandire. pszyahalvw, 414, 1,2. 10 
stesso significa, Farsi grande. 

Ingrassare, Ingrassarsi. rzy2iv0, 
VA, NZ. 

Ingrassalo. 7754. 

Ingraliludine. ävssyastorti, àya- 
ptoTt4, À. 

Ingralo. AVEUY AD1TOS, &yapt3Toc.. 

Ingrauidare, éyxzscomvw, va, 52. 

Ingrauidarsi. éyza2srowvouat, où, 
W012%. 

Ingroppamento. zourièeux, 7. 
(p. 266) 

Ingroppare. vedi, Agroppare. 

Ingrossare, Ingrossarsi.  0y- 
TOAVW, XVA, VX. 

Ingrossato. yovzowuévos. 

Ingrossamento. y5vroztu, 

Inguinaglia. vedi, Anguinaglia. 

Inhabitabile. gxaolknros, 344701- 
406. 

Inhabitato. axarormruévos. 

Inhumanità. 4r2/0owr!2, à. 

Inhumanamente. 47202072. 

Inhumano. 4r2/05w706. 

Inhumidire, far humido. 5yo4:vw, 
AIVA, VX. 


Inhumidito. dyozxmévos, 5y06< 


. 
… 
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Inimicare. onxwvw payrv. vedi, 
Alzare. £y0oévouxt, ovv, etbrxu. 

Inimicitia. payn, 6y0ouz, 0y0orta, 
Ex0o%, à. 

Inimico. 6y0a6ç, 27096. 

Iniquamente. aûtux. 

Iniquità. dûrx'a, à. 

Iniquo. ados. 

Innamoralo, amante. àyanrrixds, 
0, 

Innamorala. dyannriet, 1. 

Innamoramento. &yärtoux, vo. 


UE ET 


Innamorarsi. &yart, %<, ovv, 

Innocente. agreotos, axamos. 

Innocenza. duuxla, à. 

Innominalo, dvwvouos. 

Innumerabile. &plovntos, àvapi0- 
HNTOS, AMÉTONTOS. 

Inombramento. sxtisux, vd. 

Inombralo. sxtaouévos. 

Inombrare. oxd£w, Ca, sa. 

Inondare. £eysthwve, va, sx. vedi, 
Allagare. (p. 267) 

Inondalione. Esyellwmuax, vd. 

Inondato. £syethwuivos. 

In ordine. £rouuos, sto in ordine. 
tua Erotuos, aduerbialmente, 
tou. 

Inornato. dsr6ktotos, àoto)twos. 

Inornatamente. 4s5t0ht572, ästoh!- 
QT. 

In palese. vxveox. 

In potere, in potestà. sis rà y£ot. 

In presenza. éuronsta, TADÜVTAG. 

In pronto. ërotux. 

In qual modo? rw; ets moïoy ro5- 
r0Y ; 


, _ 
U ! 


In qual luogo? ro; eiç moïoy rémov, 


L 
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In quanto, con inlerrogatione. 


In quanto, senza interrogatione, 
ets 0gov, 

In quel luogo. ixet. 

In questo mentre. pésx eis rodro. 

Inquietare. retox@w, x, &2. 

Inquieto. HTAUTOS, GRATAITATOS. 

Inquietudine. axataotaola, à. 

Insaccare. saxxouwvw, va, 54, 

Insaccato. oxxxovwuévos, sax209- 
htasuévos, 

Insalata. oaxlata, Kibauex, T3. 

In saluamento. 4x7 £sy0010v, xar° 
2)WÔLOY, 

Insanabile. ayraroevros. 

Insanguinare. aiparwvw, va, o2. 

Insanguinarsi. aiuatwvouat, ovv, 
022. 

Insanguinamento. aiuxwnux, T0. 

Insanguinato. aiuarwmivos. 

Insatiabile. &yootastos. 
Che subito si satia. yAny020760- 
TAITOS. 

Insatiabilità. yoovtacta, t. 

Inscrittione, titolo. ATAVW YOU, 
érryoavf, h. (p. 268) 

In secreto. puotixi, xovox, 


“ 


Insegna. osnuaût, ro. 


ni 


! a] 
Insegnare. ôe'yvw, va. Geslxtu, Ta, 
LIEN r à 97 r . 
édetta, Ot049xw, 42, Ex. AiCOnO 


anco, paôaivw, atvx, Eualz. 
Insegnamento. päînuz, Ô: 
sua, To. 
QL0ATHANE- 


Insegnato. uxnpivos, 


uévos. Non insegnato. 44401706, 
s 


STE 
AOLOXLTOS, 


Insellare. srowvw, va, 524. 


L + 


Se 
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Insellalo, T2 LÉ OS, 

Insellamento. orowsts, %. Senza 
sella, 437ow705, Leuala la sella. 
E£oTowros. 

Inseminalo. 25729706. 

Insensato, ävalsbrtos, 460$, 

Insensalo, stupido, vn pezzo di 
legno, £62voy, vo. 

Insensibile, 4v2!501706. 

Insensibillà. àvx:s0rsiz, #. 

Inseparabile. &ywotstoc, 

Insepollo. 40zgr0ç, 271006. 

Insidiare. ra2auoviouw, 252, Va, 

Insidie. raozpéveux, 70. 

Insidialore. rapaunventss, 6. 

Insieme. dvraua, maëi. 

Insignorirsi. vedi, Impadronirsi. 

Insipido. äv4haros. 

Insino. we. 

Insino à quando? &s 77e; Insino 
à domani, &s 25210v. 

Insino à tanto. © r6sov. 

Insolente. änréxoros. 

Insolenza. arouorta, à. (p. 269) 

Insolito. xatvoiotos, à&auy#@rotos, 

Insopportabile. 62372470. 

Insordirsi, diuenir sordo. xovgal- 
VOUA!, OÙY, dÜrxz. 

Insordito, xovwds. 

Inspirare. vuwt{{w, x, 54. pass. 
(Kouat, tonxz. 

Inspiralione, owrrsts, . owrtsuis, 
ô. 

Inspirato, vwrtsuivos, 

Instabile. axaraoraros, às)oraros. 

Instabiltà. dxarascagla, àsusracla, à, 


Instante, szryuñ 221003, dxaots ar- 


In istante, puuvepts, els play asryui 
241509, Ve 901,0. 

Inslanza. dvayauats, 1. 

Instantemente, 2 aveu, Evara- 
TIAUE, 

Instillare. ivrra£w, Ca, &2. 

Instinlo. #}iats, gate, #. 

Instituire, vedi, Istituire. 

Instruire, vedi, Ammaestrare. 

Instrumento che fa il notaro. 
vedi, Contratto. 

Instrumenti d’arlefice. +2 stèe2144. 

Instrumenti di agricollura, 23- 
Acta, v4. & questo vllimo voca- 
bolo à più generale. 

In sùû. 4r4vw, ira. 

Insultare. rerpitw, La, 61. pass. 
atout, ayOr22. 

Insultato. rsspusuévos, 

Insuperabile. àvxrros, äaaloûsros. 

Insuperbirsi. peyzhévoux,  ouv, 
évÔr42, dreonvavévouzt, Va come 
l’altro. 

Insuperbito. usyzhstwmévos breor- 
DAVORLÉVOS. 

Intagliare, far lauori, rhou{tu, 
Ex, 2. (p. 270) 

Intagliato, rhovutsuévos. 

Intagliatore di lauori. rhovu:sfs, 
6. Fem. rhosulozots, f. 

Intaglio, lauoro. rAosutsux, à. 
mAov!, To. 

In tanto, es tisov, 

In tanto che. ets r6sov bre. 

Intatto, integro. vedi, Intiero, 

Intatlo, puro. xafio10s, 

Intatto, non toccato. àyysxr0s, 


2 £ D} jp 2 
y 2297. to, 


4 
À 
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Intauolare. savt0wvw, va, 32. 

Intauolato. savdwiivos. 

Intauolatura. sav'èwux, vo. 

Integrilà, purità. vedi, Purilà. 

Integro, inliero. vedi, Intiero. 

Integro, puro. vedi, Puro. 

Intelletlo. vos, 6. Gen. voi. Accus. 
vOY. 

Intelletliuo. vos25<. 

Intelligenza. àrs'xxoux, yooniou, 
70. 

Intelligibile. yvwor5c. vorros, 

Intendere, capire. aremxtw, Ua, 
GA. YOUXW,. HS, OUV, NOX. KATA- 
Aau62vw, ava, ÈkATAAAOZ. 

Intendere, vdire. vedi, Vdire. 

Intenditore. yovxnris, 6, che ca- 
pisce. 

Intenerire, far tenero. ro0esouv, 
VZ, C'X. 

Intenerirsi per pielà. vedi Com- 
mouersi. 

Intenerito, fatto tenero. r5ve00- 
LLEVOS , 

Intenerilo, per pietà. s7hxyyvt- 
GUÉVOS, 

Intepidire, yhtatvw, atvx, ava. 

Intepidirsi. yAtxivoua, ovv, 40n- 
A. 

Intepidito. yAtde. oiyhuos. 

Intercedere. uestrivw, eu, Va, 

Intercessione. mestttia, À. 

Intercessore. 
uecitotz, à. (p.271) 


peottrne, 0. Fem. 


Interdire. srs2é0w, àrayooévw, eva. 


UT R 
Interdetto. 


€ 


L 
SO, 0, 


LA 
TEOEUOIC, T1. HEOLOOL- 
û ) i û Ï 
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Interdello, adiettivo. srespemévos, 
TEQUDOLTILÉVOS. 

Interesse. vedi, Danno, Guada- 
gno, Vtile. secondo il senso. 

Interiora, vedi, Viscere. 

Interno, di dentro. iswzeotess. 

Interporre, tralasciare. vedi, Tra- 
lasciare. 

Inlerporsi. framettersi éuraivw, 
awx, furax vedi, Entrare, per 
la varielà de’ tempi. 

Interpretare, far l’interprete. 
doouyouuavttw, La, 52. [èoxourx- 
vw, parola Turchesca. £2un- 
veou, | 

Interpretare, tradurre. p272/Awr- 
tilw, Ca, ox. 

Interpretare, esplicare. 2617, %<, 
OUV, 04. 

Interpretatione. Soovyoupanots, %. 
[Éounvetæ.] 

Interprelatione, il tradurre. ueT2- 
VAutioua, T0. metayhwtnots, à. 
Interpretatione, espositione. ve- 

di, Esposilione. 

Interprete, drugumanno. ôs56y00- 
prävos, 5. [Éouriveutsc.] 

Interprele, che volta. petayAwrtt- 
GTI G, 0. 

Interprete, che espone. vedi, Es- 
posilore. 

Interrogare. éowr®, ä<, ovv, 192. 


(LA, TO. 
Interrogato. éowtrévos. 
Interrogatore. écuwtnTfs, 6. 
Interrompere. vedi, Tralasciare . 
Interuallo. vedi, Spalio. 
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Inlteruenire, accadere, vedi, Ac- 
cadere. 

Interuenire, interporsi. vedi, In- 
terporsi. 

Intesa. vedi, Vdito. 

Inteso, vedi, Vdito. 

Inteso, con l'intellello. 4r21225y5- 
VOS. YOVATUEVOS. KATANAUTAILÉ VOS. 
(272) 

Intestino, budello. vedi, Budello. 

Inliero, giusto. swstis. 

Inliero, tutto. &\axzt00s, 64241006, 
axai02106. 

Intiero, parlando d’vn cadauero. 
4ÀVTOc. 

Intieramente. owst4, 4442102. 

Intilolare, mettere il sopraseritto. 
énrppéouw, wx, Va. PASS. zpouat, 
400122. 

Intilolato. irrypammivos, 

Intoppo. impiccio. éurhsyux, ip 
TASELHOV, TO. 

Intoppo, l'intoppare con piedi. 


à! 
SAOVTAUA, TO. 


os 


Intoppare. surérw, 24, Eu. & iu- 
rASxOUA, oÙùv, ÉyOrxz. 

Intoppare con piedi. ozovrasw, 
aux, Va. 

Intorbidire. vedi, Torbidare. 

Intorno. roryopov. 

Intorniare. vedi, Circondare. 

Inlossicare. paouaxivw, eva, Va. 
vedi, Attossicare. 

Intossicato. vedi, Attossicato, col 
resto. 

Intrasmutabile. ausraxivntos. 

Intrattabile. &koy4otasc0s. 

Intraltenere. Baor, äs, ovv, £a, 


GERMANO 


ATAV70, 46, 001, 192, Dasräakw, Ça, 
£a, 

Intrecciare. rîxw, 44, 6x, vedi, 
Treccia. 

Intrepidezza. 4806!4, #. 

Intrepido. 390606, 

Intrigare. vedi, Imbrogliare. 

Intrigarsi. vedi, Imbrogliarsi, 
Impacciarsi, secondo il senso. 

Intrigato. vedi, Imbrogliato. 

Intrigo. iurioôeux, o5opa, vo. 

Intrinsecamente. es +4 27%. 27w- 
rcotxùs, (p. 273) quando signi- 
fica familiarmente, vedi, Fami- 
liarmente. 

Intrinseco. sureté. 

Intrinseco, familiare, vedi, Fa- 
miliare. 

Introito. e’soûss, %. lo stesso si 
dice dell’ Introito della Messa, 
& è parola generale. vedi, En- 
trata. 

Intrometltersi. vedi, Interporsi. 

In tutto. ravranaot, 6]6teha, rasa 
TOAYILX. 

Inualido, nullo. 6roù Ôèv ayonte:, 
Oèv AEtCer. 

In vano. 2542102. 

Inaudilo. 4v4xo%st0s. 

In vece, in loco d’alcuno. £is 70 70- 
dAOL HAVEVOG. Elc TÔV TOTOV. 

Inuecchiarsi, l’'huomo. 223€w, Ca, 
ga. Vc00vT12Cw, 64. 

Inuecchiarsi, le altre cose. rzÀ2:- 
wvw, va, ca. Acc. in 4. syll. & 
TAhAHVOUA, OÙV, WÔT22. 

Inuecchialo. 205. Ma dell’altre 
COSe, T4À2:06. 
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Inuentione. ebocow, à. 

Inuentore. 259275, 0. 

Inuerno. yztuwva, 6. D'Inuerno. 
LEUOVIÉTULOS . 

Inuidia. Cost, Ent, à. 

Inuidiare. fouAéow, Énëvuw, eux, Va. 

Inuidialo. £ouhsmivos, Crnhsmévos. 

Inuidioso. Coulttons, Enhtions, 0. 
Fem. £ouAuott, fnhaot4, à. 

Inuincibile. vedi, Insuperabile. 

Inuisibile. aéoxvoc, 25h06, pri gatvo- 
HLEVOS. 

Inuitare. 
(p. 274) 

Inuilato. xxhesuévos. 


x1AD, Etc, cu. 


Inuilo. x4hssux, vd. 
Inuolgere. :nÀ$yw, ya, 62. 
Inuoltalo. rnAvuivos, 
Inuoltator. rnhvartaot, vd. 
Inusitato, vedi, Insolito. 
Inutile. ävwgékntos, adraxw0petos, 
dvwwEÀ Ts. 
Inulilmente.dctapdoerz, àvwoi]rTz. 
Inzuppare. posxiow, eux, Va. 
Inzuppalo. posxeuévos. 
Inzuppamento. pôskeux, vù. 


10 
Io. éyw. 
Io stesso. ëyw dmatosuov, yo à- 


TOTILOÙ, 


IP 


Ipostasi. bréstaots, à. 
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Iracondo. Oouuwzrfs, 6. a220uuns. 
Fem:. Ovuuwrota, aoabuurn, à. 
[ralo. Guuwpévos, aoafuur pévos. 
Irarsi. vedi, Adirarsi, 
ride. vedi, Arco celeste. 
[rrationale. &vônros, ähoyos. 
Irrationalità. &oy'x, à. 
Irregolare, sospeso. 40764. 
Irremediabile. àyrarosvros, 
[rrilare, stuzzicare. 4v2yotwvw, va, 


[rrilato. avæyouwuévos. (p. 275) 
Irrugiadare. rayvilw, 


a) ! - L} 
ga. pass. Coma, 00nxx. 


IS 
Isola. vnot, vo. 
Isolano. vnotorns, 6. Fem. vroto- 
tioga, 
Istante. vedi, Instante, 
Istesso. ômots. ma per dire, [Lo 
stesso. vedi, Io stesso. 
Istesso, proprio. vedi, Proprio. 
Istigare, tentare. vedi, Tentare. 
Instigalione. retoxsuôc, 6. 
Istigato. retoasuévos. 


… 


Istituire. +owodetw, ets, ouv, 152. 
Istituito. vomoPernuévos. 
Islitutione. vouo0esta, à. 


Istitulore. vomobirns, 0. 
IT 
Italia. ttxÀia, à. 
Italiano. o94yxoc, italds. 
LA 
La, êxst, di là, àr’ net. Di là, cioë, 
all” altra parte, trans. T£ox, 
dall’ altra parte, arû mo. 
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Labro. ysthos, yeih, rù, Plur, yetr, 
ra. 

Labruto, yetÀxs, 6. 

Laccio, corda, vedi, Corda. 

Lacerare, grafliare. vedi, Graf- 
liare. 

Lacerare, stracciare. vedi, Strac- 
ciare. 

Lacerta, animaletto noto. s:2À:- 
Vo90t, T0. aavox. 4052504, Boszs- 
p'r%z, à. Lacerlone, zousosauoa, 
h. Bosreoos. (p. 276) 

Ladro. xkîorns, 6. Fem.xhéozos, à. 

Lago. Atuvrn, À. 

Lagrima. Ôxzxovov, +. 

Lagrimare. ôxxovwvw, v4, sa. Acc. 
in 4. SyIl. xxotlw, La, sa. 

Lagrimato Ôxrovwuivos, 

Lagrimetta. ôxrovaxt, sd. 

Lagrimabile. Ôarovuwrés, Non la- 
grimalo. dôdxpuuwros, 4d4routos. 

Laico, secolare. zosutxds, Aaïuôs. 

Laico tra religiosi. xtxôs, td0rns. 

Laidamente. 45yruz. 

Laidezza. äsynuia, t. 

Laido. ASYT 496. 

Lama, lamina. du, f. 

Lambicare. eèy4tw. vedi, Cauare 
per sapere li tempi. 

Lamentare, come fanno le donne 
per 1 morti, potookoy®, &c, ouv, 
194. 

Lamentarsi. 


TADATOVOILAL, 


act, 
00v, CÜnxx, 

Lamentato da lamentatrice. mot- 
00 À0Ynuévos. 

Lamentatrice. ymotsokoy/roerz 


e 
? Ti. 


motsoÀoYlototz. 
ù i 
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Lamento nel lulto, morpohéyr, *o. 
Lamento, querela, raparévents, 1. 

Chi si lamenta. raparovepuivos, 
Lamento con pianto. x14uz, 70. 
Lamenteuole, xhzrnuévos, hurre- 


Lampada., 42»7)4, h. 4artht, 70. 

Lampeggiare. dr24e7w, y72, 

Lampo. 457227, À. 

Lana. mai, rù. (p. 277) 

Lancella, brocca. Azyfvt, szzuvi, 
rù. 

Lancia. zovräpt, to, 

Lanciarsi.vedi, Auenlarsi adosso. 

Lanciarsi. vedi, Saltare. 

Lancetta da cauar sangue. #À:66- 
TOU06, 0. 

Languido, parlando del fiore, 
&C. paoxmuivos, mapayrbiuspivos. 

Languidezza. pasztu6s, 6. 

Languidezza, fiacchezza. vedi, 
Fiacchezza. 

Languidamente. ayauvz, àvaueha. 

Languire. paaozivouxt, ovv, 40722, 
uaozvtbälw, Va, ox Acc. in 
quarta syllaba. 

Languore. äçauvix, &yauvosivr, t. 

Lanterna. oxvapt, vo. 

Lanterniere. pxvaoäs, 6. 

Laonde. d1à ro5to, 4 tadra. 

Lapidare. r:79060)1&, À100601&, %, 
OUV, 92. 

Lapidalo. rer9060knuévos, À:0060- 
nuevos. 

Lardo. Axpèt, yotovov, vo. 

Lardo rancido. août rayys. 

Largamente. 47À6/wo4. 


Larghezza. ärhoywpta, ñ. 


vi 
Ne 
2 
— 
_ 
= 
æ 
+ 
« 


Et 


Lato, fianco. mhsuodv, ro. mAevod 
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Largo, ampio. 4rk6çwp06. 

Largo, prodigo. vedi, Prodigo. 

Lasagne. Aus, rà, Aasävta, . 

Lasciare, dotvw, va, äorxx. Impe- 
rat. %wnc, äonse. Il Perfetto fa 
anco 497,52. 

Lasciato. 4onsuévos, 

Lasciare à fatto vna cosa comin- 
ciata. déaroh®, àc, ovv, 152, & 
1*2. 

Lascialo à fatto. &éaroknuévos. 

Lasciuo. sxpxuxôc. (p. 278) 

Lastricare, melter sassi ad or- 
dine in terra. vovmtatw, Ca, 02. 
Acc. in 4. syll. 

Lastricato. gotxtaouévos. Il lastri- 
calo. vorvixia, à. 

Latino, di rito Latino. Aativos, 
peAyAOS. 

Latino, che fanno li scolari. Eux, 
ro. In Latino. Aariwwxa. Sentire 
con li Lalini. Azxttvoyoovw, eïc, 


OUV, NTA. POXYXÉVO, V4, Va. 


À. 
A lato. o7ù rhcoo6v, s7ù rhtyt. 
Latrocinio. xAsbtz, à. 
Latro. vedi, ladro. 
Lattare. vedi, Allattare. 
Latte. y42, d. Lallicino, cosa di 
latte, val aTids. 
Latte agro concialo. 2Evéyxhov, rè, 
Lalteo, tutto latle, come à vn' 
agnello di latte, &c. yahanteo6s. 
Fior di latte. rouwroyxltt, [rouw- 
Latte lepre, caccia lepre, herba 
nota. Axy5Ywuov, rù. PU 


TÜy2À0v. a05y2h0y.] x0pvo, À 
- ee 
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Lattone, rame giallo. 72466, 6, 
Latluga. p290%Àt, vo, 

Lauanda. rue, 6. md, vi, 
Lauandaio. rÀSotne, rAïtns, 6. 

: Quella 
che cura la tela. Aevxävrota, à 


[A 


Lauandiera. rAiotou, 


Lauare. xÀÿvw, v4, Lv4. Pass. dvo- 
Wat, U0nx2. 

Lauarsi. vedi il passiuo di sopra. 

Lauare la tesla. Ao5yw, 72, 54. 

Lauarsi la testa. koïorxt, oùv, 05- 
50nxx. 

Lauarsi le mani. rAîvoux, come 
sopra. virropat, ovv, ioÜrxzx. [m- 
perat: viébou, (p. 279) lauati le 
mani. wwôñre, lauateui. 

Lauato. rhouuévos. della testa, 
Àovopévos. 

Lauatura, quel trauaglio. rAvsrt- 
4OV, TO. 

Non lauato. ärAvroc. della tes- 
ta, %hovotoc. 

Lauatoio, doue si butta l’acqua 
lorda. veooyôtnc, 6. 

Laudare. itav®, äs, ovv, eo. 

Laudatione. imaiveotc, #. ématveua, 
To. 

Laudato. iraveuivos, 

Laudatore. érarvétne, 6. 

Laudabile. äravers, Illaudato, à 
Illaudabile, àveratvetoc. 

Lauorante,chelauora.dovsors, 6, 

Lauorare, lrauagliare. Ôôovkivw, 
eva, Wa. 

Lauorare con l'aco. z:v7ù, %<, ovy, 
1,94. 

Lauorare la terra. x2hovp9y!{w, Ca, 


TX. 
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Lauoralo. $ovker1ivos, 

Lauoralo ad aco. xevrnpuévos. 

Lauoralo con fogliami., rhouptatos. 

Lauorare con fogliami, rhop{tw, 
a, ox. pass. Léopat, sûre. 

Lauorata, la terra, x2)ovoytsuévr. 

Lauoralore della terra, che và à 
giornala. épyatns, 6. 

Lauoro, trauaglio. ovAtz, à. 

Lauoro ad aco. xévrnpa, vo. 

Lauoro di fogliami. rhovp!, rhov- 
puiôt, vo. 

Lauoro della terra. x2105%py15u, 
ro. xxhovoyia, à. 

Lauoratore, agricollore. vedi, 
Agricoltore. 

Laureato, ornalo di lauro. ôxe- 
Vn®0906. 

Laureto, loco di lauri. ôxgvovas, 6. 

Lauro, alloro. &evr, à. Di lauro, 
Ôxovnvos. (p. 280) 


LE 


Leale. iurioteuévos. 

Lealtà. éurtorooivn, à. 

Leccare. yAïow, ox, Va. 

Leccato. yAvuuivos. 

Lecitamente. rosroiueva, 

Lecito. rosrodmevos, roëruv, 

Lega, pace. àyärn, à. 

Legaccia di calzetta. xxoréodera, à. 

Legame. déua, vo, 

Legare. dévw, vx, sx. pass. dévou, 
0nxa. 

Legarsi li denti per l’agro, stupi- 
dirsi. movdtatw, Ca, oz. 

Legato. ôeuéivos. parlando delli 
denti, movdtasuévoc. 


GERMANO 


Legalura. tuz, ro. 

Legge. vôuos, 6. 

Leggere. dt464%w, Ca, 92. àvæpru, 
Va, T4, 

Leggiero. éhzso6ç. 

Leggierezza. éhagporrta, à. 

Leggiermente. £)2294. 

Leggione, +472, vd. 

Leggista. vouoôôacxzhos, 6, 

Leggislatore. vedi, Istitutore. &, 
VOHLOTO 106, 0, 

Leggitimamente. vouluuws, vous. 

Leggilimo, parlando de’ figli. 
00 nTtkÔ6. 

Legnaiolo. vedi, Fabro di legno. 

Legno. £5)0ov, rù, Di legno. £5Atvos. 
Taglia legna. £vox6m06. 6, 

Legumi. 6orpux, r4. (p. 281) 

Lei, ella. éxsivn. 

Lendine. xovlôa, à. 

Lendinoso. xov:ôt0nc, 6. Kem. x0- 
viÔaotæ, À. 

Lenlamente. dvaueha. 

Lento. avauehos, 

Lentezza. àvaushett, à. 

Lento, non istirato. àyzauvos. 

Lenticchia. var, à. 

Lentisco. ày2t6sytvos, 6, ayivos, 6. 

Lenzuolo. oevrôvt, ro. 

Lenzuolo grande assai. sevrova, 

Leofante. Acowavres, Eksoze, 6. 

Leone. Aswvraot, vo. 

Leonessa. Aéxva, à. 

Leopardo. Aswvromagôov, ro. 

Lepra. Aëroa, à. 

Leproso. Àsrpôs, Aw66<. 

Lepre. Àxy6c, 6. 

Lepretto. Axyouddxr, ro. 


Lesina. sov6À!, vo, 
-Letame. xoro4, à. Farsi letame. 
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“ 


xomotätw, Ca, sa. Acc. in 4 syll. 
Fatto letame, à pieno diletame. 
xorotasuévos, Ingrassare il cam- 
po con il letame. xorotalw, 
come sopra. 

Letargo. Af0æoyoc, 6. 

Lettera, carattere. yo4uux, 70. 

Lettera, che si manda. yoxv5, à. 

Letterato. yoxumatouévos. Chi non 

_sa ne pure vna lettera. àva)- 
wäonvos, Chi non à letterato. 
GYOALLLATIOTOS 


Letticello. 40564744, vd. 


Lettiera di letto. x9:627052410%, tv. 


(p. 282) 
Lettica di morto. vedi, Cataletto. 
Letto da dormire. x9e6avt, vo. 
Letto, participio. dexGxsuivos, dva- 
VYWSILÉVOS . 
Lettione. Gtatoaoua, àvzyvwauz, To. 
avavw st, À. 
Lettione dello scolare. u40nux, vd. 
Lettore. dra6astts, AVAYIOITNG, 0. 
Leuante. avarok, à. 
Leuantino. &varoltxds, 
Leuare. vedi, Cauare. 
Leuarsi da letto. vedi, Alzarsi. 


9 


Leuarsi da malalia. é6295wotb, 

- @6, OUV, no. 

Leuato, cauato. sdyaluevos, vedi, 
Cauato. 

Leuato sùû. ouxwuévos. 

Leuito,Fermento.vedi,Fermento. 


Liberale. 24002206. 


211 


! 


Liberalilà. &ks50eotx, à. 
Liberare, 2kssGsouvw, Avrowvw, vx, 
54. PASS. wvonat, WÜnzz, 
Liberarsi. vedi il passiuo di so- 
pra. 
Liberato, £kes0eswpivos, Aurowsivos, 
Liberalione. &hss0:005vr, Jurow- 
iv; ñ; 
Liberatore.Aurowt#c,éhsu)epiotr 6. 
Libero, £1550e00;, 
Libertà. 2Aes0eota, à. 
Libertà di vita. à &xAn vie 
Libra. Atoc, à. 


CR: 
E 
! 

S\ 


Mezza libra. futov Atos. 
Libraria. 86A160%xn, à. 
Libraro. yaoris, 66tomw ns, 6. 
Libro. yaort, 616k'ov, rù. (p. 285) 
Coperta del libro. 
rù. Legatura del libro. ôéx, 70. 


CXITATUI, 


Liccio del telaro. przota, t. 

Licentia. 05Anmz, vo. 

Licentiare da se. äntAoytaluw, 2, 
ca. Acc. in 4. syll. 

Licentiarsi, réovw 0ÜéAnuzx. vedi, 
Pigliare, torre, per variare li 
tempi. 

Licentioso. bsAnwataons. 

Lieueto. vedi, Fermento. 

Lieuetato, il pane. àva6ar6s. senza 
lieuito. Astmavioatos. 

Lima. Aux, à. 

Limare. Àtuäow, dottu, aptou. 

Limato. Armaotomévos. 

Limatura. Àtuiotoux, 79. 

Limitare, assegnar termini. stxÀt- 
xtaGuw, Ca, ox. Acc. in 4. syll. 

Limite, termino. sratxt, 70, [sûvo- 


pov.] 


nt ES, 
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Limile della porta, 42768 h010v, +0, 
ratn00pz, à. 

Limone, Àsmôvt, vo. 

Limoncella, raso}iuovov, rù. 

Limosina.èheruosivn, f. Vuyrxôv, vo, 

Limosiniero. £henuovrtés, Yoyr42- 
pts, 06. Fem. éAeruovitorz, Wuyr- 
xApIa, À. 

Linea. &o204, à. yoauun, à. 

Lingua, Linguaggio. yAwsoa, ñ. 

Linguetta, yAwssant, 79, 

Linguetta delia bilancia, ykwostèr, 
To. 

Linguuto, lingua lunga, etiam 
nel parlare. yAwssas, 6, Fem. 
yVAwsood, à. (p. 284) 

Lino. Atwaor, 70. 

Lippitudine, mal d'occhi. +£!yu- 
TAX, TÉUTAU, À. 

Lippo. réurhrions, 6. Fem. <tu- 
Thaotä, À. 

Liquefare. vedi, Squagliare. 

Liquefarsi. vedi, Dileguarsi. 

Liquido. àvxhvwrés. Aouévos. 

Liquore. 70402, ñ. yuuéc, 6. 

Lira. \5o%, à. 

Lisciare con osso à altro. 9:16%- 
VU), VA, O4. 

Lisciato. 971À6w vos, 

Liscio. st:}6wt0s. 

Lisciua, acqua bollita con ce- 
nere. &Àtoia, À. 

Lisla, fascia nell’orlo della veste. 
ToÔOYIpL, To. 

Lista, nota. xatdstiyov, vù. 

Lite, xo{stuov, +d, xotoiuara, à. 

Liligare. xotsoloyoduar, äout, ovv, 


One, 


Lilo, ripa del mare. rapaywht, ro, 
712166, 6, ripa del fiume. r124- 
TÜTAUOY, TÔ, 

Lilo, lilo. vedi, Ripa, Ripa. 

Lillore, che portaua le fasci ap- 
presso li Romani. 2600265006, 6. 

Liuellare col piombino, &c. 110- 
ÀGwvw, va, ga. 

Liuellalo. uolt6wuéyos, 

Liuello. ÀA6é)20, ro. 

Liuido. p=havs, 

Liuidura. pshavtà, h. uehavièa, t. 

Liuriero, cane di caccia. Àzyowxs, 
ro. 

Liuto, strumento noto. Àz050, 
rù. Cauicchie del liuto. 226{yss, 
ñ. 


LO 


Locare. vedi, Collocare, Affit- 
tare, secondo il senso. (p. 285) 

Loco. vedi, Luogo. 

Lode. vedi, Laude. 

Loglio. 94, t. 

Lograre. vozywvw, va, 34. pass. 
WYOLAL, WÔT4Z. 

Lombi. veooa, 2. 

Lontananza. £suxronsts, ti. 

Lontano. ao. adverbio. 

Lontano, adiett, uaxp, 04, ©. 

Loquace. roAvhoyas, 6. ykw354s, 0, 
Femin. ÿAwss0ÿ, à. 

Loquacità. rolvoy!a, à. 

Lordare, vedi, Imbrattare. 

Lordo. 27£ahos, payastouévos. 

Lordura. 4r£akia, à. 

Loro, essi. àzeivot, aurot, 

Losingare. vedi, Lusingare. 


oi. 


VOCABULAIRE 


Lotla. gioco di braccia. 74h, 
T0. 

Lottare. maitw Tù nahaiuara. ra 
Acdyw, ya, raluiGw, Ba, Va. 

Lottatore. rahuotrc, 6. 


LV 


Lucciola, animaletto che luce la 
notte. xwhoguwtta, f. 

Luce. où, ro, purta, à. 

Lucente. pwteos. 

Lucere. eéyyw, ya, x. \zurw, Ta, 
pa. 

Lucerna. Avyväot, tù. Adyvos, 6. 

Lucifero, stella. owswpoc, 6. 

Lucifero, il demonio. äwsy6oos, 6. 

Luglio, mese. âeureooo5 ns, toÿhoc, 
ô. 

Lugubre. 0Atuuévos, 

Lumaca. céhrauas, à. (p. 286) 
Casetta della lumaca. tot, ro, 
Téowhta, ra. significa altroue la 
scorza de’ frutti, come di noce, 
mandole, meloni, &c. 

Lume. vedi, Luce. 

Luminoso. gwrtvés, £xAauro0s. 

Luna, geyyäor. rù. Luna piena, 
JEMATO-WEYYAOL, TO, TAVIÉÀNVOS. 0. 
Il sottile della Luna. sù Àtyov 
TOÙ DEVYAOLOÙ. 

Lunatico. osyyzxotaons. 

Lungamente. eiç pazobv xaroûv, 

Lunghezza. paxoirnra, à. 

Lungo. parois, va, 0. 

Lunghetto. maxoovd<, maxoorétmos, 
In lungo. max912. 

Luogo. rômns, 6. 

Lupo. 5404, 6. 
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Lupa. Aïxatva, #. 

Lusignuolo, vecello. 4nûwve, rè, 

Lusingare. xoAxkivw, eux, Va, 

Lusinghe. xo%kta, +à, 

Lusinghiero. xohaxesrts, 6. Fem. 
LONAKENTOUL, D. 

Lussuria, o49%4, äowrla, À, 

Lussurioso. ro2vtxdc, uoxtxôç, aau- 
TO6, 

Lussurioso, che sempre cerca 
donne. rokstixzoc, 6. 

Lutto, pianto. xhxuz, xAdnux, 70. 

Lutlo, coruccio. 8Aïdu, %. Vestito 
di lutto. OAtuuévos. 

Luto, fango. vedi, Fango. Fatto 
di luto.. rnÂirios, ré hivos, 

Lustro, che ha lustro. yoxhisrée, 

Lustrare. yox\!{w, Ca, 02. 

Lustralo. yoxusuivos, Senza lus- 
tro. &yvxtoroc. (p. 287) 


MA 
Ma. dui, dur, ua, 414. 
Ma che? âuñvrz; dun vi. 
Maccarone, viuanda di pasta, ua- 
KADOVL, TO. 
Macchia. taxa, à. otipuuz, To. 
Macchiare, lasciar la macchia. 
OTNÛYU, Ya, Va. | 
Macchiato. otnuuévos, 
Macellaro. uaxsAdons, à. 
Macello. maxshdetov, vo. 
Macerare. volôyw, ya, Ya. Tplôr, 
Ba, a. 
Macerato, rotuuévos. 
Macilento. Àtyv5c. 
Macina, mola di molino. uuAor:- 


= e 
2%, UE 


( 
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Macinare. 4)60w, 04, 54, Imperal, 
429€, 

Macinalo. 4sauévos, 

Macinamento. 4heoux, 70, 

Macinalura. &hsottx6v, vo. 

Macinare li colori. 79{6w, vedi, 
Macerare. Macinato, rotupévos. 
IL macinare, troluuzx, ro. Non 
macinalo, ät2t706, & si dice in 
questo modo di ogn'allra cosa 
che si trita. 

Madre. pavx, priou, à. 

Madregna. prrovta, à. 

Maestà. seuvornta, à. peya}Etoy, vo. 
ueyahelornta, à. 

Maestria, arte. réyvn, à. 

Maestria, il trauaglio. xzuarov, 
ro. 

Maestro, fabro. masroons, 6, reyvl- 
Tn6; XahkUR 

Maestro di scuola. dazxxhos, drd4- 
s4xaÀ9, 0, 

Maestro, vento. païorozÀ: 

Magazzino. payabi, so. (p. 288) 

Maggio, mese. péïoc, 6. 

Maggiorana, herba. ripsa, à, ot4- 
Yryov, To. matlovodvx, à. abryos. 

Maggiordomo. o'xovouos, 6, 

Maggiore. peyaeireooc, 

Maggiori. rowro:, mouwreuvol, mon 
yovos, où. 

Magia. LXYLA, Tô. 

Magistero del maestro di scuola. 
dtOasxtheua, To. didacuakia, à. 
Magistrato, che fa la giustilia. 

xo!oK, À. 
Maglia di catena, & simili. Bod- 


xÀa, à. 


Magnanimità, peyxoÿuyia, ueya- 
hozapôla, 

Magnanimo, peyahébuyos, puzya- 
6240006. 

Magnificare, peyahaive, peyahtve, 
va, TVX. 

Magnificenza, peyrhorpërest1, e- 
LVOTNTA, . MEYA}AEOTTTA, À. 

Magnifico. peyahoroerts. 

Mago. 2706, 0. | 

Magrezza. Arpvaèx, Aryvérrta, f,. 

Magro. hryvôc. 

Mai. rot, pnôinots, 22060. 

Mai più. rActa. 

Mai più i0. rhsäuos, mai più lu, 
rhc:&aov, 

Maiordomo. vedi, Maggiordomo. 

Mal'anno. x2205 y26v06, 6. 

Malalia, 455wstz, à. 

Malatia, che corre. su2u6e, 6. 

Malaticcio. àééwortpux. vedi, Am- 
malaticcio. | 

Malato.vedi, Ammalato. 

Male. xaxôv, vo. 

Male, malamente. xxx4. 

Mala ventura. xaroottixia, . (p. 
289) 

Maluenturoso. x2x001€t406, 

Mal contento. rtxoauivos. axà ed 
HADISTLLÉVOS, XAXOW/LOLITAG. 

Mal creato. xaxaoeuuévos, ärai- 
dEuToc. 

Mal di pietra. rirpz, à. | 

Mal di freddo, freddo, & febre 
quotidiana. raoaéisus, 6. 

Mal francese. 746) a, à. 

Maledire. xacasoduat, out, ouv, 


{o0r,x2. 


NL 


L 
e 


VOCABULAIRE 


Maledire, li morti. äènuuvo, CT 
OÙV, 17%. 

Maledire, il Demonio. xar:2y®, 4, 
OÙV, 19%. 

Maledetto. xarzoauévos, 

Maledico. x2x6YAw300c, 

Maledicenza. xaxoylwsata, à. 

Maledittione. xariox, à. 

Maleficio, mal'opra. xaxdv Eoyov, 
ro, 

Malefico. xxxomot6s, xanxosoyds, 6. 

Mal fatto. xaxà xauwuévos. 

Malfattore. vedi, Malefico. 
Greco è lo stesso. 

Mal sano. àobevrs. 

Mal sottile, ettisia. xttx:6, vd. in 
vece di œôx1:6. Ammalarsi di 
questo morbo. xrä£w, Ca, ox, 
Ettico. xtixraouivoc, 

Mal trattamentlo. xaromaix, +a)at- 
TWD, À. 

Maltrattare. ralamwoëvw, eva, Vu. 
pass. évomat, évÜnxx. 

Mal tratlato. ralatmwoeuévos, va- 
Aa!rwo0c. 

Maleuolenza. vedi, Maliuolenza, 

Malignità, naxosvn, zamdrnta, 
(PRO). 


Maligno. xxx5ç, atuyos, 4ax0 matli, 


nel 


atvyo 4021}, 
Malignamente. pè xaxtav. 
Malia. vedi, Magia. 
Malinconia. rixox, uehxyyokia, à. 
Malinconico. rixpauevos. 
Malinconizzarsi. vedi, Attristarsi. 
Malinconico di natura. rtxotzons, 
uehayyodtkés. 
Malinconicamente. rxpauiva. 
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Malitia. xaxosvr, rovnoa, f, druyta, 

Malitioso. rovrods, xtvyos, Senza 
malilia, 44242. 

Huomo senza malilia. äxwos, a00- 
À06, 

Malitiosamente.royno%,uè rovnotar. 

Maliuolenza. x24x002)1%, à. 

Maleuolo. xaxo0elrs. 

Malo. xaxdç. aruyoc. 

Malua, herba. 
maÂtyn. 

Maluasia, vino. ovoôustx. ñ. 

Mal volentieri. vedi, Di mala vo- 
glia. 

Mamma, madre. pava, à. 

Mammella, poppa. 6:&t, rù. Capi- 
tello della mammella, £oya, à. 

Mammina, ostetrice. man, à. 

Mammuzza, pavart, To. 

Manara, strumento. r£txodor, rte- 


pehwya, 1LoÀ0y2, 


x09pt, TO, 

Mancamento. Aerboy, ro, 

Mancamento, difetto. vedi, Di- 
fetto. 

Mancamento di cose che si consu- 
mano, come grano, olio, & si- 
mili. GUOAGIA, HUOAGI, À. 

Mancamento, suenimento. vedi, 
Suenimento. 

Mancare. Àctrw, ta, Va. 

Mancare, consumarsi, vedi, Con- 
sumarsi, 

Mancino. 6c066ç. eo0oy£onc. 

Manco, che manca. Ass, 

Manco, meno. Àtywteg0s. 

Manco, aduerb. Àtywr:02. Al man- 
co. tcios. Più à manco. taste 


TE00V, À!YWTEROY. 
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Mandaré. réuruw, m4, Va, atéhhw, 
arostéhw, 4, Estn}Z, &réatrhz, 
Mandalo, arehmévos, dmestahuivos, 
Mandare à dire, prnvo, 46, où, 174. 
Mandare il mal'anno, x2407pov6, 
46, OV, 64. 
Mandare la mala pascha. x420- 
Aaurolfw, Ca, o2. 
Mandibula. paskz, 1. aa, sù. 
Mandolo, albero. auvyèzhta, à. 
Mandolo, frutlo. 4u5yèxhov, ro. 
Mandra. pavro!, vo, 
Mandra, cioè pecore, & capre, 
quel bestiame. opaxta, 74. 
Mangiare. rowyw, ya, £oxya. Impe- 
rat. oxye, Infin. vx o4yw. Finire 
di mangiare. ärorowyw, à in 
vso dal Perfetto con il resto. 
av äroçäs, COMME hauerai man- 
gialo. ôt: ärépxye, subito che 
fini di mangiare. 
Mangiare,nome. et, 70. Di buon 
mangiare. x2À692y06. 
Mangiata. oxyrrôov, sd. Cosa di 
mangiare. o2ÿn5E00v, tù. 
Mangiato. oxyouévos. 
Mangione. pay, ro) ezxy0c. 
Mangiona. œxyavx, à. Il troppo 
mangiare.rohveay:a,ñ.(p.292) 
Di poco mangiare. ôAry6exyos. 
Il poco mangiare. dAryouayia, 1. 
Manica, Manico, pavixt, vo. 
Manico. di vaso. aût!, To. pmavte, 
0 
Manifattura. xxuorrxov, vd. vedi, 
Maestria. 
Manifeslare. oaveouve, Ecpaveowve, 


V4, 34. PASS. Wvouxt, WÔrxx, 


Qué moins». # 


Manifeslatione. gavégwats, &egavs- 
pat, À. 

Manifeslalo, gavepwuéivos, fegzvepuw- 
LÉvVOs. 

Manifeslo. gzvz26s. 

Maniglie d’oro. Bpzytéx, 4. 6pa- 
410 va, 

Mauipolo, quanto si stringe con la 
mano in vn fascio. 7e2660)06, 6. 

Manipolo da murare. poustot, 70. 

Mano. yiot, vo. 

Mano, che si dà nel giocare, cioè 
il primo loco. rsortuf, t. 

Manata. 7:04, à. Palma della 
mano. r4h4un, . 

Mansueto. otyavés. 


Mansueludine. sryavozsivr,, 1. 

Manso, mansuelo, delle bestie. 
f,42905. l'esser manso, à 122075- 
vn, à. Non mansueto, aviueo0c, 
0105. 

Mansuelamente. sty2va. 

Mantenere. xoarû, £s, ovv, 194. 

Mantenulo. xoarrmévos. 

Mantello. poëyov, ro. 

Mantice. gusoûvt, ro. 

Manuale per la fabrica, drovoy5s, 6. 

Marauiglia. Oaouroux, Oadua, vù. 
(p. 293) 

Marauigliarsi. Oxvua£ouat, ouv, 6x 
uaobrza. & é0aouuasa, 

Marauiglioso, di marauiglia. 64- 
LAOTOS. | 

Marauiglioso, che sempre Si ma- 
rauiglia. Ozxouxotaonc, 6. Fem. 
Orouaoaotz, à. | fa 

Marauigliosamente. Brxouzs2. 

Marcia. sirriu, To. # + 


1 


VOCABULAIRE 


Marcio, sannpuévos, 

Marcirsi. vedi, Infracidirsi. 

Mare 02lasou, h. yiahdc, 6. 

Mare vecchio. à5400%)4004, ï. AlLO 
mare, t£À206, T0. 

Mareggiato, turbato dal mare. 
avaratwpuévos, ExhiopuEvos. 

Marino, cosa di mare. 0xhasseods, 
Oxhaoauvos. 

Marina. yta5s, 0. 

Marina, marina. yr4hû yrx)0. vedi, 

. Ripa. 

Marinaro. vadrns, 0. 

Marinaresco. vaurtxôc. 

Maritare. ravroévw, eva, Va. 

Maritarsi. rayroévouat, oùv, e00nxx. 

Maritato. rmavrpsuivos, Non mari- 
tato. amävroeuros, dvomavdoos. 

Marito. avôoxs, 6. Senza marito. 

_avavôon, Aravdpn, avôTavôon. 

Mariuolo. maptolos, 6. 

Mariuolaria. uzotoktx, à. 

Marmo. piouzoov, và, 

Marmoreo.uaouaottixoc, ao uaotvos, 

Martedi, giorno. rotrn, t. 

Martellare. 


NT. 


SUUOO4OTW, AS, OUV, 


Martellato. sgvsoxonnuivos. 
Martello. sœvot, rù.(p. 294) 
Martire. paprooxc, 6. 
Martirio. maotiotov, to. 
Martirizzare, papruot&w, Cx, ox. 
Martirizzato. paotootauivos, 
Marturiare. praorosotttw, Ua, 90. 
Acc. in 4. sylil. 
Marturialo. paprovoraouévos. 
Martura, animale, paovovor, ro, 
Marzo, mese.,maotts, 0. 
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Mascara. povt£ouvasta, 1. 


T2034- 


TId2, 1. É 

Mascaralo. vedi, Ammascherato. 

Mascherarsi. vedi, Ammasche- 
rarsi. 

Maschio. &psevt46s. mascolino. Fi- 
glio maschio. &yéo1, rù. vie, 6. 

Mascolino. vedi, Maschio. 

Massa. xopuart, vo. 

Massaritie di casa. vorxoxvotéy, vo, 

Massiccio. yeuaros. 

Massime, massimamente.u4ht372. 

Masticamento. paäsisux, 7. as! 
gt406, 0, 

Masticare. paset, es, n0v, 192. 

Masticare poco à niente, ouero 
ruminare come fanno le peco- 
re. &soou1setù, va COme, masi. 
mauov}tCuw, Ca, ou. 

Maslicalo. pastouévos. 

Mastice. paot'yn, à. & paotiyt, vo. 

Mastro. vedi, Maestro. 

Matarazzo. toux, vo. 

Matarazzaro. srowuatäs, 6. 

Materia. An, t. Mie | 

Materia prima, parola fisica. à 
rowTtr LAN. 

Materiale, étés. Tutto materia. 
vu 06. 

Materialmente. xs. 

Materia, soggetto. ürobests, à. 

Materno. pnrotxoc 

Maternità. pnrodrnta, putodrne, à. 

Matrimonio. ravüott, à. aviodyu- 
VOY, TÔ. 

Matrona, #92, ï. 

Mattina. +ayd, ro. xyuvr,, 1. 

Mattinale. sxyvv6s. 
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Mallino, +479, Mattino, matllino, 
TAYD, TA d. 

Matllonare. r06Àwvw, v4, 94, 

Mattonamento. z0%6}wmx, rù, 

Maltonalo, adiettiuo. r06)wuéÉv0s. 
sustantiuo, r06Àwst4, t. 

Matlone. ro56)0v, ro. 

Mattonaio. xeo24u1946, rou6 4, 6. 

Maturare, Maturarsi., wotu4tw, Ca, 

ox, delli legumi, pesruwvw, va, a. 
parlando delle oliue, nespole, 
sorbe, peri seluatici, & simili. 
dauêw, £a, ca. Il Participio, 
dAUATILEVOS. | | 

Maturità, grauità. vedi, Grauilà, 

: Prudenza. 

Maturo, fatto, wotuos. delli legu- 
mi, MEotOc, 

Maturo, graue. vedi, Graue. 

Mazza. uara. 

Mazza di lauandiera. xmav0, 6, 

Mazzo, fascio. deudrt, vo. 


ME 


Meccanico. pnyavtads. 

Meco, con me. petauiva. 

Medaglia. uerähta, à. 

Medesimo, Istesso. vedi, Islesso, 
Simile, Io stesso. 

Mediato, iuuisos. Mediatamente. 
éuuésus, parole fisice. (p. 296) 

Medicare. yratoivw, eva, Va. 

Medicato. yrarpzuivos. 

Medicamento. yraxot, à. 

Medicina, beuanda. xaoot, à. 
xafaou5c, 6. 


Medicinale. yraToun de. 


Medico, 127966, 6. 

Medico chirurgo, vedi, Chirurgo. 

Mediocre. pearans, pérotns. 

Mediocremente, pest2x4, mér2ta, 
etoluws, 

Mediocrilà. perotérrra, À. 

Medilare, zhstü, 3%, oùv, 1,32, 

Meditalione. ueh£rnuz, rù. Luogo 
da medilare. pehezfotov, 70. 

Mediterraneo. pesryaïos, 

Meglio, nome. #%1)iz2506, x4)h106, 

Meglio, aduerb. x4)Àir252, #4).)12, 

Mele. vedi, Miele, 

Melo, pomo. mñhov, 70. 

Melone. rerévt, 70. 

Melone d’acqua. yetpwvtzxôv, ro, 

Melone d’Inuerno, ystuwvtartzo, 
to. 

Melza. vedi, Milza. 

Membro. uihos, ro. plur. m£Àn, 72. 
Membro vire, honeslamente. 
piotc, #. xopui, To. | 
Memorabile. pvynpôveuros, Gounrt- 

#06. 
Memoria. Gun, 5. 
Memoriale. Oounriotoy, uynpetoy, 
To. 
Menare. vedi, Condurre. 
Mendicare. LwuoËnrw, %<, ouv, 32. 
duarovo, Gs, oùv, 192. & 0:220v00- 
ut, 43e, oùY, 10122. 
Mendicità. Ywuolnrtz, à. (p. 297) 
Mendico. YwuoËrrne, draxovaons, 6. 
Fem. YouoËrrou, dranovaotz, à. 
Menestraro. xevwvw, va, 62. 
Menestrato. xevwpevos. 
Menestra. ayñosua, td, ur/notz, à. 
Meno. vedi, Manco. 


| se tre 


VOCABULAIRE 


Meno, nel numero. roi. sei ze- 
chini meno dieci aspri. 58: r£e- 
x'yux maoù 0ixa àonox. Il meno, il 
manco. T0 dÀt/WT:00v. 

Menta, herba, ôv6swos, 6. 

Mente. voÿs, à. Gen. vos. Accus. 
voDy . 

Mentione. Ounots, avauvnots, à. 

Mentire. Yeuarivw, eux, Va, Véuura 
ETOR | | 

Mentita. vedi, Bugia 

Mento, barbozzo. oxyovt, rnyoiw, 
rû. 

Mentre, &ote, ote mod, 

Mercante. roxymareutis, 0, 

Mercantia. roxyuareia, à. 

Mercato, Adiett. gvivis. 

Mercato. Aduerb. erv4. 

Mercalo, loco doue si vende. v6- 
206, 0. 

Mercalo, segnato. onmadeuivos. 

Mercede. mo066, 6. 

Mercede, che si da per cosa 
trouata. Bocôtxt, vo. 

Merco, segno. vedi, Segno. 

Mercordi. r:rodèn, t. 

Meretrice. routxi, réovn, à. Huo- 
mo dato alle meretrici. roktr:- 
KAO%G, 0. 

Meritamente. &ëtx, alu. 

Merilare. pus0dy 2yw. Ho merito. 

Meritare, esser degno. %%106 tua, 

. (p.298) 

Merito. pofôs, 6. xatéolwux, ro. 

Merlo, vecello. xorbioms, 6. xorbtoés. 

Merlo della veste inlorno. rodo- 
YOOL, TÔ. 


Fr 
æ 


Meschia. suiêrs, à. 
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Meschino. x24%530%506, Tahxirwoos, 
äropos. vedi, Infelice. 

Mescolanza. dvaxdruots, oulërs, À. 

Mescolanza, insalala. £iGauta, va, 

Mescolare. dvararuvw, va, ou. 

Mescolato. àvarrrwuévos. 

Mese. müvas, 0. Principio, primo 
del mese. apyuunvta, à. 

Messa. herouoyla, à. 

Messaggiero. arosteÀ ions, 6. 

Messo. vedi, Messaggiero. 

Messo, posto. Bahuévos, 

Messe, il mietere. Osotsuic, ©. 0E- 
DOG, TO. 

Mestrue delle donne, 74£14, à. #2- 
TAUÉVIA, TA. 

Meta, nel vendere. tu, à. 

Melà. fiztou, paioov, vo. 

Metallo. pétahlov, 70. 

Metitore. vedi, Mietitore. 

Mettere. Bitw, Ex. B4Xw, Aka. B4- 
vw, vx Perf, 6x4, Imperat. 
Bxs. Infinit. va fxhkw. pass. Ba- 
Couar, BaAlowar, Bavouxt, ovv, 4À- 
Orxz. . “ 

Mettersi. fBäfouzx, come il pas- 
siuo di sopra. & xarariivouat, 
. Ovv, asÜnxx. 

Metter conto, essere vlile. vedi, 
Conferire. | 

Metter sûù. 4yn62%w, Ca, sa. 

Metter giù. xarnBatw, Ua, 02. 

Mettere dritto sù. orévuw, va, 94. 

Metter defetto. Yeyaèrw, Ua, 02. 
(p. 299) Ace. in quarta syl- 
laba. 

Mettere à filo, ad ordine. 4oxût2tw, 


Ca, 94. 
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Metlerli mostacci, pousrzxt4w, Ca, 
31. ACC..in 4. syll. 

Mellere scommessa. 64% stlynus. 

Metler la mano sopra per giura- 
re. rahauitu, Ca, 92. 

Mettere sotto Sopra. 4vazaruve, va, 
2, 

Mezzano, uestrns, 6. Femin. x:5!- 
TOUL, À. 

Mezzano, del mezzo. pestaxis, 

Mezzano di matrimoni]. rpo$evt- 
rs, 6. Fem, ronfevirpta, t,. 

Mezzanaria. me5t7214, 4. IL premio, 
(LESITIXOV, TO, 

Mezzo, il mezzo. mtsôv, ro. néon, 
ñ 4 

Mezzo, rimedio. 1530, vd. 

Mezzo, adiett. uo6s, Per mezzo. 
à ésov, Nel mezzo. eiç tv ui- 
Th, 3Tù (éTOv, SeNZa MEZZO. 4e 
306. 

Mezzo di. pesnuéot, vo. 

Mezza notle. pestvuxrov, rù. 1194- 

| NUXTA, TA 


Mezzo rilieuo. yAvrrôs. 


MI 


Midolla della testa, & dell’ ossa. 
uvakés, 6. plural. uuak4, và. 

Miele. pék, sd. 

Mielere. Beottw, a, sa. 

Mietitore. Beorsrre. 6. 

Mietuto. 6eptsuivos. Tempo di 
mielere. 8é00c, rù. 

Miglio, biada. xeyot, ro. 

Miglio, spatio. pi, ro. p'hrx 

- (p. 300) 


Migliorare. xxhhtorcottw, La, sa, 


Miglioramento, #x)hhtoréptaux, 76. 
44) toTÉdrats, 

Miglioralo. #x)At0restauévos. 

Migliore. #4) ixep04, 

Militia. vedi, Guerra, 


Militare. ITOATUNTIAÉS. 


Mille. y£huor, ylhuac, ia. 

Mille migliaia di volte. ylrrts p5- 
otauts gooaic, YEARS uhraôes. 

Millesimo, il millesimo. 125%, 
rù. Ô 4200S.THS Oso-ovias. 

Millesimo, come si dice centesi- 
mo. ytAt09T6. 

Milza. orÀïva, . 

Mimo. püyuns, 6, pipisto0, To, 

Mina sollo terra. uivz, #. 

Minacciare. 00620!tw, La, a. 

Minacciamento. w06iptsuz, 70. 

Minacciato. 906eptsuévos, 

Minaccioso. 9066956. 

Minera. okéya, %. 9h64, ï. 

Minimo. 14907270, 

Minio, colore. pivtov, to. 

Ministrare. vedi, Secruire. 

Ministro. 090, 6. 

Minorare. uexooteottw, Ca, 94. 

Minoramento. ppotéoisua, tû. 

Minorato. ptxpoteotsuévos. 

Minore. [2122072006. 

Minutamente. xarakertüs. 

Minutie di parole. ghodoyia, à. 
Xerto)oYyia. 

Minutie di pensieri. Yraoxoria, f. 

Minuto. ds. 

Minuzzaglia. pponomia, %. Ton 
atz, tà. (p. 301) 

Minuzzare. xaT2460g7w, 2472406770, 


ota, Vel yx, V2. 


VOCABULAIRE 


Minuzzare, fracassare. vedi, Fra- 
cassare. 

Minuzzare. vedi, Capuliare. 

Minuzzato. xaraxopuévos, 

Mio. £ôtxéouov. vedi li Pronomi 
nella Grammatica. Auuerti- 
mento X. 

Mira della balestra, à d'archibu- 
so, &C. auiox, h. 740706, 6. 

Mirabile. Oxvmuotés, Oavuasioc, 

Miracolo, Ox5uaxoux, Dada, ro, 

Miracoloso. Orouastée, 

Miracolosamente. Oxo uote. 

Mirra. p0662, t. 

Miscrabile di robba. 57e/6/w906. 

Miserabile, di guai. Avrrtepoc, Àv- 
RNHLÉVOS, TaÂtiTw 006, 2heetve. 

Miseria di robba. orevoywota, à. 

Miseria di guai. Aômnots, talarw- 
ota, à. 

miseria. 

L'esser senza miseria. drahut- 


Senza atakairwo0c ! 


! 
TwOt4, À. 


LU 
€ \E0S, 


Misericordia. 2ksnuosivn, à. 
To, e0orA4yy via, À. 

Misericordioso. 2Asnuovntés,  2b- 

omAayyvos. Fem. ëAenuovirota, 
EvorÀ2XY{VN, À. 

Misero. vedi, Meschino, Infelice, 
& la differenza, che à nella pa- 
rola, Infelice, và in questa an- 
co, Misero. 

Misterio. postrotov, rù. 

Mistura. oum'ëte, à. 

Misura. péroov, <ù. 

Misura, che si piglia d'vna cosa. 
AEau06, 6, 


Misurare. uero, %<, ouv, 192. 
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Misurare, pigliar la misura d'vna 
COSA. dEAUUVO, VA, o4, 

Misurato. petonuévos, pigliata la 
misura (p. 309) di qualche 
COSa. déapuwmévos, 

Misuratore, merontés, 6. Senza mi- 
SUrTA. AMÉTONTOS, 

Mitigare. LATAT AU, aux, dx. -xata- 
Gatw, La, Au. ucpwve, va, 2. 
Mitigarsi, xztaravouat, ovv, «On, 

NHLEDWVOUAL, oùv, WÔT4kL. 
Mitigamentlo. xarärabue, à, 

Mitigato. x17162) évos, 
Mitra. piroa, à. 


MO 


Mobile. szhevrée, xiviros, Il primo 
mobile, +ù roürov xwvrrév. Il pri- 
mo molore. T0 rowrov xtvobv, 

Mobillà. stsux, td. souder, à. 

Mobiltà di animo. vedi, Incos- 
tanza. 

Mocco, che esce dal naso. '£4, à. 

Modello. +5mos, ro0moc, 6, 

Moderatamente. pè pitoov, pitoux, 
eTolws. 

Moderatione. méroov, 79. 

Moderato. peronuivos. 

Moderno. xztvo50106, 

Modestia. woovtulx, opovtuA0x, tas 
Etc, edtaëla, À. 


Modestamente. op6vtux, 


4 


TAATIKE, 

Modesto. wo6vmos, Taxriô. 

Modo. 725706, 9006, 6, À ogni mo- 

& sx To070v. À niun mo- 
do. es #avivav soônov, Di molli 
modi. roAküy Aoytüv, 

Moglie. yovaïxz, à. Senza moglie. 


en 


 » 


—.. 
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vedi, Non maritalo, Vedouo, 
secondo il senso, (p. 303) 
Mola di molino. puAore:t0, #. 
Mola, vedi, Ganga. 
Molestare. re:24%w, La, &4. pass. 
atout, où, 4yÜnzz. 
Molestalo. retpasuéivos, Cuvasheys- 
vo, 


: > 
Molestia. retoxêre, HEL9A0U06, 0, 


Molesto. Baserés. 


Molino. 505, 6, 

Molino d’acqua. v:26mv)05, 6, 

Molino di vento. avemousos, 6, 

Molino à braccio. yso6uvos, 6. 

Molinaio. Lu }ovas, 0. 

Molle. pakaxic, takes. 

Mollezza. ualarosivn, À. 

Mollica del pane. by, à. 

Mollica minula. Ylyoshoy, 020562 
Àoy, vo, 

Mollificare. pakaraive, ava, nva. 

Mollificato. mxlaxatuévos. 

Mollo, adiett. moe, rokn, oki. 

Molto, aduerb, ro). 

Molto, il molto. rù ro. 

Molti. roÀdo!, modduïs, ro) 2. 

Molte volte. rokhaïs vooxic. 

Molliplicare, Moltiplicarsi 7Àn- 
Oxivuw, aiva, nv2. 

Molliplicato, cresciuto. 7hrôx- 
(LEVOS, 

Moltitudine. r1ñ00, so. 

Molto più. adiett, rhstétepos. 

Molto più, aduerb. rhetoteo. 

Molto manco. ol Aywresoc, 
adiett. 

Mollo manco, aduerb. roAdà À- 


4 
Yu tE00v. 


Momento. vedi, Instante. 

Monaca. 42)0pl4, #. 

Monaco, #2)04e206, povxys, 6. (p. 
304). 

Monarca. povésyns, 6. 

Monastero. povarté pt, vo, 

Monaslico. HOYL 406. 

Mondano. xozutés. 

Mondare, z10:5v&, 44, 0, 2420:- 
0192. Pass. voopat, ÆTa, ou, 
eptoôrxu. xa0apilw, La, 92. 

Mondato. xazotsuivos. 

Mondatore. x10aotors, 6. 

Mondezza. zxa0i9n0%, #40a271:, 1, 

Mondezza, scopaccie.#2622}2, ©)0- 
244, GADGUATA, Tà. 

Mondezzaio. xomo6romos, 0. 

Mondo, netto. vedi, Netlo. 

Mondo, l'vniuerso. xésuos, 6, 
oixovuévn, à. Amico del mondo. 
2034691106. Chi si diletta piacere 
a gl'huomini, à 0owr4pes40s. 

Moneta. pxovéôx, ñ. roovéat, tè. 

Mongere. doupévw, eux, Va. 

Monilorio. vouBertxdy, vo. 

Montare, vedi, Ascendere. 

Monte. Gouvi, rà. 

Montata, salita. àv#sopos, 6. avr- 
Gasux, vd. 

Monticello. Bouvaxt, +0. 

Monto. aousuévos, 

Montone, pecora. r250z70v, 70, 

Montuoso, pieno di salile. 4vr20- 
ptXÔ6. 

Monzello. sw, 6. 

Morale, 0:66. | 

Moralmente. 01x32. 

Moralità. 7064, +0. 
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Morbidezza. ärax)dtnta, 2 %40- 
govn, à. (p. J05). 

Mordidezza di vila. rovo%, à. è 
letterale, | 

Morbidamente. àrxÀ4, alaxz. 

Morbido, drah6s, palaxôc. 

Morbilli, varole, male di fanciulli. 

:edAoytais, À. 

Mordace, x2x671wassos. 

Mordacità. x2x0yAwsott, à. 

Mordere. dxyxivw, va, ca. 

Mordere con parole, rowvro)oyw, 
ü6, OUV, n94. 

Morire. àr:Üaxivw, atva, ava, & àmo- 
Ox'vw. dicono anco, ivenavôrxe, 

- si riposù. da avarévouxt, àvarau- 

. OL. 

Morire, parlando delle bestie. 

. Vovw, &s, ouv, no%. 

Mormorare. povoumovol{w, Ex, 64. 

Mormorare de’ fatti altrui. xx7t+- 
AxÀ®, Ets, ouv, na. 

Mormorare, delle Ape. 6ot£w, Ex, 
(A 

Mormoratione. xatxhahta, t. 

Mormoratore. xata}xAntts, 0, 

Mormorio. povouobotsux, vd. 

Mormorio, dell'ape. 6onsuss, 6. si 
dice anco de gl'huomini, dell’ 
acqua corrente, delle foglie 
mosse dal vento, & simili, 

Moro, nero. aa5906, uüpos, 6. 

Moro. vedi, Celso. 

Morroide. därotôdves, h. atuobot- 
dec. , 

Morsicato. dxyxusuévos. 

Morsicatura. dtyrasua, Tù. 


Maté, À. 
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Morsicalore. Ôxyaustts, Ouyaava- 
pris, 0. 

Morsicare. vedi, Mordere. 

Mortaio. tyôt, ro. & yôt. 

Mortale. Oxvistuos. (p. 306) 

Mortalilà. Oxvarixov, vd. 

Morte. Oxvaros, 6. vsano dire, o 
4906. cioè la morte. 

Morte delle bestie. Ywwos, 6. 

Mortifero. Oxvaronot6s. vedi, Mor- 
tale. 

Mortificare. aärovsxouwvw, vx, a. 

Mortificatione. ärovéxowots, à. 

Mortificato. àrovexowmivos. 

Mortella. meostvi, uvuoru, à. il 


\ 


bd £ \ 34 ‘ _ 
frulto, ptéostvoy, msotov, vo. 


! 


Morto. aredxuivos, 


amoxuéEvos, ve- 
2p06. Mezzo morlo. prsanelaus- 
vos. 

Mortorio. vedi, Essequie. 

Mosca. poryta, à. 

Moscatello, vua. mosxaro, vo, 

Moscio. paoammévos, paroavrbrasui- 
vos. . 

Mosso. oxÀcuivos, xtVr1Év0s. 

Mostaccio. pouotdut, vo. 

Mostaccio, faccia. moÿon, à. prod- 
TO4, TA. 

Mostarda. uoustäpôz, à. 

Mosto. podstos, 6. 


> 


Mostra, segnale. àroûstéts, à. 

Mostrare. dslxrw, ta. Ôelyvw, va. 
£detta, Si dice anco, àarodstxtuw, 
arodetyvu. | 

Mostrato. dery vos 

Mostro. roïyua, raoxonmov, 

Moto. xivnoi, h. atleua, vd. 


Motore. xivnrie, 0, sakeutie, 6, 


. —. 
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Moliuo, eccilatiuo, ztvn7t466, 

Motto, vedi, Prouerbio. 

Mouere, sxhévw, eux, V4. pass. 

LE TR 0022. PAT Ets, OUV, 104. 
(p. 307) quando si dice nel 
negaliuo. pappa%uw, dv paopaier, 
non si moue, nell' afferma- 
liuo non l’usano qui in Scio. 

Mouersi. vedi il passiuo di sopra. 
& vsano anco l’attiuo, 

Mouersi à pietà. vedi, Commo- 
uersi. 

Mo0Z10. xopuévos. 


MV 


Muffa. odyhz, t. 

Muflirsi. povyhtilw, x, sa. Acc. 
in # syll. 

Muffito. pouy ktxstivos. 

Mugire. pouyxoitw, La, 4. 

Mugilo. posyxotsux, vo. 

Mula. moukäot, rù. 

Mulaltiero. povapäs, 6. 

Mumia. moduta, à, 

Muraglia di città, tetycxustoov, vo. 
TEuyiov, TO. TE 06, 0. 

Murare, xt!£w, Ca, sx. pass. {{ouu, 
lonxz. | 

Murato. xrisuivos. 

Muratore. xt{stns, 6. I] murare, 
xtioua, Td. 

Muro. <eyos, 6. Muro di città. 
vedi, Muraglia, 

Musaico. rot, rè. 

Muscio. vedi, Moscio. 

Musco. 167406, 0. 

Musica; ossi, 5 


Musico. povstxos. 


Mutabile, rperrés. 

Mutabillà, 44614, #. 

Mutare, 4hh4yw, ya. àha%w, Va, 
fhhaëz, Imperat. 4) 46e. 

Mutatione, 4)ha%te, tporr, À. 

Mutalo. ahhauivos, (p. 308) 

Mutulo, muto. Bou6os. 

Muzzare la testa. vedi, Decapi- 
tare, 


NA 


Nano. vavos, 6, 
Narrare. tn yodma!, 521, ouv, fn, 
Narratione. &yrats, ñ. 
Narralo. êtrynuévos. 
Nascenza, male. sèyard, 70. se è 
dal nascimento, swrnsnuetoy, 70. 
Nascere.-yevvoduat, 4oat, ouv, 1042, 
Nascer l'herbe vedi, Germo- 
gliare. 
Nascimento. JEVN Gt, F. 
Nascondere. zwvw, vz4, 54. 2958, 
62, Va, xo9oTw, ta, Va. pass, yw- 
vopat, ouv, Wofnzxx. D6opat, doTo- 
at, dobrxz, ; 
Nascondere nel dire. ywvw, x9:6w, 
come sopra. 
Nascostamente. x90vp4, 29022. 
Nascoso, Nascosto, zxpovpde, zpu- 
ps, LODUHÉVOS, AWIHÉVOS. 
Naso. pétn, à. 
Nasuto, unrapä, parpourtns, 6. 
Troppo nasulo. srouurourtns, 
6. Buchi del naso. fouboñviz, +2. 
Canna del naso. x212/1099%0ov- 


vOy, ro, 
; | 


Nassa. x50706, 6. 
Nasturzo. x4o3apov, 50... 


CET A EL UT EENTR STE 


VOCABULAIRE 


Natale yévynois, n. yevvédltov, vo. 

Natale. di Christo N. S. Xptoros- 
VEVA, TA. 

Nalica. xwAépukov, vù. 

Nalione. yévos, sd. mato! 

309) 


Nalo. yevvnuivos. 


S € 
04, he 


(p. 


Natura. oûois, à. 
Naturale. gustas, 
Nalurale, bastardo. vedi, Bas- 
tardo. 
Naluralmente. ovstxa, 
Naue. xao4ôt, vù. 
Naufragio. téxkiouôc, 6. téaxtoua, 
ro. 
Nauigabile. raftôeuriucs. 
Nauigante ; TabtÔdons, 6. 
Nauigare. 7261050, eva, Va. 
Nauigatione. taëldt, vo. 
Nauiglio. £5Aov, xaxoaot, vo. 
Nausea. avaxarwux, dvayosAtaoua, 


A 


TO, 


NE 


EN 


Ne, nec. an, oùûè. significa anco, 
ne pure. Ne l’vno, ne l’altro. 
un0è 6 Évas, nd 6 4hloc. Si dice 
ancO, MATE. LATE TOÛTOS, TE 
ÊxEtvOs. 

Nebbia, tempo nuuoloso, suveota, 
À. suyvEoLX 

Nebbia con rugiada. xarayvia, à. 

Necessario. 


_ 


XAtoc, 


XoetxCosmevos, avay- 


Necessariamente. yostzto5ueva, à- 
Vay4XLUWS, GVAYXAÏOV, AT AVAYANV. 

Necessità. yosix, àviyun, à. 

Necessario, vaso. ragathdt, rm. 
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Negare. &ovoduat, äoat, ouv, loûnxa. 

Negare se stesso. vedi, Abnegare. 

Negatione. aovnsts, à. 

Negatiuo. dovntikds, apviotixds. (p. 
310) 

Negalo. &ovnmévos, &oviouéivos. 

Negaltore. &pviotis, 6. 

Negligenza. ävauehetg, h. duéheta. 

Negligente. avauehoc. 

Negligentemente. dvauehz. 

Negotiare. roxymatévomat, ouv, eu- 
014%. 

Negotiare in atto, far l’accordo. 
TOAMATÉUW, EUX, Va. 

Negotio. moäyua, vo. douhett, à. 

Negotiatore. roxypareutéc, 0. 

Negotiato. roxymareuévos, 

Negrezza. pavpdda, mavola, à. 

Negro. padooc. 

Negromante. payoc, mävrns, vexpo- 
LAVING, Ô. 

Negromantia. päyia, Ta. vexpopav- 
raid, à. 

Nel. ec. 

Neo, neuo. ét, à. 

Nepita, herba. &yotoûtosuos, 6. 

Nepote. vedi la tauola de’parenti 
nel fine del Vocabulario. 

Neruo. vedoov, vo. 

Neruo di boue come. sopra. & 
GoudGveuoov, to. 

Neruoso. 0Aoveuooc. 

Neruuto. vevowpmevos. 

Nespolo, frutto. vésrouoz, à. 

Nespolo, albero. veorovott, à. 

Nessuno. xavelc, XAUU4, KAVEVL. Un 

undeut4, 1n0iva. oùdévas. À 


và come l'altri di sopra. vedi 


DEVAS, 
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le Declinationi delli Pronomi, 
Auuertimento XI. 

Nellare. rastoivw, eux, Ya. pass. 
EvoAt, EUDr 42, 

Neltezza. nioroa, mastoosvr,, x4- 
Oxonats, À. (p. 311) 

Nellamente. rastotx4, 4404914. 

Netto. rastotés, #a02p106. 

Nettato. mastosuivos, xalaotoui- 
vos. 

Nettadente. vedi, Steccadente. 

Neue. ytôvt, vo. 

Neuigare. ytovi£w, Ca, 92. 

Neuoso. ytovtsuévos. 

NI 

Nibio, non si troua in Scio. [al- 
troue, hoûris.] 

Nidificare. vedi, Fare il nido. 

Nido. owatx, à. 

Niente, virotis, tinota, timote, oùôs- 
tinote, xa00Aov, 

Nientedimeno. 14° 6Àx todra, ôpue. 

Niquitoso. vedi, Dispettoso. 


NO 

No, non. ôy:. cosi si dice assolu- 
tamente, à con li nomi : ôëv, 
à, con li verbi : pu, uv, con 
l'Imperatiuo. 

No. rispondendo à persone hono- 
rale. Oüoze. 0yesxe. 

Non ancora. dtôun, àxôou. 

Nobile. äoyoc, äoyovras, 6. Fem. 
aOYOVTIGY. 

Nobililare. vedi, Annobilire. 

Nobilmente. syovrtus. 

Nocchiero. V9} n006, 6. 


GERMANO 


Nocciolo, dentro li frutli. 205405- 
r£ov, 40240000, rù. 

Noce, 419901, 50. 

Noca, della gola lo stesso di so- 
pra. 

Noce muschiala, p02%340445500%, *ù 

Nocella, frutlo. Aescozzpt, rù, (p. 
312). 

Nocella, albero. Aeuroxapta, 1. 

Nocere. vedi, Nuocere. 

Nociuo. 6h26:96. Non nociuo. 
40) 460. 

Nocimento 64kuov, 7. 

Nodo. vedi, Groppo. 

Nodi delli deti. 45u5:, 6. se! 
ou, À. 

Nodoso. vedi, Gropposo. 


L LA 


Nodrimento. po, à. & Oooet. 


Nodrire. 2 


ox. 202cb4, av40o2bx DOUX 
€ jai AS d ? i à és pass. É£ZOUZ, 


L] L£ 
Qu, 4v472200, Dico 
" F4 Tir ‘it. 


4 


€%0x2. fa anco il Perfetlo. 0:4- 
on42, Ééveb24onx. 

Nodrito. Üpsupuévos. 

Noi. éuetc. 

Noiare. vedi, Molestare. 

Noia vedi, Molestia. & 6220, 6. 

Noioso. vedi, Molesto. 

Noleggiare. vasluve, va, 32. 

Nolo, che si paga alla barca. 
vA0À06, 0. 

Nome. üvoua, vù. 

Nome posticeio. 7apxt£o5xÀt, vo. 

Nominare. évouati{w, dvoualw, Ca, 
52. pass. iComar, & atouar, ioûnxz, 
& 250122. 

Nominato. évonartouivos. ôvouatc- 


! 
[LEVOS. OVOHRASILEVOS. 


VOCABULAIRE 


Nominalamente. évouariouévs. 

Nominatiuo, il primo delli casi. 
OVOUATTIAT,, D. 

Nondimeno. vedi, Nientedimeno. 

Nonna. u205v4, }aka, tai, Ba64, #. 

Nonno. rämovs, 6. 

Nono, nel numero. ëwzaros. (p. 
313). 

Nostro. édxéouus. vedi nelle De- 
clinationi de’ Pronomi, Auuer- 
timento X. 

Nota, segno. srimadt, vè. 

Notabile. onmadeuros. onuacrande. 
quest’ vitimo altroue significa 
per segni esser abbreuiato. 
come chi scriue X$' Christés, 
Christo. 

Notaio. vouxds, 6. 

Nolare, segnare. snuxûiow, so, Vu, 

Notalo. snurdsuévos. 

Nolalore. snuaûeuris, 6. quando 
significa chi nota li fatti altrui. 
M'UNTÉS, 0. 

Nolilia. elônots, ñ. Yvwotoue, 6. 
YOOX, À. 

Notte. v5xr4, à. Buona notte. x:- 
Av vOxTA. 

Nottola, vecello notturno. voxrs- 
oi0x, À. 

Notturno. voxreotvés, 

Noua. prvrato, vo. 

Nouanta. ÉVYEVTVTA. 

Nouantena. évevnvruotz, t. 

Nouo, xxvo5otos. 

Noue. évvers. 

Noue cento. ivvstzrosto: 

Nouémbre. voé6ons, voiubors, 6. 


y at, de. 


Nouità. xxrovotosivn, à. 
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T ° ® ! LA “1! 
Nouitio. vos, KALVOUOLNS, 00411106, 


Nozze. YA1406, 0. 


NV 
Nudità. yuuvix, youvirnta, à. 
Nudo. youvos. Mezzo nudo. y:155- 
Y214V0S 
Nulla, di meno. vedi. Nientedi- 
meno 
Numerabile. 4st0untos. 
Numeratamente. 
31 4) 
Numeramento. puironuzx, "ù. 


petonméva. (p. 


LLE- 
TONHLOS, 0. 

Numerare, pero, 4, o0v, n52. 

Numerato. peronmivos, petontos, 
dot) yen évos. 

Numero. dotlus, 6. peronua, vo. 
YSano anco &otÜu&, äs, ouv, 104. 
Numerare. 

Nuocere. faetw, ta, Va. 

Nuora. voon, vopon, à. 

Nuotare. xokvurw, ä&s, oùv, 02. Il 
nuotare. 401 5u6nux, rù. 

Nuotatore. xohouônTs, 6, 

Nuoua. vedi, Noua. 

Nuouo. vedi, Nouo. 

Nutrice. fBi£astot, à. 

Nutrire. vedi, Nodrire. 

Nutritiuo. osorixds. 

Nuuola. siveuov, véoxhov, rù. Senza 
nuuole. &sivesos, aviwxhos. 

Nuuolella. ouveoaxr, vepxAau, vo. 
Tempo nuuolo. vedi, Nebbia. 

Nuuoloso.suvegtasuévos, vsahtasus- 
vos. Farsi nuuoloso. suveutatuw, 

Acc. 


vepaltatw, Êx, ca. in 4. 


syll. 


| 
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0B 


0, aduerbio, w. 

Ouero, y#, #. 

Obediente, drrnxoutes6s, brt2006, 

Obedienza. bra01, #. 

Obedire. dra405w, 4, 54, 

Obligare, 2évw, v4, 32. pass. Ôévo- 
pat, E0nxx. (p. 315) 

Obligatione. èux, vo. 

Obligalo. xparnuivos, xpaTobmevos. 

Obligo. goéos, vù ypén, T4. Esser 
obligalo. yswst, eïs, ouv, 1,94. 

OC 

Oca, peso Ôx4, ñ. plur. dxaûats, t. 

Occa, veello noto. y%va, #. 

Occasione. avoou, à. 

Occhiali. geyyites. yualta, va. 

Occhiata. pariz, à. 

Occhio. part, vo. 

Occhio della vite, & de gl'Alberi. 
[LATL, TO. 

Occidentale. dus. 

Occidente. Ô5s1%. 6. L’occaso del 
Sole, Gastheux rod flou, vo. 

Occollo. vedi, Nascosto. 

Occorrere. vedi, Accadere. 

Occorrere. vedi, Ricordarsi. 

Occupare, pigliar prima. roo- 
RÉovw, va, éroonñoz. Imperat. 
T20TA9 

Occupare, dar da fare. d'dw va 
xiun. vedi, Dare, & Fare per 
sapere variar li tempi. 

Occuparsi. vedi, Darsi, Mettersi. 
Essere occupato. dëv deu, dèv 


[Q] 


2! a. NI eu LUN e à 
SAW AOELAV. OEV EllAAL AO0E€10S. CIO, 


non ho otio, non sono olioso. 


Occupalione, 60ov}4, #,. 

Ocio, disoccupatione, aôerz, #,. 

Ocioso, disoccupalo. äôetvs,. 5y0- 
Austs. 4epyoc. Gps. Gûetavos, 


Ocrea, colore. 6ypz, 


Odio. £7004, Ey0onTa 
3106) 

Odiare. p156, %c, oùv, 172. 

Odialo. ptrrsuivos. 

Odioso. portés. 
Odorare, sentire l’odore, rice- 
uerlo. puot£ouzx, oùv, lc0nzz. 
Odorare, vedere se odora, ouero 
mandare da se l’odore, la cosa 
odorifera. pupiCw, Ca, 04. 

Odoralo. pustsuivos. 

Odorato, il senso. piotsux, 70. 
0GHONGLG, À. 

Odore. puooûta, à. 

Odorifero. puotsrtmos. 

Offendere. Basozw, 74, Va. 

Offendere la vista. vedi, Abba- 
gliare. 

Offendere, Dio. 6k4g7w, & zzayw, 
Ya, Sa. 

Offensione, offesa, Baadis, %,. Gha- 
WLuOv, TO. 

Offeso. 6kaupévos. eraisuévos. 

Offensore. fBhorns, 6. 

Offensiuo. BauGeodc, Bharrimés. 

Offerire. roosvéovw, va, èrodoueou. 

Offerta, promessa. vedi, Pro- 
messa. 

Offerta, sacrificio. vedi, Sacrifi- 
cio, Dedicatione. 

Officiale, dggrmiahns, 6. 


= 
: 


VOCABULAIRE 


Officio. épolxro, vù. tébic, Èrayye- 
À'a, à. | 
Officio, il douere. téëx, ñ. xoi9<, 

rÔ. 

Offuscare, Offuscarsi. szorervuau, 
x, sa. Acc. in 4. syllaba. 
Offuscare il ceruello. Gxki£w, Ca, 

OX. 
Offuscarsi, Eaxkiopur, ovv, (or. 
Offuscato. vedi, Fosco. parlando 
de gl’occhi. vedi, Abbagliato. 
Offuscatione. de gl'occhi. vedi, 
Abbagliamento, dell'aria. vedi, 
Nebbia. 


OG 


Oggetto. vedi, Materia. 

Oggelto, termino fisico. ÿroue- 
HLEVOY, TO, 

Ogliarolo, vaso. Axôrxiv, poyi, vo. 

Oglio. A4è, ro. Il loco, doue si 
caua l'oglio. Aovroo6eriv, ëkato- 
TotGetov, Tr. 

Oglio rosato. £oè6Axdov, ro. 

Ogni rio, xale. 

Ogni cosa. räsx, vel xä0e roïyn. 

Ogn'vno. abuse, mususls, xadivac 
vedi le Declinationi delli Adiet- 
tiui, Auertimento XII. 

Ogni giorno. rasauéo. 


OI 


Oime. otuzva. 


OL 


Oliua, frulto. & albero. ?l:x, à. 
Oleastro, oliua seluatica frutlo 
& albero. zyoehoc, à. &yorslta, à. 
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Oliueto. £Axtéguroy, td, ?atéro- 
T06, 0. 
Oltra, più auanti. mAiov, rhstov 
ÉUTroù. 
Oltre à cid. 
Oltraggio. vedi, Offensione, offe- 

sa. 


Oltraggiare. vedi, Offendere. 


A LA 2-9, % ” 
ES), O6 AT ETOUUTO. 


OM 


Ombilico dell'huomo. o4À:, doxt, 
ro. (0: 318) 

Ombra. ox, à. eoxtoc, 6. 

Ombroso. sxxouevos. Far ombra. 
vedi, Far ombra, nel F. 

Omissione. doué, à. 

Omogeneo, parola fisica. 6uo- 


YEVVT ee 


ON 
Oncia. dyyt4, à. Mezz'oncia. puoi 
OYYG, À. 
Onda. xdux, sd. Pieno d'onde. 
T0 ÀS4UILOS. 


Ondeggiare. xomar'w, Ca, sx. 


OP 


Opera. Éoyov, vo. 

Operare xiuvw, vedi, Fare. & 
veoy®, %s, ovv, nox. Imperat. 
èvéoya. ma questo tempolvsano 
quando dicono ad alcuno, che 
facci presto. 

Operario. isyärns, 6. 

Operatiuo. évesynttzés. 

Opinione. yvoun, à. 

Opporre. évavrimvw, v4, 72, 


Opporsi. ivarrivouat, 00, 607242. 


| 
Vs 
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Opportunamente, 4révw 371,1 bou, 
Opporltuno, à lempo, roûs x41pûv, 
Oppostlo. vedi, Contrario. 
Opposto, a dirimpello, àyv2v712, 
avr{xpuTa, 
Opposilione, évavriwasts, #. 
Opresso, calcalo. vedi, Calcalo. 
Opresso, soprapreso da carico. 
TAAAU LEVOS. LATAT À AAU LEVOS, 
Opprimere. rAzzrovw, 4747 )240- 
vw, va, 04. (p 319) 
Opprimere, meller sotlo. x274- 


14 “ 
O4, La, hu. 


OR 


Orare. vedi, Far oratione. 

Oratione. roosevy#, raganähests, t. 

Oralione, sermone. À6y0s, 0. ôpu- 
Àla, à. 

Oratore. érooxc, 0. 

Oratorio, loco di far oratione. 
EUXTTO1OV, TO. 

Orbo. vedi, Cieco. 

Orciolo. vedi, Vreiolo. 

Ordinanza. téêux, napataëtc, à. 

Ordinare, mettere in ordine. 
0xOVOUD, AS, OUV, DGA. ÊLAOTUVW, 
VX, [o AA 

Ordinare, comandare. vedi Co- 
mandare. 

Ordinare, disponere. vedi, Dis- 
ponere. 

Ordinare, dare gl'ordini sacri. 
vedi, Consacrare. 

Ordine. éoûtwa, Taëte, à. 

Ordinato, poslo in ordine. ôt9- 
TWHÉVOS, ÉtotuaTUÉVOS. 


Ordinato in sacris. yetoorovnuivos. 
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Ordinalo, vedi, Comandato, Dis- 
posto, secondo il senso. 

Ordinario, d'ogni giorno, #10rue- 
ptvO. 

Ordinariamente. #10mpepiv4, ae 
1 HE DAY. 

Ordinario solito, vedi, Solilo. Le 
cose ordinarie. 72 p40npévz, 

Orecchio. 457!, 79. 

Orefice. 72250764, 6. 

Orfanezza. dcouia, 1, 

Orfano. d2gzvs. 

Orfano, senza padre, & madre, 
T'AVTADDAVOS. 

Organo. opyavov, ro. 

Organico. dpyavrxs. 

Oriente. avarokr, t. 

Orientale. ävarokt6s. (p. 320) 

Origano, herba. fiyzvov, ro. 

Origine. ir, aoyn, h. piCrov, vo. 


0 
9 ! 


Originale. 407 %06 . 

Originale, parlando del primo 
peccato. Trpoyovxûs, Tp07270- 
ptkOS. 

Originale, primo essemplare. 
TOWTOTUTOS, 6. 

Orina. vedi, Vrina. 

Orinale di vetro. %0xÀ!, z2709- 
poyuaÀt, To. 

Orinare. vedi, Vrinare. 

Orizonte. vedi, Horizonle. 

Orlo. y590:, 6. orlo della vesle. 
modoySot, TO. 

Orlo della barca. £wvaot, 79. 

Orma. vedi, Pedata. 

Ornare. vedi, Adornare. 

Ornamento. vedi, Adornamentlo. 

Ornamenti d'oro delle donne. 
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yAsyoÿdux, rù. Ornamento in ge- 
nerale, sto}!û10v, rù. ama l'orna- 
menti, &yanx Tà otohideu. 
Ornato. vedi, Adornato. 
Ornatamente. szohtsuéva. 
Oro. pähaux, yovoipr, ypousdot, 
rù. 
Oro filato. ypousäe:, ro. D'oro. 
HAÂAMATEVIOS, LO0UTOS. 


nn + 
040004, 1. 


Orso, animale. à 
Orsu. 04%. xäus 04 ma il 4 solo 
si meétle dopo. 


pins: x. si dice anco édx, & 


Orsu parla 


si mette prima. £ôx xaue va pt 
Asns. dunque operiale di par- 
lare. 

Ortica, herba. aréxviôx, ñ. réov- 
AIDER 

Orto. xiros, à. xnmiot, vo. 

\ 

Orticello. xnrasdut, vd. 

Ortolano. xnrovaoc, 6. 

Orzo. xp10xot, xd (1). (p. 327) 

Orzo in herba per dare alle bestie, 


n 
oxTidt, To. 


OS 


Osare. vedi, Ardire. 

Oscurare, Oscurarsi. sxorewtabr, 
Ca, sa. Acc. in 4. syll. 

Oscurato. sxotetvixouévos. 

Oscuritâ. oxotetv4dx, ouovetvid, à. 

Oscuro. sxoretvés, AIlOscuro. 540- 
retv4. 

Oscuro, il buio. sxotetvia, œxntet- 
vay02, sxoTobwAX, À. SXITOS, TO, 
Oscuro, parlando del colore. 6x- 
(4) Édit. 7et4o:, rù. chrithäri, to. 


Û 
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056, v4, ». verde oscuro. r227:v0$ 
Ba05<. 
Osseruanza. w5Aa6ts, à. 
Osseruare. YoAxyw, yx, Eu. 
Osseruare, notare, vedi, Notare. 
Osserualore. ouhaxrés, 6. 
Osserualore, che nola. vedi, No- 
talore. 
Osso. x5%x4)0v, T0. 
Ossello. xoxxaxt, 70. 
Osso tenero. tonsyavoy, 70, 
Ostinarsi. rEt5uaTu vw, va, cu. 
Ostinatamente. retour. 
Ostinatione. neïoux, 70. aosots, à. 
Ostinato, di testa dura. retsuari- 


CA 


€ 
ons, 0. Fem. netouataota, à. 


1" 


i 
Ostrega, conca marina. äsro'èt, ro, 
Ostro, vento. ü572ez:, 6. Di Ostro. 


u ’ 
OSTOELVOS, 


OT 


Olio, vedi, Ocio. 

Otioso. vedi, Ocioso. 

Ottanta.dyd6vrz, dySotvra. (p. 329) 

Oltantena. dydovraott, à, 

Otlanta mila. dy00vra 'UNLTETS 

Ottauo. 6yd006. 

Ottenere. vedi, Hauere, Gua- 
dagnare, Vincere, secondo il 
SsenSsO, 

Ottimo. xxAwTaTos, 

Ottimamente. xxAWT474. dréozaha. 

Otto. 6xz. 

Ottobre. éxr66ons, 6. 

Olto cento. dxTtaxostot, ais, a. 


’ 


Otto mila. ôxtw yrhradss, 
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Oltone., pérahov, Àarod, vo, 
Otlturare., s05rwvw, V4, 34, 994 
Ca, 62. pass, out, 4y0ruz. 
Ollurato: gpæyuévos, Non otturalo. 

ADOAATOS. 
Olturamento. 995414, vù. 
OV 
Ouo, vouo. 4vyov, rù. 
Ouo corrotto. äsyoy odotasuivoy. 
Ouo stanliuo. ävyov rahatdy, 54)05- 
Ôt0v, xhoïètov, Farsi l'ouo stan- 
Liuo. oxhovdtalw, Ca, ox. Acc. in 
4. SyIl. Si fece stantiuo. ë54205- 
Ôt15ev. allroue senza le (5). 
Ouo di pesce. ävyoréozyoy, ro. 
Ouato. ävywuévos. ma delli pesci, 


, 1 
4070 C 7947 0) HEVOc,. 


PA 

Pace. ayann, etotvn, à. 

Pacificarsi. sionvévw, eux, Va, 

i n ) 

Pacificarsi. àyar!{w, Ca, ox. etorn- 
vévouat, (p. 323) ovv, év0nxa. 

Pacificato, dyarnuévos, elonveué- 
vOg. 

Pacifico. etpnvonotdc, 6. elonvixéc. 

Padella. rryav, vo. 

Padito. vedi, Digesto, Digerito. 

Padre. matéous, x6pnc, yoverdc, 6. 

Padre di famiglia. vorxoxionc, 6. 

Padregno. prrovtoe. 

Padrino. àvadoyoc, 6. 

Padrone, signore. doévrrns, 6. ma 
padrone di possessione. àvev- 
TUROV, TÔ. 

Padrone di casa, à d'altra cosa. 


L} L} 4 € 
VOIXOHDO!G, 0. 


Padrona, 25294704, vot040p4, 2905- 
4, 40p4, 

Paese. +606, 6. 

Paesano, évrértos, racourns. D'vn 
medesimo paese,. auyzon{rns. 
Fem. surorir1902, f. 

Paga. rsowuf, à. quella che si 
dona tanto al mese, à anno, 
éwyz, h. Dalo senza riceuere 
pagamento. Ôwgtavés. L'aduer- 
bio. Êwptavé, yaaura, 

Pagare. mhcomvw, va, 1. pass. 
OYOUAL, WÜr44. 

Pagalo. rhsswuévos. Non pagato. 
ar h£owT0c. 

Pagare à mese, à anno. £wyévw, 
eva, Va. 

Pagato à mese, à anno. fwyeuivos, 
propriamente significa sala- 
rialo, riceuuto poi il salario si 
dice, rhsowuévos. 

Pagella. xaznôacév, vù. nateoavôv. 

Paggio. xoréÀt, vo. 

Paglia. %yvou, va. 

Pagliaro, loco della paglia. &y- 
owvas. (p. 324) 

Pagliaro, Tugurio, Capanna. vedi 
a’ suoi luoghi. 

Paio. vedi Paro. 

Pala di ferro. oriapt, vo. 

Pala del forno. wouvovéurot, 0. 

Pala da far le fosse. ‘5706, 6. di 


questa si seruono à Scio per 


zappare la terra. 
Palato della bocca. o99avisens, 6. 
Palazzo. rahart, vo. 
Palesare. oaveowvw, va, 52. vedi, 
Manifestare. 


| 
| 
| 


Paletta di speciale, à di cocco. 
xouTaÀ 4, À. 

Palla da giocare. pra, à. 

Palla d'archibuso. lo stesso di 
sopra. | 

 Palla di crela, à cera, à neue, 
&c. Bodoc, 6. 

Pallidezza del volto. yAwptx, yauw- 


Ada, à. 

Pallido. yhwuds, & si dice dell 
huomo ammalato propria- 
mente. vedi, Giallo, quando 
haï da dire, Giallo. 

Palma della mano. ral4un, 1. 

Palma, albero. voue, ñ. 

Palmento, doue si pestano l'vue. 
HATOS,. ANVOS, Ô. TATNTA OL 

Palmo, misura. oraux, à. 

Palo di ferro. Aoot5s, 6. 

Palo di legno. rahoÿur, vè. 

Palpare, toccando. rasrarivw, eva, 
Va. Unhapo. 

Palpato. rasraremévos, Vnsptous- 
VOG. 

Palpebra. maroeoudov, rà. 

Palude. Auvn, à. 

Paludoso. Atuvouivos, 

Pampano della vite. Bhxoros, 6. 
Foglia, fronde della vite. àure- 
À5gvAAoy, To. 

Pancia, ou, à. (p. 325) 

Pane. Vwult, vd. 

Panettiere. pouvovaonc, 6. 


1 
Paniere. xxhdôt, <ù. xaviotot, vo. 


Panno. TÜoya, . 050, td, 
Pannicelli di fanciulli. ravt4, orto- 


YAVA, TA. 


VOCABULAIRE 
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Palese. vedi, Manifesto, Chiaro. | Pantofolo. 56%, #. altroue zouv- 


rodo2, à. questo vocabulo in 
Scio significa graspo d’vua. 
geX NO, podda, À. 

Panzone, di gran pancia. xoth05- 
Pos, xotAttons, 6. 

Papagallo. rarayihhos, 6. 

Papauero, roscio. xour£ouvdda, t. 
TATAOUDVA, À. 

Papauero, il grande del seme. 
gOUTOUVL, TO, 

Pappa di bambini. ränrx, 4045, 0. 
che significa l'ouo. 

Paradiso. maodôstonc, 6. 

Paradiso terrestre. ër'yetos rapa- 
QELTOC. 

Paragone. tépt, To. oûyxototc, À. 

Paragonare. veotxlw, Ca, ox. Acc. 
in 4. syll. rapouotslw, Ca, 02. 
vedi, Assomigliare. suyxptvo, 
Va, OŒ, 

Paralisia. taotvotc, à. 

Paralilico. rapaAsztas. 

Parare. vedi, Ornare. 

Parare, le vischiate. otévw, va, ox, 
Tà (E06c0 va. 

Paramento. vedi, Ornamento. 

Pare, vguale, séor, di ogni genere. 
altroue si dice, iréot, quasi £te- 
00v. d6auov +ù iréor, dame l’altro, 
idest, il simile. 

Pare, simile. vedi, Simile. 

Parentado. ysveux, à. 

Parente, padre & madre. yovet5e, 
0. 

Parente, consanguineo. suyyevfe, 
. (p. 326) 

Parente, in generale. £ôtxic, n, ov. 


Li, 


414 GIROLAMO 


Parente strello; quella parola, 
strello, Ésstés, n, ov, ovevds, 
rod iôtane. 

Parere. œuivouat, où, 4vr42. 

Parere, ôuot4£w, x, 91, Quesli 
duo Verbi differiscono in 
questo. il primo hà auanti vna 
di queste particelle, 0%, 90, 
ro, &c. il secondo à assolulo. 
Mi pare, pod over. Cosi li 
pare, té: sou œulverar, Pare che 
sia quello, émori£er vaut xstuns, 
EL dicono, por£w, in vece di 
ouoti£w, Il primo anco si troua 
assoluto. vedi. Comparire. 

Parere. vedi, Comparire, Appa- 
rire. 

Parere, opinione. vedi, Opinione. 
& Bour, à. 

Parlare. 110, « 


, o0v, 92. Àa}&, 

và come u16. [l parlare. prta, 
h. WiANUA, To. 

Paro, numero. {ry4. Paro, à sparo, 
ovi, à Cuya. 

Paro, pare. vedi, Pare. 

Paro, à questo senso, vn paro, 


let « = EL a un 4 
due para. Cevytot, ro. Eva Leuyaok, 


Parrochia, pieue. évoota. n. 

Parrocchiano, piouano, évooirns, 
0, 

Parola. Ados, 6. Adyua, va. 

Parola, à parola. À6yos roès Àdyov. 
Huomo di molle parole. rolv- 
Aoyas, 0. 

Parricida. vedi, Homicida. 

Parricidio. vedi, Homicidio. 

Parte. péoos, ro. 


GERMANO 


Parte, parlando di luogo. ueous, f,. 

Parle, nel diuidere, p0192, 4. peo- 
av, vd, (p. 327) 

Parle, cioè alcuni. peptaol, als, 4. 
Da mia parle. 4x +ù pné20$ pa0, 
aro ziv jaoïoævmou, À parte à 
parte, parlando del Iuogo. 
ue21àv, peptav, Ma parlando nel 
diuidere. pepôtxz pepôrxa. Parte 
di sopra. àrvw pes, t. Parte 
di sotlto. x47w peptà, 1. 

Partecipare. usréyuw, y. 

Partecipe. pmsoûszors, 6. Fem. 
MEOÛtXADLX, À. 

Parlicolare. peotxs. 

Particolarilà. peotrérrrz, 1. 

Parlicolarmente. ue214%, 44) )1372, 
E5y 002. 

Partirsi. Ôtaozxivo, va, ÉÔt461%1. 
Imperat. %ue. Infin. v3 211466, 

Partirsi per far viaggio. u:5é0w, 
eux, Va, 

Partito, andato. utssuévos. 

Partito, accordo. srasucs, 6. 

Partito, diviso. vedi, Diviso. 

Parto. yévvz, à. Di primo parto. 
ap{A014, À. TPWTOTOXL, TIWTO- 
YEVVL. 

Partorire. yevv&, 4, ovv, 1,52. 

Partorire il figlio morto. v:490- 
YEV0, 4. 

Partorito. ys»muévos. Donna che 
ha partorito di fresco. 70532, 
ñ. 

Pascha. Aaurpf, N. micyz, à. 
Mala pasca. xaxi haurot, . 
Dopo pasca. 2707252. 

Pascere, putti, vecelli, & simili. 


A tas v ie FAI 


VOCABULAIRE 


rai£w, Ca, ou. (p. 328) darliin 
bocca. roszovw, va, 2. 

Pascere, boui, & pecore, &e. 
Gboxw, 44, 26004132. 

Pascere, pascersi. fBészxopat, où, 
Boox!Comat, ovv, tobrxx. 

Pasciuto, 
vecelli, &c. raïsuivos. 

Pascere, dar da mangiare, eliam 
de grandi parlando, 
come sopra, lo L'ho dalo da 
mangiare, £y® 92 


parlando de’ putli, 


<d.Cw, 


ÊTAITA. 

Pascolo. Bisxnuz, à. 

Pascolare. vedi, Pascere. 

Pascolato. vedi, Pasciuto. 

Passaggiero. per 
terra, ma per mare. vedi, Naui- 
gante. 


NS ! e 
OtabaTns, 0. 


Passaggio. rioxour, ro. Di pas- 
saggio. meozottxôs, aduerbial- 
mente, Teoxsttxt. 

Passare. neovo, 4c, ovv, ènioxo2. 
Imperat. réouse, & réovz. Come 
ti passi? rùs r:oväs ; la passo 
male. xax +1 reovo. 

Passarsi nel vilto, &c. rooévou, 
oùv, évÜnx2, propiamente signi- 
fica, Diportarsi. 

Passar lulto il giorno in qualche 
logo. 6Anueotitw, Ca, 02. Acc. 
in 4. syll. 

Passato. reozosuévos. Il passato. 
T0 meoaouévov. Lasciar passare 
qualche parola senza risposta. 
AAQUUVW, vx, 64. non mi lascia 
passar parola. dëv ob yaorrivet 


Eva Àdyoy. dv où ap ie. 


2 


Passeggiare. roorat&, ss, oùv, 52. 
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Il passeggiare. ro572t:3 
(p. 329). 


Passero, vecello. srovayirns, 6. 


4, TO. 


Passibile, r20n76. 

Passione. r4los, +0. Senza pas- 
sione. 4720, 6. Il non sentire 
passione alcuna, ar20e12, #,. 

Passione di Christo N. S. à raûr 
roù dcortn Xo:97où. 

Passiuo. ralnrixic. 

Passo, per doue si passa. Té227u2, 
ro. 

Passo,nelcaminare.7oor271512, 1. 


RP RE 
0991, (ES 


Passo, misura. 6ot, 

Passo, apertura di gambe. 
rd. À passo, passo. ox£ht 7pûs 
oxEÀL. 

Pasla. Côun, à. 

Pastinaca. davxl, vo. 

Pasto, cibo. tar, à. 

Pasto, conuito. x4keou4, T0. T4970, 
To. 

Pastorale. 6osxévioc, TOLMEVIAOS. 

Pastore. Bosxos, TOLMÉVAG, 0. 

Pastore di 


LA L4 
g406, 0. 


P P 
T2001T000— 
ll 


pecore. 


Pastore di capre. aiy0605%5$, 0. 
Pastore di boui. GBouôo6osxés, 6° 
Pastore di porci. vedi, Porcaro. 
Pastura, legame, che si metle ne’ 

piedi della beslia. SëmosvrCz, à. 

reûosr\wux, rù. Legare la bestia 

con la pastura. roue. 
drouvrlwvw, va, 9%. TOI, VA, 
2, Legalo con la pastura. ôt- 
rouvrlwmivos, dimoÔatLEVOS, TE0OU- 
4h uw HEVOs. 


Pastura, pascolo. vedi, Pascolo. 


A 
LL, 
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Palella di mare, re2)/04, #,. 

Patente, lettera. susrartrs 24p- 
A, TÔ. 

Patente, aperto. ävorrés. 

Patente, manifesto, vedi, Mani- 
festo. (p. 330 

Paternitä. rat237174, 

Paterno, raroteos. 

Patiente, che ha patienza. ÿrop- 
VITUAOG. 

Paliente, parola fisica. r25y7wv, 6. 

Palienza. ürouovt, à. 

Patientemente. ürouovrrtxa. 

Palire. rabzlvw, va, Ër204. Im- 
perat. r40e, & rave. 

Patire molto, malamente. x140- 
ne AL A TOR 

Patregno. vedi, Padregno. 


Ni € 


Patria. téroc, 6. nato!0z, à. 


“9 


Patrioto. vedi, Paesano. 
Patricida. rarooxrôvos, 6. 
Patricidio. rarooxtovt4, f. 
Patrino, vedi, Padrino. 
Patrone. vedi, Padrone. 
Paltegiare. ot4vw, vx, ox. Acc. in 
4. SYIL. & otivouxr, ovv aoûrxz. 
sovt6atouut, ovv, &oûnxz. 
Patleggialo. crasuévos, ouvt6aoué- 
voc. 
Patto. suxou6c, à auviôasu, 0. 
Pauimento. ratoc, r2twux, 70. 
Pauonazzo, colore. 685, vx, 5. 
Pauone, rx66v1, vo. 
Paura. 05606, 6, rooutoa, à. 
Pauroso. vo6n<£rionc, 6. Fem. 20- 
Gnr£aout, à. Che mette paura. 


2 
YO00E906, TOOWMAON. 
\ \ . ! 


Pazzamente. }w)4, 


Pazzia, Awt4, À. 
Pazzo, Àw6s, Fem, Awif, # 
Pazzesco, we, n, 0v. 


PE 


Peccare. ptuar!lw, Cx, ox, & ot- 
paritouu, (p. 3341) ovv, {obruz. 


AUANTÉVO, EU4, Va, AUATTAVW, VA, 
91. 

Peccato. zou, iuaorruz, rù. duao- 
Tia, h. Senza peccalo. 4xptu4- 
TIITOS, AVAATITTITOS . 

Peccatore. duaprwhs, 2otuaTiau- 
V0, 0. 

Peccatrice. auapzwn,zotuarisuévn,. 

Pece. r'oo4, à. 

Pecora. 7266470, vd. 

Pecoraro. vedi, Pastore di pe- 
core. 

Pecorino. roo6attxôs, rp66106. 

Pedale, scarpino. sazprivi, ro. 

Pedante. raûzywy5s, 6. 

Pedata. ratnuarià, À. 

Pedicino delli frutti. #2927£o5v:, 
to. 

Pedocchio. vedi, Pidocchio. 

Pedone, che và a piede. #5. 

Pedota. roûotus, 6. 

Peggio, aduerb. yet007204. 

Peggioramento. yetootionsis, f. 
LE!POTÉONUA, TÔ. 

Peggiorare. ys:poreoitw, Êx, 92. 

Peggioralo. LEtPOTENIGHÉVOS. 

Peggiore. 7:19572006. 

Pegno. onuzôt, vo. 

Pegnorare. vedi, Impegnare. 

Pelago. réhayos, vo. 

Pelamida, pesce. rzhau'ôa, ñ. 


PCT PP NT OU RE 


14 X 


am ha FEU Ile 


dÉltett (4 [RL 


VOCABULAIRE 


Pelamento, il pelare. aûrsux, vo. 

Pelare, leuar li peli. pade:&, eïs, 
OUV, 10%. 

 Pelarella, cascamento di peli. 

| padisude, 6. 

Pelare, o pelarsi La barba. àvasrt, 
%<, ovv, aoa, (p. 332) & pad, 
di sopra. 

Pelalo. padnuévos, Ladtouévos. 

Pelatore. uadtorts, 6. 

Pelecano, vecello. rekexävos, 6. 

Pelle. netti, vo. 

Pellegrinaggio. éevx, Eevrrua, à. 

Pellegrinare. £svmévw, eva, Va, - 

Pellegrino. £évos. 

Pellicia. yo5va, à. 

Pelo: splyx, à. maxi, vô. 

Peloso. uxlta26ç. Di pelo. rolytvos. 

Pera, tormento. rimwota, à. 

Pena, dolore. vedi, Dolore. 

Pena, casligo. vedi, Castigo. 

Pena dell'inferno. x6kaots, à. 

Penare, patir pena. riawpodma, 
aout, oÙy, 0x4. 

Pendente, appeso. xoemxsuevos. 

Pendere. XOËMOAL, OUV, 

Pendere, inchinare. vedi, Inchi- 
nare, 

Pendino, discesa. xazfg0s0s, 0. 
XATTYO00V, TO. 

Pendola, à d’vua, à granali, & 
simili. xpeuasraot, vo. 

Penelrare. reov, äç, ouv, ètioucu. 

Penilenza. peravoux, à. 

Penitenza, che da il Confessore. 
KXAVOVAG, 0. 

Penitente, che si pente. meta- 


VO LU HÉVOS. 
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Pentimento. peravonots, petavotw- 
ue, À. 


Penna. 


#Teo6v, To. Senza penne. 


Penna di scriuere. xovziAt, "vo. 
TÉVVA, À. 

Pennacchio. ers06v, ro. (p. 333). 

Pennato. vedi, Impennato. 

Pennello. yougeïiov, vo. mevého, 
KOVTIAL, TO, 

Penosamente. tmoompuéiva, fPasavi- 
GULÉVA. 

Penoso. Basaviouivos, tiWwortévos, 

Pensare. oytätw, Ca, 02. Acc. in 
4. svil. Troppo pensare. roiv- 
hoytalu. 

Pensalamente. stoyaotixz. 

Pensato. Ao/rasuivos. 

Pensiero. Aoytomic, 0. 

Pensiero, cura. Evvotx, %. Senza 
pensiero. GÉÉVVALAGTOS, AVÉVVOLA- 
TOC. 

Pensoso. évoraxsuevos. 

Pentimento. vedi sopra, Peni- 
tente. 


Pentirsi. uetavotwvuw, va, 92. Acc. 
in À. syll. peravow, G<, meta- 
votlw, Ca, nou. Imperat. eTtx- 


votwge, À HETAVON 5€. 
Pentilo. 


LLÉVOS. 


[LETAVOLUW)ILÉVOS,  [LETAVOT - 

Pepe, peuere. nirépt, vo. 

Per. dt4, via. 

Per me. Ôà Àôyouuou, Per te, ô:2 
Adyovsov. Per quello, yt4 Àsyov- 
rov. dx tx cïivoy. & cosi del 

resto. 


Per Antonio. dx tov ävrwvtov, 


—" 


Perche, domandando, 1% ?yz4; 


à à mi L 
OX T! , 
L 


Perche, rispondendo. ê4 7!, 1 


Perche no? tx vi ot; 

Per ci, per questo, 21% roïro, èra 
TAUTA. 

Per l’auuenire., dr’ id 441 ôura0. 

Per mia fe. orry ristivuov. 

Per vila mia. vx fn&w. Per vita tua, 
va Güc. (p. 334). 

Per Dio, cioè per amor di Dio. 
ua tov Üebv, 

Per, volendo giurare. 4. Per la 
verità. wa viv aAf0emv. Vsano 
giurare, 12% 70 vz!. CIO per il si. 

Per niente, senza paga. dwptavz. 

Per niente, per cosa alcuna. à: 
TITOTEC. 

Percossa, ballitura. vedi, Batti- 
tura. 

Percosso. xturrnuévos. 

Percotere. vedi, Battere. 

Percoltimento.-vedi, Baltimento. 

Perdere. yävw, vx, 54. pass. y2vo- 
At, oÙvv, AÜr va. 

Perdersi. yavouz. come sopra. 

Perdersi danimo. yavoux, lo 
stesso. 

Perdere la moglie, à il marito. 
Anoévw, eva, Va. 


! 


Perdita. yaïpôc, yauôc, 6. Éruuz, à. 

Perdilione. yxhasuds, 6. 

Perdonare. soura&, etc, oùv, 192. 
s0yy wo, 4, oùv, 32, & ec. Im- 
peral. ovuräbnos, & ovurabe. 
soyywpnse, À suyywpt, & ovy- 


pal 229€, 
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Perdono. sopur4lto, auyywgtos, sr, 
Perdulo, perso. y2yÉv04, 
Peregrino. vedi, Pellegrino. 
Perfellionare, 4rorsheuvw, va, 32. 
Acc, in #, syll. £cehésw, eux, Va. 
Perfellione, r22ewTnt4, %, 
Perfello, réhetcs. 
Perfidia. retouz, rù, Eouuots, t. 
Perfidiare, retsuazwvms, va, 92, 
Pertidioso. retsuarions, 6. Fem, 
ri10u212014, . (p. 335). 
Perfido, zvouss. 
Perfidamente, con perfidia. #2:- 
SUATIAA. 
Perfumo. vedi, Profumo. 
Pergamo, pulpilo. mt37002!, 70. 
Au00vAS, 6. 
Pergola di vite. aurehs, 6. 
Pergolala. 29:647iva, à. 
Pericolare, ztvôvvivw, eux, Va, 
Pericolo. xlvèvvos, 6. xlvduvov, vo. 
Pericoloso. ztwèvveuévos. Senza pe- 
ricolo. äx!vèuvas. 
Perire. yävouzt, ovv, 401,42. 
Perito, pratlico. rozxzix6s, Euret- 
pos. 
Perla, gemma. paoyaorraot, vo. 
Permesso, r192yw9nmév0s. 
Permissione. ra2zywonste, 1. 


_ 
= 


Permetlere. rapzywow, eïs, ovv, 
34. VSAnO anco gz#vw. vedi, 
Lasciare. 

Pernice. ripôtxa, à. 

Pernicioso. Brzx6eods. 

Pernottare. ayourv®, %<, 00, 1,52. 
Quel pernottare. &yovrv:2, à. 

Pernotlato. dysurvtuévos, aypourvt- 


L4 
SILEVOS. 


à 
, 


ERP A 


née in. 


va 


VOCABULAIRE 


Pero, frutlo. äriôt, rù. L’Albero. 
an Ôt4, À. 
Perpeluamente. TAYTOTIVA. 
Perpetuilà. ravrotivév, vo. 
Perpetuo. ravrozivds. 
Perseeulione. Ôtwypie, 6. 
Persecutore. ôwxtns, 6. 
Perseguilare. diwyvw, xataûtwyvw, 
va, ÉdtWEX, éxatAOWEX. ACC. in 4. 
Syll. xvvryw, se, ovv, 02%. & x2- 
raxvvny®. (p. 3306) 
Perseguilare, andar dietro cor- 
rendo. 
Esser perseguilato. dryvour, 


#YYTYW, Come sopra. 


RATAÔMDY VOA, UV, WYÜTAL. xLVN- 
voomar, Aou, ovv, rÜnxz. & xata- 
xovryoouat. Esser perseguitato 
correndo. xvnyoèmar. 

Perseueranza. moooxaoteola, Üro- 
Ov, À. 

Perseuerare. roosxapteoû, etc, oùv, 
92, 4kh000&, &s, ovv, 192. 

Persico. frutto. éodaxtvoy, 50. L’Al- 
bero. Sodxxwvta, à. 

Persona. rpdowmov, vo. Quyr, à. 
nel plurale vsano dire cosi. 
quante persone eran0? xôsot 
vouatot Ttav; due persone. vo 
VOLATOL. 

Persona, parlando della santis- 
sima Trinità. roéswnov, rù. & 
OTOGTAGS, À. 

Personale., rooswrtwos. 

Personaggio. 49706, 0. aoyovras, 6. 

Persuadere. avare{0w, 04, 52. 

Persuadere al male, mal conse- 
gliare. mhav, Éerhav@, 4, ovv, 


154. 
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Perturbarsi. 


239 


Per tanlo. ô14 650. 
Per tempo. pE riv Wouv, LÈ 4xtoûv, 


Pertinace. 


l 
retouaTaonc, 0. Fem. 
TELSATAOUL, he 
Perlinacemente. retsuartez. 
Perlinacia. reïoua, 0. 
Perturbare. avaxarwvw, vx, ox. 
AVAAATUVOUAL,  OÙY, 
O0txx. 
Perturbatione. avzxatwats, 1. 
Perturbato. avaxarwuévos. (p.337) 
Perturbatore. dvaxarurts, 0. 
Perluggiare, pertusare. Tour, 
&G, OUV, 19%. PASS. oÙuat, ATu!, 
00v, 0x. 


Pertuso. toïra, 6. 


Pertusamento. rp5rnp2, vo. 

Perlusato. tosrnpuévos. 

Per tullo. zavroi. 

Peruersilà. arvy:4, 0. 

Peruerso. ATUYO6. 

Peruertire. dtstoiow, 04, Va. pass. 
boat, 00V, ÉDÔT 22. 

Peruertito. ôteorozumeivos. 

Pesante. 62956, va, $. 

Pesare col peso. Evyralw, Ca, sa. 
Acc. in 4. syll. pass. ao, 
as0r 2. 

Pesalo. fvytaouévos. 

Pesatore. Cvyiaotés, 0. 

Pescaggione. Vaoxi, à. 

Pescare. Yaoëvw, eux, Va. 

Pescare con l’hamo. #yxtsroëvw, 
eva, da. 

Pescato. Vapeuévos. 

Pescatore. Yaoxe, 0. 

Pesce. Yaor, v. 

Pesce salato. rassobaoov, vo. 
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Peschiera, loco di pesci. Y2p0- 
lun, f. 

Peso. 62206, Tù 

Peso di bilancia. É5yt, so. della 
stalera. Bapiôr, vo. 

Pessimamente, 2407474, d7uyw- 
TATA. 

Pessimo. 4x240T4706, GTUyUTATOS. 

Pestacchio, frutto. rrotéxt, 0. 

Pestare con piedi. rat, £ï, ouy, 
192%, 

Pestare con la mano. xoravl£w, 
(2, oa. (p. 338) 

Pestare, trilare, far in poluere. 
ro{6w, Ba, Va. 

Pestato. xoraviouivos. trilalo, rot 
(LEVOS . 

Pestato con li piedi. rarnpivos. 

Pestatore con la mano, xoraviots, 
Ô, 

Pestatore con li piedi. rarrze, 6. 

Peste. sxov2dodha, mavodx)a, n. Oa- 
VATLAO, TO. 

Petecchie. hotutxr, à. 

Petra. réroa, à 

Petre minute. AtÜaorx, tä. Aukddt, 
Ta. Singol. Atkaôt, vo. 

Petre piccole, che entrano nella 
fabrica. yat, vd. yallxux, ra. 
Cofino doue si colgono queste 
pietre per la fabrica. yxtxo)6- 
Y06, 0. 

Petroso. rerowrés, 

Petrosemolo, herba nota. uoooûtd, 
f. HOLÈOUMEVTO, TETO0GEÀIVOV, Td. 

Pettinare, xrevi£w, Ua, ca. 

Pettinarsi. xrev{{ouar, ovv, {o0rua. 

Pettinato. xreviouévos. 


GERMANO 


Pelline, #7£êw, vù, 

Pelline, specie di conchiglie.#réw, 
70, 

Peltine da tessere. £uiézrevo, 
ro, 

Petlo, ar%006, rù. ar10e, +2. 

Pellorale di cauallo. éur207e) va, 
à. 

Pezzo. zoupart, rù, pezzo d'artel- 
laria, lo stesso. D'vn pezzo. 
uovozouu7705. Di due pezzi.otz0u- 
paros. Di tre. romépuaros, &c. 

Pezza di cascio. xoppart sul, ro. 
209) À0SOL TU0!, TÔ. 

Pezzi, che restano. #roxiuyuara, 
ta. (p 339) 


PI 


Piacere, spasso. vedi, Ricrea- 
{ione. 

Piacere. àpécw, & aoisaw, 54, & #2. 
Preter. perfet. pes. 

Piacere, seruitio, x2A095mn, à. y2- 
pts, À. 

Piaceuole. vedi, Cortese, Ama- 
bile. 

Piaceuole, allegro, 5572906. y2905- 
LEvoc. 

Piaga. try, à. 

Piagare. vedi, Impiagare. 

Piagato. vedi, Impiagato. 

Piagato, parlando delli caualli, & 
simili. xovrosaopévos. Ar youévos. 
Far le piaghe. xovcotslw, Ca, a. 
Acc. in 4. syllaba. la piaga, 
KOVTOZ, À. 

Piamente, Deuotamente. vedi, 
Deuotamente. 


bi: 


> a 


; 


Pianare, con la piana. fouxavilo, 
£a, sa, 

Pianalo con la piana. £ouxavtoué- 
vos. 

Pianatura. pouxävisuua, vo. 

Pian piano. dyékix dyalta, otyà 
ctyà. 

Pianella. vedi, Pantofolo. 

Pianezza. iotwua0a, à. 

Piangere. xhalyw, yx, 2xAaa. 

Piangiolino, che sempre piange. 
xhatauoÿons, 6. xkavatdons. 

Piano, pianura. 4rhdôz, à. 

Piano, dritto. ?sto. adaggio, ày4- 
Au, suy@. Pianta. Piantina d’her- 
baggi, purév, vo. 

Piantina di cauli, cioè cauli pic- 
coli da transpiantare. kxyavoev- 
TOV, TÔ. XOAHTOPUTOV. 

Piantina di lattuche. praposceo- 
TOV, TO, 

Pianta della mano. vedi, Palma. 

Piantare. gurévw, eva, Va. Pass. 
evouat, év0nxz, (p. 340) 

Piantare le propagini. x27460)£vw, 
eva, Va. 

Pianlalo. outeuévos, 

Piantatore,che pianta.gureurrs, 0. 

Pianto. xAdua, x\anma, T0. x\apûc, 
khan môc. . 

Pianlo, lacrimalo. xAæuévos. xhan- 
HLEVOS. 

Pianura. vedi, Piano. 

Piastra. rite, à. 

Piastrella da giocare.aua0a, à. 

Piatto, vaso. oxout£ht, vo. 

Piatlonata. ôtrhzotx, à. 

Piazza, doue si vende. #6906, 6. 
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Piazza, piano. vedi, Piano. 

Picca, vecello. x{osa, à. 

Picca, arma. xovrépt, vù. 

Picchiare. vedi, Battere la porta. 

Picciolezza. mtxodrnta, à. 

Picciolo. 4906. 

Piccione. meototeoémou)o, nimivi, và. 

Piccone, instrumento. rtæoûvt, vo. 

Pidocchio. Lioz, à. 

Pidoechioso. Yrotäpns, 0. 

Piede. roddot, moût, vo. 

Pianta del piede. ratodua, ratodoa, 
À. 

Punta del piede. à uftn Toù mo- 

dxotoD. AxO%, À. 

Piega, nel drappo.ôdirAs, à. mAw- 
LX04, À. 

Piegare, nel drappo. rAwvw, va, 
52. PASS. Wvoat, WÔrxx. 

Piegare, verga à simile. Auvyt£w, 
Ca, ou. & AvyiCoua:, ovv, foûnxz. 

Piegarsi. Avy{ouau, come sopra. 
ma dell huomo, xAtvw, vedi, 
Inchinare. si puû dire anco, 
(p. 341) palarinve, auva, nva. 

Piegato, drappo. ôraAwmevos, 

Piegato, verga. Avytopivoc. 

Piegatura. vedi, Piega. 

Piegatura, nella verga. Avytsuos, 
Ô. AUYIOHA, TO. 

Piegatura del ginocchio. #kcièw- 
GG, À. 

Pieggiare. yyvodmat, vécut, yyuñ- 
Onxa. Imperal. 75500. 

Pieggeria. ÉVYVOLS, À. EVYUO, yy0n- 
oi, À. 

Pieggio. yyoréc, 6. Fem. éyyototx, 
Ÿe 


16 


fl: 
1 
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Pienamente, yepara. 

Pienezza, yépuwats, 7. 

Pieno. euros. 

Pielà, compassione, Ars, À- 
onhayyvia, À. 

Pietà christiana. 20526212, 1. 

Pietoso. Auvrnotions, Er h2/v06. 

Pielosa. Avrnouota, EoxAxyyvn. 

Pietra. vedi, Petra. 

Pielra focaia. y4At2s, 6. 

Pietra pomice. vedi, Pomice. 

Pietre pretiose. az'prrats HÉTOAS, 


€ 


À. 


s 


Pifare. riozou, va. 

Piggionare. vedi, Affittare. 

Pigliare, prendere. rtvw, va, 
ërtaxsa, Acc. in 4. syll. Imperat. 
TUATE, À TIAG, PASS. TIAvouaL, 
ao0rxx. 

Pigliare, torre. téovw, va, ërioz. 
Imperat. Etape. Infin. vx rapw. 
pass. riovouat, Erao0nxx. 

Pigliare, riceuere. vedi, Riceuere. 

Pigliare con violenza. 4971tw, 
&on&, &s, ouv, fonaëa. Imperat. 
aonate. (p. 342) 

Pigliare errore. Axôzivomat, ovv, 
as0nxz. & raozxhabzivoux, pigliar 
voa cosa per vn altra. si troua 
l’attiuo ancora. dv me Àafaives 
To4y4. CIOÈ, non viècosa ch'io 
non la sappia. Ôèv ie maozhadaiver 
rirotes. nOn piglio mai cosa per 
vn'altra. 

Pigliare, à dare à vettura cauallo. 
&c. vedi, Allogare. 

Pigliar la misura. AEXUUVO, VA, G2. 

Pigliar essempio, nel pingere, à 


nel lauorare di aco. £ourit4çw, 
a, 92, Acc. in 4. syll. 

Piglialo, preso. rtasuivos. 

Pigliato, tollo, rzopév0s. 

Pigno, frutlo. zouzovvapn, 70. Que. 
pomo lutlto, doue stanno li pi- 
gniuoli. xouzouv494, . l'Albero. 
20%00VA014, À. 

Pignala. r£ovx4t, ro, 

Pignalello. réovzxahat, ro, 

Pignataro. +£ouxzh is, 6. 

Pigramente. 4vapehz, 271,22. 

Pigrilia. dvauehett, dxvn4, À. dzrn- 
pla. 

Pigro. ävauehos, Ôxvés. dynaons. 
GxVNEÔS. 

Pila d'acqua. y05pv4, t. 

Pilastro. rf}usz20, 50. 

Pilola. r'Aovoz, #. 

Pimpinella, herba nola.yep#7ns, 6. 

Pingere. Cwyozel{w, Cx, 31. pass. 
{omat, tobrxa. 

Pinto. £w-oxotouévos. 

Pio. évosôrs. 

Pioggia. Booyt, à. 

Pioggia minuta. bryxha, à. Vrya- 
Atsua. il verbo, Wyxki£w. ma si 
dice (p. 343) in terza persona, 
Wryal'er come Bgséye, pioue. 
Tempo piouoso. Booyaptz, à. 

Piombare, impiombare. vedi, 
Impiombare. 

Piombare, liuellare. vedi, Liuel- 
lare. 

Piombare, pesare. vedi, Pesare. 

Piombato. vedi, Impiombato. 

Piombato, liuellato. vedi, Liuel- 
lato. 
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Piombarolo della lampada, doue 
accende il bombace. pokt#6tôr, 
T0. kavtr (00%, à. 

Piombo. uoAtG:, vo. 

Piouano. vedi, Parocchiano. 

Piouere. Bséyw, y2, 82. 

Piouere à stille, come quando 
comincia à piouere. byx'£w, 
Ca, au. 

Piouoso. Booyeoûe. 

Pipistrello. vedi, Nottola. 

Pisello, legume. äoxxxs, 0. ÀaU- 
ptE, Ta. 

Pistone del mortaro. yôoy£ot, 
tÔ. 

Pitale, vaso necessario. 4yz210, 
xa0r%!, TO. 

Pittore. £wyo2vos, 0. 

Pittura. Cwyozota, à. 

Pi, mhstoy, mAéov, tAswTeo. 

Più qua. rkstov idw, rapadw. 

Più la. mAstov êxst, mapaxet, mao 
zet0ec. 

Più tardo. mAsïov 402. 

Più à buon’hora. rhstov pè 


' 
OAV, TAËOV GÔVWIL. 


\ 
TT,V 


Più del necessario, rioavay#2, T49 
TV AVAYANY. 

Più tosto. mAstov x4hAta. yAnyoow- 
T294, TowtiuwTspov. (p. 344) 
Più volte. moAAzxt vooxiç, moÂdaïs 

BoAuis. 
Più, à meno. rAstrepov, Arywzeoov. 
Di più. dxôpu, xn0has, 
Pizzicare. Tour, &ç, ovv, nou. 
significa anco pigliar vn po- 
chetto di qualche cosa, cosi 
parimente le cime dell'herbe. 
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Pizzicarolo, bottegaro. urafzou- 
en 0, 

Pizzicone. té!urrua, td, 

Pizzicone, pugno pieno.govyttz, #. 

Pizzicato. +éturnuévos. 


PL 


R- 
[es 
= 
Co 


Placare. fueomvw, va, 32 
XATATAUVW, AUX, Va, xaTaTACw, C 
6z. 

Placare Dio. 


Üeoy. 


« 
TOV 


Placato. xaramauévos, alaxatlévos, 


dal verbo mahzxaivo, atvx, iv, 
vsato ancora. ñeouwmévos, 

Placidamente. xxAosvveuévz, 

Plauso. vedi, Applauso. 

Plebe. Aus, 6. 

Pleggiare. vedi, Pieggiare. 

Plico, di letlere. rAfxo, Gematt, 10. 

Plurale, numero. rAroyrtx56. 


Pluralilà. xÀñ00, vo. 


PO 


Pochezza. éAuyôrnta, à. 

Poco, adiett. 8Atyos, Àtyos. 

Poco, aduerb. éAfyov, Atyov, paovoy, 

Poco poco. Atyo ÀAtyo, 6Atyov 6Atyov. 
Più poco, adielt. oArywtesos. 
Più poco, aduerb. 6k:ywTe00v. 
(p. 345) 

Poco manco.rapzxÀfyov. mao” éh'yov. 
Molto poco. roÀÀ% ÀAtyov. Vn'al- 
tro poco. 4kko htyaur, Aryouhauxt, 
xx 40. À poco, modo nel dare, 
à riceuere. 4xû Àty0v. À poco à 
poco. vedi, Poco poco. Vn po- 
chetlo. Aryaxt, kryouAant, 
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Poco auanti, Di qui à vn poco. 
vedi, Hor'hora. 

Podagra. roû4ypa, roûx/ot4, 1. 

Podagroso. roûayods, roûxyptions. 

Podere, possessione. ürostartz6v, 
TÔ. 

Poeta. rornts, 6. 

Poesia. rotnots, #. 

Poelica, arte, rotrttt, . 

Poetico. rounttxs. 

Poi, dopo. vedi, Dopo. 

Poiche, giache. vedi, Giache. 

Poiche, perche. vedi, Perche. 

Poiche, dopo che. vedi, Dopo 
che. 

Polastro. retivérouhov, sù. 

Poledro. rovAapr, vo. 

Polire, lisciare. amo£sw, eïs, ouv, 
194. 

Politamente. àro£uota. 

Polilo. àroëvstos, Evarzés. & dell’ 
huomo si dice rastotuie, 

Poliza. roux, à. 

Polmone. soÀSyyouvas, 0. TVEUOVAS, 
0, 149 

Polpa. Layvov, +ù. 

Polpa, della gamba. xav7£iAr, vo. 
avtbt, To. AvtTCa, À. 

Polpo. dxrarodt, vè. 

Polso. cpu, couyuis, 6. (p. 346) 

Poltrone. OXVNANNS, AXAMATIG, 0. 
Fem. dxvaott, anauäro!a, à. 

Poltroneria. ôxvett, àxauasta, à. 

Poltro. vedi, Poledro. 


4 € 


Poluere. oxôvr, ñ. xopvtautéc, 06. 


Poluere d’archibuso. ro9)6eot, #. 


(1) Edit. rvéuova, pnémona, 


Poluerizzare, far poluere, vedi, 
Peslare, lritare. 

Poluerizzalo. rotuuévos, Scotere, 
leuar la poluere. £ezrovilw, Ua, 
OX, 

Pomice, petra. hugoônezpa, 1,. #la- 
d490V, ALGGAO!L, TO. 

Pomo. u%h0v, to. 

Pomo di spada, à di pugnale. lo 
stesso di sopra. 

Pompa. rôurz, rouri, ÿ. 

Pompeggiare. rourévw, eva, Va, 

Pomposo. ärozzvo5mevos, 

Ponentle, parle del mondo. 55314, 
4. 

Ponente vento. Ponentino.ôssx6s. 

Ponta d'ogni strumento. #71, #. 

Ponta di scoglio. 3494, . vedi, 
Punta. 

Ponte. rovre, etowbp, vo. 

Pontello. dvrtotihe, rù. mouvrsht, vo. 

Pontefice. 9y'epéve, 6. 

Pontefice Romano. %x20ç apy1e= 
oévs. cioè Sommo Pontefice. 

Ponto. otuyp#, à. 

Ponlo, punto. 2yzthwueévos, da 
Pungere. 

Popolo. Àxés, 6. 

Popolalo. rokvavhowr0s. 

Poppa della naue. ro5pvn, t,. 

Poppa, mammella. vedi, Mam- 
mella. 

Porca. 5xo004, youoodva, %. 

Porcaro. yot9060sx6c, 6. (p. 347) 

Porcello. - yovpouvaxt, ousouvorov- 


Àov, To. 
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Porco spino. sx27£6yot90s, 6, 

Porco seluaggio. &yotoyo$oouvov, ro. 

Porfido. r690%00v, rù. Di porfido. 
TOPBUOITILOS . 

Porgere. ôtèw. vedi, Dare. 

Porpora. ro2®5954, à. Di porpora. 
T09U%0806. 

Porporina, colore. youscywux, ro. 

Porro, herba. roasov, vù. 

Porro, che nasce nelle mani, certi 
coccetti. meounyyté, à. 

Porta. rôota, à. Parte di sopra 
della porta. 3vwokotov, rù. Parte 
di sotlo. xazwwhotoy, to. Parte 
delli fianchi. pasxx, à. 

Porta falsa. xovodrootx, à. Di por- 
ta in porta. nd nopta sic root. 

Portare. oéovw, vx, £veox, Imperat. 
v£9e. porta di lungo. œiove. 

Portar via seco. réovw. vedi Pi- 
gliare, torre. 

Portar veslito, habito. wo5&, eïc, 
Ov, e92, À popaivw, V4, nva. 

Portare in groppa. déyomut ste à 
Esxärovhz, vedi, Accettare. per 
sapere li tempi. Andare in 
STOpPpa. 440omar eîc td Ecxamoula. 
Due sopra vn cauallo. 46%)2, 
aduerb. Srx264)0v, & roumdoado. 
quando le bote stanno dupli- 
cate, e triplicate vna sopra 
l’altra. 

Portare robbe da vn’ luogo ad vn’ 
allro. 40064], ets, oùv, 132. 

Portare il musto. m0057040062)&, 
& simili. (p. 348) 

Portalo quà. #ipero û. questo à 
Imperatiuo di oéovw, come no- 
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Lai Sopra. ma quando diciamo 
portalo là, si dice. #uero xs, 
Imperatiuo di ÿrzyw. vedi, An- 
dare. cosi anco. rù inñyx êxei, 
l'ho portalo là. cosi dell’altri 
tempi. 

Portlarsi bene, eiovouat x4X4, x2)0- 
WÉOVOUAL. 

Portarsi male. xaxowéovouar, Il che 
s'intende nelle lettere, nelli 
costumi. 
reovw, S'intende passar bene, 


& 22A0TEOV&, 4140- 


à male, nel vitlo, nella sa- 
nità. menar bona vita. 

Portalo. geou£vos, portato da Toco 
in 1loco. HLETADEN LÉVOS. xov6a À - 
uévos, in pesi inanimati. 

Portatore. ôxoù weover. 

Portatore di loco à loco. 40%62k1- 
Ts, 0. Baorayaonc. 

Portatura. aæywyt, vo. 

Portinaro. mootäonc, Ouowodc, 0. 

Porto. ktunüvzx, 6. 

Posare, metter giù, vedi, Melter 
giüu. 

Posare, quietarsi. vedi, Quielarsi. 

Posare, dormire. vedi, Dormire. 

Posare in qualche alloggiamento. 
rosévw, eux, Lx. vedi, Albergare. 
OLAVATAVOUAL. 

Posare di passo. zovivw, eux, Va, 
vedi. Albergare. 

le veschiate, come 


Posare, sùû 


fanno gl’ vecelli. x20!{ow, CU, 52, 
, | user 

Eiç TA (600EOYA. 

Posata. vedi, Albergo. 
Posdimanti. u:0%5910v. 
Possedere. vedi, Hauere, Tenere. 
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Possessione, il possedere. 42707, 
h. 

Possessione, podere, vedi, Po- 
dere. (p. 349) 

Possessiuo. 47171406, 

Possessore, x77w924, 0. 

Possibile, éuroperos, 

Possibillà. à 

Postema. änéoreux, 70. 

Postemalo. dnostemastsuévos, da 
certo verbo che usano alcuni. 
4roTEmAow, dotta, Ao102. posle- 
mare. 

Posteri. é9y6pevor. 

Poslo. 62Amevs. 

Polare. xAudeüw, eux, Va. pass. évo- 
mat, ÉVÜnxa. 

Potato. xhxdeuévos. 

Potatore, che pota. xAaëeurrs, 6. 
vedi, Ronciglio. Nettare le viti 
delli germogli inutili, à tagliar 
le cime, 6hkustoloy®, 4, ouv, nou. 

Potente. duvatos. 

Potenza. Ôvaus, à. In potenza, 
termino fisico, ovvauet. 

Potere. Eunroow, etc 

Potestà. éfouoia, à. 


, OUV, EG2. 

Poueramente. otwya. 

Pouerello. grwyo5rtrxos. 

Pouero. grwyic,. 

Pouerlà. orwyela, otevoywota, à. 

Pozzo. rnyaè, ro. Orlo della boc- 
ca del pozzo. yetlortyadov, rù. 

Pozzo, à caua nel mare. ysp6ha- 


XAG, 0. 


PR 


Pranzare., vedi, Desinare. 


Pranzo. yéuz, sd. Dopo pranzo. 
ATO/EHLA, +0, (p. 350) 

Praltica, roux, éunetoia, #. 

Prallica, conuersatione,. vedi, 
Conuersalione. 

Pratticare. cuvavasroégouu. vedi, 
Conuersare. & sulyw, 2, &2. 

Prattico. rouxtt4dç, Eumetpos. 

Precedere, hauer il primo loco. 
T207!MÉVW, EUX, Va. nooTU&, G«, 
OUV, 104. 

Precipitare. £y25}&, 4%, ovv, 192. 
yroeuv Cu, 

Precipilarsi. 22h00 uat, 4521, oùy, 
Onxz, & iobnuz. yroeuviComa. 
Precipitalo. £eyxoAtsuévos. yrpeut- 

GILEVOS . 
Precipilio. éyzosuvôs, 6. 
Precipitoso. frxstuude, Brastis. 
Precursore. rp5ôsomos, 6. 
Preda. xovry!, vo. 
Predecessore. xp ñpüv, 6. 
Predestinare. rp00oitw, Ca, 52. 
Predestinatione. rp0021su6s, € 
Predestinalo. roo0ptouevos. 
Predica. dtô2y#, à. 
Predicare. dûto4w, 4x2, Ex. 
Predicare. vedi, Lodare, Essal- 
lare. 
Predicatore. dûaxtrs, 6. 
Predire. rpoëyw, y2, ërposirz. 
Pregare. rapaxxh, ic, ouv, eo. 
Preghiera. raoxkikeots, à. 
Preggionare. vedi, Carcerare. 
Preggione. ovkzr, à. 
Preggione, carcerato. vedi, Car- 
cerato. 
Pregiudicarsi. lo dicono cosi. y3- 


». 
; 


L 
L 
. 
t 
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VO T4 dkAMUATAUOV, CIOù perdo 
la mia raggione, il mio guslo. 
vedi, Perdere, per sapere va- 
riar li tempi. (p. 35/1) 

Pregiudicio. roézotsis, à. 

Pregnezza. vedi, Grauidanza. 

Pregno. vedi, Grauido. 

Prelato. roocstus, 6, Accusat. rdv 
TONEITUTA. 

Premedilare. rookoytatw, Ex, sa. 

Premeditare. roohoytasuivos. 

Premere, cauare il sugo. sroxy- 
xiCw, £a, 02. CouAlw. Cipu. 

Premere. vedi, Aggrauare, Cura 
re, Importare,secondo il senso. 

Premiare. ôtôw rù 40)ov. do il pre- 
mio. 

Premio. &Aov, rù. avrutoôix, avra- 
metbis, avrauotôn, àvraméôoais, à. 

Premiato. &0)owéons. 

Premiatore. &0ho@ézr<, 6. in simil 
parole, bisogna ricorrere al 
letterale volgarizandolo, non 
trouandose il significato nel 
volgare. perche rheowvw, & 
mheowpr denotano semplice- 
mente pagare, &non premiare,. 
& rrowvw, vuol dire empire, 
ouero adempire. Senza premio. 
ÔtwS ab hov. 

Prencipe. &pyoc, à. &oy#, à. 

Prencipato. àpyovria, à. 

Preparare. vedi, Ordinare, Appa- 
recchiare. 

Prepararsi. vedi, Apparecchiarsi. 

Preporre. vedi, Antiporre. 

Presaggire. roovoréw, Ga, o4, mo0- 


VOW, 4. 
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Presaggio. roov5nuz, von, vo. 

Presaggilo. roovornuévos. Virtü del 
presaggire. r20vonTtk0V, TO. 

Presentare. vedi, Appresentare. 

Presente, dono. zavisk!, vd. 

Presente, dalo per gralia. 72- 
otoux, To. (p. 352) 

Presente, che si fa in tauola 
mangiando. droy:2t4, äm)oye- 
pré, à. 

Presente, tempo. mapwvrax, 6. 

Fem,. rapoïoa, à. Plur. ra26vc2, 

+2. genereneutro. Mascol.plur. 

Al Presente. & 


€ 


TADOVTES, OÙ. 
TAIWVTA, 
Presenza, aspetlo. roswnov, vù. 
Presenza. rasovstz, à. In presenza. 
ÔpToÿs, ourooota, Euroosûe,. In 
presenza Mia. ôuT200u0%, Ôu- 
TOOOTAMOU, COSi SOU, TOY, LXS, 

cac. 

Presignificare.r20snuzivw, va, ax. 

Presignificatiuo. rposnmatviqevos. 

Presignificalo. roosnmasuévos. 

Preso. riasuévos. 

Presso con fretta. 49T723u£vos. per- 
che somaxtuxos à di significato 
attiuo, volendo esprimere il 
rapace. 

Presso. zovr2. vedi, Appresso. 

Prestare. vedi, Imprestare. 

Prestezza. yAnyooosivn, à. yAnyo- 
pouA02, à. 

Presto, sollecito. yÀfy020<. 

Presto, con prestezza. ykryoos. 

Presumere. vedi, Hauer ardire. 

Presuntione. aroxor!1, ñ. 

Presuntuoso. 47040704. 
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Prele. raräs, #. Moglie del prete 
Gireco, raraûlz, À. 

Prelendere, ve" eva, Va. 

Preterire. r2p9264{vw, va, x 1940142. 

Prelioso,+unuévos, Di gran prezzo. 
dTLUNTOS, 

Preualere. prop mheuteoz. Cioè 
posso più. (p se OVUAD, 6, 
0ÙY, 194. 

Preualere, metter à basso. z274- 
TOVW, EG, OUV, ESA. 

Preuedere, vedi, Antiuedere. 

Preuenire. li < VA, ÉTOOT TO. 
Imperat. rooruse. 

Preuisto. roovonpuévos, oroyasuévos. 
Non preuisto. är2ovérros. 

Prezzare. TM, GG, OUV, 104. 


Prezzo. rip. à. Il prezzare. {ur- 


+ 
7 


Prima, primo. roûrs. 

Prima, inanti. rot. prima di 
Christo. roi r05 Xo15705. prima 
di Domeniea T 1 Tny AVOLLATV 

Prima che, 


+ 
! 


pi ROWTITEOZ AO 
va. Di mure .. Le cose 
di prima, 7à rootwé. 

Primato. root, à. 

Primo. rowroc. Più Ge. TowTi- 
tepoç. Più prima. x OWTITENZ. 
Primo, delli frutti re si matu- 

rano. TOIL06, ROGTUOG. 

Primo, delli fratti che prima com- 
pariSCOnO. rowrowpavoSarzne. row 
TOBAVT, TA, TowTOov6Z. Corrotlo 
dal letterale, rourthetz. 

Primo del Mese. AoYLUNVI4, À. 

Primogenito. FOUWTOYÉVTTOS. FOW- 
TÜTOZOS 


GERMANO 


Primogenilura. rouroyermmatt, À. 
Primogenitura, che perse Esaü, 


& simill., rpowroyyévmra, 74, 


TOWTOTOALL, TOWTOTOLEÏL, TA 

Principalmente. 4h74. (p.354) 

Principale, roûros. 

Principio. 4974,à. Da principio 4r’ 
25/15. Senza prinCcipio. 4v29704. 

Principio, nel metter mano ad 
vn'opra. yeotxév, ro, Buon prin- 
Cipio. 42}dv yep. 

Principiato. vedi, Cominciato. 

Priuare. otepévw, eux, Va. o7co!luw, 
a, sa. pass. évoux, &00r4%. vel 
ouat, tobrnea. 

Priuatamente. £éywpz, psotz. 

Priuatione. aoreptsués, 6. ationst 
tépebtie, à. 

Priuatiuo. srepsurtxôs, 

Priuato. Priuo. sreptouivoc, àmo- 
9TEO!THÉVOC. 

Priuilegio. roovoutov, *à. 

Pro, cioè salute. t4, à. Bon pro vi 
faccia. lacas, 24h06 Ta yaioeste. 

Probabile. rthavéc. 

Probabiltà. rhavérrra, à. 

Procaccio, corriere. ypzuur026- 
pos, 6. 

Procedere, descendere. x47n- 
6ivw. vedi, Descendere. 

Procedere, parlando dello Spirito 
santo. éxrooévouxr, ovv, évbrxa. 

Procedere, diportarsi. vedi, Di- 
portarsi. 

Processione dello Spirilo santo. 
ÉXTOpEUGIS, À. 

Processione, di Preti, &c. 7292- 


xAheotc, Àtuté, À. 
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Procura. éTtrporf, ñ. 

Procurare, far 
miroonévu, eva, Va, (p. 355) 

Procurare. vedi, Cercare, Deside- 
rare d’effettuare. 

Procuratore. èritoomos, 6. 


il procuratore. 


Prodigalità. dsuwrix, à. 

Prodigo. äswros, yxhastis. 

Prodigio. onpretoy, vo. 

Prodotto, generato. vedi, Gene- 
ralo. 

Produrre. vedi, Generare, Fare, 
secondo il senso. 

Proemio. rooofmuov, to, 

Profano, non sacro. äÜ5astos, àv'e- 
pos. 

Profanare. payaol£w, Ca, ox. cioë, 
Deturpare, Imbrattare. 

Proferire, pronunciare. 
Pronunciare. 


vedi, 


Profeta. roowrtns, 6. 

Profetia. toowrireix, à. 

Profetare. rooontivw, eux, Va. 

Profetizato. roowrreméivos. 

Profilttare. vedi, Far profitto. 

Profitto. r2oxor, à. 

Profitteuole. rooxonriués. 

Profitteuole, vtile. vedi, Vtile. 

Profondarsi, tutto darsi. Bu0{Co- 
at, ovv, Loûrxx. 

Profondato, tutto dato, immerso. 
Bubtouévos. 

Profondità. 84600ç, ro. Bu0G<, 6. 

Profondità nel parlare. 3200h0y1a, 

Profondo. 8205, 04, 5. 

Profumare con fumo odorifero. 
fupatw, Ca, sx. Acc. in 4. syll. 
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Profumato. Oopracuévos, 

Profumo. Ooutaua, ro. 

Progresso, 
lettere, à in altro. rooxomr, f. 


l’andar auanti nelle 


RROLXOUUA, TO. Toxobte, À. 
Prohibire. neotoot£w, Ca, ox. àma- 
yooivw. (p. 356) 
Prohibitione. meotoptsus, 6. àra- 
ydoevotc, à. da drayopévw, eux, Va, 
Prohibito. meptoptouévos, ännyopev- 
(LÉVOS. 
Prolissità. wxxookoy{a, à. 
Prolisso. m2x90)0V06. 
Prolungamento. ädromaroeuxs, 0. 
ATOUMAKOWIL, À. 
Prolungare. ATOAXOLVU), va, nV4, 
Prolungato. aropaxpa:uivos. 
Prologo. ro6hoyos, à. 
Promessa. tauuz, To, vabtuov, *ô. 
Promesso. ramuévos. 
Promettere. tiCw, Ca, Ex. 
Promettere à Dio, far voto. lo 
stesso. & anco il passiuo +4£0- 
pat, ouv, ayÜnxx. xauvw TaEtuov. 
Promontorio,estremità dell Isola 
in mare. dkouTAOL, TÙ. 
Promulgatione. txAäknua,7d. dra- 
Aalia, h. duaAalnue, 6, 
Promulgare. Gtx)axAtQw, Ca, sx. dva- 
ÀAaÀ&, Etc, ovv, na. 
Promulgato. ôtxhxAnmivos. 
Pronosticare. roovowsvw, va, 92. 
Acc. in quarta syllaba. 
Pronosticato. roovotwuivos, ro0- 
YWSULÉVOS. 


Pronostico. rooyvwotixüv, vo. 


l 
4 


Prontezza. étotula, à. dvotuta, à. 


i 
e 


Pronto. £zotuns. oTotuos. 


250 GIROLAMO GERMANO 


. U LA 
Pronuncia. r20%094, . 

LL LA 2 
Pronunciare. rpogiovw, v4, ér90- 


#=22, Imperat, roôgese. (p. 357) 
. L L . 


Propagine, 427460) 404, #. 

Propitiatorio dell'Arca. thzortoto, 
ro. 

Proponere, r20614)Àw, 4h14, 42. 

Proponere, far proposilo. Bé£w 
els TÔv vobvuou, drowuxsiluw, Êx, 92. 

Proportione. téotaxsua, vd. dvaho- 
via, À. 

Proposilo. rpoxsluevov, ro. Fuor di 
proposito. ££w arù rù rooxelus- 
VO... 

Proposlo. r5064Àu1iv0s. 

Proportionalamente. tata rods latx. 
at dvahoyiav, àvahoytxüs. 

Prora. rÀon, t. 

Prorilo. pxy05p4, à. Evoudon, à. 

Proscintto di porco. yotoouéor, rà. 

Prosperamente. x CHER 

Prosperità. xxhopttiuia, à. 

Prospero. xxhoot£ranc. 

Prossimo, vicino. rhnstaotie, 6. 

Prossimo, il fratello nostro. +Àr- 
cios, à, & à rAnsioy. 

Prostrarsi a’ piedi. réorw ets à 
roûdaotz, Vedi, réorw, in Buttarsi. 

Prostrato a piedi. TewTOÏMEVOS eEic 
TA Todd OLA. 

Protegere. oxsratw, Ua, ou. 

Protettione. sxérr, ñ. brsousmiouôe, 
Ô, 

Protettore. moootarne, oxsmaotic, 
OTEOXOTIOTÉS, 6. 

Proua. Goxluaois, doxtut, à. 

Prouare, far proua. doxuitw, £a, 


OX. 


Prouarsi. 204:u4%ouat, ouv, are. 
(p. 358) 

Prouato. £oxrwasuévos. Non proua- 
Lo. aèox{pusros. 

Prouatore. éoxmuatés, 6. 

Prouedere. rpoun0évw, eux, Va. 

Prouerbio. rasotuiz, À, 

Prouidamente. r2ouneu£vz. 

Prouidenza. roéywwstxs, roou#lea, 
h. To0vota, À. 

Prouido. rpourbeurs, roovortés, 
T20VONTIA06. 

Prouincia, ër29yla, t. 

Prouinciale. érapyturrs, 6. 

Prouisione.rpourtüetz,r2606)2%1e, À. 

Prouisore, chi ha cura di proue- 
dere. rpounhentfs, 6. 

Prouislo. roounÜsuivos. 

Prouocare. 20x20, à, ouv, 292. 
Eavanro, 4, oùv, 1924. 

Prouocamento. Eavalrrnsts, t. Eava- 
Cirnua, vo. 

Prouocato.£ExvaËnrnuévos 

Prouocatore. £xvalnrntés, 6. 

Prudente. vp5vtu05. 

Prudenza. osowu10%, o2ovtu'2. | 

Prudentemente os6vtux. 

Pruno. bruguo, il frutlo. èxuasxr- 
voy, Tù L’Albero. auasxnvia, t. 

Pruno secco. £epoûauzozrvoy, tà. 


PV 


Publicamente. ozv04. 

Publicare. dtahal®, et, oùv, 197. 

Publicatione. dtakzAnuz, ro. vedi, 
Promulgatione. (p. 359) 

Publicato. vedi, promulgato. 

Publico. oaxvepôs, 0 u6o10s. 
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Pudico. rimnrixds. 

Pudicitia. <tu%, à. 

Pudicamente. zrurrix, Tiunuéva. 

Puerile. mwgoudiande, mardrorixés. 

Puerilmente. pwoovdtaxa, matdtort- 
*, 

Puerilia. vartétntz, à. 

Pugno. yp600ç, 6. oodxta, à. Balt- 
ere con pugni. yo00!£w, Ex, ox. 

Pugno, percossa. yo0014, à. 

Pugno pieno di qualche cosa. 
DOUXTIZ, À. 

Pulce. 45Al0s, 6. Pieno di pulei. 
YoAltsuivos, Empirsi di pulei. 
YuAktdlw, x, ox, Acc. in 4. syl- 
laba. 

Pulcioso. gulttons, 6. Fem. di 
Âaotz, À. 

Pulcino della gallina. x\wosémov)- 
Àov, To. 

Pullulare. &sourowvw, va, o2. 

Pullulato. £epvrowmévos. 

Pungente. àyxokwrés. 

Pungere, xevT&, äs, ouv, no. 

Pungere, parlando delle spine. 
ayav}wvo, va, o2. &ykxalwve. 

Punire. vedi, Castigare. 

Punta. mn, à. vedi, Punta. 

Puntarolo. s006Àt, rouvréhi, vo, 

Puntello. vedi, Pontello. 

Puntellare. orvAwvw, va, ou, 

Puntellato. stolwuévos 

Punto. vedi, Ponto. 

Puntuto. pnteo6. 

Punto, percosso di ponta. 
(LEvOs, 

Punto di spina. &yxvlwuivos. (p. 
360) 


KEVTT)- 
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Punto di cusciltura, 4evrtd, 7. 

Puntura. xivrnoua, xévrnux, 70. A 
punlo,cosi, dmaré, at. 

Pontura, male. 6 révos toù 61Xlov, 
Dar puntura vna piaga, à altro 
male. £fogivw, eux, Va. quelle 
punture, fogerx, à, sov6À Cu, 

Pupilla, dell” occhio, x6on, #. 

Puramente.x20aotx, x20222. 

Pure, nondimeno. vedi, Nondi- 
meno. 

Purgare. xa0atov, &ç, ouv, Exaai- 
ONTX. 

Purgarsi. x20ztovodpat, äox, ovv, 
éka0zotonxx. Imper. xx@azt£on. 

Purgalione. xx0aioratc, xadaocts, à. 

Purgatiuo. x204271406. 

Purgalo. xx0291suvos. 

Purgatorio. xxfapriotov, vo. 

Purgatore. xx0aotrc, 0 

Purificare. xxbarsvw. vedi, Mon- 
dare. si dice anco. £exabatoiCu, 
Ca, ca, pass. (Cou, (olrxz. 

Purificatione. &exx04on0t, à. 

Purificatione della B. V. 


€ / 
OTATAVT, À. 


festa. 


Purificato. xx0aotomévos. 

Purità. xx0aoos5vn, à. dyvet, à. 

Puro. xabaotos, xa0a06ç, &yv0s. 

Pusillanimità. oôkwyoduyla, pxod- 
Quyia, à. 

Pusillanimo. éAryoYuy0c, (14000706. 

Pulare. vedi, Potare. 

Putrefare. vedi, Corrompere, In- 
fracidare. 

Putrefarsi. vedi, Corrompersi. ma 
dell” huomo si dice, vw, sk, 


OUV, 1 TA. 
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Putrefallione. 347122, 70, (p.301) 
Putrefatlo, sarnué£vos, 


Là 
Bo0uz, 1 


; Fer Qnlune ‘ CPVATL 
Puzza, Bosuos, à. Boôun, L 


Puzza di cosa abbrusciata, +£!494, 
À. 

Puzza che fa lhuomo viuo nella 
sua carne. 7v6705, Tr. Lo stesso 
significa il principio del puzza- 
re,che fa la carne mortla 

Puzzare. Boou&, sis, ovv, 194. Co- 
minciare à puzzare., yvorw, 46, 
OUV, 102. 

Puzzolente. Booutsuivos. ma nel 
principio. AVOTIGHLEVOS . 

Puzzore di bocca. Bsouosromwix, à. 
Colui, à chi puzza la bocca. 


390469701106. 


QVA 


Qvà, iw. Per quà, di quà. 4x 


EE 
OU), 


Quaderno da seriuere. yaptt, rù. 
Quadragesima. saxozxostt, re55404- 
XOGTH, À. 


LU 


Quadrangolare. TETTAIIAAVTONVOS, 

Quadrante. +0 +i7a970v +05 x54)ov. 

Quadrare, far quadro. =:35290%%- 
touv!Cw, Ca, ca. TetoaywviCw, Ca, ou. 

Quadro, il quadrangolo. +:33490- 
AAYTOUVOY, TÔ. 

Quadrato. +ss520024vTouvisuévos, ve- 
TOXYUWVITILEVOS 

Quadrupede. -:594r0006. 

Quaglia. vedi, Coturnice. 

Quagliare, riçw, Ca, Ex. 

Quaglialo. rrxrés. 

Quaglio. rnrva, à. (p. 362) 

Qualche. xämoins, xärorx, xérounv. 


! 
AAVEÏS, KAUIX, HAVEVA. 


? 


Qualche cosa. #xä4rotov +l, 47010 
rirores, & in Scio ancora dicono, 
AT T!. 

Qualche volla, zaplav Bol, zuutas 
Y094V. T0Ù 44 T0D, 

Qualche, in questo senso.Qualche 
dieci., 470%, x470% Ôé41. 4700 
ancora signilica, in qualche 
loco, & circa, in circa, 42709 
052, Circa dieci. 

Quale, domandando. ts, 7955; 
Fem. roïa ; 

Quale,senzainterrogatione. ërotos, 
df0t06, 014, 010v. 

Quale, relatiuo ; il quale. éroïx, 
014, OL0V, 

Qualità. Aoy#, rotérrra, à. Doyr, 
non à in vso il nominatiuo, ma 
il geniliuo, cosi singolare, come 
plurale. 

Qualsiuoglia si sia. 6mot0ç a 39 
sivar, vedi, Chi si voglia. 

Qualsiuoglia cosa che. ëre ai 4. 
Qualsiuoglia cosa che haï. ëz: 
A2) àv Ep. 

Qualunque. ëzt, ümotoc, 6yotos, o1a, 
oo, dtts, à S0lo mascolino. 

Quando, con interrogalione. 7572; 
quando seriui? mére ypdgets ; 

Quando, senza interrogatione. 
ôrote. quandoO voi. ôroze Déhers. 

Quando, senza interrogare, ne 
rispondere. ôvzav,'ôtav. Di quan- 
do in quando. roù 44 709, 24700 
AT OÙ. 

Quantità. rosotnzz, ñ. 

Quanto? in domandare. 79504. 

Quanto. senza interrogare. 609. 


VOCABULAIRE ITALIEN-GREC 


gl’ Aduerbi] delle sudette voci 
sono. rôsov ; & ôoov. (p. 363) 

Quanto più. in domanda. rosos 
Thet0TE 006. 

Quanlo più, senza interrogatione. 
sos mhst6re00$. gl'Aduerbi] sono. 
môgoy mAeuteoov ; À bony hsuTE- 
poy. 

Quanti andorno. ris a ris, ouero, 
motos KA) ROÏOs ÉTTYAV. 

Quaranta. saoavra. 

Quarantena. oxpavraotd, à. 
quarantena. px 
quando si piglia per la Qua- 
dragesima. vedi, Quadrage- 
sima. 

Quarto, nel numero. téraosos. Il 


vna 


DAIAYTAOUX : 


quarto. rù téraoroy. Duo quarli. 
050 TÉTaOTA. 
Quasi. doav, rapot-ov. 
Quatriduano. reroufus00c. 
Qualtordeci. dexaréosesot, ats, a. 
Quattro. tésozoot, atc, a. 
Quattro cento. tetoaxéatot, at, a. 


Quattro mila. récoxputs yrhradatc. 


QVE 


Quello, £xeïvos. 

Quel che, in genere neutro. ôtt 
xai Gv, ête xai va. & To. & in 
plurale x. quel che scriui. 
tutto quello che scriui, *, 
Ouero, T4 yodoets, cosi delli al- 
tri due modi. 

Quell’ altro. ëxeivos 6 ados, & 
éxeivos” &) oc. 

Quell’ istesso. éxeïvos 6 auroc. & 


2 Le . % \ 
S£E=!VOG ÆUTOS, 


.)": 
mt)e 


Quel proprio. £4sivos 2mat2. 


Quercia. 


doùe, à. Genit. rñe 
doubs. 
Querela al giudice. 4v2909%, à. 
Querelarsi. 
(p. 364) 
Questo. toùros, todtos, 4uros. 


Questo & queslo nel raccontare. 


vedi, Lamentarsi, 


TOde Hal TOIe, 
Questa mattina. s#pu:20v +4y5. vo 
TUY0, TAHU. 
Questa sera. arôe ro Bou. 
Questa notte. arode ri vixta. 
Questione, quesito. £frruz, ro. 
Questione, briga. malwmua, td, pu 
KA? ‘& 
A'4, 1). 
Questo anno. wétos, £véros, éveërn. 
Quetamente. sryavx. 
2 ! 
Quetare. avarivw, eva, Va. 
Quetarsi, äavarivouat, ovv, Evlrxz, 
TALW, AUX, Va. 


Queto. suyavos. 


QVI 


Quiete, riposo. dvaravots, 1. 
Quieto, contento. avarauévos, 
Quieto, saggio, mansueto. vedi 
sopra, Queto. 
Quinci, di quà. ar 
Quindeci, ôsxurévre. 


#et0esc, 

Quinto. riurros. 

Quintadecima parlando della Lu- 
na. TavsiÂnvos, Ô, Tù ÿE4470, pi 
volgarmente. 

Quiui, là. êxet, 
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RA 

Rabbia. Avotasuds, auutusués, 6, 

Rabbiare. Avsta£w, Ca, 52, (p.136) 
questi due verbi hanno l'Acc. 
in quarta syll. 

Rabbiato, rabbioso, Asstasuévos. 
rasuasuévos. Certi meltono difre- 
renza trà kvs:2£w, che vogliono 
che sia proprio del cane, & 
skohtätw dell'huomo : & doue- 
ria essere il contrario, chia- 
mandosi il Cane 54h10. perd 
fuor di Scio Avsta£w, à indiffe- 
rente attribuendosi ad huomi- 
ni, & à cani. 

Raccioppo d'vua. zut, vo. 

Raccogliere. pafovo, souple, 
VA, TA. 

Raccolta. matwëx, à. 

Raccolto. u2£wmévos. 

Raccolto, ritirato in se. vedi, 
Ritirato. 

Raccollo, radunalo. vedi, Radu- 
nato. 

Raccoltonellasua pelle. £xowpuévos. 

Raccomandare. raorôivw, Taoa- 
àtèw. vanno come il semplice. 
vw. vedi, Dare. il Perfetlo, 
iraoadwax, & éraoxôwxs. Impe- 
rat. raoidwze & raozdwse. Infi- 
nit. va raoadwzxw, &C. 

Raccomandato. rrsaîwuévos. 

Raccomandatione. rapiôwsux, à. 

Racconciamento, accociamento, 
vedi, Acconciamento. 

Racconciamento, di nouo. Exva- 


SUAGUA, TO, 


GEUMANO 


Racconcialo, di nouo. £zxvartasué- 
VOS. EXVAGTIAGILÉVOS. | 

Racconciare, vedi, Acconciare, 

Racconciare di nouo. Exvastaw, 
ÉAVLOT AVE, V4, Ga, 

Racconciare, rappezzare. vedi, 
Rappezzare. 

Raccontare. vedi, Narrare. 

Racquistare, Eaxvaroxrt, 2Euyar6- 
27092. (p. 366) Exvrrspôaisw, va 
come zcoûzivw. vedi, Guada- 
gnare. si piglia anco per ac- 
quislare. vedi, Acquistare, & 
volendo dire acquistare di 
nouo, metti auanli. £4vz. 

Radere col rasoio. £o2t£w, Lx, 52. 
Kouat, tolrza. 

Radicamento, pl£wsts, à. Luz, 
ro. 

Radicare. pv. 

Radicato. Stwuivos. 

Radice. £a, à. Di profonde ra- 
dici. Ba05521os. 

Radoppiamento, lo stesso che 
doppiamento. uedi, Doppia- 
mento. ÿ 

Radoppiamento di nouo. £zvai:- 
TÀAWUA, T0. 

Radoppiare. àrawve. vedi, Dop- 
piare, quando significa di 
nouo. metti auanti &2v4. 

Radoppiato, lo stesso che dop- 
piato. vedi, Doppialo. 

Radunare. vedi, Vnire, Cogliere, 
Congregare, Accumulare. 

Radunanza. oouuatwëte, à. ! 

Raffigurare. oovsouuotäbw, Ca, 54 


ciroviCw, Ca, 62. 


VOCABULAIRE 


Raffigurato. sossouuotasuévos, 
LOYLGLÉVOS. 

Rafliguramento. sovsosuaoux, € 
KOVIOULE, TO. 

Raffredare, Raffredarsi. xovztvw, 
ALVX, AVX. 

Raffredato. xpvwm£vos, xov6s. 

Raffrenare, ovyroxtû, xacararb, 
Ets, OUV, NO, 

Raffrenamento. suyxoarnmx, 7d. 

Raffrenato. suyxournmévos. 

Ragghiare, come fanno gl'Asini. 
dyxaviCw, Cx, ou, 

Ragghiamento. dyxivioux, sd. (p. 
707): 

Raggia, rasa. doxtbivn, h. fetivr, vd. 

Raggio. axriva, à. Cinto di raggi. 
AATIVODONDEMÉVOS, 

Raggionamento. fn, vù. 

Raggione, il discorso naturale. 
Âoyaotasuôs. 

Raggione, il dritto. Glxatov, vo. 

Raggione, occasione. dooour, f. 
Con raggione. dlxatx, uè dixatov. 

Raggioneuole. Aoyi56. secondo 
l'vso di raggione. 

Raggioneuolmente. 
raggione. 

Raggioneuole, giusto. dtxatos. 

Raggionare, discorrere. vedi, 
Discorrere. 

Raggionare, parlare, vedi, Par- 
lare. 


vedi, Con 
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Ragno. owyx, ñ. sœuxayyr, vo. Tela 
del ragno. äpxyvi4, &oïyvn, à. 
Pieno di tele di ragno, a&2- 
AYLATHLÉVOS, 

Rallegrare. avayxllialw, Ua, ou. 
Acc. in 4. syll. 

Rallegrarsi. yatoopmat, ouv, ëyaorxz. 
Imperat. yaloov. [Infin. và 7220. 
ZAUA496VW, V4, 54. Appresso li 
Candiotti questo vitimo signi- 
fica pauoneggiarsi (1). 

Rallegrato. avxyxhAtasuévos. 

Rammaricare. riroutvw, «tva, ava. 
Imperat. mixoave. Infin. vx r:- 
LIL TOR 

Rammaricarsi. vedi, Attristarsi. 

Rammaricato. rixoapévos. 

Rammarico. tixoa, à. Ann, à. 

Rammemorare. vedi, Ricordare. 

Rammemorarsi. vedi, Ricordarsi. 

Rame. yakxoua, vo. 

Di rame. yahkxomativioc. 

Ramo, d’albero. 


N * 
rÔ. xÀGd06, 6. 


xhaôt, xAwvaot, 


Ramo fronduto verde. pauvos, 6. 
(p. 368) 


Ramo con alcuni frutti insieme. 


ss) 


pauva, à. 
Rametto. xAadaxt, xAovaoat, 70. 
Ramoraccio. paravt, ro. 
Rampicare, ascendere con mani 
& piedi. sx2ÀWvw, va, 4, 
Rampicato. sxxAwuévos. 


(1) On lit, p. 484, aux additions et corrections: « Questo verbo xauzxpovu, 
è transitiuo, & vsano dire, üxov oè xæuzowves. che propriamente significa, chi si 
compiace del garbo, delle fatezze d'altrui, delli suoi mouimenti, & andamenti, 


& procedere : 


& si piglia in mala parte, il che ho voluto notare perche nel 


Vocabolario è stato interpretato variamente ». 
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Rampino, vncino. dyzpiet, 70, 
Rampollare, dv26)astwvw, va, 52. 


r 


Hauer già fatti Ni rampolli, £e- 
Ghastuvw, va, ou, 6ebhaotiQw, Ca, 
OX. 

Rampollo. Bhuorôs, 6. Bhusrapt, ro. 
Pieno di rampolli, äv46)477w- 
LÉVOS. 

Rana. 40564416, Baboxzxôs, 6. 

Rancore. d54y#, à. mälos, ro. 

Rannichiarsi. vedi, Cogliersi. 

Rapa. yoyxtlt, T0. para, h. 

Raäpace. aÿmayas, à. afmaxtiis 

Rapacità. aÿrzyps, 6. 

Rapina. aÿrayt, . 

Rapire. aÿräw, (x, 6x. Preso per 
rapina. aÿrasuévos. 

Rapire, rubbare. vedi, Rubbare. 

Rappezzamento. urzwmuz, 70. 

Rappezzare. purakwvew, va, ca. 
pass. wvouat, WÜrzz. 

Rappezzato. pralwpuévos. 

Rappezzatore. prihkwparas, 6. 

Rappresentare, raffigurare. vedi, 
Raffigurare. 

Rappresentare, proporre. too- 
Gakhkw, aa, «ha. 

Rappresenlato, proposto.rp062)- 
LLEVOS. 

Rarezza, contrario della densità. 
dOALOGUVN. AYADLOTÈVN, À. 

Rarificare. aoatwvo. dvaotwvw, va, 
sx. Acc. in 4. syll. (p. 369) 

Raro, non denso. dväotos. dpatoc. 

Raro, nobile. vedi, Nobile, De- 
gno, Eccellente. 

Raro, che poche volte accade 


9 Là 
OÀLYOITOS. 


Raramente,non densamente, 4v4- 
O4, aout 

Raramente, rare volle. äpatà vai 
rod. 010974. 

Rasa. vedi, Raggia. 

Raschiare, vedi, Scraccare. 

Raso, drappo. £evrovi, à4r)a£r, =ù, 

Raso, raduto. £ouptouéivos, Eusr- 
THEVOS. 

Rasoio. £ovoder, Eupaer, rù 

Raspa, specie di lima. £024, 6. 

Raspare, gratlare.£etw,sts, ouv, 1,32. 

Raspare con la raspa, lo stesso 
di sopra. 

Rasparsi. Æ£ewdqua, etéaut, ouv, 
Onekz, & cru. 

Ratificare, approuare. 57570. 
vedi, Approuare. 

Rauano. vedi, Ramoraccio. 

Raucità. Bozyvosivn, t. 

Rauco. Bozxyvos. 

Razza, schiatta. eve, à. 


RE 


Re, particella. vedi, Ri. 

Re, il Re. Baoueic, Basthnas, pñ- 
Yas, 0. 

Reale. Bash. 

Rebelle. vedi, Ribelle. 

Recitare, nella scuola. Xéyw 06w. 
vedi, Dire. Esottyov. idest. £&w 
Toù oTiyov. 

Recitare l'officio. Aéyw +7Y 2x0)ov- 
Biav, vedi, Dire. 

Redento. £xyocasuévos. 

Redentore. Exyopusrrs, 6. (p. 370) 

Redentore, parlando di Christo 
N. Signore. surñpas, 0. 


VOCABULAIRE 


Redentione. Exy6oaot, à. 
Redentione dell’ anime. owrnola, 
ñ. Si pud dire anco, come di 
sopra secondo il modo di par- 
lare, 
Redimere. vedi, Ricomprare. 
Redine, briglia. oxAt6dot, onto, 
xahivapr, to. 
Redificare. Eavaxtiéw, va come 
xrilw. vedi, Edificare. 
Redificato. Eavaxtiomévos. 
Refettorio, luogo doue si man- 
gia. tpérela, à. toumébr, To. Éatt- 
azOpLov, TO. 
Reficiare. Osourévw, eva, Va. 
Reficiarsi. Ospatévouar, ovv, ebÜnxx. 
Reficiato. Oeparemévos. 
Refrigerio.mapryoptt, à. Oeparetd, à. 
Refrigerare. Gooo!£w, x, sa. 
Refrigerarsi. dp0ot£opmar, ouv, loûnux. 
Refrigeratione. do6o1toux, vo. 
Refrigerato. Spostouévos. 
Refugio. xataeuyr, à. 
Regenerare. éavayew&, 4, ouv, ro. 
Regeneratione. Éavayévrots, à. 
Regenerato. Eavayevynpévos. 
Reggere. vedi, Gouernare. 
Reggere il timone. xv6eov® vo vt- 
(LOVE, TLLLOVEUU, EUX, Va. 
Reggersi. vedi, Gouernarsi, Di- 
porlarsi, Portarsi. 
Reggimento, gouerno. vedi, Go- 
uerno. 
Reggina. fastAtooa, Gr ytoox, à. 
Reggitore, gouernatore. 
Gouernatore. 
Regnare. Gasthévw, eva, da. (p. 
371) 


vedi, 
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Regno. Basthsia, n. fBastActov, vo. 
Regola. vôuos, xavovas, 6. 
Regolare. xavovuxds. 
Regolare, verbo. iowvw, va, 
Acc. in 4 syll. xavov{£w, Ca, oo. 
Relatione, narratione. vedi, Nar- 
ralione. 
Relatione, conto, notitia. 
Le 
Relatione, 


9004, À 


OX. 


IS 


) 
EtOTO US, 


2 


termino fisico. dva- 
Relatiuo, termino fisico. &vagopt- 
#0. 
Relatiuamente. dvavootx. 
Religione. Gonoxela, Oeoséôerx, À. 
Religioso. éxxAnouaotinc, 
Reliquie, 
Resto. 
Reliquie, de’ Santi. œyix Xe!bava, 


che restano. vedi, 


Ta. 

Remo. xovrt, vo. 

Remissione, suyywonsis, à. vedi, 
Perdono. 

Render gratie. ebyaorotw, äç, auv, 
194. 

Rendere. vedi, Restituire. 

Rendere. vedi, Ricompensare. 

Reni. veopa, va. 

Reo, l’accusato. wotéornc, 0. 

Renunciare. vedi, Rifiutare. 

Replicare. Exvaléyw, ya, ééavana, 
pro che 
detto. Imper. £tvart, csânape, 


2Eavasira, è meglio 


& éÉavazirt, Csânaipe. 


Reprimere. vedi, Tenere, Conte- 
nere, Ritenere, 
Repugnanza. évavriwats, à, avrtho- 


€ 


via. À. 
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Repugnare,  évayrtoopat, vedi, 
Contradire. 

Repulsa. 4roût4645u4, amtt4512, 
<o. Dare la repulsa. vedi, Dar 
la negaliua. 

Reputalione, credilo, +, #. 

Resistere. dvyriotivomuat, dvrtotézo- 
mat, ovv, àvttotälr42. Imperal. 
averorasou, (p. 372) & ävriore- 
zov, & avristévou, Infin. vx avrt- 
arab. 

Rescriuere, éavzyozow, 04, Va. 

Rescritlo. £xvxyoauuévos. 

Respirare.  dvasaivw,  Exva54!vw, 
aivx, ava. avarvotälw, Ca, ox. ACC. 
in 4. Syll. 

Respiratione. &venvot4, à. ävarvod, 
À. 

Resta, filza, à di fichi, à simili. 
douabta, à. 

Restare. ivw, 4romivw, eva, era, 

Reslo, il resto. irthoëroy, ämoûé)o!- 
TOV, TO. 

Restio. apyie. 

Restituire. £xvadt0w, da, 26220042. 
va come li verbi di Dare. vedi, 
Dare. si dice anco yvot£w, Ua, 
54. pass. iopmar, isfrxz. & oroéou, 
O4, Va. 

Restituito. EavadwWIivos, V2015u5- 
VOS. GTPEMLLÉVOS. 

Restitutione. sroébuov, và. 

Resuscitare altri. àvasrivw, va, 54. 

Resuscilare, alzarsi. ävactévouu, 
oùv, 40rxx. Imperat. dvastacow, 

Resuscitato. àvzotauévos. 

Resurretlione. ävioraste, . 

Rele di pesci. dixru, rù. 


Rele d' vecelli, similmente., 
Relorica, £nroot%, #. 
Relorico. £nToot46s. 


Retore. 5%ropzs, 6. 


RI 


Ri, (£4v2) questa particella so- 
gliamo metterla auanti molti 
verbi, quando significa quella 
altione farla di nuouo. Legere, 
Rilegere, nel Greco (p. 373 
diciamo £av4. yoéuw, scriuo, 
24/0400, risCriuo. 

Ribambire. £xvapwpalvw, 4114, 412. 
Savauwoovdt4tw, Ua, 34. Acc. in 
4. syll. 

Ribambilo. Exvauwoutuivos, Eava- 
(LU) D0VÔLAGLEVOS 3 

Ribellarsi. Seurshîvw, 204, Ua, 
aTOTTATW, 46, OUV, TZ. 

Ribellato. Seurshhsuivos, drosr3- 
Ts, 0. Significa ancora questa 
voce, Ribelle. 

Ribellione. osuréledie, arostusia, 
$. 

Ribombare. avcthal&, eïs, oùv, 132. 

Ribombo. avrthaAnude, 6. àyzia- 
AUX, TO. 

Ribombo d’altellaria. sv, 1. 
Bornsudc, 0. 

Ributtare alcuno, & non lo las- 
ciar parlare. àroréovw, v4, 4m0- 
rñoz. Vedi, Rifiutare. 

Ricadere, ricascare. Éavariore, 
euta, cou. Eavazxot}@ vedi nel 
verbo seguente. 

Ricadere nella malattia. £xvx 

&ç, OUY, 10%. 


201À0, 


î 


VOCABULAIRE 


Ricadulo. EAVATEUÉVOS, EAVAKO UN UE 
VOS. EAVAKOUA IT ILEVOS. 

Ricapitulare. Ezvaxcpahatumve, va, 
LL 7 

Ricapitulato. Exvaxewaatwévos. 

Ricapitulatione. Eavaxsgahatwats,t. 

Ricamare. rhoumi£w, Ca, 32. 

Ricamato. rhovmtouévos. 

Ricame. Thom, vo. 

Ricattare. vedi, Ricomprare. (p. 
374) 

Ricatliere, riuendolo. 


€ 
ETATOUANTÉS, 0. 


u 
TOATTNS; 


Ricatlo. £éxyopuots, à. 

Ricchezza. mAodtos, vo, & 0. 

Riccio di terra. oxavtésyotons, 6. 

Riccio di mare. dynvtôs, 6. 

Riccio, con capelli torti. #27£220. 

Ricco. rAodous. 

Ricercare. vedi, Cercare. se si- 
gnifica cercare di nuouo, melli 


auanti al verbo di Cercare, 
Eava. 
Ricettare. vedi, Collocare, Al- 
bergare. 
Ricettacolo. doyetov, vo. 
Riceuere. Xau64vw, ava, ?À462. 


Imperat. Àä6e. Infin. và A6. 

sou, ovv, yÜnxx. 
Riceuitore. àrodsxrns, 0. deyômevos. 
Riceuimento. äroûoyr, t. 
Riceuibile. dsxrixos. 
Richiamare. Eavaxoatw, La, Eu. 
Richiesta, di cosa. Éfrnua, vd. 
Richiesta, domanda di dubio. 

BWTUMA, Td. 
Ricompensa. àvrt12161 


die, À. LITAUEOT, 
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Ricompensare. 2vrtuivw, 204, Va. 
Ricomperare. 
Ricomperalo. xyoouxsuévos. 
Ricompra. vedi, Ricalto. 
Ricomprare. vedi, Ricomperare. 


NT 
éExyooatw, Lx, 02. 


Riconoscere, di nouo conoscere. 
EavayvwoiCuw, Ca, 2. 

Riconoscimento. Exvzyvwotoux, vo. 

Ricognitione. yrwpnsi, à, noua 
cognilione. Éavayvwonsts, à. 

Riconosciuto di nuouo. £xvzyvo- 
pLSHLEVOS. 

Ricordanza. Oiunox, à. (p. 375 

Ricordare. Ouuttw, Ca, ou. 

Ricordarsi. Ouuodma, out, ovv, 
1014. 

Ricordeuole. Ovurortons, 6. Fem. 
Ouuroaotd, à. 

Ricorrere. roossesyu, 
PUY. 

Ricotla. poutilox, à. 

Ricotto. Exvabrpévos. 

Ricreare, crear di nouo. &xv2TÀ25- 


e 


A El 2 7 À 
uËto%, 7%. 


sw, 94. Pass. scout, asÛrxz. 
Ricrearsi. Exoafouw, &<, ovv, 194. 


NCX. TAUX 


Eavabuyæalvw, etc, oÙv, 104. TA, 


ni ! r _ 
OuabUw, etc, Ca, 2. Écoavrw. 


a) , 
TA194014- 


Ricrealione. Exoxdéursts, 


Gusis, Eepdviwats, à. vedi, An- 
dare à spasso. 
Ricreato. Gaoauuruévos, avay2À- 


AtasUévos. 

Ricuperare, riguadagnare. £%zvz- 
XEDÔXIVW, VA, T2. 

Ricuperato. £avaxepôeuivoc. 

Ricusare. ärthoyuätw. vedi, Dar 
la negaliua. 

Ridere. sw, 43, 00v, u32, 
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Ridire. &xvxAiyw. vedi, Replicare, 

Ridosso. zen. Aduerbio c4672, 

Ridotlo, à mal partito, zarasre- 
LÉVOS, 

Ridurre, GYADEDUD, VA, AVÉGENZ, 

Ridurre, à male, x27a7évw, va, 4, 

Ridursi, à male, #2725Tévopat, ovv, 
40142. 

Riempire, di nouo. £xvzyeui£w, 
Ca, ou. 

Riempito, di nouo. £avryeutouévos. 

Riempimento. EAVAYÉOA, rù. 

Rifare, far di nouo. Eavaxiuvw, va, 
Eavaraua, vel (p. 376) Euvaéza- 
Ha. 

Rifare, ricompensare. vedi, Ri- 
compensare. 

Rifatto, fatto di nouo. Exvaxauuw- 


Riferire, rappresentare. ävzoiovw, 
V4, AVÉDENZ. 

Riferire, pu significare, Narrare, 
Raccontare, Ridurre. vedi li 
suoi luoghi. 

Riferire, riportare parole trà 
due. süvw, va, 64, tx À6yta. meta- 
À, ya, EueTara, À perasina. 
Infinit. và uerard. 

Rifiutare. aroysottw, Ca, a. questo 
è quando si manda à dietro 
vna cosa mandata. quando si 
rifiuta cosa offerta, à in pre- 
senza, à in absenza. ärcsrcéew, 
ou, Wa. 

Rifiuto di cosa offerta. ärosrooor, 
ñ. 

Rifiutato. äroyvstouévoc, amosroeu- 


! 
HEvOs. 


Riforiare., vedi, Fortificare, 

Rifredare. 45%2lvw; av, av, 

Rifredalo. zp%wpuévos, GUY A OULÉVOS . s 

Rifredarsi, z5v2lvw, come sopra. 

Rifredalura, calarro. 2p5wwx, +, 
THAVOTS, hi. GUVAYL, TO. 

Rifrescare. 8p05!£w, Ca, 4. 

Rifrescarsi. Spost£opuar, où, {sreu, 

Rifrescalo. êpostouivos. 

Riga. fiya, äpiôzx, ñ. àplèa signi- 
fica il triuello. 

Rigidezza. ärowa, 1. 

Rigido. #rovos. 

Rigiudicare., £avxrpivw, va, tva. 

Rigiudicato. Exværptuévos. (p. 377) 

Rignone, parte del corpo dentro. 
vepoôv, veppô, T9. Plur. veooa, <a. 

Rihauere, Exvariovw, va, Eavartoa. 
Imperat. £xvarase. Infin. vx 
aVAT 400. 

Rihauersi, in sanilà. Ssvzuwve, 
V4, GA. TÉOYW ATAVWUOL, Vedi, 
Pigliare. per sapere variar li 
tempi. questo secondo altroue 
significa insuperbirsi. 

Rihauuto. £xvaraouévos. 

Rihauuto dall'infermità. Ssvauuw- 

(LÉVOS. 

Rilieuo. yAvgrov, rù. yAurrév. 

Rimandare. £avaréurw, uma, Va, 

Rimaritare. £avaravroivw, eva, Va. 

Rimaritarsi. Eavaravroévouat, ovv, 
c00n 42. 

Rimaritalo. £xvaravcoeuévos. 

Rimediare, accommodare. vedi, 
Accommodare. 

Rimediare. yt27pivw, evx, Va, pass. 
voquat, ÉVOT xx. 


het 
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Rimediato. vedi, Accommodato. 

Rimediato. y:xTosuévos. 

Rimedio. accommodamento. ve- 

. di, Acconciamento. 

Rimedio. yrarort, Deoureut, à. 

Rimedio contrario. dvr{dotov, à. 

Rimettere, metter di nuouo. £xv2- 
64h uw, aAÂ%, aka, 

Rimettere, lasciare la cosa al gi- 
udicio altrui. &ovw, va, Eonxa. 
si puù anco dire otisyouar. vedi, 
Ratificare. 

Rimirare, vedere. vedi, Vedere. 

Rimordere, parlando della Cons- 
cientia. &yysAWvE, va, 4. 

Rimorso di conscientia. 4yx5kowua 
tôs ouvelônoc, vo. (p. 378) 

Rimouere. aroûtwxtw, xta, Ex, àmo- 
olyvw, va, Ex. 

Rimpetto. vedi, Dirimpetto. 

Rimprouerare. vedi, Rinfacciare. 
di più, arotkiev{£w, Ca, ca. 

Rimunerare. vedi, Premiare. 

Rimurchiare la barca, vsano 5t5- 
vw, vedi. Tirare. 

Rincorare. éyxzoduovw, va, ou, 

Rincrescersi. Gxotodmat, técu, ovv, 
2029=0nxu. 

Rincrescimento. Bzosu6s, 6. 

Rincresciuto. BAOELEVOS . 

Rinfacciare, rimprouerare. évetôt- 
Cw, a, 54. moosumodiovw, va, s102, 

Rinfacciamento, veldtoux, ro. 

Rinfacciato. évetdtsuivos. 

Rinforzare. vedi, Fortificare. 

Rinforzarsi. dvvauwvew, va, 32. 

Ringiouenire. Eavavstvw, va, 52, 
Ace. in 4. syll. 
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Ringiouenito. Exvavetwivos, 

Ringratiamento. s5yaptot'a, à. 

Ringratiare. vedi, Render gra- 
Lie. 

Rinouamento. Exvzrarvobotwuz, +ù. 

Rinouare, Exvxkatvovotbvo, va, 92. 
ExVAvEÔdVE, VA, 94, ACC. in 4. 
syll. 

Rinouato. Exvaxatvouotwuivos, Eava- 
VE LU LÉVOS 

Ripa del mare. rapxytaxt, vo. 

Ripa del fiume. maparétamov, vo. 

Ripa ripa del mare. rapaytilt 
raoayu4Àr. yiald yrx0. 

Riparare. dravr&, &ç, ouv, 194. 

Riparamento, ärävrnua, vo. (p. 
378) 

Riparato. àravriouévos. 

Ripensare. éÉavahoyidtw, Ua, ox. 
Acc. in 4. syll. 

Ripensato. £avaloytxsuivos. 

Ripetere, ridire. Exvxhéyw, vedi, 
Replicare. 

Ripetere, ridomandare. £xv2€rro, 
46, OUV, n0%. etant, &ç, ouv, 
NCA. 

Ripezzare. vedi, Rappezzare. 

Ripieno. xxhoyemaros, droyeuaros. 

Ripigliare, prendere di nouo. 
Eavartävw, va, ééavartasa. Îm- 
perat. éxvartäoe, 

Ripiglialo. vedi, 
gliato. 

Ripigliare, torre seco di nouo. 


r ! >> 
Éavaréovw, va, ééavarion. ÎImpe- 


Ripreso, ripi- 


rat. Exvanaos. 
Ripigliato, tollo di nouo. Exvarzo- 


! 
LEvOs. 
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Riporlare. LAYADÉTYW, VA, 5120894. 
Imperal. £avagege, 

Riportato. FAVAYE D LÉVOS. 

ltiportar parole. vedi, Riferire. 
& oltre si dice, suwvw, 4roswvw 
ta ÀGyua. 1 verbo à TU)YU), TO TU 
VU), V4, TA, 

Riportale parole. +3 swsuiva À6y14, 
OUCrO, 4T0TW ILE. 

Riposare. ävarisouat, oùv, £00rxx. 
fa anco il Perfetto. iverivônxz. 
Imperat. 22720500. 

Riposarsi stracco. arozxous2oumr, 
oùv, 4o0r24. 

Riposatamente. àvarauive. 

Riposato. avamauévos, 

Riposato dalla stracchezza. 4ro- 
20992 HLÉVOS, 

Riposo. äavaravsiç, à. (p. 380) 

Riprendere. palwvw, v4, 34. yoy- 
YICw, Ca, sa. 

Riprensione. Y6yyooux, 70. yoy- 
YUILÔ6, 0. MAÂWEEX, TO, 

Riprensore. yoyyvstrc, 6. 

Ripreso. yoyyvsu£vos, uakwuivos. 

Ripreso, ripigliato. Exvariacué- 
Vos, 

Ripudiare, parlando de maritati. 
xwptCopar, ovv, tofrxz. 

Ripullulare, £xv26)asravw, va, 04. 

Ripullulamento. Exvabhiorwat, à. 

Ripullulato. £av26 \astuwuivos. 

Risalulare, salutalo. yarosr®, 3 
OÙV, n04. 

Risalutato. yarosriouévos. 

Risalulare, salutare di nouo, &2- 
VAY AL9ETW. 


Risanare. vedi, Sanare. Sanare 
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di nuouo, £avzytaiuw, atvx, Éfava- 
1192. 

Risanalo. rauévos. vale, Sanalo, 

Risca del pesce, Àërt, *ù. 

Riscaldare, Ésaraive, av, aux. 

Riscaldare. scaldare di nuouo, 
Lavalestaivw, 

Riscaldarsi. £esraivoust, oùv, 40122. 
di nuouo. Exvalearaivour, 

Riscaldato. £esrauéyos, vale, Scal- 
dalo. 

Riscallare, vedi, Ricomperare. 

Riscatto. vedi, Ricatto. 

Riscatlato. vedi, Ricattato. 

Rischiarirsi vna cosa torbida. 
sta} iQw, xarasta)4tw, Ca, oz. 

Rischiarire cosa torbida. £:6o10- 
VU, V4, C4. 

Rischiarito quel che era torbido. 
&ebo}wuévos, 

Riscuotere. pa£uwvw, va, £4. pass. 
ovouat, (p. 381) wy0n4z. uatrovw 
74 coûfuatz, riscuoto l’entrate. 

Riscuosso. uafwuévos, 

Riscuotilore. Maux, 6. 

Risguardare. vedi, Guardare. 

Risguardare di nuouo. £4v16)£rw, 
ma, éfavasièz, & 2Eavéda. Impe- 
rat. Eavaere, & Eavaôs. 

Risicare. frltxdpw, dotta, dotoa. 
Ga£w eis xvôivov. cid metlto in 
pericolo. vedi, Mettere, per sa- 
pere li tempi. 

Riso, biada, fr, ro. 

Riso dell'huomo. y£hstov, +0. 

Riso dissoluto. xaxavisuzx, +ù, As- 
tinenza di ridere. àyshus14, 
Chi mai ride. ày£\as0s. 
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Risoluere, Risoluersi. ärouxsttu, 
Êa, ou. 

Risolulione. ärigusts, à. 

 Risolutamente. ärovasisuévz, aro- 
DATLITIAL. 

Risoluto. arogustsivos. 

Risolubile. ärogusiarixéc. 

Risonamento, dvct}dknua, vù, 

Risonare. dvrihal®, ei, oùv, 174. 

Risparmiare. soyxoart, xovcooatt, 
Etç, OUV, 7,72. 

Risparmialo. s5y2oarrnuivos, xovro- 
4OYTT LÉVOS, 

Risparmiatore. soyxoutntis, 40v70- 
XOATNTÉG, 0. 

Risparmio. suyxoatioux, +. 

Rispetto. questa voce in Greco 
bisogna dirla secondo la va- 
rietà della sua significatione. 
come à dire. per rispelto tuo. 
OX Tiv ayarnoov. (p. 382) cioè 
per amor tuo. ouero, Ôtx À6yov- 
so, per te. Non ho rispetto ad 
alcuno, Ôè flérw ei rocowrov 
#AVev6s. CIoOè non ho riguardo 
alla faccia di alcuno, ouero, 
dEv régtw eiç T200W74, CIO non 
fo per faccia. li rispetti hu- 
mani, vo révret ets ro0owm, il far 
per faccia. Dio non fa per fac- 
Cia, non riguarda la persona, 6 
Oeoç dv niprer elc ToÏoWTL. 

Rispiralione. vedi, Respiratione, 
Respirare. 

Risplendente. ewztv5s, Aaumo6c. 

Risplendere. Aturw, una, ubz. & 
‘meothäurw. Perfel. reotihapev. 

Rispondere. ärthoyoduwat, 4341, ov, 
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%0nxz. Imperal. arthoyisos, àr0- 
29!VOAt, 00, T0n4z. 

Risposla. ATUAOYLL, ATOAOUTLS, 

Risposta in contrario. ävrthoy{a, t,. 

Ristringere. sotyzw, 44, Eu. 

Ristringersi. sotyzouat, oùv, tyÜnex, 

Risuegliare. £rvo, 4, oùv, 172. 

Risuegliarsi, lo stesso, & £:rvo5- 
mx, Got, ovv, TÔT, xx. 

Risuegliato. Évrynuévos, 

Ritagliare, tagliar di nuouo, £xv7- 
26070, 4. Va COmME 20670. vedi, 
Tagliare. 

Ritagliare intondo. +:2:4%6%0, ve- 
di, Tagliare. 

Rilaglialo. Exvaxounivos. 

Ritrglio, pezzo.zouuit, arorouus, 
To. 

Rilardare, tralterere. 23yw, € 
OUV, NZ. 

Ritenere, lo stesso che Tenere. 
vedi, Tenere. 

Ritenere di nuouo. EAVAAOATY. etc, 
O0V, 19%. (p. 383) 

Ritenere, trattenere. vedi. Trat- 
tenere, Tenere. 

Ritessere. Exrzgévw, eva, 4v2. 

Ritirare. ärooiovw, vova, am05u94. 

Ritirarsi. 2rosiovopa:, oùv, 4m059- 
Onxz. Imperat. 4r0559vo. 

Ritirato. ärossopuivos. 

Ritondare, vedi, Far tondo. 

Ritondità. st20oyyoosivn, 1. 

Ritondo. vedi, Tondo. 

Ritorcere. 

Ritorcere di nuouo. £xv257200'tw, 


14 
roopiCw, Ca, ax. 
Î aie 27 


Ua, sa. pass. out, isûnxz. 


Ritornare. y29'w, Ca, 52. 
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Rilornalo, ys2t3m2v06. 

Ritorno. ySptaux, vè. 

Rilorto, torlo. stoowtauévoc. 

Rilorio, torto di nuouo, £estoogt- 
GILÉVOG. 

Ritrouare, trouare. vedi, Trouare. 

Ritrouare di nuouo. éavzvptozw, 
xa, éavadpa, & éEavañuoa. Impe- 
rat. éaveupe,. 

Ritroualo. edotoxdmevos, 

Riuedere. Exv16)27rw. vedi, Ri- 
guardare di nuouo. 

Riuelare. vedi, Manifestare. 

Riuelare, confessare. ô6uohoy®, 
äç, OUV, no. 

Riuelalo. vedi, Manifestato. 

Riuelato, confessato.  6mo)0yn- 
LLEVOG. 

Riuendere, vendere di nuouo. 
Eavarov}&, El, OUV, 104. 

Riuendere, comprare, & riuen- 
dere. metarou}&. 

Riuenduto. Eavarouknmuévos. | 

Riuenduto dal riuenditore. ueta- 
rovknuévos. (p. 584) 

Riuenditore. moit:nc, metamovhn- 
TAC, 0. 

Riuenire, venir di nuouo. éxvzéo- 
tout, ovv, éEavaoba, & ÉEavar 0x. 

Riuenire, sendo tramortito. ov- 
WÉDVW, VA, ÉCUVÉDEON, SUVÉOYOMAL, 
ovv, éouv a. 

Riuenuto. yuotouévos. 

Riuerberatione. &vrrAtos, 6. 

Riuerenza. roooxivnotc, à. 

Riuerenza, titolo che si dà à 
preli. &ytocivn, à. 


Riuerire, tooszuvt, äc. ovv, nca. 
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Riunire, lo stesso che vnire. 
vedi, Vnire, 

Riunire, voire di nuouo. melti 
£4va, auanti il verbo di Vnire. 

Riuocare. £av41)0, ya, 4e, où, 
452. hetvw, v4, 94. di quesli si 
seruono. 

Riuolgimento. Exvæyhprsuzx, vo. 

Riuoltare.  Ezxvæyupllw, (a, 04. 
toévuw, Éavastoéguw, ox, Va. 

Riuoltato. Exvæyuptouivos, arpeuui- 
vos. Éxvastosuivos. 

Riuoltamento. ävasro0®, à. vedi, 
Riuolgimento. 

Riuolo, praxt, vo. 

Riuolo da rigare gl’alberi, cioè 
quel canale, per doue passa 
l'acqua. rotor, 6, 

Riuolo da rigare le biade nel} 
horto. &ulan, vo. 

Riuscire, mettere à fine. ép6wve, 
va, CZ. 

Riuscire, diuenire perfetto in 
qualche essercitio. r20x66yw, 
V%, Ya. | 

Riuscita in qualche perfettione. 
npoxont, à. (p. 385) 

Riuscito, fatto perfetto. rpoxop- 
MÉVOS. 

Riuscire, hauere qualche riuscita. 
äro0yalvw, auva, èm60ya. & ëro- 


Gyixa, & amd6ynra. & Es6y2ivw. 


RO 
Robba, facoltà. £ye!, vo. 
Robbare. vedi, Rubbare. 
Robustezza. ôbvaue, à. 
Robusto. êvvarôc. 


| 
| 
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Rocca, rupe. yxoemc, 6. 

Rocca da filare. &Aexatn, Dôoxa, à. 

Rodere. pxywvw, va, 34. pass. wvo- 
dar, WÜnxz. 

Rodersi di stizza. tooyt£ouat, ovv, 
to0nxu. 

Rogna. Yoox, à. 

Rognoso. Ywotéons, 6. Fem. Ywoz- 
piä, ñe 

Rognoni. vedi, Rignoni. 

Romore. vedi, Rumore. 

Romito. vedi, Eremita. 

Romitorio. vedi, Solitudine. 

Rompere. téaxi£w, Ca, ox. pass. 
(ouat, {o0nxz. 

Romper la testa con ferila. £eua- 
Aw, ax, ox. pass. Kopat, ioûnxa. 

Romper la testa con parole, à 
vOcI. Ca t£w, x, ca. pass. {omou, 
to0nxx. | 

Rompersi, corda, scarpe, & si- 
mili. or&, ä<, ovv, aoa. 

Ronca, strumento da tagliar le 
fratte. Baroxont, vd. 

Roncare, tagliar li rami. xAadévw, 
eva, Va. PASS. évouat, ÉvOnxx. 

Roncalo. xhuôeuévos. (p. 386) 

Roncheggiare, romfare. £ouya- 
Aw, Ca, ou. & pwyaliEuw. 

Roncheggiamento. Sovyxhioux, rè. 

Ronciglio, strumento da potare. 
xAadeuTthot, Tù. 

Rondinella. yeAtdwve, rà. 

Rosa. totavraguhlov, tù. G68ov, à. 

Rosa non ancora aperta. 846051, 
rè. 

Rosicare. vedi, Rodere. 

Rosicato, Roso. oxywmivos. 
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ROSpo. 40564415, 6. ranocchia sec- 
Cagna. Éaura, à. 

Rosseggiare. 20xx1V!Èw, Ex, ou. 

Rosseggiante, LOKAUOG,  HOKALVI- 
TILÉVOS. 

Rosso, il colore. xéxxtvoy, rù, 0%- 
x1VAa0a, À. 

Rosso, rosseggiante, xixxtvos. 

Rossetto delle donne. xoxxivaût, vd, 

Rossezza xoxxivid, xoxxtvdda, À, 

Rostire. vedi, Arrostire. 

Rosto. vedi. Arrosto. 

Rota. tooyds, 6, 

Rotondo. vedi, Tondo. 

Rottare. £eñyomar, ovv, e50n%7. 

Rotto, essalatione dello stomaco. 
pero, To, 

Rotto, spezzato. téxxtouévos, 

Rottuta, spezzamento. Tézrioua, 
rÔ. 

Rouesciare. vedi. Riuoltare. 

Rouescio, adiettiuo. Exvasroeoos. 

Rouescio, à rouescio. Exvastosoz. 

Rouina. yahzou06, 0. 

Rouina di monti. movriouds, 6, 

Rouina, guai. for, à. yo, à. 

Rouinare. yalw, &ç, ouv, ax. 
(p. 387) 

Rouinarsi. y210, & yahoduat, ou, 
ouv, ao0nxa. 

Rouinarsi il mondo. row, %«, 
OUV, 194. 

Rouinato. yæhasuévos, rovrisuévos, 
xatarovtiouivos, S’intende esser 
abissato nel mare, 

Rouo, rouetto. 64ros, 6. 6477, à. 
Frutto del rouo. Bar£ivov, vo. 

Rozzamente. yovrotma, driyveuta. 
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[2 . L 2 
ROZZLOZLA. Z0VT 00700, 47e vor, 1. 


Rozzo. yovrodc, areyvos, dréyveuros. 


RV 


Rubbare. xészw, 4hesyw, V2, Ya. 

Rubbatlo. xhsuuévos, 

Rubbatore. vedi, Ladro. 

Rufliana. ropvoBécknsa, #,. 

Rufliano, rosvoBosuds, 6, 

Ruflianeggio. rosvobésanux, "à. 

Ruga, nella faccia, Lasouaèz, #. 

Ruggine. sxovatt, 

Rugginoso. ocxovotasuévos, Far la 
ruggine. oxovot4tuw, Ca, sa. Acc. 
in 4. syll. 

Rugiada. räyvn, . Ôodoos, 6. 
Ôoootd, à. 

Rugiadoso. rxyvtouivos. 

Ruggire. pouyxoi{w, Ca, 04. 

Ruggilo. moSyaptoux, vo. 

Rugginirsi. vedi sopra appresso, 
Rugginoso, & Arrugginirsi. 

Ruminare, come fanno le pecore. 
mauov}'luw, Ca, ou. dvauusi®, eïc 
OUV, 104. (p. 388) 

Ruminare. vedi, Considerare. 

Rumore. raoxy, 60%, à. 

Rumore di moltitudine. 4yA260f, 
ñ. 04h060%. | 

Ruota. vedi, Rota. 

Ruolare. vedi, Aflilare, Ammo- 
lare, 

Ruotare. vedi, Girare. 

Ruscello d'acqua. fvtxr, sd. 

Rusticamente, da villano. ywot4- 


TLXA, YOVTOIKA. 


9 


Rustichezza. AODIATUL, YWO14ToTÈVT 
GE A : ? 


LA 
A0VT000VN, À. 
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Ruslico, contadino, vedi, Conta- | 
dino, | 
Rustico, villano, da villa, ywgt4- 
TN. 
Rustlico, impolilo. vedi, Rozzo. 
Ruta, herba. àrfyavos, 6, 


SA 
Sabbato. 3266470, =à, 
Saccheggiamento. 2059724, =ù. 
Saccheggiare. zovsaivuw, eux, Ua. 
Saccheggialo. zovoseuévos. 
Sacchetlo. suxxouh at, rù, 
Sacco. a24405)1, anni, vd. 
Saccone. 3444004, #. 
Sacco da colare il vino, saxzcht- 
GTpL, TÔ, 
Sacerdote. iepive, 6, ranäc, 6. 
Sacerdotio. is205vr, #. 
Sacramento. pvustotov, 70. La 
Festa del santissimo Sacra- 
mento. ñ £ootr 7ñc àylas des. 
Sacrato. teoatt406. 


Sacrestano. ‘ep0m5)2%, szesomi as, 
€ 


ô. 

Sacreslia. tepoguaxetov, szeuowu)4- 
LELOY, TO, 

Sacrificare. Ovoralw, a, 01. Acc. 
in 4. syll. 

Sacrificato. Ousrzsuévos. 

Sacrificio. Ovsta, à. 

Sacrilegio. tesoscia, à. 

Sacrilego. 26506. 

Sacro. i:006. 

Saella. oxtta, à, 

Saella del tnono. äszoomshënt, 70. 

Saettare. r9£ivw, d0£évu, 27700, 


02, da. 


bé dll ss 


Des! 
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Saettalto. 
dNÉEUÉVOS. 


Sagace, accorto. vedi, Accorlo. 


. r 
GAYTTEMÉÈVOS,  TOGEMLÉVOS, 


Saggezza. woovmada, à. 


Saggio. poovuos, sowds, frénimos, 
sofùs. 

Saggiltario, segno celeste. 7056- 
ne, Ô. 

Sagnare, Sagnarsi. vedi, Cauar 
sangue, 

Sagnato. wAsyoromtauévos, whsyoro- 
mnmivos. @As0070o UT LÉVOS. 

Sagnia. wheyorouta, h. okeGotouix. 
Lanzetta da sagnare. whey6to- 
mov, Tù. wAeOGTO Ov, 

Salamoia. sxauodox, äoun, à. 

Sala. xauva, à. 

Salare. ä&Aatito, Ca, 92. &datwvu, 
ahartCwvw, va, 52. FAIT VW, va, cu. 

Salario, 66yx, à. 

Salariare, dar salario. Soyévw, eux, 
Ua. 


Salarialo. Soyeuevos. 


Salato, che ha troppo sale. 
4p1p06. 


Salato, concio con sale. äkzrtw- 
pivos, 4Aattouévos, rastuwuévos. (p. 
390) 

Salciccia. Aovxdvuxov, vd. 

Saldamento. x5}1nux, vo. 

Saldare. x01)1&, äs, o0v, 102. 

Saldato. xo)rmévos. 

Saldezza, stabiltà. oreocétrra, t. 
Beoxotntz, à. 


Saldo, stabile, oveosés, BéGatos, 
otaûeooc. 
Saldato, stabilito.  oreoswuivos, 


2 ! , 
BeOx:115v0s, sTrafsswuévos, 
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» 5 1! 5" ! x 
Sale. ha, ghattr, &Âatt, tn. 


% 9 es LA \ 
Salicra. 4huteo6v, rù. 


Senza sale. avahuroc, 


Salina. 4h, f. 

Salire. vedi, Ascendere. 

Salire, rampicare. vedi, Rampi- 
care. 

Salila. vedi, Ascesa. cioè Ascen- 
dimento. 

Salita, loco erto. 249090, àvrGa- 
su2, ro. questo vltimo si piglia 
anco per l'Ascendimento. 

Salito, asceso. dvnôasuévos. 

Salito, salalo. vedi, Salalo. 

Salinitro. oxAvirot, vo. 

Salsedine. äouvoaôa, à. 

Salpare. sxAtaow, aptQu, aptsa. 

Saltare, rnôdw, &c, ovv, no2. 

Saltatore. rnôntns, 0. 

Sallo. rhônua, vo. 

Sallo, dirupo. éyx22/205, 0. 

Saluamento, saluo arriuo. 427296- 

01Y, Tù, 

Saluare. swvw, vx, 92. 

Saluarsi. swvouz:, ovv, &ônzz & 
Wo0n42. 

Saluare, nascondere. 7 5vw, vx, 52. 
XOÛTTW, OZ, Va. 

Saluato, saluo. 
391) 

Saluato, nascosto. ywouévos. 


! 
TWGILEVOS . 


(p. 


Saluatore. swrñpus, 0. 
Saluatico. vedi, Seluaggio. 
Saluatione. swrr2'a, à. 
herba. 


Saluia, hAT4OUN ta, à, 


dÂtowaxt4, 
‘ 


Saluo. vedi, Saluato. 


Salulare. HAE, 46, OUV, OA. 
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Salutatione. yatpsttsus, 6. yurpé- 
TITUX, TO, 

Salultalo, yaroertsuévos, 

Salute, sanità, +14, dyelx, 20005vn, 
h. 

Salute spirituale. sw, 6. w- 
rnpla, À 

Salutifero. yLepdç, yrarotxôc. 

Saluto, salutatione, vedi, Salu- 
tatione. 

Sampogna, tzampogna. T£zuro5s- 
va, GoxotÉxuTodova, à, dazottau- 
T0004. 

Sanabile. yraroeurs. 

Sanare, Sanarsi. ÿtaivw, œva, ava. 
Sanarsi ancora si dice, £255w- 
gTtù, &s, OUV, 92. Cioè Sanare 
dall'Infermilà. 

Sanato, yrauévos. 

Sandalo, sorte di scarpe. saèait, 
ro. plur. oxvôahra, 73. 

Sangue. aux, ro. Di buon sangue 
nel conseruare. xxhoxtuaros. Il 
contrario. xx4xo4{44T06. 

Sanguigno. aimatétonc, moAvaiua- 
tros. Fem. aiuxrCapué, nolvaluarn. 

Sanguisucca. Bô:a, à. 

Sanità. vedi, Salute. 

Sano. yup0ç. (p. 392) 

Santo. 3yto. 

Santamente. äy12, dytottx. 

Santità. &ytooûvn, &ytôtnta, à. 

Santificare. &ytaêw, £a, sa. Acc. in 
4. syll. 

Santificarsi. &yt4fouat, ovv, doûnxa. 

Sanlificatione. &ytasués, à. 

Santificalo. &ytasmivos. 

Santuario. &ytastiotoy, td. 


sr! 
r° 


Sapere. 5690, #%evpa, Euaba. Im- 
perat. %£ev2e, sappi. 40e, impa- 
para. & 242 va h£ésons, cioè hai 
da sapere, queste differenze ha 
l'Imperatiuo. Infin. và %£64%ow, 
sapere. 2 140w, imparare. Mol- 
to sapere. rohu£suola, à, 

Sapone, saroivt, rù. 

Sapone moscato. Los40a4rouvoy, tù, 

Sapore. éuvoottz, À. votuut4, #. 

Saporito. ôsvosgtos, véati06. 

Sardella. 04904, #. aupèsAda, 1. 

Sarmento, legno della vite.xAïuz, 
ro. 

Sarte di nauigio. 4%497e, 74. 

Sartore. paerns, 6. 

Sasso, pietra. vedi, Pietra, & Pe- 
tra. 

Sassetto come nocella piccolo. 
Auaôt, ro. più piecolo, Aaègu, 

. ogni sassello piccolo, r:724- 

#41, Tù, & poi secondo il paese 

varia. 


= 
em 
s 
[e] 


Saliare, Satiarsi. yootaivw, atva, 
as. 

Saliarsi, sodisfarsi, vocabulo ge- 
nerale. Osourivouxt, ovv, e50rxz. 

Satietà. y6oTaot, h. yootasuos, à. 

Satio. yoorasuivos. Chi presto si 
satia, yhnyoooyéotasroc. (p. 393) 
Chi mai si salia. ay0ptastos. 
a 0PTAYOS. 

Satisfare. évarivw, eva, Va. pass, 
cvouat, a00n4%. 

Satisfarsi, vedi il passiuo di Sa- 
tisfare. 

Satisfatlione. dvaravstc. À. 

Salisfalto. àvarauévos. 


Î 
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Saturità. vedi, Satielà. 
Saturo. vedi, Salio. 
Saturnino. x20v106. 

Saturno. x96vos, 6. 

Sauiezza. vedi, Saggezza. 
Sauio. vedi, Saggio. 
Sauiamente. voévnuz. ©06vn ua. 
Sauorra. 54000664, À 


SB 


Sbadagliamento. 
Ô. 


Sbadagliare. £epoyauvi£omar, ovv, 
lo0nxx. 


Gepoyaavts6s, 


Sbandire. é6op{{w, Ca, oa. pass. 
(Copa, loûnxa. 

Sbandito. éootsuévos. Il bando. 
Étoptsuôc, 6, 

Sbaragliare. oxoorû, äç, ovv, no4. 

Sbaragliarsi. s4x097û, & sxoomd- 
(ext, Got, ouv, (oûnxa. 

Sbaragliato, oxoomtsuévos. 

Sbarbato. dyévetos. 

Sbarbicare. vedi, Diradicare, 


Sbarcare. Écôaoxtow, dotta, dotoa, 


Sbarcato. Esôxoxaptomévos. 

Sbarra, da appontellare. 574,72, 
ñ. vedi, Pontello. 

Sbattere, come fa il pesce, à vn 
animale scannato. oraptaot, 
(p. 394) &, ovv, ns2. Si dice 
poi dell” huomo : Mi trema il 
cuOre. onaotapä À xAo0uaov, Àa- 
xraotQw, ets, x, sx. si dice indiffe- 
rentemente tanto dell’huomo, 
quanto delli altri animali, a- 
#tapiter à xaodtauov, mi batte il 
cuore. 
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Sbigottire, spauentare.  vedi, 
Spauentare. 

Sbigottirsi, perdersi di animo. 
vedi, Perdersi. 

Sbigottito, spauentalo, perso. 


vedi nelli suoi luochi, 
Sboccato, mala lingua. zax6yhwa- 
GO. 
Sboccato, il cauallo. ropwuivos, 
Sbollare, guastare il bollo. £:600- 
AWVW, V4, 4. PASS Wvoat, Wôr xx. 
Sbollato. £s6ovwuévos. 
Sbracciarsi. ävaxourwvouat, ovy, 
WT 44, 
Sbracciato. àvarzourwmévos. 
Sbranare. Ecoxl£w, EcoxeAllw, Ca, 
ca. pass. {Couat, lobrxa. 
Sbranato. Écoxtouivos, Esoxehtomévos. 
Sbudellare. ésvreot£w, £a, 94. pass. 
(Couar, lobrxe. 


Sbudellato. ésvreotsuévos. 


SC 


Scaglia di pesce. vedi, Risca del 
pesce. 

Scaglia di pietra. nehsxobda, à. 
GTOkOUUX, TO. 

Scagliare li pesci. Est, eïç, ovv, 
19%. 

Scagliare, Scheggiare. vedi, Sceg- 
giare. 

Scala. sxta, à. 

Scala portatile. àveuoosxxhx, à. 

Scala di pietra. retpôsxxda, ï. 

Scaldare. Üestalvw, auva, ava, & 
asx. (p. 395) pass. aivouar, x0r- 
2, ma del ferro si dice, rupu- 
vw, va, 54. vedi, Infocare. 
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Scaldarsi. vedi il passiuo di scal- 
dare, Imperat. Gesrisos, & 
Vegtévou, 

Scaldato. Éeorauévos, Eestoc 

Sculetla. 44)441, 70, 

Scalino. oxxk!, Tù. sxxhoûvt, 70. 
avao20 166, 6. 

Scalpello, ouf, t,. 

Scaltrilo. roAdéeuoc, 

Scalzare le scarpe. £erarosrluvu, 
VA, OX. 

Scalzarsi le scarpe. £erarout£wvo- 
wat, où, Gôrzxx Imperat, £era- 
routEwaov. 

Scalzarsi, restando con piedi 
nudi. Ésrostodua, ma dicono, 
aEvrohvodmuat, etécat, ovv, TÜnzxz. 
Imperat. 4£vr0)550, altroue si 
dice £0ro)voituat. 

Scalzare li stiuali. £sroûstvw, v4, o2. 

Scalzarsi le scarpe. £eroûsivouu, 
ovv, e{fnxa. Eerodivw, Éerodévoua: 

Scalzare, Scalzarsi, le calzette. 
éexaotEwvw, vx, 54. Cexzotwvouar, 
00v, W0n242. 

Scalzato le scarpe. £srarourlw- 
(LEVOS. 

Scalzato li stiuali, Esroderuivos, 
Eemodsmévos, 

Scalzatto le calcetle. Eexxortw- 
HLEVOS. 

Scalzo. &Evrohvtos. 

Scambiare. vedi, Cambiare. 

Scampare egli. yAsrwvw, va, sa. 
yAv®, Etc, ovV, voa. 

Scampare, liberare, lo stesso di 
Sopra. & Avrowvw, va 
(p. 396) 


Ag: 


Scampalo yAurwzivos, 

Scancellare, vedi, Cassare. 

Scandalezzare.,  cxwalllw, Ua, 
OX. 

Scandalezzarsi. s2vêa}lCopat, ou, 
‘10722. Significa anco sentir con- 
cupiscenza. 

Scandalizato, sxxvèahiauivos. 

Scandalo. s44vêhov, vo. 


Scandaloso, sxuvôa)omotés. 
Scannare. o#ikw, £a, Ez. pass. 


atouar, dyOrxz. 

Scannato. sy2uév0s. 

Scannamento. soau6s, 6. 

Scapestrare. Észariorouvw, v4, 74. 

Scapestralo. Eszxamisrowpévos, 444 
T:9TOWTOS, ÉexATITOUWTO. 

Scapigliare, parlando delle donne 
sovoovuahitw, Ca, 54. & dicono, 
sovouah tu. 

Scapigliarsi la donna. 50v20u2- 
Aou, ovv, {sfnxz con li capelli 
sfosi. 

Scapigliarsi, l’'huomo  £esxonei- 
Cour, Eeoxemaloua:, oùv, t50rzz, 
as0r4x. | 

Scapiglialo. £ésxoveos, £:5205euT0s, 
aVaah LAON. 

Scapigliala. ävzuzhasté. con le 
capelle sfose, sousoouzltouivn, 
con li capelli stracciati. £:7}:- 
évn, ÉSmhexTn. 

Scappare. vedi, Scampare. 

Scappare, vscir di bocca. £sgivyu, 
ya, éEsouya. 

Scapulare. sxaxroviiQw, a, 92. 

Scapulato. sxarovhtsuévos. 

Scarauaglio. 45404906, 6. 


k 
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Scaricare. £ego9tuvw, vx, 54. Pass. 
wvouat, (p. 397) wôrzxz. 

Scaricare, lirare. vedi, Tirare. 

Scaricalo. ésvooruwmuévos. 

Scarico. Éspdotutos, 4p6otoros. 

Scarlato. sxxokdro, to, mopoioz, t. 
Di scarlato, ropouo6s 

Scarpa. Corio di 
sopra della scarpa. dû, à. 
Sola della scarpa. xazos, 6. Mel- 
tere le scarpe, à prouedere 
altrui di scarpe. rarosr£ovu, va, 
sx. Metlersi le scarpe. Baïw 7 


Lt 
ATOUT A. 


TATOUTÉL, To. 


TATOUTÉWVOUA,  OÙyY, 
OÙ 42. 

Scarpetta. ranourêaxt, vo. 

Scarsamente. eux. 

Scarsezza. Astbôtntz, à. 

Scarsezza, carestia. vedi,Carestia. 

Scarso. hstbôs. 

Scatorire. .dvabout, els, OV, 124. 

Scaualcare, Esxaoxktxiow,. eux, Vu, 

Scaualcato. Esxabahrksuivos, 

Scauare. 5x46yw, x, Va. pass. 
_a6youat, 4o0nxx. 

Scauamento. sxbtuov, rù. cxavt, 
À. CXauua, Tv. 

Scauato. SAALLHÉVOS. 

Scegliere, melter da parte. yw- 
pituw, sy wotCw, Ca, ou. 

Scegliere, elegere. vedi, Elegere. 

Sceleratezza. àvouia, à. 

Scelerato. ävouoc. 

Scelta. dtæAsktc, à. 

Scelto, dtakenévos. (p. 398) 
Sceltro. oxñntoov, rù. 

Scheggiare. oxitw, Ca, ox pass. 


ailouat, tonxx. 
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Scheggialo. sxtsuivos. 


Schernire. vedi, Dispreggiare, 
Beffare. 
Schernito. vedi, Dispreggiato, 
Beffato. 


Scherno. vedi, Dispreggio, Beffa. 
Scherzo. vedi, Burla. 
Schiacciare, rompere. vedi, Rom- 
pere. 
Schiacciare,ammaccare cose mol- 
li. vedi, Ammaccare. 
Schiatta. yeveux, à. 
Schiacciare la guastella, fugaccia. 
TÂLKUWVU, VA, SL. HITTAKUWVU, VA, TA, 
Schiauilà. sxh401a, à. 
Schiauo. 5xÀ460ç, 6, Fem. 541261, 
Schiena. é4yn, à. cosi anco della 
schiena del monte. 
Schiera. xomaût, rù. 
Schifare, fuggire. pivyw, 4x, ëouyz. 
Imperat. os. 
Schiffare. vedi, Hauere à schiffo. 
Schiffo, aborrimento. ouyasus, 0. 
vedi, Aborrimento,. 
Schiffo, barca. vedi, Battello. 
Schiffoso, che haue à sciffo. suy4- 
sions, à. Chi non ha schiffo. 
as%yasros. quella natura di non 
sentire schiffo, asvyasix, t. 
Schiodare, ésxxoouwvuw, va, 54. pass. 
WVOUAL, WÔTAX. 
Schiodato. £exxoouwmevos. 
Schiodamento. £sxtoowuz, 70. 
Schiumare, fare schiuma. 422'0o, 
Ca, 54. 
Schiumare la pignatla. 


LA 
GX, Gœ, 
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Schiuma, 4e266, 6. 

Schiumatlo. ACTICITAT TE 

Schiumoso. doptsuévos. 

Schizzo, d'acqua, à d’altro. +£6v- 
vaux, td. (p. 399) 

Schizzare, como fa l’acqua, à 
altro liquore.r£ovv{£w, Cu, a. 
Schizzo, dissegno. vedi, Dissegno. 
Sciagura, suentura. x240p1Cra14, À. 

Sciagurato, x24001€1406. 

Sciapito. vedi, Dissapilo. 

Sciamo d'ape. ouäpt, ou6éhe, vo. 

Scienza. yvüotç, à. 

Scientemente. yvwsttxa, 

Scientifico. yywsttxis. 

Scilenguato. téevdcs. 

Scimitarra. Evutraoa, à. 

Scintilla. &oxi0x, à. 

Scintillare. 4ort0060û, äç, ovy, 192. 

Scintillare nel cielo. £asroagrw, ta, 
Va. 

Scio, città. xios, à. 

Sciotto, di Scio. ytotns. 

SCIOCCO. pe AËGTATOS, XYVW9TOc, àva- 
roûos. 

Sciocchezza. à&yvwsta, à. 

Sciogliere. Av&, Etc, ovv, voa, 

Sciolto. Avuévos. 

Scippare, Cauare. eoyalw, in vece 
di éxoôalw, (a, ada. 

Scippare peli, à herbe. ävasr®, 
GG, OUV, ao. 

Scippato. sèyzluévoc. delli peli, 
GVATTAGMÉVOS. 

Sciugamano. vedi, Touaglia. 

Sciuolare. vedi, Sdrucciolare. 


Scodere. vedi, Riscuotere. 


Scoglio. sx5ytoc, SAÔTREÀO, 0. 


Scola, vedi, Scuola, 

Scolare, vscire da se il sugo, à 
liquore. fouutifw, Ca, 34, Acc. 
in 4, syll. 

Scolare, fare vscire il sugo, &c. 
otpay#itw, Ca, ou, (p. 400) 

Scolalo. srpayaiauévos. 

Scolamento. oéyaisu, ro. 

Scolatoio, loco d'onde esce l’ac- 
qua. VEPOYOTNS, 6. 

Scolorare, torre il colore. £eypw- 
matiCw, Ca, ou. 

Scolorato. Esypwmariuévos, 

Scolorito nel vollo. ywus, £:bw- 
ptouévos. 

Scolpare. e2y2£w 70 oraisuuos. vedi, 
Cauare. 

Scolpire. yAïew, ox, Va. relezt, 
dç, OUV, 14, 

Scolpito. yAugrécs, mehexruivos. 
delle lettere si dice. yaozrnpt- 
cuévos, yapaxtnoiCw, Ca, ox. 

Scoltore. yAïgrns, 6. 

Scoltore di pietre. A%oykïezns, 
Ô. 

Scollura. yAveruwr, à. 

SCOMMESSA. sTIYTUX, TO. t 

Scommodamente, quanto al sito. 
224000)2, 46014, àva00)a, 

Scommodo, quanto al sito. x240- 
60h10, 460k0ç, äv460)0c. 

Scommodo, pouero. otevéywo90c. 

Scommodamente, poueramente. 
STEVO y WOZ. 

Scommodare. :èyaêw drù Tv äva- 
uoviv, vedi, Cauare, per sapere 
variar li tempi. 

Scommunica. apoptapôs, 0. 
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Ca, 92. 


Scommunicare. 2209!{w, 
pass. {opat, 'olrxz. 

Scommunicalo. 4902141506. 

Scompagnare. Éesuvronotatw, Ca, 
52. Acc. in 4. syllaba. 

Scompagnalo. Éeouyrouwrxaltivos. 
(p. 401) 

Scomparlire. dtauso!tw, Ca, 04. 

Scomparlito, Îtameotsuévos. 

Sconciare. y210, vedi Guaslare. 

Sconciarsi donna grauida. 4r06:9- 
vous, ouv, fidobrxx. äro6%) 10, 
a\%, aka, 

Sconcialura di donna grauida. 
aro6apsts, À 

Sconciata, donna grauida. 4r0629- 
uéyn. 

Sconciato, fuor del loco. 


rdv témoy, Eéetomiouivos. il verbo 


> NE 
0GUW ATO 


Eetor!Cw. 
Sconcio, inconueniente, 470794. 
Scongiurare. 
Scongiuralo. é6024:suévos. 
Scongiuratore. é6oxtoths, 0. 
Scongiuro, scongiuramento. 2502- 


étookiQw, Ca, 02. 


21110, 0, 
Sconosciuto. d'VWOLTO. 
Sconsiderato. WOTOYATTOS. 


Sconsigliare. £ssuu6ouhiow, eux, 
Sconsigliare, dissuadere. vedi, 


Dissuadere. 
Sconsigliato. Ecouu6ovhsivos. 
.Sconsolare, rtx22!vw, atvx, avz, 
Sconsolalo, afflitlo. rixozuévos, 
À0T UÉVOs. 
Sconsolato, senza consolatione. 


3 ? 
TA O0 TOS. 
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Sconlare, ricompensare. vedi, 
Ricompensare. 

SCOpa. ghozxdÀt, 70. quasi gthkoxäh. 
guhe rù 44h05, ama la bellezza, 

& politezza. Allri dicono cor- 

rottamente op0x2)1, ciowmua, và. 

L'atto del scopare. 


VOOXAÀ LI. GAOWUATIA, À. 


o)oZA) 1%. 


L 


Scopare. vhcxz}®, 0004110, zis, av, 
NT4. CAIWVW, V4, W94, Quel che 
si bulla dallo scopare. #}642)2, 
voxaha, Ta. caowmata, (p. 402) 

Scopettare le vesti. orasovoitu, 
Ca, sa, 

Scopetta da netllare le vesti. 


STAIOÙOA, À. 


4 
n 
a 
« 
© 
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Scoperto. doxémaotos, Ezoxér 

Scoprire. Écoxendtw, C4, 02. pass. 
déouat, aoûnxa, 

Scoprire, vedere, aéavolyw, ja, Eu. 

Scoprirsi, £esxovgwvopat, ovùv, W0r- 
ka. questo quanto alla tesla. 

nel reslo, Éesxerifouxw, vediil 
passiuo di Scoprire. 

Scoppiare. vedi, Crepare. 

SCOpO. 540766, 6. 

Scordare nelcanto. vedi, Discor- 
dare. 

Scordarsi. £eyavw, va, 54 4Àn5H0v, 
ŒG, OUV, 024. 

Scordarsi à fatto. 4roésyäve. 

Scordato. Esyasuivos, &knosuovryi- 
vo, 

Scordeuole. ésyavaons, 


(0 


Scornare, percuotere con le cor- 


TA: 


LA 
7 AVOYONS, 


na. £OUTOUÀG, ÀS, 00V, 172. 


Scornato. 209709 À7, (LÉVOS. 
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Scoruo, affronlo, vedi, Affronto, 
Ingiuria, 

Scornalo, affrontalo. vedi, Affron- 
Lalo. 

Scorfano, pesce. 240971, 0. 

Scorre, andar giù, come si fa in 
vn loco pendente. 20:16, #274- 
rotAw, & 22722201} &, Ge, ouv, 

1,92. 

Scorso, andalo giü. %otArmev0s, 
HATAAOUATÉVOS,  AATIAAO!TLEVOS 
Quel loco pendente. x272270'}:, 
to. 

Scorrere, passare. vedi, Passare. 

Scorrello, mendoso. 4t690wzos, 
YEU2706 5%4 42474, PienO di errori. 

SCorrucciarsi. p22V{Cw, yohkomaviEw, 
{x, 02. (p. 403) yohomaw, eïc, 
OU, NAT. 

Scorrucciato. tavisuévos, 

scortese, vedi, Discortese. 

Scorticamento. yôtouz, Tù. 


i y 
1 . nt 9! 
Scorlicare. y0:ovw, vx, € 


| 0202. Im- 
perat. yüise, pass. éovoux, 
ao0rzx. 

Scorticare, parlando degl alberi, 
dellouo, &c. £sohoudi£w, Ca, 2. 

Scorlicato. yôxouévos. ma degl 
alberi, dell ouo, frulli, &e. 
&sohovdtouivos. 

Scorza. TéGehtov, whoùt, ro. dell’ 
albero, 10502, à. 

Scorza del pane. xirzhov, “à. 


NT 
FAO, 1, 


CLS 0 


Scorza dell ouo. x: ütÉnw}ov, to. 
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Suoscialo, fezzshtsuivoe, 

Scosso, da scuolere. rrrzauévos, 
Non SCOSS0, 4724706. 

Scoslumatlo. 22497 210euév0s, #4401- 
Ürspévos. 

Scollare, abbruciare. vedi, Ab- 
bruciare. 

Scotlalo, arso. vedi, Abbrucialo. 
Scraccare, spulare quel che viene 
dal pello. ffyw, £e2061yw, 72. 
Scrigno . s49!v10v, 70. 2492h0709 À 4, 1. 
Scrima, gioco di spade. 541/u2, à 
Scrima, quella linca, che diuide 
li capelli in testa delle donne. 

AWOIITOUL, h. 

Scrimaloio per far la scrima in 
tesla. yw2:stpt, vo. 

Scrimare, schermire con le 
spade. ré£w <iv sxhiuav.(p. 404) 

Scritlo, scritlura. yoaupx, "0. 
yo20#%, ñ. In scritlo, per scrit- 
lura. Ôrxy24oov, devoaoo. 

Scritlo, adiettiuo.-/szupuévos. Non 
scrilto. 422096. 

Scrillore. yoz2ézs, 0. Buon scrit- 
tore, xxhryo2005. & 6p0o-o220<, 
che scriue rettamente. 

SCriuano. 22ULATIA6S. 

Scriuere. 2495, #2, V4. Pass. 4c0- 
a, ao0nxz. 

Scrofola, male. 7ekwvz, %. yehwvr, 
T0. 

Scropolo di conscienza. vedi, Ri- 
morso. 

Serostamento. £sx741wuz, 70. 

Scrostare. £extralkwvw, va, 52. 

Scrostato. £esxitalwuévos. si dice 
del pane, & cose simili. 


re sa ré 


- 


AAC ES 


VOCABULAIRE 


Seudella. 46401, +à. 

Scudella grande più dell ordina- 
rio. yaoa0x, à. 

Scudo. sx0500, sxoutaot, 70. 

Seuola. syohetov, vù. 

Scuolaro. 101746, 6. 

Scuosso. vedi, Scosso. 

Scuotere. tivétw, Ca, Eu. 

Scuro. vedi, Oscuro, Oscurare. 

Scusa. donout, Tao, À. 

Scusare. toopzsilw, x, 04. 

Scusarsi, 2voloxw, péovw 409. 
cioè trouo, apporto scuse. ro20- 
gasitouat, ovv, lorxz. 

Scusalo. To0925:5p1iv0s . 

Scuscire. ra2ahv®, &ïç, ouv, 102. 
Eeraoa) , 

Seuscito. mapxhomivos, Éerxapalu- 


LÉvos. (p. 405) 


SD 

Sdebitare. £eostwve, va, 52. 

Sdebitarsi. £eyostovouar, où, W0r4z. 

Sdebitato. £eyostwuévos. 

_Sdegnarsi. yoAs®, à, yohet4tuw, Ca, 
&yokexoa. Acc. in 4. syll. 

Sdegnato, yohetaouévos. 

Sdegno. 60yh, h. HAVLTUA, TO. 

Sdentare. £eôovti@w, Esdovrialw, Ca, 
ox, Acc. in 4. syll. 

Sdentato. £edovriauivos, Eedovria- 
suévos. Di denti guasti. x0%200:y- 
Ts, 0. Fem. xovoodsvrota, à. 

Sdrucciolare. yAusTo®, &s, ovv, 
ns2. Loco sdrugciolo. yA5szox, 
LE 

Sdrucciolare nell” acqua. Taka 


Gout&, Às, OUV, 194. 
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SE 

Se, pronome., 70%, tov. vedi nelli 
Pronomi. Per se. Ôt% Aéyouro. 
Per se, da se slesso. drésro, 
ATATOGTOU. 

Se, Si. 4, 4. 

Se non. aûév, 40£, dv div. 

Se forse, se pure. &v ous xa!. 

Se bene. dyxxha, 

Seccagno, senza acqua. 4720205. 

Seccare, atliuo. £eoz!vw, atva, 2v2. 

Seccare, seccarsi. &eox!vouat, ovv, 
4042, 


4 


Secche di mare. £éon, £éox, à. 

Secchia da cauar acqua. 5x2, 
À. 

Seccità. vedi, Siccità. 

Secco, arido. £2206. (p. 406) Anno 
secco. ävrdota, à. 

SeCO, CON SE. LLETALEÏVOY, AYTALATON, 

Secolare. xoomtxss. 

Secolo, il mondo. xosuos, 6. 

Secolo, elà. toc, To. Etn, vi, 
plurale. 

Se come. x20Ws, 22Tanb<, 4472709, 
wc zac. Doav. 

Secondo, nell ordine. Ôesteoos. 

Secondo. xarà. secondo il tempo, 
LAT TÔV KALOOY. 

Secretamente. 490904, 2xp0v4, pro- 
OT!42. 


e 


Secretario. sex9eta2t06, 0. 
Secreto. xoovpôs, xpupôs, paustimée. 
Secreto, che tiene le cose secrete. 
290906, COME SOpra. 
Securamente, senza fallo. 4522}2, 


Aswxkta, &\4QaITA. 
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Securamente, senza  pericolo. 
ALIVOUVZ . 

Securilà, vedi, Segurlà. 

Securo, senza fallo, 479406, 4- 
coxÀTOS, 2402370. 

Securo, senza pericolo. 44ivèuvos. 

Sedeci. 54461, 

Sedere. 240!{w, a, 52, z40ouu, 
ovv, Imperat. 4495, & %400v. 

Sedia. x22:y2, #a0iyha, ÿ. Opovi, 
tô. 

Prima sedia. vedi, Prima Ca- 
thedra. 

Sega, serra. Fotwvt, To. Serracolo. 
HE00TPIWVOV, TO. “YEPOTOLVL, TÜ, 
Storcere li denti della sega. 
dtxstoAlCw, Ca, o4. 

Segare, serrare. rotwviCw, Ca, 52. 

Segare, lagliare. vedi, Tagliare. 
(p. 407) 

segare, mielere. vedi, Mietere. 

Segalo, serralo. rotwvisuivos. 

Segaltura, serralura. Toubvioux, TO, 

Segatura, la poluere che escie 
dallo segare. lo stesso. 

Segnalato, illustre. vedi, Illustre, 


un 


Degno. & éTionmos. 
Segnare. 5nux0ivuw, eux, Va. 
Segnalo. cnuadeuévos. 

SegnoO. SAuAÔt, TO. GK OV, TÔ. 
Segno celeste. astpov, so. 
Segno rimasto dalla ferita. 5r- 

(LAÔL, TÔ. 

Seguace. axokovüntis, &xhov0nts, 
aroov0oe, 

Seguente. 4x5kov0os. 

Seguenza. äxohovtz, à. significa 
anco, Séguito. 
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Seguilalo, seguilo azAobropévos, 
47090901 uÉv06. 

Seguire. 442,006, 410),0%6, 469 UV, 

1,34. 

Seguire, accadere. vedi, Acca- 
dere. 

Segurlà, piegeria. vedi, Pieg- 
geria. 

Segurlà, securezza. BeGzlwsts, t. 

Segurtà, fiducia. vedi, Fiducia. 

Sei. £6n. 

Sei cento. ££xx6o101, at, a, 

Sei mila. £%n {UhtAGRS. 

Sella. sé, . Metler la sella. 
vedi, Insellare. Cauar la sella. 
És3TOWVW, VA, 54. 

Cauata la sella. £e5-ow1ivos, 

Selua. 02506, T0, 606, 6. 

Seluaggio. zyo105. 

Seluatichezza. œyotérrta, ï. àyoto- 
sin, À. 

Sembrare. éuot4£w, £a, 52. Acc. in 
4. syll. 
Seme. 576906, 6. (p. 408) Seuza 

seme. 4570906. 

Seminare. 5TÉ0VW, VA, 207104. 

Seminalo. omxopévos, omaptôs. Non 
seminato. 25729706. 

Seminato, il seminalo. 57092, ñ. 
STAUTA, TA. 

Seminatore. ro ox:9v2!, Cioè, Chi 
semina, & sropiv. 

Semola, il grosso che esce dal 
grano, Caniglia. ritep, rituo2, 
Ta. à 

Semola, simila, similagine. 51:- 
ÔZÀL, To. 


Semplice. 47À6<, movamAe. 


4 
È 
è 
È 


VOCABULAIRE 


Semplice, parlando dell'huomo. 
arcs. 

Semplice, senza lauoro. ärhos- 
LLtOTOS. 

Semplice, puro. vedi, Puro. 

Semplice, ignorantello. ày2066. 
fuor di Scio si piglia in buona 
parle. 

Semplicemente, senza malilia. 
LAVAL, 

Semplicilà, senza malilia. 2xzx'a, 
h. x4aoocûvn, à. 

Semplicità del grossolano. ày206- 
TATZ, Ti 

Sempre. ravra, mavrotiva. 

Senape. ouwar:!, vo. 

Seno, grembo. &yxäàn, t. 

Senno. vods. Gen. voï. Accus, voi, 

Sensato. yvwattx0c. 

Sensibile. ato0rtos. 

Senso, vno de’ cinque. æ'sÜrots, à. 

Senso, sensualità. lo stesso di 
sopra. 

Sensuale. aobntixos. 


-Sentenza. äroousts, à. cosi quella 


del Giudice. 

Sentenza, parere. yvoun, À. 

Sententiare, dar Ia sentenza. 
aroousitw, Cx, ox. pass. Com, 
tonxz. 

Sententioso. vous. 

Sentinella. 6{yha, à. (p. 409) Chi 
fa la sentinella. fryAdrwoxe, 6. 

Sentina di nauiglo. sevciva, À. 

Sentire, intendere. vedi, Inten- 
dere. 

Sentire, con li sentimenli, vor, 
va, 52. Acc. in 4. syllaba. 
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Sentire, vdire. vedi, Vdire. 
Sentirsi. vowvouz!, ovv, rx. 


2024001121, ATAL, 00V, 042. 
Senza. diyuws, Là dyws, ywoc. 
Separare. £eywot£w, drxpwotlw, Ca 

g4. Pass. tou: 


, (042. 


Separatione. éeywonst, À. 

Separalamente. £ywo%. yworx. 

Separato. Éeywotsuivos, duryuwot- 
SHEVOS. 

Separare alcuno dalla compa- 
gnia, & rilirarlo da parte. êt- 
peo!lw, Ca, a. 

Sepelire. 0x)yw, yx, Va. pass. 40y0- 
ua, aoûrzxx. Oioru, 

Sepelito. Oxum£vos. 

Sepolcro. pvnuoiot,xr60%ot, avi la, 
T0. T4D06, 6. 


Sepollura, fossa. Àxz06, 6. 
Sepoltura, il sepelire. 722%, à. 0%- 


Wimov, TO. 

Sepollo. vedi, Sepelito. Non se- 
polto. äzaxvos, &Pxoroc. 

Seppa, sepia, pesce. ont, à. 


r 


Sera. B2xè9, ro. Tutlo quel tempo 


della sera. Boaôuvé, à. Questa 
sera. Tr 8o209. Buona sera, sa- 


lutando alcuno. xxA)1n oméos. 


Buona sera, detto quando si 


5! 


parte. xxhküy vixra. oOuero, £y2te 
xahXnv vôxra. Dalla sera. à7o- 
, : 


à = 
ATOTTEI A ; ATOFTEI0), 


GTEoÛ6, 
(p. 410) äro6paûs. Da prima 
sera. lo stesso di sopra. 
Serbare. vedi, Conseruare. 
Serenarsi il cielo. dvolyw, 72, 82. 
r ! > 
GATTEDWVU, EG, Et, VA, 002. SATTE- 


pe ne , ag 
29%Et 9 00 9Z4V0S, 
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Serenilà in cielo di nolle, 43:20- 
@:Y:2, n. 

Serenilà di giorno, 42025095vr, 1. 

Serenilà nel mare. éèt4, %. y2- 
Xévn, À. 

Serenilà, quando non pioue. #2À- 
Aoteola, n. 

Sereno, chiaro. 4102955, y2krv6s. 

Sereno della notle, rugiada. vedi, 
Rugiada. 

SerenissiMmO. Y2ÀnV0Ta706 . 

Serie, ordine. seto4, à. 

Sermone. À6y06, 0. ounAia, 

Sero del latle. T£90s, 6. 

Serpe. w'ôt, vo. 

Serpe d’acqua. vepéotèov, vo. 

Serpente. vedi, Dragone. 

Ogni animale che serpe per terra, 
replile. Éonetov, to. Éometé, vi. 
reptilia. 

Serra. vedi, Sega... 

Serrare. vedi, Segare. 

Serrare, chiudere. vedi,Chiudere. 

Seruiggio. dovkeut, . & ÔovAta, 
per &. Cosa che s'impone ad al- 
cuno da fare. arxyy=À'a, à. 

Seruo. douheutrs, dodo, 6. 

Serua. SouAévrotx, à. don, à. 

Seruimento,. doshebre, itoz, à. 
questo vitimo lo sogliono pi- 
gliare per il seruimento fatlo 
à gl'ammalati. 

Seruile. dote. 

Seruire. douhtvw, 04, Va, pass. évo- 
pat, év0nxa. (p. 411) 

Seruire alcuno nell'infermità, à 
in altra graue necessità, X4- 


GERMANO 


Seruirsi. 20%:v0u2t, come il pas- 
siuo di sopra, & w27127e2 {Cou 
oùv, lala, 

Seruilo, 80%euévos. 

Seruitü. vedi, Seruimento. 

Seruitù, schiauitùü. vedi, Schia- 
uitù. 

Seruiltieuole, 4210820%}2070. 

Sessantla. ££4vr2. 

Sessantena. ££nv72214, à. 

Sesto, nel numero. 24704. 

Seta. per2£r, ro. Chi caua la seta, 
che ha lauorato il verme. 4v4- 
lots, 6. Fem. x5Toc2, t. 

Sete. dia, à. 

Setibondo. rokè!bios, ro))x Ouba- 
GILEVOG. 

Setole di porco. 2:72, 4. Di setole. 
TOLYITIKOS. TolpLV0. 

Setta. aossx, à. Di altra setta, 
fuor della fede Christiana. 
ZAÀ GS) 0S. 

Setlanta. £5ow#vrz. 

Settantena. £viourvra2tz, 1. 

Selle. £otz. 

Sette cento. toraxiatot, ais, 2. 

Sette mila. £orx yrhtadars. 

Settembre. s:7£621<, 0. senré6ons. 

Seltimana. £60ouaôz, #. 

Settimo. 2030. 

Seuo, sego, grasso, &éiyxt, To. 
Etya. 


SE 


Sfacciarsi, lasciar la vergogna, 
in buona parte. aroûtyzoiroua, 
amoûravroëmnaa. (p. #12) 


OUY, 


Imperat. ATOAVTOETON ; 


VOCABULAIRE 


Sfacciarsi, perder la vergogna, 
in mala parle. 2roxr, 46, 00, 
nT4, yivouar adtavroonoc. Mi fo 
sfacciato. vedi, Fare. 

Sfaccialagine. 45raxvroomix, à. 

Sfaccialamente. dô:4vr9077. 


Sfaccialo. atavroonos, Esrlirrw- 
TO6. 

Sfacendato äûss. 

Sfauillare, butlar fauille. vedi, 
Scinlillare. 


Sfera. coalox, à. 

Sferico. coxtotxns. 

Sferza. sxovoux, à. 

Sfiancare. Esyxootdtuw, Ca, ox. ACC. 
in 4, syll. 

Sfidare. vedi, Disfidare. 

Sfiguralo. vedi, Sformato. 

Sfilacci per le piaghe. Exvziv, vo. 
HOTAOL, TO. 

Sfoderare la spada. 
VA, O2. 

Sfoderare il coltello. 


VA, COX. 


es) :5vu, 
LA 
ÉeuAy 210, 


Sfoderato, y>uv5s, cioè ignudo. 
Con la spada sfoderata in mano. 
Essmxlwuévos, Con il collello 
ignudo in mano. £euxyatow:- 
vos. 

Sfogare. Esoualvo, atva, ava, 

Sformato. 499006, TA9450)00 106, 
TA9471 1106. 

Sfortunalo. xxx02'C1x0<. 

Sforzare. vedi, Forzare. 


Sforzatamente. vedi, Forzala- 
menle. 
Sforzalo. vedi, Forzato, 


Æ 2 3 he L: 
Sforzo. 4 LAATUS, Ti. 
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Sfreggiare in faccia, 7nuxûivs, 
eux, ba. (p. 413) 

Sfreggialo. snmadsuévos. 
Sfrenalo, parlando del cauallo. 
432164290706, dy 4} WADUWTOS. 
Sfrenalo, 


479 /224TE0T0S, Si pUd anco dire 


parlando dellhuomo. 


quello stesso del cauallo. 


S _ _ 
DA0€!0,, EG, O09V T1. 


Sfrondare. 
sou] AT SW, Ca, TX. 


Sfrondalo. uaûtsuévos, 450) )06. 


SG 


Sgarbato. arurodeuros, 
Sgargarizare. y20y29Cw, Lx, 04. 
Sghizzare, saltare qualche li- 

quore. téobvw, %<, OUV, 0%. 
Sgonfiare. £e 


Sgonfiarsi. lo slesso di sopra, & 


EUO00CTZ: DUIOR VA, GX, 


r ! ! 
GEROMOkOUAL, O0V, LoÜnxx. 


Ésp054 DS 


et à | s8 
Sgonfiato, £ex2n5m:v0s 
' 
TEL 
Eu Ca OX. 


L 


Sgorgare. 6syetÀi à 
Le 
ni 


4 « ' 
Sgorgato. £eyetAtoivos. 
Sgranare. 10e, etc, 02V, 172. 


te. 


Soranarsi. Üsetw, £ïç, oùv, 10%. 
! 
Sgrauare. DUT ENTOR V4, 64. Pass. 
L 4 
WVOUA, W0n4X 


SAAVOWILX, TD. EÀX- 


Sgrauamento. D: 
W2W LI, 0. 

Sgrauato. 2kxoowuivos. 

Sgroppare. ésxourtalw, Üa, 94. 

Acc. in 4. syll. 

TLATHÉVOS. 


Sgroppato. £xu 


Sguardo. pat!à, ouuarti, ñ. 
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Sibilla, 31654, à. (p. 414) 


» 


Siccità. £eootnta, ñ. Enpdrtnc, À. 
Sicitlà per mancamento d'acqua. 
CUDLEIE À À. 

Sicco. vedi, Secco. 

Siepe. op2xrn, à. po2y106, 6. 

Sigillare. BouAwve, V4, 94. pass. 
vou tt, WÜrzxz,. 

Sigillalo. BosAwuévos. 

Sigillo. Bo5hx, 4. lo strumento con 
che si sigilla, detto anco sigillo. 
BovAwTrot, vo. 

Significare. srpzvw, atv4, ava. Ào- 
you, ä34. questo significa, 
TOÙTO SMAIVEL, OUETO, Toto Ào- 
YATAL. 

Significare, accennare. vedi, Ac- 
cennare. 

Significatione. snuetwots, snmacta, 
ñ: 

Significatiuo. snuztvôpmevos. 


Signora. xvoatÜx, xu94, xU0094, xô- 


- 9 L 9 ! 9 
Signore. dypévrnc, dubEvinc, xbo, 


LA € 


4 a 
Pine Cole 
XDO106, OEOTOTNS, 0. 


Signoreggiare. dyevrévw, eux, Va. 

Signoreggiato. dpevrteuévos, xvote- 
LLÉVOS, 

Signoria. ävevtia, à. 
5 > 1 

Signorile. àvevrtx5s. significa anco 
Signoreggiato, à della Signo- 
riA. 0esTottxOc. 

SIgNnOT Si. vxiczz. 

Signor nù. 0tioue. 
) 

Silentio. stwrt, à 


Sillaba, 5522264, #. 
Simnia. podva, paiu0, 4. rlônzoc, 6. 
Sinililudine.épolwots, rapouolwats, 


C2 


À. 

Simile. épotos, rapéyotos, 

Simulacro. etèwhov, <ù, (p. 415, 
faussement paginée 515) 

Simulare, vedi, Fingere. 

Simulatione. roz2ta!a, t. 

Simulatore. drozptrts, 6. 

Sincerilà. #202205vn, à. 

Sinceramente. 420294, 

Sincero. 2202966. 

Sincope di cuore. Aryobou:z, #, 

Sinderesi, rimorso di Conscienza. 
soon, à. vedi, Rimorso di 
Conscienza. 

Sinistra, la mano. Ée060y£pt, ro. Chi 
vsa la sinistra. vedi, Mancino. 

Sinistro. £e0666. 

Singhio770. #h660c, AEcyeac, 0. hty- 
kId, TÙ. 

Sinodo. sivoèos, #. 

Sirena. SEL94 V0, À. 

Sirocco, vento. vgros, 6. vort4, 
Di sirocco. vortvés. 

Sito, il sito. oractuov, xelusvoy. vè, 

Situare. rorobézw, #2, 11 Perfetto 
fa anco in x. 

Situato. rorofeuévos. 


SL 


Slargare. i£arkwvw, va, 04. 

Slargato. ££arhkwuévos, 

Slargare, far largo. vedi, Allar- 
gare. 

Slattare, il fanciullo. à70x56yw, 


Yæ, Uz. 


“ 


VOCABULAIRE 
Slattato, il fanciullo. àroxoupivos. 
si dice 
della mano, à piede, £srortlw. 


Slocarsi. ovatw, Ca, o2. 


TADASANEOD. 

Slocato. QVLATILEVOS. ÉstoniolLEVOS. 

Slongare. paroa!vw, aix, nvz. 

Slongato. mazxoztuévos. 

Slontanare, Slontanarsi. Esuz- 
zpavw, œva, nvx. (p. 416) 

Slontanato. £euzroatuésos. 

Smagrire.Azyvalvw, atvx, av. 

Smagrilo, kryvwmévos, 

Smaltare. suxydovw, va, ou. 

Smaltalo. SILAYÔUW HEVOS. 

Smalto. suxyôoc, 6. 

Smaltire, diggerire. vedi, Dig- 
gerire. 

Smania.rshsA%02, Am, AW }dd2, À. 

Smaniare. vedi, Freneticare. 

Smarrire la strada. £esroxt£w, ra- 
oxotoatiCw, 4, 2. yävw Tv otot- 
72. perdo la strada. 

Smarrirsi. y4vou. vedi, Perdersi. 

Smarrilo, fuor di strada. r192- 
GTOATISMLÉVOS. 

Smemorato, che sempre si scor- 
da. écyaviæonc, Anouovwaonc, à. 
Fem. écyavaout, Ansuovaott, à. 

Smenticanza. £éyaots, Anouovia, à. 

Smenticarsi. vedi, Scordarsi. 

Smeraldo, gemma. suiozxydos, 6. 

Sminuire, fare poco, Sminuirsi, 
farsi poco. Àryévw, vx, La. 

Sminuito. Atyemévos, 

Sminuzzare. x2744006w, y2, Vz. 

Sminuzzato. xataxouuivns. 

Smoccare il naso. sous tn, Ex 


? 


4 \ _ 
SA. HOT TV HÉÂTNV, x00T{outT, 
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mozzo nasi. & 20070715, na- 
ribus mutilatus. 

Smoccolare la candela. £evorrri- 
Cu, x. ox, 

Smoccaloio della candela. £esorxt- 
AuTHOL, MLOUXAO!IT OL. 

Smontare da cauallo. Vedi, Sca- 
ualcare. 

Smorto,scolorito. yAwyus, quando 
la cosa (p. 417) ha perso lo 
splendore. Douros, bruns. 

Smorzare, Smorzarsi. 56e, ets, 
OUV, NT4. O!VW, VA, E90192, 

Smorzato. 56e1m6vos. 

Smouere. vedi, Moucre. 
Smouere vna cosa che stà ferma. 
XOUVO, ES, OUV, NT. TADALIVU. 
Sneruare. Ésvsvo vw, VA, TA. GEVEU- 

otcu, 

Sneruato. £svevowmuévos. £eveuotsué- 
VOS. 

Snodare. vedi, Sgroppare. 

Snudare, far nudo. pv, vx, 52. 

Snudarsi. youvwovouz:, ovv, WOrxz, 


Snudato. youvwuivos, vedi, Nudo. 


S0 


Sobio, subio, doue s'inuolta la 
tela che si tesse. avr, 70. 
Soccorrere. suvtoéyw, 74, TA 
Soccorso. svroséts, cuvroouf, à. 
Sodisfare. dvariow, 204, Va. 
Sodisfatito avarauévos. 
Soffiare. cussû, 4, 00v, no. 
Sofliciente. txzv5s. vedi, Atto. 
Sofficienza. 
Attitudine. 


Soffio. v5stsux, vo. 


et ! e v _ 
lxavornta, À. vedi, 
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Soffogare, vedi, Affogare. 
Soffogalione dicuore. Aryoboux, t,. 
Soffrire, brouivuw, eva, etv2. 
Soggellure. dror'osm, o4, 82, 
Soggellarsi. brorissopat, oùv, dmo- 
LYAURET 
Soggello, soltoposto.  5r/209$ 
vedi, Sudilo. {p. 418) 
Soggetlo, materia. vedi, Materia. 
Soggiongere. éyw. vedi, Dire. 
Soggiongere, aggiongere. vedi, 
Aggiongere. 
Soglio, limilare della porta. x4- 


“ \ 
TOWAO!OY, TO. 


2 


Sognare. ôverpéuomat, ovv, EvÜnzz. 

Ovetotlouat, oùv, àsbxz. quando 
vno desidera molto vna cosa, 
dicono $lirw ôvet24, vedo sogni. 

Sogna, grasso. détyu, vo. Élya. 

Sogna di gallina. 6210 '£ry4nv, vo. 

Sogno. 0veto0v, to. 

Sola delle scarpe. vedi, Scarpa. 

Solamente. 15voy, movxya. 

Solaro, della casa. riwux, ©0. 

Solco dell aratro. arosxion, #. 

Soldato. oroattwrns, 6. 

Soldo, paga. vedi, Paga. 

Soldo, danaro. vedi, Danaro. 

Sole. fh1ç, 6. Senza sole. vit. 

Solecismo. sohottouss. 

Solecitare. yAnyooïvw, eux, Va. 

Solecito. yAfywooc, 6yAryw90s. 

Solecito,con pensiert. évvotasuévns. 

Solecitudine, prestezza. vedi, 
Presiezza. 

Solecitudine, cura, pensiero. vedi, 
Cura, Pensiero. 

Solere, esser solilo. vedi, Suolere. 


‘ 


Solfanello.  30%2gzv0ov, lerzgnozése, 
Desxot, 0. 

Solfo. s0%)guvos, Verser, rù. 

Solilario, romito. vedi, Eremita. 

Solilario, 8010. povzy6s. 


Solilo, il solilo. auvfberx, %, abst, 


L) 
To. 


Solilo, adietliuo. suvrbisuéves, u4- 


Onuévos. (p. 419) 

Solitudine. wova£14, à. 

Solitudine, cioà romilorio, 22r- 
(106, he AOATTÉOLNY, TO. 

Solo. pvy65 Solo Suo proprio, 
LOVAY 1406. 

Sollennizzare. £0972£w, Ca, 

Sollennità, festa. 0275, x 

Solleuare. vedi, Allegerire, Soc- 
correre, Solleuare secondo il 
senso, che significa. 

Solleuarsi, alzarsi. vedi, Alzarsi 

Sommamente. rohÀZ, 44206. 

Sommità. 0924, à. & volgar- 
mente, xopor. 

SommariO. ir7ou, À. 

Sommergersi. vedi, Annegarsi. 
Andar al fondo. 

Sommerso, Lullo dato Ss0tsuivos. 
44720 0isuévos. 

Sommo. 22906. 

Sonaglia xovô0ûv, ro. 

Sonare, à da se, à sonar altra 
COSA. cnuzivuw, me 

Sonatore. snuastfs, 0. 

Sonato. ormasuévos. 

SONO. 542514, 7 

Sonno, 57v0s, 06. 

Sonnolento, vostauévos, brywuivns. 

Sonnolenza.-ÿrv:4, 5. viotaits, à. 
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Soperchiare, auanzare. vedi, A- 
uanzare. 

Soperchio. riptoois. 

Soperchio, soperchiamente. 7e- 
otas4. 

Sopino, col ventre in sù. 4v254:}2. 

Sopportare. vedi, Soffrire. Chi 
non sopporta Cosa. 4k2740:y705. 
AYYTOILOVETOS. 

Sopra. 474vw, ävw. 

Soprauanzare. vedi, Auanzare. 
(p. 420) 

Soprabondante. reptosdtepos, rhn- 
0oreo0s. 

Sopradelto, zvwhev, & si prepone 
od ogni genere. il sopradetto, 
6 vwbey. la sopradetta.ï ävwDev. 
il neutro, +ù ävwbey. 

Sopragiongere, arriuare Sù. 47- 
TAPTAVW, KATATAXKOVU, VA, 2. 

Sopragionto, troualo. x4725745115- 
VOS, AATATAAKUW LEVOS. 

Soprascrittione. aravwyox91, ir:- 
vexph, À. 

_Soprascritlo, seritto Sopra. ar2- 
VW YOU ULEVOS . 

Soprasedere. 
Tralasciare. 


vedi, Aspetlare, 
Soprastante. rapxstsxausvos, tu01- 

OTATNS, 0. 
Soprastare. 


a0rxu. 


Là 
TADAITEXOMA,  OUV, 


Sopra tutto. drive sic 612. 
Sorbimento. foñotsux, to. 
Sorbire. povot, 4ç, OÙV, 72. 
Sorbilo. pouptouivos. 

SOTCE. TOVTLAÔG, 0. 


Sordilà. x0%o104, xovw6rnta, t. 
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Sordo. 209906. 

Sorella. 43h07 

Sorgere, scalorire, vedi, Scalo- 
rire. 

Sorridere. y2u9y2hû, 4<, 00v, 492, 

Sorso. vedi, Sorbimento. 

Sorte, fortuna. poïou, h. SEraôy, vo, 

Sorte, che si butla. oxxowx, 73. 
Â4yvos, 0 

Sorte buonanelgioco, xx Bot, #. 

Sorte, conditione. 1oy4, à. D'ogni 
sorte. mäox dois, x20e doyis. 
D'vna sorte. puäs Aoyñc.(p.421) 
Di due sorti, à50o Aoytov. 

Sospensione dall ordine, 22Yr72, 
À. 

Sospeso. a9y0s. 

Sospendere, alzare. vedi, Alzare. 

Sospendere, appendere. vedi, 
Appendere. 

Sospeso, appeso. vedi, Appeso. 

Sospelare. DWPOUUA, ATX, OÙV, 
aÙnxx. . 

Sospetlo. gwousts, ürobix, à. 

Sospettoso. ürortos. BWOXTLAONS . 
Fem. owoxoaotz, à. 

Sospetloso sempre in male. z240- 
OUWOATOS. 

Sospirare. AIAGTEUVAL, Cu. 92. & Eu. 

SOSpiro. &vxstevaopt0s. aYATTEVAYILOS, 
0. 

Soslanza. côs!a, à. 

Sostantiale. oùstwôns. 

Sostantialmente. oùs:wûts. 

Sostantiuo. cioè nome. ost477t- 
X0V, T0. 

Sostentare. Bassw, %s, ovv, aëa. 


Pass. OùUAt, 2YTAL. 
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Soslentamento. $4574/u4, 4r0494- 
TnUX, Tù. 

Sostentarsi, vedi, Viuere, No- 
drirsi. 

Sostentalo. Basrauivos, drokoar- 
ILÉVOS, 

Sostenere. vedi, Sopportare, 
Sostentare, 

Soslituire, Ba£w es rù rOÔ40!. vedi 
B26w, in Mettere, per variare 
li tempi. 

Soslitulo. 570 ro02ot Bahuévos, Sos- 
tituto in luogo di Pietro. +0ù 
RÉT000 070 700401 Bah mevos. 

Sollana, veste. iswoot, rù. 

Sottigliezza, Lraosovn, Vidrrea, À. 
(p. 422) boxonia, à. 

Sottile, se à panno, à tela, brie. 
se à lamina, à stilo. grevés. 

Sottilmente. dix. 

Sotto. x4:w, Di sotto. ar xarw 

Sottomeso. 227264) uévoc. 

Sottomettere. x27164)1w, aka, 
ahx. 

Sottomettersi. x272041homat, ovv, 
4) 074%. 

Sottoscrittione. droyouet, à 

Sottoscritto. droyozumevos, 

Sottoscriuere. broyoiow, ox, Va. 


1 


Sottosopra. AVU) ZÉTW . 


Souerchiare. vedi, Soperchiare. 


Souero. wehic, 6. 

Souuenire. vedi, Soccorrere. 

Souuenire, venire in mente. vedi, 
Suuenire. 

Souuertire alcuno, far che non 
si senta bene con allri. r194- 


EN — _ 
ONYW, AS, OV, 92. 


SP 


Spaccare. ox'£w, Êa, 94. pass. 
(Cou, lolnez. 

Spaccarsi da se, szxi£w, come 
sopra. del monte, & della 
pierra. si dice anco. or, %4, 
00, 474, | 

Spaccatlo. s4:suiv0s. del vetro, & 
del muro fresco, si dice anco, 

ais MÉVOS. 

Spaccatura. oxtouäès, %. della 
pietra, à montagna. 572542, To. 
del vetro, & muro fresco, 
étisuz, 70, & del monte anco 
0206, 0. 

Spada. 5720!, =ù. Con la spada à 
lato. sx1owto0c. (p. 423) 

Spadaro. 57204906, 6. 

Spago. 57206, 0. 

Spalancato. éAgvorros, 690zvorxros. 

Spalla. vouos, Guos, 6. 

Spalliera per appoggiare. 479499 
MTISLLA, TO. 

Spalluto. 572})2706. 

Spalmare. rakau'tw, Ca, o2. 

Spalmato. rrhaptouivos. 

Spalmamento. rxhiutsuz, 7. 

Spampinare. maûesrw, 2e, 00V, 74. 

Spampinato. vedi, Sfrondato. 

Spandere. y5vw, v2, 54. pass. 5v0- 
ut, V0nx2. 

Sparagnare. vedi, Risparmiare. 

Sparagno. vedi, Risparmio. 

Sparare. siovw, va, 092. 

Spargere. vedi, Diffondere. 

Spargimento. yôuz, Tù. 79946, à. 

Sparso. zuuévos. - 
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Spargere, fiori, acqua, & similt. 
PÉVW, EVA, av. 


Spargere, buttar quà & là qualche 


COSA, 540970, dAT4097Ù, AS, OUV, 
f « | 
nox. duasroomiCw, Ca, pass. 


oduar, Aout, ovv, & Coma, lobnxz, 
Sparso, buttalo quà & là. 
TITILÉVOS, OLATKONTLIMÉVOS. 
Sparo, contrario del paro. 115v05, 
äavusos, Aduerbio. mov. Paro, à 
sparo. vedi, Paro. 


7499- 


Sparire. yävouat, oùv, are. 
Sparlare. raoxuhw, € 
Spartire, diuidere 

pitw, Ca, ox, pass. out, tolruu. 
Spartire quei che fanno ques- 

lione. écywoitu, Éa,vez, (p. 424) 
Sparlilo, diuiso. motoxsuivos, Ôra- 


_ 
€! 


gs OUY, FOX. 


Le 
. [Loto aw, Orapue- 


HEOtTHÉVOS . 

Sparlimento. potousté, à. 

Spasimare. VSano, sraiuzo0, dot- 
Ca, dotou. omzsuapw. 

Spasimo, estremo dolore. 5r45u0, 
tÔ. CTATHOG, Ô. 

Spassarsi. vedi, Andare à spasso. 

Spasso. vedi, Ricreatione. 

Spalio. dtéstnux, vd. 

Spalioso. ar Sy w006. 

Spauentare. énralw, La, 52. T20- 
MaGw, Ca, 52. 

Spauentarsi.£nratouar, ouv, doûr 42, 
& Toopalw, come sopra. 

Spauenteuole, che da spauento. 
Etnaottads, TOOMARTIXOG, TPOHAIOG, 
L06200. 

Spauentloso, che si spauenta. £r- 
TATIAONS, ps 0. Fem. 


Egnasaott, ob aoté, À. 
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Spauento, SiTasuu, 79, t06/106, 6, 
TOOMAOZX, À, 

Specchio. xatoërrns 


1e. "0. raDoierns. 

Specie. vedi, Spelie. 

Specolare. Aoytau, (x, 64. Üsw 26, 
Ets, OUV, 192%. 

Spedale. Li to. 

Spedire. & 


nca. 


éewhotCuw, Ex, ou. Eco DA, 4e 
OUY, 


! 
ouy, 0!oÛT,x2X. 


Spedire, finire. vedi, 
Spedito. £svhotouévos. 


Spedito, finito. vedi, Finito. 


Spedirsi. &sglot{ou, 
Finire, 


Spegnere, smorzare. vedi, Smor- 
zare. (p. 425) 

Spelare. vedi, Pelare. 

Spelalo. vedi, Pelato. 


Spelonca. o7éaov, vo, 


Spendere. £o914tw, a, pass. 
aGouar, as0rxz. 
Spendere, tempo, anni, robba. 


l'istesso che sopra. 
Spendere per il vitto. Louv'Tw, Lw- 
viTw, Ca, ca. 
Spenditore. £oûtasts, 6. 
Spendilore per il villo di casa. 
Vouvistrie, 0. Vuwviotrs. 
Spennare. ésyreoi 


ND … 
! 


dELW, EL, OUV, 19%, 


> 
> 


Spennalo. 5e 
Spensieralo. 


! 
YTEOUW MEVO, DADIGILE VOS, 
L 

sr ! 
AGEYVOLAGTOS. 4E:vvotx 


9 
GTOG, AEVYOLAITOS. 


Spento, smorzalo. vedi, Smor- 
zalo. 
Speranza. 2Arièx, à. Fuor di spe- 


D 19 
Tanzd. T9 EAT!OX. 


Sperare. £kriw, Ca, 54 
Speralo. £Artoméivoc, 
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Soerimentare, vedi, Prouare. 

Speronare, il cauallo, etesvrsen oi 
“w, Ca, 92, Quando vogliono 
dire che facci caminare il 
cauallo, dicono, #74, cioè 
pungi. 2y414:, cioè tocca. rrhi- 
Àr:, moui il cauallo, dal lette- 
rale, trrrhäns. Vno di quesli 
modi. 

Spesa. 050005, £6oû0s, À. 

Spesa quotidiana della casa. Yw- 
vos, T0. & Voïvos. À 4101 uentvr 
£toûns. 

Speso. 200115 1EV0S. 

Speso per il villo di casa. Yosv!- 
GILÉVOS. (p. 426) 


ro, Ca, x. Acc. in 4. syll. 

Spesso. ss7v5, che spesseggia. 

Spesso, allo Spesso. svyv2. 

Spesso. vedi, Denso, Quagliato. 

Spetiale. GRETCLAONS, 0. 

Spetiaria, boltega. ametérasstov, 9. 

Spelie, che si mangiano. orétérars, 
à. 

Spetie, parte del genere. e'ûns, ©. 

Spettacolo. Oéaroov, vo. 

Spetllalore. Oeuzrc, 0. 

Spezzare. vedi, Rompere. 
Spia, spione. omtodvos, déavotxtée, 
Ô, LITATATTS, Ô HATAGLONOS, 0. 
Spianare. istwvu, va, 0%. ACC. in 
4. SyIL. xzuvw Yotov. faccio piano. 

Spiccare, distaccare. vedi, Dis- 
taccare. 

Spidocchiare. Esbnotstw, Ca, 02. 
Acc. in 4. syll. 

Spidocchiato. Esbnotasuévos. 


Spesseggiare, fare Spesso. sv/v:4- 


Spiedo. 30%6)2, #. 

Spiegare. £eîmAwvw, v4, 22, 0 ju, 
1, CZ, 

Spiegalo, aperlo, £eètrhwpévos, 

Spiegare, dichiarare. vedi, Di- 
chiarare, Esplicare. 

Spiga del grano. 4574, 0. 

Spiga, herba, oxixz, à. Oglio di 
Spica, 97146} 400v, to. 

Spigo, dell aglio. 94e) !û4, f. 

Spilla, spinga. 242000€} 0245, 0.749 
gobehovr, à. & 2220062)0Vt, 7ù. 

Spina. &y45ht, 42201, so. Fallo di 
spine. ay#abivs. 

Spina del pesce. 2644h0v, 70. 

Spinace. 572v241, T9. 

Spinoso. GyrvhwTzos,  dy#abep6s. 
(p. 427) 

Spingere, eccitare. vedi, Eccitare. 

Spingere, dare la spinta. £exo%/<6, 


&ç, OUV, 


1,74. 

Spinta. Lexoivrioua, rô. 

Spinto, eccitalo. vedi, Eccitato. 

Spinto, data la spinta. £:#o5vt- 
GUÉVOS. 

Spionare. äéavolyw, 2, 82. 

Spione. vedi, Spia. 

Spiouere, cessar di piouere. 
arootilw, Ua, En. 

Spiraglio, d'onde entra lume. e:7- 
YÉTNc, 0. 

Spiraglio di botte, à di fiasco. 
àvep0 006, 0. 

Spirare, come fa 1l venLo. 555%, 
AG, OV, 104. 

Spirare, morire. &sbuy®, 4%, Ov, 
1,92. 


Spirare, in latino, spiro, volendo 


VOCABULAIRE 


parlare propriamente, & mas- 
sime dello Spirito santo. ri, 
éets, Enveusa. Infin. và rvévou, 
pass. mviomat. eisx!, à spirato. 
TYEÏTAL, 

Spiralione. rvedots, à. 

Spiralo, illuminato. vedi, Inspi- 
ralo. 

Spirilarsi, entrarui il demonio in 
Corpo. damuovilouux, ovv, loûrzz. 

Spirilo. rcduz,70. [lSpirilo santo. 
ŒYLOV THYEURA, TO. TO VEUX TÔ 
y0v. Chi dice contra lo Spirilo 
Santo. T'iv0u4T0u4y 05, 0. 

Spirilalo. fxtmoviouivos. 

Spirituale. reouartkis, 

Splendere, Azurw, pra, phx.o:yyw, 
ya, 87. & avaliur. 

Splendore. audi, avakautt, au 
TOOTNTA, À. 

Splendore di nobillà. £xA2uT26- 
TITA, À. 

Spoglia. 05ua, Exduua, vd. 

Spoglia sottile di frutli, & simili. 
neteawhoddz, à. 

Spoglia del serpe. wrèdeoux, w1d:- 
VÔxouxX, TO. 

Spogliare. éydivw, vx, 04. pass. 

dvouat, Urxx. 

vedi il passiuo di 

sopra. Imperat. &/d5o0v. 


Spogliarsi. 


Spogliato. £yosmévos. 

Spolpare. y\ïpw, 02, Va. 

Spolpato. yhouuévos, 

Spoluerare, neltar la poluere. 
ÉecxoyiCw, Ca, 54. 

Spoluerato. Essxovisuivos. 

Sponda del fiume. raoaméranov, sd. 
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Sponga. suoyy40t, TO. 


. 


Sponsulilio. 42326wvx5, 6. La be- 
neditlione delle nozze. e5À6- 
ATK, À. 

Spontaneamente. Uskruartz, Der - 
LLATIXOS. 

Spontlaneo. OsArpartecs. 

Sporco. axfxhos. Chi non ama la 
neltezza. 4437205. queslo vilio 
GTAITOIA, ATATTOOIWMN, h. VeUI, 
Netto. 

Sporchezza. area, #. 


4 e 


Sporta. on6otz, 4001, t. 
1 

Sposare. 43fabwviCw, Ca, ox. Acc. 
in 4. SyIL. pass. 2Qouxt, aorxz. 

Sposalo. 45 É40WVIATHEVOS. 

Sposo. YAUTI06, vuuwios, 0. 

Spreggionamento.£esoshxxt4sp56,0. 

Spreggionare. Éeosuxt3Cw, Ca, sa. 
Acc. in 4. syll. Ésguhaxwvw, va, 
OX. 

Spreggionalo. éeguhzxrasuévos. (p. 
429) 

Spremere, cauare Il sugo. 57227- 
kiCw, Cx, ou. pass. t£omar, tobrxu. 
C'ouw. 

Spremulo. sroxyztsuévos. 

Spremere li panni lauali. 2ro5- 
gouvté@w, Cx, ox. Acc. in 4. syll. 

Spremuto il panno lauato. äros- 
DOUVLATILÉVOS . 

Spronare. vedi, Speronare. Ecci- 
tare, secondo il senso. 

Sproueduto. axwvourT0, aèu 200 - 
TOC. 

Spruzzare. vedi, Aspergere. 

Spuntare, comparire. vedi, Com- 
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parire. & éeparuvm, va, 94, Si- 
mile all aliano. 

Spuntare, parlando dell'herba. 
vedi, Germogliare. 

Spunlare, leuar la puntla. #0v760- 
articw, Ca, 94. 

Spunlalo, Ssenza punla, z0vT£0- 
LTITHÉVOS. 

Spulare. otub, is, oùv, 194. 


LI 


Spulalo. @TUIHÉVOS. 
JLX, TO. 


Spula. ex: 


' 


SQ 


_ 


Squadernare. mapalvi, els, ov, 
1,92. 

Squadernato. TA9A)VHEVOS. 

Squadra, schiera. vedi, Schiera. 

Squadra, istromento. yuwvtä, % 

Squarciare. £s04x&, £eoxû, Ge, ovv, 
154. pass. oùuar, àoz, ovv, Éoûrx. 
si dice anco nell'attiuo. £:52{£w, 
Ca, ou. Éeoyituw. 

Squarciato. £ssktsuivos, Éeoyt3MEVOS. 

Squartare. reraotiätw, Ca, ou. Acc. 
in quarta syllaba. 

Squartalo. TETAITLATILÉVOS 

Sradicare. vedi, Diradicare. 
(0. 30) 


ST 
Stabile, fermo. osrz0so6c. fBi6aroc. 
Bene stabile. drostatukôv, vo. 
Stabilire, fermare. 656zwvw, o7e- 
PEWVE, va, 02. o7a0eowvu. 
Stabilire, determinare. vedi, De- 
terminare. 
Slabilito, fermo. Bebaumuivos, 97e- 


DEWMEVOS. 


Slabilimento, fe6zlwpz, rè, 
Sladiera. sratioz, f,. #artapérzo, vù, 


Staffa della sella, rarnzépa, #. 


Slagnare, conciare con slagno. 
stavvt4{w, Ca, az. dicono anco 
sTavyt4ow, 40tfa, 4otsz. il primo 


verbo è con l’Acc. in quarla 


syllaba. 
Slagnalo. aTavtasmivos, gTavyta2t- 


T'ILÉVOS . 

Slagnare il sangue, fermarsi. 
otauatiCw, (x, sa. & orauatw, Gs.. 

Slagnato, il sangue, srzuzrtoué- 
V0, 

Slagnare, allagare. vedi, Alla- 
gare. 

Stagno, melallo. szzvvtov, 7ù. 

Stagno d’acqua. vedi, Lago. 

Stalla. oradhoc, 6. 

Stame, nel fessere. srnpuwvt, ro. 

Stampa, otaura, À. TÔm06, 0. 

Slampare. T2rwYw, v4, 54. Pass. 
WvOUAt, WÔT22. 

Stampalo. r07w2v0s. 

Stampatore. ruroyodvos, 0. 

Slancare. 20%22{w, £a, 52. 

Stancarsi, straccarsi. z0ovp4Copat, 
ovyv, ao0nxz. 

Stanco, stracco.  zxovozouevoc. 
(p. 431) 

Stanchezza. xovousude, 6. 

Stanga della porta. vedi, Sbarra. 

Stanza. zxavotxla, h, XATOLANUA, X4- 
TO{XIGUX, Td. 

Slanza di sopra. avwyt, 70. 

Stanza di sotlo. zazwyt, 70. 

Slare. stéxw, 42. téxopat, ouv, àota- 
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! 


Onxx. si dice anco stivouat. K 
si piglia il più delle volle per 
stare sù li due piedi qualche 
quadrupedo. Imperat. 975%0v, 
& sta. 

Slare attento. däuxoobpurt, aout, 
ovv, {oûnxx. Imperat. dvxp'oov, 
T009É/(W . 

Starnulare. oteoviCouat, ouv, ts0rxx. 

Starnuto. wreoviomôs, d. wTiovisqua, 
rô. 

Sla sera. vedi, Questa sera. 

Sta notle. vedi, Questa notte. 

Slato, sorte. Àoyñ, à. 

Stalua. äyakx, s'dwhov, 79. 

Stalulo, legge. vedi, Legge. 

Steccadenti. Eedovtæot, To. Esdov- 
TLOTHOL, TO, 

Stella. &ovtoov, vo. 

Stellato. 6hoç aotou, yematos aotou. 
aoteouwros. Il cielo stellato. 45t20- 

oeyyt4, à. quella chiarezza. 


Stemperare il ferro. Le0% 


Ua. 


- Stemperalo. E:04UEV06. 


œu), DA, 
0 i 


Stendere, distendere. 47kwvw, va, 
o2. & ExrAwvuw. 

Stendersi. £axrAwvouat, oùv, WOrxz. 

Steso, disteso. £27hwuévos, 

Stentare, penare. vedi, Penare. 

Stentare, trauagliando, affalican- 
do. maoudiovouar, ovv, (p. 432) 
ao0rxx. 

Slentato, trauaglialo. rzozûaoues- 
vOG. 

Slerco dell'huomo. sxxtév, to. 5x1- 
+4, T4. ma questo vocabolo à 
brutto à dirlo ; per ci vsano 
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allro modo, che imparerai 


dalla pratlica. questo poi lo 
COMpPONngOnO, COME 7424702906, 
S4ATO YOU. VeCChio, vecchia di 
slerco. ingiurie non Si 


deuono dire, basta saperle, per 


che 


intendere in qualche necessilà. 
cosi molte altre simili parole 
indegne che compongono. se 
bene queste son prese dal let- 
lerale mal inteso. pero che 
ioyatoynows Si dice il vecchio 
decrepito, che à arriuato all 
estrema vecchiaia. & quando 
in questo senso si dicesse per 
ingiuria, Saria come dire in 
Italiano, vecchio barboso. 

Sterco di cauallo. 426%), %. 
Sterco di boue. fBovvx, à. 


’ 


Sterco di pecora. Beo6elta, à. 


Sterco della gallina & delli vecel- 


li. xout£ouAtt, À. 


1 


Sterile, parlando della donna. 
AO1a, oTsioz, à. 

Sterile, parlando della terra, al- 
beri, & simili. #xaoros. 

Sterilità, della donna. oretowots, 
. delleralire:cose, dxzotia, à. 

Sterpone, tronco dell'albero.vedi, 
Tronco. 

Steso. vedi sopra, Stendere. 

Slilla. vedi, Gocciola. 

Stilla d'acqua piouana. d73X)2,1- 

Stillamento. vedi, Gocciolamen- 
Lo. 

Stillare. vedi. Gocciolare. 

Slilo, gnomone dell'Hor olo da 
Sole. 97205, 6. significa ancora 


10 
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colonna, legno per sostlencre 
lo stilo di rame con che si 
scriue, & simili. 

Slima, té, ñ, (p. 433) 

Slimare, curare, Yo, 45, 0, 
1,94. 

Slimare, dire il valore d'vna cosa. 
TIUG, À, OUV, 194. PASS. 00LAt, 
4724:, 00V, T0r42. 

Stimalo. riunuévos. & significa 
quanto all'honore, & quanto al 
prezzo, & valore. 

Stimatore. TtunT#6, 0. 

Stimolare, eccitare.vedi, Eccitare. 

Stimolare la conscienza. vedi, 
Rimordere. 


£:64o0) 


Stingere. € , 9%, Ya. pass. 
avouat, aoÛnxx, 

Slinto. £:64uu2v06. 

Stiracchiarsi. dmoxooû'Couat, ovv, 
to0n 42. 

Stirare, far Leso. xooût£w, Ca, 52. 
pass. !Tomar, oûrex. 

Slirato. xopd:smivos, x09013706. 

Sliratamente. xooûtot4. 

Stiuale. roma, rù. 

Sliualato. roûnuévos. 

Stiuare. ots101€w, Ca, oa. 

Sliuato. o+:t61suévos. 

Stizzarsi. vedi, Entrare in col- 
lera. 

SLoia. Lada, à. 

Slola del Sacerdote. reroxyth, vù. 
corrotto, douendosi dire, #2:- 
ToxyTAt. Ep Tov Todyndov, circa 
il collo. 

Sluolo, schiera. vedi, Schiera. 


SLOmaco. sroutyt, à. 


Sloppa di lino, avt, 50, 

Sloppino di lucerna, got, 70. 

Slorcere filo, & simili, o:202{Lw, 
Ca, o1. 

Slorcere, Slorcersi tauola, à le- 
gno. oroabuvw, va, 92, & 322- 
DAUWYW, VA, GA, 

Slorto, filo, & simili. +:20z:5u4v05. 
se si piglia per vna cosa torla, 
farla non più torla, all'hora si 
dice. £estoogtsuivos. & il verbo 
(p. 434) à, Esorpooilw, Ca, 94. 


2 


Slordire. £ah!£w, Ca, su. & =5221Lw, 
pass. ou, tanxz, 

Stordilo. Ezktsuévos, roxtsuivos. 

Stordimento. faktsux, sd. Calièz, 
h. Cats, 6. 

Slortigliarsi, snodarsi la mano, 
à il piede, vedi, Slocarsi. quan- 
do si addolora la mano, à il 
piede senZa slocarsi. dicono 
otoaurovAt£w, x, 04. altri di- 
cono l'vno per l’altro. 

Slortigliato, ma non slocato. 
STOAUTOUALTHÉVOS. 

Storto, parlando di legno, & si- 
mili. 57226wuévos, di più si dice 
della tauola ox:6owuévos. 

Storto. vedi sopra, Storcere. 

Straccare, straccarsi. vedi, Slan- 
care, Slancarsi. 

Stracco. vedi, Slanco. 

Stracci di panni. rzatomava, 73. 

Stracciare. vedi, Squarciare. 

Stracciato. vedi, Squarciato. 

Strada. srodta, à. doôpos, 6. 

Stradella. otevtida, %. otevév, vù. 
Buona strada per caminare. 


MT" 


VOCABULAIRE 
xalostoattt, à. Mala strada. 


KALOOTOUTIL, À. 
Slrage, occisione. 407w m6, 6. 
Strambo. vedi, Slorlo. 
Siramazzo. vedi, Matarazzo. 
Stramorlire. 


92. 


Auyoou®, &s, ov, 


Stramortito. Aryolounuivos, 
Strangolare. vedi, Affogare. 
Strangoglioni, male che impe- 
disce l'inghiottire. suAàryoiè:z, 
TA. 
Straniero. 
435). 
Slranio, difficile. xx24%evos. 


vedi, Foresliero. {p. 


Straordinario. £w dm try Ta. 
RAIAEEVOS. 

Straparlare. maoauthü, eïe, ouv, 
10% 

Strapazzare. neciiow, Lx, Ex. 

Strapazzo. meoëmeyvôov, vo. meot- 
TA! YLOY. 

Strascinare. zwA095ovw, v4, V9. 

Slrascinato. xwhosuouévos. 

Strauolgere. Esstoéow, ox, Vx. 

Strega, Maga. uiytosa, otolyhu, à. 

Stregone. pxyos, sto'yhos, 6. 

Stregaria, payux, Ta. 

Stregliare, il cauallo, Éet&, ets, oùv, 
154. 

Streglia, con che si streglia. £5- 
OTOUX, À. 

Slrenga da ligare. oroiyyz, à. 

Strenga di corio, à d’altro per 
le scarpe. cout, vo. 

Strepito. TAOUY, à. vedi, 
more. 


Ru- 


Strella di petlo. AVnOATTS, 6. 
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Stretlamente., sc14:4, 
Stretlezza, per pouerlà, & loco. 


! 
GTEVOYWOIX, À. 


Strellezza, per auaritia. vedi, 
Auarilia. 
Stretlo. sœuwtos. Non strello. 


ATOLATNS . 
Stretlo. stevéywpos, cioè anguslo. 
Stridere. totoudc, ô. tottouavia, à. 
Stridore di ganghe nel mangiar 
cose dure. 
Stridore della padella nel fri- 


gere. Téimrbioropc, 6. 


LA LA 
TOOUYAVISMOS, 0. 


Stridere. toifw, Ca, oz. 

Stridere con le ganghe mangian- 
do cose dure. zoovyavi£w, Ca, 54. 

Stridere la padella. rérr£iote, Ca, 
OX. 

Striglia. vedi, Streglia. (p. 436) 

Stringa. vedi, Sitrenga. 

Stringere. ogiyyw, yx, Ex pass. 
Lyyouat, (xOnxz. 

Stroppiare. CosyxAwvw, perche %0v- 
Couhulvw significa esser pazzo. 
pass. wvouat, 40rxx, 

Stroppio, stroppialo di mano. 


xovhds. #60 letterale. xoho6s, 
! 
40000YE10. 
Stroppio di piede, zotto. 


Stroppio, generalmente. 


rouTÜc, 

GouyA0c, 
Cæyhos ToszxÀ0. 

Stroppiare, far misero, parola 
generale. (LITEOUWVW, VA, 54, PASS. 
Wvouat, WOnzx. 

Struggersi di dentro per islizza. 
Towy{Coux, ouv, ax, Crepare. 

Struggere, liquefare come si fa 
il piombo. vedi, Liquefare, 
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ne 1/ 


SlruzzO. 3790%0044y1 06, 6, 

Sluccio per le penne, 44)2y290- 
Oten, he 

Sludiare. 57o02%w, Ca, Eu, 

Studio. orouèn, nous, h. 9709- 
ÔATILA, TO. 

Studioso. srouûuios. 

Slufa, bagno. vedi, Bagno, 

Slufare, stufarsi, esser troppo 
salio. avaltyytäw, x, ox. Acc. 
in 4. syllaba. 

Slufo, salio. 2v4hr/yrasuevos. 

Stupare. vedi, Olturare. 

Slupato. vedi, Olturato. 

Slupefarsi, stupirsi. äroo!£w, Ca, 
02. 

Stupefatto, stupilo, 2x02u70<. 

Slupore. wot£ts, à. 

Stuprare. £srao0eviow, eux, Va. 

Stupràäta. £eraoeveuivr. (p. 437) 

Stupro. rao0evoploo!a, à. 

Sluzzicare dvzyotwvw, va, 4. Acc. 
in #. syllaba. 

Sluzzicalo. avzystwuivos. &yyrlwu:- 


vos, 11 verbo, &yyvlwvw, va, ox. 


SV 


Sü, sopra. vedi, Sopra. 

Sù sopra. vedi, Sottosopra. 

Sù via. 2204, xaueda. 

Suanire, yavouaxt, ouv, a0rxx. 

Suanilo. yxumévoc. 

Suanilo. parlando dell'odore, à 
di qualche liquore. Esbouasuivos. 
il verbo à, Eboualvo, œiva, ava. 
cosi si dice del vino, &c. 

Suaporare. mandare li vapori. 


Ouen 
a0v'£w, £a, 54. 


Suaporalo, dviouévos, 

Subilaneo. £agvte. 

Subilo, presto. vedi, Preslo, 
Solecilo. 

Subilo, in vn subilo. pévesrs, ra- 
pz00S<, naseuDa, 80006, brouuz, 

Subito che. ôzt, pévegrs, üz1, 2305 
070%. Subilo che venne, ëx: 
tAUER 

Succedere, accadere. vedi, Acca- 
dere. 

Succedere, seguire. vedi, Seguire, 

SUCCESS0, CASO. 7571, à. 

Successo, accadulo. 6705 2472. 

Successore. la lingua commune 
non l'ha, per ciù bisogna des- 
criuerlo secondo lvso, doue 
saral. si polria dire, êt200y0s, 6. 
ma à letterale. 

Succhiare. r!rtAtlw, £a, ou. roi 

Succhiato. ririisuévos, 

Sudare. 5owvw, va, 4, 

Sudato. Sowuévos. (p. 438) 

Sudito, soggetto. rorzxztxss. 

Sudore. 5ñows, 6. 

Suedere. ras26)érw, T1, 2T19402, 
pro éraostôs. 

Suegliare. £vrv®, &<, où, 152, 

Suegliarsi. lo stesso di sopra. & 
Eurvodmat, Goat, ovv, Orxa. 

Suegliato. Evrytsuevos. 

Suellere. vedi, Scippare, Diradi- 
care. 

Suelto. vedi, Scippato. Diradica- 
Lo. 

Suenimento. kryobuula, #. 

Suenire, venir meno. Àr/o0vu&, 46, 


O0Y, T2. 


dass : 
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Suenuto. Aryobounmivos. 
Suentolare. zveu!Cw, a, 92. COsi 
anco si dice del grano nellaia. 
Suentolato. reutsuévos. 
Suentolamento. 2xviutoux, à. 
Suentrare. £cxothtalw, Cu, ox. Acc. 
in 4. syll. 
Suerginare. vedi, Stuprare. 
Suergognare. évroortä@w, Eevroo- 
Ca, ACC An: 4; 
syll. il passiuo come il se- 
guente. 


Trial, ca. 


Suergognarsi. évroortatomat, Ésvroo- 
ruiouut, oùv, asrixz. 

Suergognalo, che ha palilo ver- 
SON. ÉVTDOTIAGLEVOS, ÉevToOTL2A- 
suvos, 

Suergognato, senza vergogna. 
AÔLAYTOOTOS. 

Suernare. yetuwvtiw, Üx, 52. Acc. 
in 4. syll. 

Sugellare. vedi, Sigillare. 

Sugello. vedi, Sigillo. 

Sugare la carta. essere bibola. 
- 67 !0yw, 2, Va. 

Sugatura della carla. otipux, r. 

Sugo. Couui, vo. 

Suiare. Eshoytätw, Ua, 
syll. (p. 439) 

Suiato. £sloytasuévos. Esdosuivoc. 


Pronomi 


92. ACC. in 4. 


Suo. édosrov. vedi li 
nella Grammatica. 

Suocero. 202956, 0. 

Suocera. 720294, %. Consuocero, 
cioè il padre dell'vno dellisposi, 
corrispondente alli genitori 
dell'altro. suux£esoc, 6, Con- 


suocera. cuur:0€02, 
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Suogliamento, poco apetilo, àvo- 
pebt4, à. 

Suoglialo, senza apelilo. àvop:- 
ATLLOC. 

Suolere, esser solilo. suvr0i£w, £a, 
ga. 

Suolito. vedi, Solilo. 

Superare. drepôz!vw, atv4, dTÉ001 #2. 


HATATOVW, ES, OUYV, ECX, 
Superalo. xatarovepivos. 


x 
To. UTEOT- 
L 


Superbia. 


peyaÀetov, 

OAVELX, À. 

Superbo. ueyxhetwuivos, brsoo 

E P © H£ "21 Î 2 , VEUT, O «= 
VOS. 

Superiore del monistero. Tp0:- 
otwc, 6, Genil. voù moocsrüros. 
ACCUS. Tùv moneotüta. 09Le- 
Vos, 0. 

! 

! 


ao ta 


S a 
, DEtGIOAtUO- 


Superslitione. 
via, À. 
Suppa, pane in vino. 22250714, 1. 
Supplicare. vedi, Pregare. 
Surridere. vedi, Sorridere. 
Suuenire. vedi, Soccorrere. 
Suuenire, venire in mente, suvéo- 
you, ovv, ésuvÿ)02. Infin. va 
suve)0ù, & anco, suvebzivw, at- 


14 . \ P> 
va, èsuvéorx2. Infinil. và suveow, 


TA 


Tabaro, veste. yauräs, 0. 

Tacciare, biasimare. vedi, Biasi- 
mare. 

Tacciatore. miut3to0, To. 

Tacciare aleuno d'ingiusto. aût- 
xACw, Ca, sa. 


* ' , LA 
Tacere. swra!vw, atva, ÉSWTATA. 
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Tacilamente, sWT745uÉv4, 09)4, 

Tacilo. swr45u°v06, 

Tacilurno. amlAntos, 

Taccone, pezza. éurzwus, vo. 

Tagliare. x56/w, ya, Va. x6mTw, +2, 
Va. pass. 2/6youut, vel xérropur, 
oùv, 24071424. Infin. vx x07û, 

Tagliare la testa. vedi, Decapi- 
lare. 

Taglialo. xopuévos, 

Taglio. 452, 70. 

Taglio del coltello. afésx, x0- 
wteo%, h. owTEO, CIO pueott. la 
parte tagliente. 

Tagliente. 40072266. Di due lagli. 
lotolsos, 

Tagliere, doue si taglia, Tzhz- 
Yopt, Tao! TO, 

Tale.zitosos, ritooc, éderouss, de 

Talhora. rérous bou, à. 

Tallone del piede. a5792y2h06, 6. 
AOTOXYAÀL, TO. 

Tamburro. zou, to. Tauxodoo, 
TOUTAVOV, TO. 

Tanto. ro50s. 

Tanto, aduerbio. r550v. 

Tanto che. =560v ôr. 

Tanto che, cioè sina tanto. &sxs 


, 
1 
“a 


rod. wote va. In tanto che. & 
Tôcov ütt, (p. 441) 
Tanto più. tosov rhsrreoov. 
Tapeto. révx, taréro 
Tardare. G9Jù, Ei, OUV, NZ. 
Tardità, dimora. äoysra. vedi, 
Dimora. 
Tardo. àoy6s. 
Tardo, tardamente. 45y4 signi- 
fica ancora tardi, quanto al 


GERMANO 


tempo, 2274 4,)0es, lardi sei ve- 
nulo. Al lardi, +ù 2272. & 4272, 


senza il Lo, & roûs 49/4, moûs 73 


Targa Téoyz, 1. 
Tarlo, tarma. 24u0524, ñ, 546006, 6, 
Tartaglione. r£eu06s, raashés, 

Tarlaro, luogo dell'Inferno. -43- 


72906, 6, plur. 4972924, tà. 


=" 
= 


Tartaruga, animale. eva, 
Tasca. 542956)2, à. 
Tasca pastorale. gskz46, #. 
Tassa, vsano 72454, .. 
Tassare, far la tassa. 71255220, 
aotta, dpisa. Gn0400TW, TÉS0v Tù 
äréroÿe, quanto l'ha slimalo. 
perche metlendo li vendilori 
per ordinario vn prezzo allo, 
queilo al qual tocca per officio, 
vien à sminuirlo, per se dice 
anoréere, Quasi che taglia al- 
cuna, parle, & sminuisse. 
Tasselare li melloni, per vedere 
se sono buoni. uouvosy'{w Ta, 
51. metaforicamente, che pro- 
priamente significa cCastrare. 
Tassellato. mosvvouytsuivos. 
Tauerna. Ta6iovx, h. xamthet, ro. 
Doue si vende vino. 22250709- 
het6v, To. 
Tauernaro. +26e2v%9ms, 6. chi 
vende vino. 2925070207, 0. 
Tauola. +25), %. saviôt. ro. (p.442) 
Tauola, mensa. rozr£kt, vo. 
Tauola di pietra. 7A%z2, i. 
Tauolare. vedi, Intauolare. 
Tauolato. savièwux, 0. 
Tauoletta. sxv9zxr, 70. 


nt 
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Tauolelta, mensa piccola. +227:- 
Éaet, To. 

Tauoletla doue s'impara l'Alfa- 
belo. r602, rivaxida, à. 

Tauro. 22906, 0. 

Tazza, da bere. 40572, à. Qualun- 
que vaso da dar à bere. x:94- 


OTIAOV, TO. 


TE 


Teco, con te. aetà siva, avramuuson. 

Tegola, coppo. xeozu'ôx, à. x2502- 
pLièt, To. | 

Telaro. éoyxotiot, to. Éoyaheïov, 10. 

Temere. g060ûmuat, sat, oùv, 40127. 

Temere, à qualche persona, à 
d'andare in qualche loco solo, 


& simili. dat, &s, oùv, n92. 


Temerariamente. àrsxorx, arorïi- 
TOT4, AROTÉITONEVX, 
Temerario. àar5x9T0s. amotéiroroc, 


arorÉimonuévos, 

Tempra di ferro. Bros, à. 

Temperato, il ferro. 6xuu£vos, Non 
temperalo 294905, AOAGTUS. 

Temperare il ferro. Biow, vx, Va. 

Temperare il vino. vedi, Adac- 
quare. Non temperalo, il vino. 
a900)0v. 

Temperare, la penna. stavw, vedi, 
Acconciare. 

Temperanza. swooosivn, à, 

Temperato, temperante. £vxozos, 
THEY, 

Temperino. xovrthouiyxtoov, 70. 
xovrthoÀdyos, 6. (np. 443) 

Tempesta di venti. ävey0392, ve 


2 HAT < 
(LOTAONY,, À: 


ITALIEN-GREC 295 


Tempesta di venti & pioggia. 
LATAL}ELTI6S, 06, 

Tempio. v466, 6, 

Tempo. xwpée, 6. Li quattro 

tempi dell'anno, che si diggiu- 

nano. TÉTIOAK, ñ. più bello à, 

TA TÉGIEOZ 


TOLULEOX TO 


LA 
“1 PONO! 
; 7,29%09 . 


Per tempo. uÈ +iv box. Cosa, 
quando à fuor di tempo, si dice 
ära1006, Fuor di tempo. 442122. 
aduerbio, 

Temulo. 506tsuivoe ; 


Tenace nel suo parere, rzrsux4- 


es. quando vogliamo dire, 
che non muta. äuetéoroowne, 
ALETAGTIENTOG j 


Tenace, testardo. vedi, Tesluto. 
Tenaglio. ordyorz, à. 
yuata, aokeÀlVA, À. 
Tenebre. vedi, Oscuro. 
Tenebroso, vedi, Oscuro. 
Tenere. xoztw, Etc, ouv, nou. 61370, 
ds, OUV, aëx. 
Tenersi. xoatetodput, stésut, ovv, 
Tenere à batlesimo. ävaiyouxr, 
ovv, 701,242. 


Teneramente, con viscere. 5TÀ%7- 


’ 


vi VILLA. 

Tenerezza, pielà. orAzyyvosivr, 
€ 
FA 


Tenerezza di cosa tenera. +ovze- 


! LA 
DTA, LE 


Tenero, pio. £srh2yyvos. 


Tenta, da tingere. Bavr, t 
Tentare. netpälw, Va, 6x. pass 


atout, 2yVrex. (p. 444 
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Tentare, prouare. vedi, prouare. 

Tentalione, r2223u65, 6, Loco di 
tentatione. ret22sTtotov, 70. 

Tentalore. netouoths, netouxts, 0. 

Tento. Bapuévos, Non lento. 4%64- 
Vos, 4040706. 

Tenlore. fagerxe, 6, 

Tentura. 6aupuz, vd. 

Tenuto, xoutnmévos. 

Teologia. 0:0107!4, #. 

Teologale. Osokoytms. 

Teologo. 0:0À6V06, 6. 

Tepidezza. otyhiôtnrz, yhtopaäaôa, 
XAttodTrTa, À. 

Tepido. clyhtos, YA. 

Termine, segno di diuisione. o74- 
Àëkt, T0. 6poc, 0. 

Terminare, finire. vedi, Finire, 
Diflinire. 

Terra. yñ, à. 

Terra, habitatione. yoox, 4. 

Terra ferma. o7eot4, à. dicono 
anco This oTEoUX. 

Terrazza. solana. àsroxx, ous, 
tÔ. 

Terremoto. oesisuéc, 6. Far ter- 
remoto. setw, ei, ovv, nou. 

Terreno, terrestre. yñivos. 

Terribile, 0066066, roouxoûc. 

Terzana, febre. raookvsuoc, 6, 

Terzo, nel numero. 91706. Il Lerzo. 
TÔ To!TOY. 

Teso, stirato. xopdtsuéivos, xooû:- 
5705. Il far teso, lo stiramento. 
2OÛIOUA, TÔ. 

Teso, tesamente, xoodtota. 

Teso teso. x0p01954 


NN , 
» XOOO!1OTA. 


Tesoro. 6nsasots, 0. (p. 445) 


Tessere. 5gzivw, 42, aa, 

Tessere ad aco, come si fanno le 
calzelle, rhikxw, #4, 6x pass. 
crouat, éyUnex. 

Tessilura. @iua, bossuz, à. Il 
pagamento del tessere, bosvrt- 
40Y, TO. 

Tessilore. bpgavréc, 6. 

Tessitrice. bgaivrprz, à. 

Tessuto. bgauivos. 

Tessulo ad aco. rhsuévos, #heute. 

Testa. xew4À1, 70. xeoaht, t. Di due 
teste. êtxozhos, di tre, rptx£ou- 
hoc, &cC. 

Testulo, testardo. xz92}n45n<. 

Testuto, di testa grossa, grande. 
z£04)45, 6. Parte dinanti della 
esta. 4rzh6v, ro. Parte di die- 
tro della testa. vedi, Cozzo. 

Teslamento. Sraralre, Guabten, #. 

Testatore. 6700 xauvess Grataëu. 
cioè, chi fa testamento. 

Testalo. Srataupivos, 

Testamento vecchio, la santa 
scrittura. rakax O1aôten, 5. Il 
nouo. via dualren, À. 

Testicoli. 4oy4ûrx, dduee, ta. 

Testlificare. vedi, Far Testimo- 
nianza. 

Testificalo. pagroptauévos. 

Testimonianza. pagroott, 

Testimonianza falsa. Vevdouzors- 
pta, à. 

Testimonio. masruott, ñ. paotoous. 


€ 


0. 
Testimonio falso. Levsoutoruous, 6. 
Testo, della sacra Scriltura, à 


d'altro. énzôv, vo. 


VOCABULAIRE 


Tetto, coperta di casa. otiyn, 


[4 
OTÉWOIG, À. 


+1 

Tigna. xu5/0%, n. (p. 446) 

Tignoso. xastdrions, 6. Fem. xzot- 
Ôxot4, À. 

Tignuola vedi, Tarlo. 

Tigre. tiyons, à 

Timidità. 95606, 6. 

Timido. wo6wm£rions, 6. Fem. œo- 
Guréaotd, à. 

Timone. riuwvt, vo. 

Timore. #560s, 6. 

Timore verso alcuno, à d’andare 
in luoghi di spauento. sta, à. 

Timoroso. vedi, Timido. 

Timoroso di Dio. 0:090605u2v0s, 
Os6poGus. 

Tina, doue si pesta l’vua. qui in 
Scio à di fabrica.r4706, 6. altroue 
si dice. Anvôc, 6. Tatntiot, vô. 

Tingere. few, ox, Va. pass. Ba- 
pouat, apÜnxz. 

Tinto. vedi, Tento, Tentore, &c. 

Tiranneggiare. Tooxvv®, &s<, ovv, 
10%. Tuoxw'Cw, Ca, a. 

Tirannia, tirannide. rooavveta, vo- 
pavvidx, À. 

Tirannico, tooavvtxos. 

Tiranno, tôoæwvos, 6. 

Tirare. siovw, v2, Esu22. pass. o1o- 


vouxt, DoÜrxx 


_ 


Tirar l'acqua. àvasiovw, va, dvi- 
cuox. [mperat. dvasvse, Infin. 
\ 2 À , ei 1 ” 
va 4va730W, avavtA!Tw, Ca, 02. 
Tirato. ououévos, autos. 


Tirante, teso. vedi, Teso. 
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Tirante, cioè tirando.s:271.Aduer- 
bio. 

Tirare calci, come fanno le bes- 
1 D ED 4 Sa L fe 
lie. 4 AOTSEOU), E0X, UE (p. re) 
4h07{0. 


Tilubare, vacillare. r2247£5v0 


i 


[0 


TAQAYELTA . 
i i 


Tizzone, legno arso. dass, 6, 


TO 

Toccare. iyy!£w, £a, sa, & Ex. pass, 
opt, lyOrxx. 

Toccare, & ritoccare, fregare. 
madtw, Ca, Ex 
porrvsov, non li fregare il naso 
“Xe; 


Toccato. £yisuévos. 


MA LahdEns Th 


Toccare, appartenere. vedi, Ap- 
parlenere. 

Toccarmi il primo loco. rocztuiow, 
vx, Va. 

Toccamento. Eyyisux, rù 


LA 


Toga, veste lunga. 42641, vd. 

Togliere. vedi, Pigliare, torre. 

Tolto. vedi, Pigliato. 

Tondo. stooyyvhss. 

Tondo, piatto. sxoursht, arhrda, 
td. 

Tonare. Boovw, 4, oùv, no4. 

Tonica. popeux, iuitiov, vo, 

Tonno, pesce. O5vvos, 6. 

Torbidare. 0okwvew, va, a. 

Torbidezza. 0oko5vn, #. 

Torbido. 006. 

Torbidato. Mokwmévos, 006. 

Torcere, filo, & simili. 57:902'Tw, 
Ca, 02. 


Torcersi. vedi, storcersi. 
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Torchio, atiotxt, vo. 

Tordo, vecello, +£fyha, ñ. 4h, À. 

Toribolo, Doutarés, ro. 

Tormentare, affligere. razzxèéo- 
VW, YA, Êt19408102. TLMWID, s, 
oùv, 32. (p. 448) vedi, Affli- 
gere. 742240:avw Si piglia nella 
propria persona, & non à tran- 
siliuo in altri, perche non di- 
remo ënaodôstox toy Ôsiva, hù 
affitto il 

Tormentare, dare tormenti. 71A2- 
révuw, cv, ba. meglio saria dir, 
rihntévw. & rihrrzeuivos, deno- 
lando nel letterale xtArtov, 
l'oppresso. to22wvb, 45, 00Y, 194. 
vedi, Affligere. 

Tormentato. Tiuwatsuivos, mtiha- 
reuivos, Basavisuivos. 


Tormentalore. riuwartés, fBasavt- 


’ LA 
ii 
GTr,6, 0 


Tormentatiuo. Basaviotixds. T'uw- 
PNTIAO. 

Tormento. riuwolx, #. Baisavov, vo. 
r'Aateux, to. Senza lormento. 
LOATAVLITOS. 

Tornare. vedi, Ritornare. 

Tornar conto, come si dice : non 
ini torna conto.vedi, Conferire. 

Torniare col torno, roovivw, eva, 
ya. 

Torno, doue si lauora. t5gvos, 0. 
Mastro di torno. ro2vaore, 0. 

Toro. vedi, Tauro. 

Torre. r52y0s, 0. Pieno di Lorri. 6À6- 
TU0Y06, roÀSTL9YOS, Senza torre. 
ATUI YO. 


Torlo, storto. vedi, Slorto. 


GERMANO 


Torlo, parlando del filo, & si- 


mili, sr00gtsuévos. 


LE 


Tortora, vecello, rw, rù, +ou- 
O2, À 

Torluosilà. 37229935", 4. & della 
lauola anco si dice. 5426207, 
ñ. 

Tosare, parlando delli capelli. 
vedi,Tagliare. parlando(p.419) 
delle pecore. 20295vw, eva, a. 
pass. £vouxt, évbrz2. 

Tosare li capelli col rasoio. vedi, 
Radere. 

Tosato, col rasoio. vedi, Raso. 

Tosato, parlando della pecora. 
zo92euévos. questa voce si dice 
anco della moneta ritagliala, 
che manca. 

Tosse. Biyzs, 0. © 

Tossico. zou, 70. Cosa che 
intossiCa. 0224222906. 

Tossire. 817w, 2, Ex. 

Totalmente. 6k6Te2, 7452 r2%/u1, 
TAYTAITAOL. 

Touaglia di mani. yesopavcth0v, 0. 

Touaglia di faccia. r2oswrouarct- 
hov, To. 

Touaglia di tauola. rozrefopiyet- 


hov, T0. 


TR 

Trà, fra. dvaueox, pio2, dàhAtus. 

Trà noi. dvauesdux. cosi delli 
altri vocabuli di sopra, aggion- 
gendo all'ultimo, yz2:, ouero 
uov, sov, to, & il resto di quei 
pronomi. 

Traccia. vedi, Pedata, Serie. 


_ 
2 
F. 


r 


VOCABULAIRE 


. 1 s 4 e 

Tradimento.xatidoss, xatadost4, 1. 
n ! LA 
mooûooix, À. 

L NYAN n S7/ 
Tradire. xatadidw, 02, #2Ta0/vu, 
RAIAÔINW, VX. ÉXATIÎWAL, ÈTA- 
IN 
ÔW44, Vel wozx, vanno come 
Dare. 


. n ’ 
Tradito. xatadomévos, mooûouivos. 


L L 


Tradilore. zxzTtaÿirre, moodens, 6. 

Tradurre. pitzyhuztitw, Ua, où. 
yoolCw, Ca, ca. 

Tradotto. perayhwzziomivos, uot- 
SUÉVOS. (D. 430) 

Tradoltore. vedi, Interprete, che 
volla. 

Traftlicare. vedi, Negotiare. 

Traflico, negotio. roxyparela, à. 

Trafigere. tour à, ouv, 152. reov, 
Ac, OUV, ÈRÉOAA. 

Trafitlo. rsoxsuévos. 

Tragedia. roxyéôtx, rouywdta, à. 

Tralasciamento. a£6276kn0tc, à. 

Tralasciare. déxro]®, %ç, oùv, n52 
ÊL nxz. 

Tralasciato. a£xro)nuévos. 

Tralce della vite. xx, vù. 

Trama nel tessere. ot, vo. 

Tramare la tela. ox:2%w, La, 02. 
Acc. in 4. syllaba. 

Tramare sottilmente la Lela. L:29- 
DELIE IAE 

Tramalo 

sottilmente. Wkoordrzsmivos. 


Tramalo. oudrasuivos. 


Tramare, come si dice, tramare 


. in Fe n > 0 
insidie. rAëkw, x2, €. rt60) vw. 


Trameltere. vede, Tralasciare, 
interporre. 
Tramontana. Boosis, 6. Di 


montäna. Boosivie, 


Era 
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Tramorlilo. vedi, Stramortilo. 
Tranguggiare. vedi, Inghiottire. 
Transitorio. r203221v06, reoustiuis, 


Là 
T20T4A190, 


LA 
uetouataCw, Ca, 


Transuslanliare. 
sa. Acc. in 4. syllaba. 

Transustantialo. psrousasuivos. 

Trapassare, trafigere. vedi, Tra- 
figere. 

Trapeto, loco doue si caua l'oglio. 


vedi, Oglio. 


Trapola. Bosyua, 74. mayiôa, À 
Trasferire. etax64€w, Ex, À4. sta 


oéovw, (p. 491) va, vos. 
Trasferito. 1187204) vos. 
Trasferire le robbe. vedi, Por- 
are le robbe. 
Trasfigurare. TEL TU EIRNTOR va, Ca. 


pass. wvouat, GÜrkz. 


Trasfiguratione. peraudoouwsts, à. 
Trasfigurato. piTauoootwuévos. 
Trasformare. vedi, Trasfigurare. 
Trasformalo. vedi, Trasfigurato. 
Trasgredire. TADAVOLD, AS, OUV, 1,74. 
Trasgredito. rrozvomouévos. 
Trasgressione. mapoavou!x, Ta54- 
Gusts, À. 
Trasgressore. TA94V0 1106. T12401- 
TU 0: 
Traslatare. vedi, Tradurre. 
Trasparente. ôt2o2v0s. 
Trasparere. o:y4:Cw, {a, 52. 
Traspiantare, peraouriow, eux, Va. 
pass. £voua!, éoÛr22. 
Traspiantalo. perzpureuévos. 
Trasporre. u:r264€w, Ex, X2. 
Tra- 


Trasporre, traslatare, vedi, 


durre, 
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Trasposlo. puer264)uévos. 

Tratlare, vedi, Parlare, Discor- 
rere, 

Tratlenere. fast, 4%s, oùv, £a, 
JUYXOATW, EÏS, OUV, NX, 

Tratlenersi. 5522472100, GEL LTR 
ÈTUYLIATI TU, 

Trauagliare, dar trauaglio. r224- 
déovw, va, ÈTA240€ 104. 

Trauagliarsi, affalicarsi mollo. 
RAIAŸE VOA, OV, GpÜrkx. mat 
dévouat, o0v, ÉvÜr 44, 

Trauagliare, fare. xort2@w, Ca, ox. 
Acc.in 4. syll. (p. 452) 

Trauagliato, affalicato. xort25u2- 
vos, 

Trauagliato molto. raoxôzauivos. 

Trauagli. Baisava, +2. da questo, 
l'huomo molto trauagliato, si 
dice anco Basavisuévos. 

Trauaglio, fatica. %0706, 0. 

Traue. Tate26, ro. x60d4, 1. Bouo- 
GOUVAO!, TO, 

Trauetto. Éeuriv, 70. xop8om05)2, t. 
ÔNXAIDL, TÔ. 

Trauersare, metter lrauerso. 
nhayuatw, a, où. Acc. in 4. syl- 
laba. oravomvew, va, ou. 

Trauersalo. TAXYLAGUÉVOS, 9TAY90- 
(LÉVOS. 

Trauerso. rAtytos, & Thrytasuévoc. 

Trauiare. raoastour'Cw, a, oa. 

Trauiato. raoasrouriouivos. 

Tre, numero. 522ï:. Masc. & Fem. 

rot, Neutro. 


_ 


Treccia di donna. rhsto5ô4, t,. 
Trecciato, Intrecciato. rhsmivoe. 


Trecento. rouxxistor, as, à. 


Tre mila, r0cïs yrardèae, 
L . 
Tredeci, ezazsets. neutro êexarola. 
Treglia, pesce. ro#yAl, rouyAlov, vù, 
4h L4 
lremare. z5éuw, px. 
Tremore, r56p06, 6. 
cet LA 
lTrenla. totzvra. 
Trentina. rorsvraout, À. 


’ s 
T2:T000%, 


Trespio, trespolo. +2:97:, 
ro. 

Triaca, medicina. Onotzrt,, 1. 

Triangolo. roärouvos, totuwvoy, 
to, 

Triangolare. rptkvrouvos, rolywvos 

Tribolatione. vedi, Guai, Traua- 
gli. (p. 453) 

Tribu. ouf, ñ. 

Tribuno della plebe. 54m29y0, 6. 

Tribuno, cioè prefetto della Tribu. 
U9A10/06, 0. A 

Tribunato della plebe. ôuz37z, 
À. 

Tribunato, prefettura della Tribu. 
vuAzoyia, À. 

Tribuno della guerra. 71129706, 6. 

Tribunato della guerra. 711207 !2, 
UP 

Tribunale. x /otov, 70. 

Tributo. yzxparbr, rélos, vo. 

Tributario, che paga tribulo. 
yaoatwuévos Chi raccoglie il 
tributo. yzoactraons, 6. 

Tridente, con che si netta il gra- 
no nell'aia. dryso0vt, Tomptavt, 70. 
Gorvæn, À. 

Triduano. 7212005. 

Trilingue. +2:7Aw990s. 

Trinciare. vedi, Tagliare. 


€ 


Trinità. rotadz, à. 


VOCABULAIRE 


Trionfare. O2txy6évw, 204, Va, 


Trionfalo. Osrxubenevos. 

Trionfatore. Opraubeutés, 6. 

Trionfo. Ostau6os, Ô, 

Triplicare. romAwv, va, sa. 

Triplicato. =amhwmivos. 

Trippa, ventre. xotAtd, à. 

Tristo, mesto. Àsrnuévos. 

Tristezza. ÀoTn, À. 

Tritare, come si fa la carne. 
ao6=ÀGw, Ca, 04. 

Tritato. 426sktsuivos. 

Triuellare. roomav{lw, Cx, 04. pass. 
Couut, lonez, 

Triuellato. rosravtouivos. 

Triuello. sovréw, r0.(p. 454.) 

Triuio. <pforoatov, sr. 

Tromba. roourits, à. 

Troncare. x66yw, 2120070, 2, Va. 
pass. 66youat, x6Tn%2. 

Troncato. àäroxouuévos, TEOUHO LUE 
vos. 

Troncar la testa. vedi, Decollare. 

Tronco, troncalo, vedi, Troncalo. 

Tronco di albero. xoou5c, 6. x02- 
At, To. 

Tronco, vna cosa 


\ 
TÉoU9ov, T0. 


MOZZA. 200- 
Trono, solio. Opovt, =0. Daivos, 0. 
Troppicare. s20vc4vw, aux, Vu, 
Troppo. re2tsoiç. più troppo, 7e- 
ots50te205. ÉrOPpissiMO, r£:2:5560- 
TATOG. 
Troppo, 


! 12 ’ 
Repioout, ToÂÀd, Teot5o0TE 04. 


lroppamente. reotsoi, 
Trouare. Vo iszuw, #4. F2, & fv- 
pra, & Evonxa. Imperat. e50c. 


Infin. v4 vw. 
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Trouarsi. £v2isrouat, oùv, vé0r xx. 
Imperat. xaue vx £o5e0%s. Infin, 
va £0920t, 

Trouandosi, £votrkémevos. 


Ld A e ! ) t 
lrouato. fvpeuévos, & Eoourréueuos, 


come sopra. 
Trouatura. £voistmov, rù, Evosats, à, 
TV 
Tu. éo5. 
Tuffo, mal odore. yv6r0s, 70. 
Tumulto.raozyt, oûyrot, À. 
Tuo. Pronomi 
nella Grammatica. 


éntx0ssn, vedi li 


Tuono. foovré, à. 

Tuonare. vedi, Tonare. {p. 455) 

Turare. vedi, Otturare. 

Turba. Àxôç, 06. 

Turbare. raottw, Ca, Éx. pass. dbn- 
DE TA ay 0rez. AVALATIOVO, VA, T2. 
pass. wvouzt, WÔrzx. 

Turbarsi, vedi il passiuo di Tur- 
bare. 

Turbato. 


Turbatore.vaoxris, 


L 9 L4 
TAIDANEVOS, AVAZATU) HEVOS. 


AVAAATUTLS, 0, 


Turca. Tosoxtoz, à. 

Turcos. t059%96, 6. 

Turchesco. tospxtxos. 

Turchino, colore. ysoavt66, rA4606, 
Il colore turchino. 70 


’ 
YE2AV10Y. 
L 


RS 

Tutela. énutoontxf, 1. moostuo:a, 
CR NE NE 
fn. ERITOIOT 1, le 


Tutore. ériroomos, TOOGTATN, 0. 
Tutrice. éniTodntosa, à. 

Tultauia. vedi, Nondimeno. 
Tutto, 6h05, n. ov. Per tulto. rav- 


to), 
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VA 
Vacante, 2:421906. 
Vacante, volo, parlando delle 
Noci, Mandole, &similr. 425956. 
Vacca. 421402, f. 
Vacare, hauer otio. dûzt4£w, Es, 
sx, Acc. in 4. syllaba. 
Vacillare. vedi, Titubare. àt574£w, 


192. 


& 202V0, Es, OV, T 
Vacuo., vedi, Vacante. 
Vacuo, parola fisica. #2v6v, 7. 
Vacuilà, l'esser volo. 25%z07172, 
à. (p. 490) 
Vagabondo. rAzveuévos  dicono 
anco, 6709 ÀAViTAL. 
Vagare. vedi, Andar vagabondo. 
Valente.avôsswiuivos, 
Valentezza. àvôoxyalix, avoosta, à. 
Valentemente. avôseuwueve, 
Valere, coslare. vedi, Costare. 
Valere, esser vlile. ooslw, vs&, 


AG, OUY, TX. 


4 


Valle. xyxadr, vo. 
Valore, il prezzo. tu, à. 
Valore di animo. x290!2, avôosta, 
ñ. 
Valoroso. a£r2{ouevos, aE1nc, 
Valoroso, valente, animoso. ve- 
di, Valente, Animoso. 
Vanagloria. zevo0nëla, à. 
Vanagloriarsi. zevodo£ivouat, ovv, 
eo0r22. vedi, Vantarsi,. 
Vanaglorioso. xsv000ëns. 
Vanamente. £vxatoz. 
Vanga, da zappare la terra. À!- 
95, 0. oTuAo! 


i ic 


4 


Te re aus : e ’ 
Vanilà. ivxatoit, 4. patatdrne, à. 


GERMANO 


. LU L L2 
Vano. £u42190$, (1472105, 6. 


4 
> 


Vantlare, vedi, Auantare. 

Vantarsi, vedi, Auantarsi. | 

Vanto, vanlamento, x2yrou2, =. 
RAIANL, TD. AAYNOL, À. 

Vanto, l'honore, Ô6£4, #. | 


LA 


Vapore. Gvn, #. ay, ñ. àtu 
Ô, 

Varare. z05%70, 4, 0, 171. 

Variamente, 0139094. 

Variare, aA4yw, 4, E2. 4) 295. 


LA LA 


Varielà. 120094, à. 

Vario. :200206. 

Varole, morbo de’fanciulli. 2220- 
US À 

Vaso. 42215, vd. 

Vaso piccolo di acqua. v:u7r2715, 
0. VEOOLAVATOV, TO. D. 457) 

Vasaio. Àxiv4, 0. 

Vascello, nauiglio. vedi, Naui- 
glio. 

Vascello d'api. vedi, Fascello. 

Valicinio. mavcos5vn, à Chi da il 
vaticinio. 44Y715, 0. 


Vbidire. vedi, Obedire. 


VC 


Vecellare. rovomtavw, V4, 54. T09- 
À0hoY&. 

Vecellatore. rovhortastrc, 6. 7ov- 
20606. | 

Vecello, rovÀi, 70. plur. rovÀtz, 72. 

Vecelletto. roshax:, vo. 

Vecidere. vedi, Ammazzare. 


VD 


Vdire. äxow, ya, 52. Imperat. | 


1A09TE. PASS. 00ouat, 090Ûr4a. 


dat) 


dé di 
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Vdire attentamente. vedi, Slare 
altento. 

Vdita, fama. akovoua, ro. àaxo%, à. 

Vdilo, inteso. axossmévos, 

Vdito, senso. axof, t,. 

Vditore. sxnvstts, 6. 

Vditori, come dicono nella pre- 
dica. vedi, Ascoltatori. 

Vditorio, la gente che ode. 44954- 
ot, h. Vdienza. 

Vdilorio, loco doue si predica. 


GAIOATHOLOV, TO. 


VE 
Vecchia. Yon TOUL, À 
Vecchio. y£00$, yisovtac, 0. 
Vecchiaia. ye2ovrtt, ñ. ysoovretov, 
r0. (p. 458) 
Vecchietto. ysoovraxt, 70. 
Vecchiesco. yesovriis. 
Vecchio, antico. vedi, Anlico. 
Vedere. Bhérw, ma, sx. Imperat. 
dé, & ed: Infin. vx et00. Ou oû, 
ELG, OUV, 
Vedoua. yño02, à. 
Vedouezza. ynoc'z, 


€ 


0. 


e , 
f, . 1M22H%6, 


Vedouo. ynpepévos. 

Vegghia, senza dormire. àyo0r- 
vL, À. 

Vegghiare, pernotlare. vedi, Per- 
notlare, 

Vegghiare lauorando gran parte 
della notte. raoaxäuvw, vx, èra- 
OXAAUX. 

Vela. äomevoy, vo. 

Veleggiare. aÿuevitw, Ca, ou. 

Velenare. vedi, Atlossicare. 
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Velenalo. vedi, Allossicalo, & il 
resto, 

Veleno. vedi, Tossico. 

Velenoso. w12u%4:26, Non vele- 
NOSO. APAILALEUTOS, 

Velo di 


cos 


bambace, BTAUTALETOY, 


Velo da coprire. osxérn, #. 

Veloce. yAñyo20c. 

Velocilà. Anyooos5vn, à. yAry02- 
A0, Àe 

Vena, ohéyz, 0:02, à. 

Vendemia, vedi, Vindemia. 
Vendere. ñmosÂw, Eeïc, oùv, 102. 
pass. roshsnduat, ouv, 10nx2. 
Vendetta. Esxô!araots, ExÔ!xr9ts, 1. 

Vendicare. £s22#nwvw, va, 2, 

Vendicarsi. £sxdrxnumvoma!,  ovv, 
04%. 

Vendicato. Ex0t4nuwmuivos. 

Vendicatore. E:x04nuwTts, 0. 
459) 


Vendita. roirotc, à. 


(D. 


Venditore. rovÀArz#s, 0. 
Venduto. roshrmévos. 
Venerabile. aûistuoc. 
Venerabiltà. aiîestuorns, ï. 


Venire. £oyoua, ovv, nA0x. Impe- 
rat. 2x, Infin. vx £X0w, com- 


munementeil Perfetto lo dicono 
00%. Infinit. v490w. 


LA 
nOSOVYOUZL 
230£9Y0UX ; 


Venir prima. 


09, 
Tr 207 A0. 

Venerdi. ragzszevr,, ti. 

Venerdi santo. ñ 2y4Àn 74925407. 


Veniale. SUY{WPETLAOS, GUYVW ITS. 
Venere, Dea. ävooûi:n, à. 


Ventaglio, morastiot, éemiôt, 70. 


304 GIROLAMO GERMANO 


Vento, 4veuos, . Luogo riliralto 
dal vento, dExveuté, avepookinr, ft. 

Ventre. zot4, #, Dalo al ventre. 
zot}t6000) 06. 

Ventura, pété, 70. 

Vent Aie Ététkaons, 44)0p 161406. 

Venuta. 70 £h2, £Asvst, à. 

Verace, 4An0ewcs. 

Veramente. 41014, à) 10e. 

Verbale. érmariens. 

Verbigralia, come si suol dire 
nel dichiarare vna cosa. À6yov 
440 UV. 

Verbo. £fua, vo. 

Verbo eterno, il figliuolo di Dio. 
À6Y06, 0. 

Verde. toxstvos. 

Verdeggiare. rouctv!{w, Ca, sa. 

Ve TOATIVLOLÉVOS. 

Verdura. mozstväèx, à. (p. 460) 

Verga. Béoyz, à. pasô!, vù 

Vergine. rao0évos, 6 xa! . 

Vergine, cioè donna intatta. 
2004507001, 20027102, XOOAOLX, À. 

Verginità. masfevia, à. Elegere 
stalo di verginità. rasbevéve, 
eva, Va. 

Vergogna. évroors, à. 

Vergognarsi. évroéropmt, ovv, &tr42. 

Vergognoso, che si vergogna. 
évroomtaonc, 6. vroonakcc. Fem. 
ÉVTOOTtAO1G, À. 

Vergognosamente, in mala parte. 
ÉVTOOTLAT EVA. 

Vergognosamente,inbuona parte, 

HE ÉVT90TT,V, VToowx) à. 


Verità. &10etx, à. 


Verme. sxovklx, To, sunihmene, 6. 


Vermicare, far vermi, 5405) r4t4çu, 
Gx, sx, Acc. in 4, syll. 

Verminoso. 7400) 1414906. 

Vermiglio. foñ0x6xruwv06. 

Vernice, Besvizr, 7, 

Verno. vedi, Inuerno. 

Vero. 4hnûtvée. 

Verro, porco maschio. 70:206, 6. 

Verso, che fa il poela. 57704, 6. 

Verso. ro. Verso quà, roûs 20». 
Verso là, roûs êxet, 

Verso fuori. roûs bEw. & 0Ew. ZE. 

Verso dentro. roûs uis4, & ué72. 

Verso la parte destra. roûs 17 
deËtAy pLeotav. 

Verso la parle sinistra. rp° 7" 
Ceo6iy pepta, 

Verso doue. ôt& ro. (p. 461) 

Verso me, te, &c. mpûs épiva, 
ÉdEVA, LC. 

Verso il prossimo {uo. r205 +ôy 
TN S/0Y Go. 

Vertü. pet, à. 

Vertuoso. év292706. 

Verze. vedi, Cauoli. 

Vescouo. ir{sx0m06, 6. 


la 


Vescouado. irtox077, 

Vespa, animaletto. 50722, %. 

Vespero. Écreotvôs, 6. 

Vessica di huomo, & di quadru- 
pede. vo5ozxz, à. 

Vessica di vecello. syäsa, pau, 
4: 

Veste. So5yov, Évèvux, vo. 

Vestigio, Orma. ratmuatiz, ft. 
T{vos, TÔ. 


9 


Vestire. évôsvw, vz, 5% pass. 


, 


, 
ovourt, 007,22. 


voix à sctédihs dé" dthlndguud déteste sd dt sé St ent 


CP | 


a débats iidatéhanntt bit ua dut id eo 


tu 


VOCABULAIRE 


Vestilo, con la veste adosso. 
ÉvÔUévOS, ÉVIUTOS. 

Veslilo, habilo. o6oeux, Evovux, vo. 
DOPEGL4, À. 

Vetraria, doue si fa 11 velro. yo2- 
Ao9%oyEiov, TO, 

Velraro. yoxltas, 0. 

Vetro. yoxÀt, so. Di velro. yoxit- 
TUKOS, Y2ÉÀLVOS. 

Vettouaglia, prouisione da man- 
giare. fwotoowr. 


Vettura. &ywy!, T°. 


VG 


Vguale. iréso. à di ogni genere. 


Yo0s. L'vguale, il paro. rù 
Vgualità. to:rrta, à. (p. 462) 


VI 
Via. vedi, Strada. 


Via stretta. vedi, Stradella. & 


anCO, TEVOTTAATOV, TO. 

Via dritla. is000opos, 6. isisroutoy, 
To. 

Viaggio. zaëidr, vo, per mare. 

Viaggio, 
robbe. orota, à. 


strada nel trasportare 


Viandante. oroucox6mos, 6. stoato1- 
rns, ©. Chi fa viaggio da una 
parte ad vnaltra. vaétôzons, 6. 
Femin. vaëtdaotx, à. 

Vicario, chi stà in Iuogo di alcuno. 
sorotnonths, 0. [l Vicario del 
Vescouo lo dicono, Brxiotos, 6. 

Vicario di Christo è il Papa. +05 
Xo1oTod ronoTnonThs, Eva Ô TATA. 

Vicinanza. yemovia, à. 

Vicino. yeirovas, 6. 
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Vicino, per ragione di casa, à 
di podere quanto al ius ciuile, 
rAnsios, mhAnotaots. & quella 

ragione della vicinanza, ràr- 

SLATILOG, Ô 


a 


Vicino, appresso. z0v74. E vicino., 
sivar xcvTA, & yercovéver, da yerro- 
vévw, €02, x. Il loco vicino, 6 
TSTOC HOVTA. 

Vigilante, che non dorme. 2%57v0;. 

Vigilanza, non dormire. &y50rv:2, 


4. Chi non dorme, à chi non 


ha dormito Zyosrys, dyounvt- 


Vigilia. vegghia, vedi, Vigilanza. 
quando Vigilanza (p. 465) si- 
gnifica diligenza. vedi, Dili- 
genza. 

Vigilia, cioè il giorno prima di 
qualche festa. rapauovt, ñ. 

Vigilia, cioè diggiuno. vrotetx, à. 
vedi, Diggiuno. 

Vigna auréÀt, vo. 

Vignaiuolo. àurehovayés, 6. dure- 
As, auTehaons. 

Vigore. dovauts, à. 

Vile. yaurAds. yaueons. 60TnÔavÔs. 

Viltà. yxunooivn, À. 

Villano. ywotarns, 6. 

Villana. ywotétiosa, à. 

Villa, villaggio. ywost6v, To. 

Vinaccio, quel che resta dell’ vua 
cauato il vino. xobxouréx, Ta. 


Vinaiolo, che vende vino. z2250- 
TovANTAG, 0. 

Vincere. v#&, 4, Ov, 132. Pass. 
odpLAL, At, OÙY, TO AX. 


20 
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Vincere, guadagnare, %2:904!vuw, 
va, 92. vw, di Sopra si piglia 
per hauer vitloria. z:pûzivw, à 
parola generale, 


Vincere lotlando, zZararovi, eïs, 
OUV, ET4. KATATANEUU, 

Vincilore. vents, 6. 

Vincolo. déuz, 70. 

Vindemia. t2:y9;, vo, 

Vindemiare. 725yo, 45, 0vv, 192. 

Vindemialto. TOUY"] (LEVOS. 

Vindemiatore. rovynt4s, 0. [l vin- 
demiare, toynptx, To. 

Vino. x225!, sd. (p. 464) Quando 
il vino comincia à guaslarsi si 
dice, T£xrisuévos, xopuévoy, Quan- 
do è muffo. povyhtzspévoy. 

Vino aceto. £v00zxoxs0v, 70. 

Vino grande. x225t duvatov, 

Vino adacqualo. zoo! veowmivoy, 
quando à lutlo acqua, v:505- 
AATILEVOY . 

Vino rossO. 20%21V0v 294!. 

Vino moscatello. mousxzto, 0. 

Vin cotto. à Scio dicono. p0%3700- 


rù. altroue, yäpos, 6. 


! 
#:TO f 


y 

Viuli. e’xoot. 

Vintina. sixosxota, ñ. 

Vinto, superato. xe2ûatuévos, vixr- 
LLEVOS, 

Viola da sonare. B:ia, x0254, à. 

Viola, fiore. y29610k57a, Broita, à 

Violare la lege. mrozvouw, ä, ouv, 
NZ. 

Violare vna vergine. £:r290:vivw, 
Eux, Va. 

Violare la chiesa. polivw. ayzot- 


Cw,. 


Violalo, parlando della vergine. 
Genzo0evemévn. 

Violalo, colore. 665, IL colore 
violalo. ro 265, 

Violento. Brute, àvazasuéyos. 

Violenza. f14, avæyaase, . 

Vipera. Eyevto, Eyiôva, À. 

Virilmente, dsewpivz. 

Virile. avèseuwuévos. 

Virililà. dvôgeta, à. (p. 465) 

Virlù. vedi, Vertü. 

Virluoso. vedi, Vertuoso. 

Vischio. !£66, 6. 

Vischiata. 1846200, vo. 

Viscere. owÛx1, sTÀ2y{v4, T1. 

Viscerato, con l'intime viscere. 
GTA XYYVEAOS. 


Viscoso. 011 T£40140, 


+ ’ 


eue : 
Visibile. oxvôuevos, Goo. 


Visibilmente. o2v:94. 


Visione. BAébriuov, to. bowsts, t. 


0 
9— 


Visilare. driyw và etôw. vedi, An- 
dare, per saper variare li lempi. 

Vista, la potenza. où, 50, Gps. 
À. 

Vista. come quando si dice, bella 
vista. dicono, ouooen Bizz. ma 
si deue dire, Üéauzx, 70. Üw2ta, 
Bewotx, à. 

Vista, il vedere, be, à. à quel 
senso che diciamo perdere la 
vista, acquistare la vista, con- 
seruare la vista. si seruono di 
queste voci. o%ÿte, ñ. prétia, 72. 
cioè gl'occhi, e&s, ro. cioèlume. 

Vila. Cox, à. 

Vitale. £wrixos | 

Vite, il tronco d'onde vengono li 


VOCABULAIRE 


tralci. 4022960014, +4, il lralcio, 
Zu, vo. fronde della vite. 
aureAdgv}Adov, vo. occhio della 
vite. pLéte, vo. 

Vile seluaggia. ayottunehos, t. 

Vitello, posyaot, vo, 

Vitelletto. posyzxoëxt, vo. 

Vitello grande, giouenco. ôapat, 
TÔ. 

Vilio. xaxla, druyua, À. 

Vitioso. xaxdç, atuy os. 

Vitriolo, Birotédo, so. (p. 466) 

Vitlima, l'animale che s'offeriua. 
gHXYLOV, TO. 

Vitlo, il vitlo necessario. Yovos, 
rù. Vwvr, Tù. Vuwvilw, il verbo. 

Vittoria. vixn, vtenots, à. 

Vitlorioso. wants, à. Fem. vixr- 
TOUL, À. 

Vituperare. dvetdiQw, xATAPOOVE, À, 
OUV, €02X. Pass. oÙMat, ATX, OUY, 
é0 42. 

Vituperio. ôvedtsmés, xaTapo0vnats, 
À XATAPOIVELNV, TO. 

| Viluperato. VELÔLTLEVOS, HATADOIVE - 
LÉVOS . 

Viluperosamente. x2T74990v2112v2, 
OVELÔLTHEVE. 

Viuace. Éwyravds. 

Viuacità. Cwvravosdvn, Cwvravouadr, 
À. 

Viuanda. oxy!, oxy1Tov, vo. 

Viuere. £erw, etc, ovv, ox. 

Viuere molti anni. rolsyoovw, %, 
& £ie, ovv, n92. Che viue molli 
anni. roSypovos, rohvy ovine. 

Viuo. Covravés. Mezzouiuo. 12170- 


! [à 
Éwvtavos, OUero patooarelamévos. 
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VL 

Vilimamente. 55te02. 

Vilimo. 537005. All’vllimo, alla 
fine. eiç To boteoov, téhos rivriv. 

Vlulato, nel pianlo delle donne. 
vedi, Lamento. (p. 467) 

VN 

Vneino. ayxoïor, vo. 

Vndeci. £vôcxx. 

Vngere. ähstôw, fx, dhe CLR 

ñheua. Imperat. &hewde, pass. 

el6oua, vel etooumx, eloôrzz. 

Vngere con calce, fango, &simili. 
+ EN ' ! OT : 
ATOEGTUVW,  AAFHWVW,  THAWVU. 
X01Cw, Ca, a. 

Vanghia. vôy:, vo. plur. viyta, va. 
Quel vicoletto di carne, à di 
pelle sopra l'vnghia. raoavoy tx, 
À. 

Vnguento. &Actwt, à. 

Vnico, figlio vnico. movouws, 10- 
VOYEVÉS, 6. 
Vnione. £vwat, 
Vnione, concordia, vedi, Concor- 

dia. 


Vnire. ouiyw, yx, £a. pass. you, 


( (bre + 
TULIGIS, le 


ly0nkx, Evwvw, va, 32, pass. wvo- 
At, Wa, 
Vairsi. vedi il passiuo di Vnire. 
Imperat. su'£09. [nfin.v2 su:y0ù, 
Vnità. £vérara, . ma parlando 
del numero. uovaôx, à. 
Vnito. £vwu£vos, surymévos. 


l 
Vnito, 
Sono vniti, d'vn medemo ani- 


d’accordo. ouovotasuévos, 


NO. 2ivat OMOvotaG vor, 


US GIROLAMO 


Vniucrsale, zo1v6s, 
Vuiuersalmente, zotv4, 4406)0%, 
Vniuersilà. zotvérrta, 1. 
Vniuoco. TVUWVY 1106, 
Vniuocamente, sovwvopus. 

Vno. £vac, pui, Eva. (p. 468) Ad 
vno ad vno. Évas moûc Eva, Eva 
EVA. 

Vn'allro. 41206 £vas. Fem. #hn pd, 
ah ov Eva. 

Vntlione. ahsuis, n. aAetuzx, yp!sua, 
tÔ. 

Vnlo. ahetuuévos, yotsu2vos. 


Vntore. aAetwtrc, 0. 


vo 
Vocabulo. ét, ñ. piAnuz, vo. 
étnere ss ÀcE x Ov, vd. 
Voce. owvi, . Senza VOCe. 4pwvns. 
Voce, sosie vedi, Vocabulo. 
Voce alla, come quando si grida 
lamentandosi. y55uz, rù. signi- 
fica anco voce alta nel pianlo. 
Voga delli remi. Auot, à. xomnh2- 
ñ 


CU, > 


? 

Vogare. Aauvw, \auva, thauva. Im- 
er, Fe 

Voglia. 0£Anua, vo. 0ëAnotc, à. 

Voglia, appetito. vedi, Appetilo. 

Voglia Dio. äurovec, maxi Di 
buona voglia. uerà y29%<.volen- 
lieri. Di mala voglia. ovaveu. 
vedi, Contra voglia. Huomo di 
buona voglia, si dice : xxk6- 
“aodos Di mala voglia. x4x5- 


Volatile. rierobuevos, rernvéc. 


GERMANO 


Volare, rer, 4, 00v, a£1, si dice 
anco, énetw, Perfel, aréraéz. 
Volazzare, suolazzare, avarsrt, 
45, ouv, àvaretapiQw, Ca, dvanétasz, 
& avaretioiou. reowmart.(p. 469) 

Volato, il volare. vedi, Volo. 

Volalo, participio. rer25uv0s 

Volentieri. vedi sopra, Di Moss 
voglia. 

Volgo. Àu5ç, 6. mAñ og, ro. 

Volgarmente., z0:v4. 

Volgare. zowv6s. 

Volo, il voiare. rérzsu, 70. 

Volonta. 0:Anua, vo. 

Volontario. 0eAnparizis. 

Volpe. 3herod, n. 

Volpetta. 4kero5ô2, ñ. 

Volpino. äkerovèexés. Aslulia della 
volpe. äkerovûtz, f. 

Volla, fiata. ©oox, Bsa, à. Una 
volla, pv œooav, puav fohav. 
Un'altra volta. %Any p2v gooav, 
Infinite volle. LLUOLAÔRLS DOpaI. 

Volta, arco di fabrica. 0£28:, vo. 
XAUAIA, À. 

Volla, vollamento. y59tsuz, +0. 

Voltare. yvoilw, Ca, ou. otpéew 
24, Ya. 

Voltarsi. ysottw, come sopra. 
STOÉPOHAL, OV, AOTXR. 


Voltare, la vela. oouoéovw, va, 


(UE 
G 


Voltato. yuotsuivos, otoewñluevos. 

Vomere. üvv!, 70. et commune- 
mente, vv!. 

Vomilare. £sovw, &c, ovy, ètéousa. 

Vomitato. £spusuivos. 

Vomito. £ésxsuz, vo, 


VOCABULAIRE 


Votare, far vacuo, vacante. sdx21- 


owvw, va, 62. (p. 470) wvouu, 


OUPEZA 


Votare far voti. tétw, Üx, a. 


? 


ah de" à 5 : 


réfouar, oùv, yÜnkzx. xipvw Tan 
La, 
Votalo, fallo vacuo. ivxztowuivos, 
Volalo, promesso. raupévos. 
Volo, vacuo. eûxz00s. 
Voto, promessa à Dio, à a Sanli. 
TAUX, TO. 


Voto, parere. yvwun, à. 


VR 


Vrciolo, dentro il quale si liquefa 
l’oro, à l’argento. ywvi, ro. 

Vrina. xatoñonmx, To. x4Touonv, vo, 

Vrinare, xatovow, eïs, UV, n92. 

Vrinato. xavovonsuévos. 

Vrlare. Bor£w, Ca, 2. 

Vrlo. Bonsuos, 6. 

Vrtare. frotuoù, %c, ouv, no. 

Vrtare testa con testa. zxouteAtCw, 
Ua, ou. et xoorovAilw. 

Vrtare, come fa il bue. 
Scornare. 

Vrtica, herba. at£tviôa, à. T£on- 


vedi, 


xvi0a, à. 
Vrtamento delbue. xouro5krpu,70. 
Vrtato. Brorotsuivos. 
Vrtato dal bue. xourouAnuivos, 


VS 


Vsanza. tb, ouvrerx, À. 
Vsare, vedi, Hauer vsanza, 
Vsare, seruirsi. vedi, Seruirsi. 


Vsalo. sovrtsuévos. 
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Vsalo, lvsalo. vedi, Vsanza. (p. 
17 | 
/ 


4 j 

Vscire. £vy2{vu, atva, uya, 
évytzx ExOaivw, aiva, 24672. Im- 
perat. Evyz. [nfin, vx vw, 

Vseire dal ceruello. s4)é0w, eux, Lx, 

Vscire l'acqua fuori del vaso, à 
dal loco per esser souerchio, 
EeynAlÇw, Cz, 52. 

Vscito, l'vscire. 7+ù edya, Évyasu, 
Evyakuæ, Tù 

Vscilo.évyzsuévos, is} uévos.ques- 
la vllima voce significa anco, 
Cauato. 

Vso, consuetudine. mabei, rù. ve- 
di, Vsanza. 

Vsura. Codoæ, à. Touoc, 6. 


Vsurario. Coupaptoc, soxoAfntns, 6. 


WE 
Vtile. WOÉÀLLOS. 
Vtilmente. wgéltux. 


Vtiltà. owshos, ro. woihetx, 1. 
nl 1 L (| 


Vua. otaoiht, vo. 
Vua agresta. aàyovo 
Agresla. 


19 t 
! 


4. Pendola 
d'vua appesa col filo per con- 
Seruare. xoEuasTaot, T0, 49EU4À a, 
#. lo stesso si puù dire di ogni 


frutto appeso. 


ZA 
3irrO. 


Zaffo. vedi, 


Zafrano. Cavoäc, 6. 


i 
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Zagari., vedi, Fiori di narangi. AI 
Zampa d'animale, roûapt, riût, vo. Lia, Zio. vedi la tauola de’ pa- 

(p. 472) renti nel fine. 
Zampogna, vedi, Sampogna. Limarra, veste di sopra. raw à 
Zanzara, muschetta  notturna. s 14 "2 4 

’ . ’ . Éd à 

RP ET Zilella, giouana, vedi, Giouana. 
Zappa 6%fv4, à. a8voyiot, vè. Lirzania, Géavz, 73. 
Zappare. oxivyw, ya, Va. pass. 

AVYOUAL, ADÛr24, sxigTuw, Z0 
Zappalo. sxapyivos. Zoccoli di legno. +£5xa94, Evkozz- 
Zappalore. sx2g7n6, 6. huya, à. 
Zazzera. xatGaodv, T0, xoun, à. Zodiaco. Lwôrade, 6. | 
Zazzerulo. xatÜuo6s, xouirns, 6. Zolla di terra, gleba. B@os, 6. 


ZE Zoppicare. 2057£aivw, atv4, az. 

Zoppicamento. z0%7£eux, 0. 

Zelante. EnAwtre, 06. Zoppo. xour£6s. (p. 473) 

Zelo. Eïdoc, 6. 

Zeloso, geloso. vedi, Geloso. 

Zelolipia, gelosia di amanti., | Zucca. 40104904, 50. 

Costa, à. vedi, Gelosia. Zucchero. Ery29n, ñ. 

Zuffa. vedi, Questione. 
Zuppa. vedi, Suppa. 


LV 


NUMERI. 


Vno. EVA. Otto. CAT, 

Due. 020. Noue. Evyta. 

Tre. told. Dieci. GEZ. 
Quattro. TÉGHAIA Vndeci. EvÔezA. 
Cinque. TENTE. Dodeci. QWÔELL. 
Sel. En. Tredeci. dxaToiz. 
Selle. EUTA. Quattordeci. dEXATEISAPA. 


Quindeci. 
Sedeci. 
Diecesette. 
Diciotto. 
Diecenoue. 
Vinti. 
Vinliuno. 
Vintidue. 
Vinlitre. 
Vintiquattro. 


Vinticinque. 
Vinlisei. 
Vintisette. 
Vintiotto. 
Vintinoue. 
Trenta. 
Trenlauno, &ec. 
Quaranta. 
Cinquanta. 
Sessanla. 


Primo. 
Secondo. 
Terzo. 
Quartlo. 


Quinto. 
SesLo. 
Sellimo. 
Ottauo. 
Nono. 
Decimo. 
Vndecimo. 


VOCABULAIRE 


- . 


_ 


EXAOKTU) . 
” 

c'xOGL. 

EXOGLEVA. 

, 7 

cix0010%0. 
eixomiToix, 

» 
ELXOOUT ÉGIA0%. 
(p. 474) 


ElLOGITÉVTE, 


ElXOG!OZTO. 

L] "a 
ElXOG!EVVELX. 
TOLAVTA. 
TOLIVTAEVA, ÉLC. 
SADANTA. 
TEVTVTA. 


ALT À 


Numeri 


= 
K 
I 
& 


” 

EVYATOC,. 
NU 
ÔEXATOC. 


€ N! 
EVOIXATOS,. 
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Setlanta. 
Otlanta. 
Nouanta. 
Cento. 
Duecento. 
Trecento, &c. 
Mille. 

Duo mila. 
Tre mila, &c. 
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29 ", 
20001 VTA. 
, e 1 
0Y20TYTA. 

L E ! 

EVYV 2VT, VTa, 

L \ 
EAAXTOY, 

n 4 
OLAXOGLA, 


L 
TI1140T14, &C. 


Cosi si dice nel contare. ma 
quando si vsano in particolare. 
quali di questi siano declinabili, 
& quali indeclinabili li trouarai 


notali nel Vocabulario alli 


suoi 


luoghi. Per essempio. due cento 


assolutamente dird, dexxésix, ma 


duecento huomini dir, îtxéstot 


s n o ? 
avÜowmot, OUErO, Otaxostous avhouw- 


trutlione. 


d'ordine. 


Duodecimo. 
Decimo terzo. 
Decimo quarto. 
Decimo quinto. 
Decimo sesto. 
Decimo settimo, 
Decimo ottauo. 
Decimo nono. 
Ventesimo. 


Ventesimo primo. 


Trentesimo. 
Quarantesimo. 


rovs, Secondo il parlare, & la cos- 


N p 
OUWDOEZATOS. 
NU ! 
OEXATOS TITHS,. 
NAS erÉretnrnz 
OEXATOG L= t49 toc. 
DL = mortrans 
OCLATOS HEUTTOS,. 
NU e! 
OSXATOG EXTOS. 
1 Upa 
OZXATOS £00)N 10. 
ns! ” 
O2ZX1T06 0000, 
DE A "> 
OEZXATOS EVVATOS,. 

9 ’ 
EtZOOTOS. 

L LA 2 _ # 
E!Z0OGTOS TOWTOS. 

LI 
LA 

TOLALOGEOS, 

\ 


TETTAIALOTTOS. 
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Cinquantesimo. 
Sessantesimo. 
Setlantesimo. 
Ollantesimo. 
Nouantesimo. 
Centesimo, 


Centlesimo primo. 


GIROLAMO GERMANO 


Là 
REVT1,409706, 
‘r 0 
Lis vhs 
251,40TT06 
1/9 " pis 
2000107706, 
L »“ FAN ae ! 
0°(00 1407706. 
Li È “é Là 
EVYEVT,FOTTUS, 
L L ls 
CAATOOTUS, 


L » 2 
EAATOITOS T2UWTOS 


Cinquecentesimo. 


Seicentesimo. 
Setlecentesimo, 
Ottocentesimo. 
Nouecentesimo. 
Millesimo. 


TEVTALOTIOTTOE, 

2Eurostoatés. 

EnTt1203109706. 

QATAL0710776€, 

2VJEALOGIOTT EL. 
L4 

1 htogt6e. 


(p. 476) 


Ducentesimo. 


ÔLALOTIGTTOS. 
Trecentesimo. TOLXAOTIOTTOS. 


Qualtrocentesimo. te792403109766. 


Millesimo primo. ytAtostés row- 
roc, EC. 


Tauola dell: parent masch1. 


Figlio. duos, 6. mad 

Padre. xionc, mation, yovudc, 6. 

Auolo, nonno. rarmovs, 6. 

Bisauolo. roorarrous, 0. 

Fratello. aèshgôc, 6. 

Cugino. 1. mnoüros, 2. Géureoos, 
3. Toltos, aEadehooc, 6. 

Nipote, figlio del fratello, à della 
sorella. avebioc, 6. aveibe, vo. 
Nipote, rispetto al nonno, à non- 

na. ÉVyovac, 0. ÉVyvL, To. 


Cognato, fratello del marito. &v- 


Cognato, fratello della moglie. 
yovarraèe cos, 6. 

Cognato, marito della sorella. 
YAUTO06, 0. 

Cognato in generale, & è il voca- 
bulo corrente. xouvt6ç, zovvia- 
dos, Ô. GUyyEv A. 

Zio, fratello del padre, à della 
madre. prioura, Detoc, 6. 

Suocero. meep6ç, 0. 

Genero. yzuxo6c, 6. 

Consuocero. suur£6590<, 6. Consuo- 
ceri dicono li padri delli sposi. 


Tauola delle parenti femine. 


Figlia. x5on, Ovyatéox, à. 


e 
1 


(p. 477) 


Auola,nonna. mad6va, mauur, Xaka, 


Madre. pava, untioa, xuoatla, 


! PP.» mt "= 
h. 020%, . x090014, à. [xadova, à 


vocabulo Italiano in altro si- 


gnificato, & uauut, denota la 
leuatrice, che agiuta nel parto.] 
Bisauola. roouadéva, roouzuur, 1. 
Sorella. aèshkot, f. 
Cugina. 1. rowtn, 2  Odeutéoa 


3. Toitr, GEAXdEÀON, À 
OR dé ne 1 


VOCABULAIRE 


Nipote, figlia del fratello à della 
sorella. avebta, à. 

Nipote, rispetto al nonno, à non- 
na. éyyovn, À. 


ITALIEN-GREC 
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madre. zur, Osix, #. 
Suocera. re0204, À. 
Nuora. von, à. 
Consuocera. s5ur:0294, à. Consuo- 


Cognata, sorella del marito. àv- cere dicono le madri delli 
doxdeho, à. 

Cognata, sorella della moglie. 
yuvatradehot, À. 


Cognata, .moglie del fratello. v5- 


sposi. 

E d’auuertire, che li sudetti vo- 
cabuli in vari] lochi significano 
variamente, & vi saranno altri, 
che qui non sono posti : basti 
hauerne detto questi, & mas- 
sime quelli di Scio, & di alcuni 
allri lochi. 


on, ñ. voue, À. 

Cognata in generale, & & il voca- 
bolo corrente. xouvix, xouviaûa, 
À. SUYYÉVN 02. 

Zia, sorella del padre, à della 


Laus Deo, & B. Virgini. 


La page 478 est blanche. On lit, à la page 479 : REGISTRO. A BC 
DEFGHIKLMNOPQORST VX YZ Aa Bb De Dd Ee Ff Gg 
T'utti sono fogli interi. (Marque de l’imprimeur.) IN ROMA, Per 
l’'Herede di Bartolomeo Zanetti. 1622. Con Licenza de’ Superiori. 
La page 480 est blanche. Les pages 481-484 contiennent les addenda 
et corrigenda, dont nous avons tenu compte dans le texte. 


N. B. — Nous rappelons au lecteur qu'en rééditant l'ouvrage de 
Germano nous avons respecté l'orthographe de l'auteur, conformément 
à ce que nous avons dit, p. #1. Il n’y a donc pas lieu d'attribuer à une 
négligence de notre part les assez nombreuses fautes que renferme le 
présent volume. 


NOTES 


1.(p. 48.) Sur la question du v final à Chio, voir nos £'tudes de 
linguistique néohellénique, T, pages 432 et suivantes. 

2. (p. 49.) Études, 1, pages 527 et suivantes. 

3. (p. 50.) Voir notre Préface, p. 37. 

4. (p. 50.) Peut-être Germano prononcait-il réellement d et non z 
inlerdental. Portius (p. 8) a rectifié cette inexactilude : « A, densiori 
quodam spiritu, quam D Latinorum edi debet. Hispani ad hanc 
pronuncialionem maxime omnium accedunt. » 

5. (p. 51.) Études, I, pages 335 et suivantes. 

6. (p. 52.) Lisez Ô662 501 6 6e. Cette locution stéréotypée est 
toujours courante : c'est une expression populaire maintenue par 
l'influence de l'église. M. Psichari (£ssais, Il, cx1) a signalé l'existence 
de 21% sot 592 chez des vieillards chiotes. J'ai moi-même recueilli 
à Nénita, dans un conte, xxÀ% o0t ox£o, dgévrn Basihez, puis à Pyrghi, 
exceptionnellement, #4 co uéox; un habitant de ce village ma 
même aflirmé qu’on disait parfois ôsot sot ro Àéyov, mais Je n'ai pas 
trouvé à vérifier cette assertion. Il est difficile de ne pas voir dans 
ce si un ancien dalif. Comme autres exemples de datifs conservés 
en grec vulgaire, on peut citer rwozx pour tà Goz, T6vrK pOur 7® 0vz!, 
probablement aussi l’adverbe y5pw {y5ow mov, ySpw ot rryaèt, y5pu 
yow). Pour l'emploi du nominatif en fonctions de vocatif, dans le 
Nouveau Testament et les livres apocryphes, voir Blass, Grammatik 
des neutestam. Griech., $ 33, et Reinhold, De graecitate Patrum 
apostolicorum, p. 49. ‘O Geùs, edyaptor® oo!, Luc, 18, A1 : 6 Bpovos oo, 


. \ » x s— ee — , rt e > < A . 
9] sos, ES TOY AIWVX TON A!WVNS, Hébr., kr D: Kobte (e) 020 9 TAVTOZIATUS 
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diaavu nai aAnbiva ai 600! aov, 6 Basthss <ov 4ylwv, Apoc., A5, 3 ; elc. 
Les construclions de ce genre ne sont pas inconnues à la langue 
populaire moderne : Kai ris œowvis son vis haunroïs axo5wv, rù marèiv 
pou, T4 daxov4 pou févr, Spanéas Il, 21-22 ; © ’Iouax, © ’Isudx, Erynss, 
ro maû! pou, Sacrifice d'Abraham, 419; £ha, Eaûñ mavépvostr,, 7ùd où; 
rüv ôpuariv pou, Alph. d'am., 34,14 ; và rryaoñs, à huysot 
npec, 10id., 35, 3; va nyaoñs, à Avyeo, un uè ‘rsonvavéons, 1bid., 
64, L; Oxovn pou, vo yovodôsvroo, nodout ot yerovta pou, Legrand, 
Recueil, p. 216, n° 100, v. 1; o5ys, w5ys, so nov! os, Jeannaraki, 
Chans. crét., n° 284, v. 15 ; paGw, à pendu, ta ia oo, Papazafiro- 
poulos, p. 109, 1. 23 ; xoïve mov, à mepdixodhx pou, xoïve 1, h meoûtxa 
pou, tbid., p. 137, 1. 18 ; comparer Prodrome V, 141, za 
[LUOLETOOETOS, EX TX VYOXMMATIXX GO (ibid, VI, 237, puotosurooetosc, 
ms. 382, mvuptoeundoere, ms. 1310). Le sens premier de ces diverses 
expressions est facile à saisir; elles sont prises attribulivement : 
Kôpte, 0 0sos 0 mavroxoarwo, Seigneur, [loi qui es] le Dieu tout puis- 
Sant ; 6x0 mavéuvosrn, vd oùs toy duuariov ou, blonde charmante, 
[Loi qui es] la Jumière de mes yeux. 

1. (p. 4.) On sait que la forme 1x2 est due à l'influence de er3, 
peut-être même à l'existence d’un doublet uer4, 2, cette seconde 
forme provenant de uerx par dissimilalion. La terminaison +3 à fait 
fortune en grec vulgaire; on la retrouve dans 7074 (Halzidakis, 
"Aûrva, [, 270) et dans des formes locales comme ur: (Germano, 
S. v. giache), eunta, dvioworx Où dviowotic, dvrlora, do” oùta. 

8. (p. 55.) Voir Études, 1, pages 64 et suivantes. 

9. (p. 57.) La forme +k pour roùs n’est pas rare en Grèce. A Chio, 
Je ne l’ai observée que dans la région de Nénita, dans des localités 
qui toutes connaissent l’acc. plur. fém. +; les villages où l’on dit 
rs Où tè ne remplacent pas so par rt. Cette particularité permet, 
il me semble, de discerner ici un double fait psychologique. Pour 
expliquer masculin, nous ne pouvons pas admettre uniquement, 
chez les sujets parlants, le besoin d'identifier les voyelles de 
l’article, car si ce point de départ était suflisant, nous aurions + 
avross, là ou l’on dit rùs yuvaïxzs ou +ès yuvzixes. Nous ne saurions non 
plus simplement supposer que c'est le féminin qui à passé en 
fonctions de masculin, car alors nous trouverions ailleurs +24 47254, 
rès àvcos. Il faut donc, je crois, réunir ces deux facteurs. En d'autres 
termes, il y avait tendance à unifier la voyelle de l’article pluriel 
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el à dire 0! 2vr9es, vos avses. mais celle tendance n'a pu aboutir 
qu'avec l’appoint analogique suivant : 0! yovaïizes : te yuvalues = 0! 
avroes : te 4vr0e,. Nous n'aflirmons pas que celle explication soit 
applicable à tous les pays où l’on observe le masculin + ou l'un de 
ses aboutissants ; les choses ont pu se passer différemment suivant 
les époques et les régions; mais, pour Chio, nous ne voyons pas 
d'autre solution à ce petit problème. 

10. (p. 57.) Ce que dit ici Germano ne s'applique qu'à la langue 
parlée à la ville; +44 et +2 sont au contraire fréquents dans les villa- 
ges de Chio, 

11. (p. 29.) La déclinaison de # £onuos est savante, maïs c’est évi- 
demment celle qu'employait Germano, en sa qualité de prêtre. Au 
lexique, il fait une différence de sens entre % £onuos, Tù doxnrtotov, 
soliludine, cioè romilorio, et à povaëti (on dirait aussi aujourd'hui 
à sonuta), soliludine. 

12. (p. 65.) On ne connaît plus à Chio le génitif pluriel ég@v; il a 
été remplacé par èux, comme en grec commun. J'ai peine à croire 
qu'on ait fait, à un moment donné, une distinction dans l'emploi de 
iuüwvy et de £swvy, ainsi que le dit Germano. Sophianos ne donne ici que 
l'acceusatif en fonctions de génitif ; quant à Portius, il a simplement 
suivi le précepte de Germano. A la troisième personne, la forme 
roy est encore très usitée dans l'ile ; elle s’y présente sous trois 
aspects : roy, rw et rw, ce dernier analogique de s05<. La construc- 
tion de ces pronoms offre à Chio deux particularités intéressantes. 
1° Les accusatifs (2)uäs, (2)5% peuvent être pris adverbialement dans 


le sens de « chez nous, chez vous » : xxx) dfowrot elvar pas 800, laws 


ns LU 


dE évat 5% Etat « Les hommes ici sont mauvais, peut-être n'en est-il 
pas ainsi chez vous ». 2° Lorsque le verbe est à l'impératif, le pronom, 
au lieu de se postposer, comme dans la langue commune et comme 
en français (rés rovs « dis leur »), peut se placer avant le verbe : 
Étot toy mé (— Etor nés vouc), 4rd dwvà ro codée (— ànd dw op4és vo), C'est 
au contraire quand le verbe ne se trouve pas à l'impératif, que le 
pronom se met après le verbe : fyasä so (gr. COM. 70 éyzsx). 

13. (p. 72.) Germano omet de mentionner l'emploi de l’adverbe 
ôrov, rod, dans l’acception de à 6rotoc et Portius, qui, dans l'épitre 
dédicatoire de son dictionnaire, écrit cependant ëxeïvo 6705, ne com- 
ble pas cette lacune. 


1%. (p. 72.) À côté du neutre z!, Germano eût pu citer la forme 


t 
À 


di 
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chiote etvrz, pour =! va +4 (Études, 1, page 447), qu'it donne d'ail- 
leurs dans son vocabulaire au mot che. Je ne trouve nulle part cette 
forme chez Portius ; il est possible qu'il lait omise de parti pris, 
sachant qu’on la tournait en dérision chez les gens de Chio. Les 
formes interrogalives ts, rivos, viva sont encore usitées dans l'ile 
aujourd'hui, de même que les indéfinis ôzu, ôriv0$ el 6yotos. Ce der- 
nier, qui remonte à 6 ++ otos, est connu aussi à Zanle, Leucade, Chy- 
pre, Castellorizo, ele.; on trouve le simple yov pour 9t0v dans des 
textes de Chypre et de Rhodes. 

15. (p. 73.) Toutes ces formes ont persisté. M. Jannaris (Historical 
Greek Gramm.,S 665) me semble en avoir donné la meilleure expli- 
calion. Ka0° £vx provoque un nominalif 4202, puis x40ivx. Le féminin 
2274 2 devient xx)eu'«, par analogie de oÿôels, n5deutx, el l’on y sent 
2402 + pix, d'où x40e YAwsoz, 40: oxixt, elec. L'influence du synonyme 
TASAVA, RASAUIZ, amène ensuite xa04vax, xa0auix, dont on tire x40z, 
comme on à fait précédemment pour 40e. À Symi, 4204 £vas à amené 
mä0x Évas, rä0a pla, Chaviaras, Symi, [, 476. 

16. (p. 81.) En réalité, c’est encore la langue d'un centre que 
décrit ici Germano. À Pyrghi par exemple, la vraie formation du fu- 
tur consiste à mettre l’auxiliaire 0£1w après le subjonelif : x +0 +0 
x 0ikw (gr. com. 04 ro rù xiuw), à où vw 0ù (gr. com. 0% 5 saw), 
à mà Oct (gr. com. 02 man), à vo node Oodue (gr. com. 0à Trù rodue); cf. 
Hatzidakis, Asktiov, I, 227-298, 

17. (p. 82.) Ces formes xodrue, Adi doivent être orthographiées 
xparete, kakete. Ce sont les anciens impératifs xp472, Àzke:, auxquels 
est venu s adjoindre un e, analogique de yoive, yoabe, xoarnse. On sait 
que pareil phénomène s’est aussi produit à l'imparfait actif des ver- 
bes du même type, épther, xsara, et que cet &, après avoir pénétré 
à la deuxième personne du singulier, igfhstse, ëxoaretss (voir le para- 
digme de Germano), a donné naissance à sing. À èxpar2t2; ces dési- 
nences -eux, -eu, -e2 Ont ensuite amené au passif égrAsospmouy, 
ÉprAstoUgouy, prhetoduar, pretéut, dyyanetoduat, @yaretéou, elc. Dans cer- 
taines parties de Chio, à Pyrghi notamment, au lieu d'ajouter un : à 
l’ancienne désinence en -2, on a changé celle-ci en -< et l'on conju- 
gue : ÀGÂe, roûve (impér.), Éthouy, éhahes, has, thuhodpev, éAxkeïre, 
#Aækoÿozv (imparf.); cf. Mondry Beaudouin, Chypre, p. 92. 

18. (p. 83.) La différence entre une action momentlanée el une 
aclion continue ou répétée est capilale pour l'emploi correct de 
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cerlaines formes verbales, celles de l'impéralif et du subjonetif spé- 
cialement, et Germano y revient un peu plus loin, à propos de 
l'infiailif, Je ne trouve là-dessus aucune remarque dans Portius et 


je lis même, p. 3%, relativement à l'impératif 24%, « caret propriè 


prima persona... et significalionem habet indeterminalam, et in- 
differentem ». Ceci est une nouvelle preuve que cet auteur connais- 
sait mal le grec vulgaire. 

19.(p 83.) En grec commun ondit 23: et à Chio 2k4se. Cetle 
dernière forme, qui se retrouve à Bova, Nisyros, Symi et ailleurs, 
est due à l’analogie du type or, swräs(e)re, 

20. {p. 85.) On sait que % est pour 2ze5; 04 remonte à 02e, et 
Ov, 0 proviennent, l’un de 0£ke: vx, l’autre de 62e, par dissimilation 
de À; voir Z'tudes, 1, à la dissimilalion de / par n, pages 495-496. 

21. (p. 86.) Études, 1, e final, pages 92 et suivantes. 

22. (p. 87.) La désinence -c n’a pas encore tout à fait disparu à 
Chio et on la trouve encore dans d'assez nombreuses régions; elle 
a même envahi l’aoriste et l’imparfait. 

23. (p. 90.) Tozooisre remonte à yo22095e57e ; voir £{udes, 1, page 
472. 

24. (p. 90.) Le premier de ces paradigmes, yo4e0mxz l&0 corres- 
pond ici à or), éyoae0rxes, elc., est commun. Les véritables formes 
chiotes sont éyotoûnxz, éypavôrc, éyp2eôn, éyodwbruer, éyo4eôrre, &yp2- 
oûrsav, IT est étrange que Germano passe sous silence plur. 2. /24- 
@Ürrs. Porlius, qui ignore le parler chiote, ainsi que nous l'avons 
dit, rétablit la forme ancienne, même à sing. 1, éy220:v. L'état de 
nos dialectes prouve que c’est par la première personne du singulier 
que la désinence -x2 s’est introduite au passif. 

25. (p. 91.) À Pyrghi, on conjugue : étiuouv, étiuxc, tua, iTuodmey, 
étipate, étiuodoav; Cf., à Ikaria, &yxrouv, Gyamac, dyana, -ayanovmev, 
ayants, dyarouv et &yarodsav (Halzidakis, Zkarisches, 407). Sophianos 
emploie iy£houv, &y£hus, tyéha, èyshobuev et 2yshoïoauev, &yeAGTe, y A0do2v. 
Il ressort du paradigme de Sophianos que l'influence de la nouvelle 
désinence de l'imparfait, -svsa, plur. 3, s’est d’abord fait sentir à 
pluriel 1, puis sans doute à sing. 1; c’est après seulement, que les 
autres formes ont été atteintes. 

26. (p. 92.) Voir la note 17. 

27. (p. 93.) De Germano à nos jours, ce paradigme s'est trans- 


formé. Les verbes de ce type qui ont à la fois un actif et un passif 
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ont pris devant leur désinence la voyelle &, signalée note 17; on 
conjugue à Pyrghi @yarsiüuar, üyanetéour, dyanetitar, ayanstobmueate, 
&yameuose, ayareuvea. En revanche, ceux des verbes qui n'ont qu'une 
forme passive (anciens verbes moyens), el qui par conséquent ne 
pouvaient être influencés par un aclif correspondant, ont gardé le 
paradigme donné par Germano : Oopoduar, Oouaozt, Oouirat, Oouoiuesses, 
Oouäots, Duumodvra, 

28. (p. 93.) Le paradigme actuel est identique à celui de àyz- 
raw, donné à la note précédente. 

99, (p. 95.) Voy. Études, L, pages 495 496. 

30. (p. 95.) Les patois chiotes conjuguent l'indicalif de }iw de 
facon très variable ; le paradigme de Germano correspond à celui du 
village de Mesla. 

31. (p. 96.) Voy. Pernot, L’indicalif présent du verbe êlre en n‘o- 
grec (Mém. Soc. Ling. IX, 170 et suiv.). À sing. 3, ëva: s'est conservé 
à Chio et s'emploie encore beaucoup plus fréquemment que eïvx. En 


9 v 
! 


revanche, siva est courant à plur. 3, avec les deux formes <y et ei 
auxquelles il a donné naissance. C'est à ce 2? que je rattache l’ad- 
verbe chiote à, qui a le sens de « oui ». À une question lelle que : 
Kahës eï; « sont-elles bonnes ? », on peut répondre par : ei — sivu, 
«elles le sont ». Cel eï, synonyme de uzA:572 ou de vz!, est alors senti 
comme adverbe et, à une demande : rss; « y es-lu allé? », on ré- 
pond abusivement e, « oui, J y suis allé ». Les deux adverbes si et 
vai peuvent être réunis, ce qui dénne svxi, ou etwzf, si l'on redouble 
la consonne sous l'influence de l'accent. L'adverbe eivat nous est 
altesté aussi à Symi et à Chypre; on le trouve dans Île vers bien 


connu de la chanson de Chartzianis : 
Tôtes eivvat 42) mahiw val, Tôtec eivvai 44 mat. 


Cf. Legrand, Z'rois chansons, 2° édit., p. 12. L’explicalion que nous 
proposons nous paraît préférable à l'hypothèse d'après laquelle l2 
de ivyz' serait un ? simplement prothétique, dû à la phonétique ou à 
l'analogie ; elle a sur celle-ci l'avantage de rendre compte du mono- 
syllabe ?, dans le sens de « oui ». 

32. (p. 200 s. v. inesto.) L'édition porte ici xn720vw, 4179 2v06, 
#itowpa ; ces mots ont été corrigés par l’auteur, à la fin du volume, en 
2EVTOUWVW, HEVTOWUÉVOS, xévrowux, termes communs. Je ne connais pas 
les formes avec ?. Sont-ce là de fautes d'impression ? Portius IT, 96, 
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a reproduit xér5wpz, roue, à côté de z2rpwus, xevpuw, et le verbe 
zou à passé de là dans Du Cange el Somavera, mais, chez ce 
dernier, au lexique ilalien-grec seulement, s. v. incalmare. 


Vu, le 8 mai 1907, 
Le Doyen de la Faculté des Lettres 
de l'Université de Paris. 
A. CROISET. 
Vu et permis d'imprimer, 
Le Vice-Recteur de l'Académie de Paris, 
L. LiaRp. 


Le Puy. Imp. Marchessou. — l'eyriller, Rouchon et Gamon, successeurs. 
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